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14 juillet 1939. — Rapport du Conseil 
Colonial approuvant un avenant 
à la convention du 21 décembre 
1938 intervenue entre le Comité 
Spécial du Katanga et la Com- 
pagnie Pastorale du Lomami 


14 juillet 1939. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
accordant deux permis d'exploi- 
tation à la Société «Les Mines 
d'or de Kindu» (Kinor), dans 
le domaine minier de la Compa- 
gnie des Chemins de fer du Cou- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains 


14 juillet 1939. — Rapport du Conseil 
Colonial sur le projet de décret 
approuvant l'octroi de deux per- 
mis d'exploitation par la Com- 
pagnie des Chemins de fer des 
Grands Lacs à la Compagnie Mi- 
nière de l'Urega 
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14 Juli 1939, — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goed- 
keuring van een wijziging in 
de overeenkomst die op 21 

131 December 1923 werd gesloten 
tusschen het Bijzonder Comi- 
té van Katanga en de Compa- 
gene Pastorale äGu Lomami 


14 Juli 1939. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goed- 
keuring van twee mijnbouw 
vergunningen verleend door de 
«Compagnie des chemins de fer 
fer du Cougo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan 

62 de vennootschap «Les Mines 
d’or de Kindu » (Kinor) 


14 Juli 1939. — Verslag van den 
Kolonialen aad over het ont- 
werp van decrcet tot goed- 
keuring van  twee mijnbouw 
vergunningen, verlecnd door de 
« Compagnie des Chemins de 

66 fer des Grands Lacs » aan de 
« Compagnie Minière de l'Ure- 
84 » 
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Dates. 
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14 juillet 1939. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant l'octroi d’un per- 
mis d’exploitation par la Com- 
pagnie des Chemins de fer des 
Grands Lacs à la Société «Les 
Mines d’or Belgika » 


14 juillet 1939. —- Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant l'octroi de deux per- 
mis d'exploitation par la Compa- 
gnie des Chemins de fer des 
Grands Lacs à la Société Mi- 
nière Cololacs 


14 juillet 1939. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant l'octroi d’une cou- 
cession minière à la Société 
Minière de Surongo » 


« 


14 juillet 1939. — Rapport du Conseil 


30 oc 


Colonial sur un projet de décret 
prorogeant de deux ans les droits 
miniers détenus par la «Société 
Minière de Muhinga et de Ki- 
gali » (Somuki) Se 


tobre 1939 -— D. — Terres. — 
Cession gratuite à Mr. Freitag, 
Marcel, vétéran colonial, de deux 
terrains d’une superficie totale de 
46 hectares, 50 ares, sis à Via- 


dana. — Convention du 20 fé- 
vrier 1939. — Approbation 
30 octobre 1939. —- D. — Terres. — 


Cession par le Comité Spécial du 
Katanga à M. Victor Charpen- 
tier d’un terrain de 1.000 hec- 
tares situé au plateau des Bia- 
nos. — Convention du 19 mai 
1939. — Approbation . 


17 novembre 1989. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant la cession gra- 
tuite à M. Freitag, Marcel, 
vétéran colonial, de deux terrains 
agricoles d’une superficie totale 
de 46 hectares, 50 ares, sis à 
Viadana (territoire de Poko) 


— 2 


Pages. 


86 


93 


96 


126 


| 


| 





14 Jul 


ee momo mt oo y, 


128 


Dagteekeningen. 


er 


14 Juli 


1939. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet tot goed- 
keuring van een mijnbouw ver- 
gunning, verleend door de 
« Compagnie des Chemins de 
fer des Grands Lacs » aan de 
vennootschap » Les Mines d'or 
Belgika » 


14 Juli 1939. —- Verslag van den 


14 Juli 


80 October 1939. 


Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet tot goed- 
keuring van twee mijnbouw 
vergunningen verleend door de 
« Compagnie des Chemins de 
fer des Grands Lacs » aan de 
Société Minière Cololacs 


1939. -—— Verslag van den 
Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van een  mijnCconcessie 
aan de « Société Minière de 
SUrongoO » 


1939. Verslag van den 
Kolonmialen KRaad over een ont- 
werp van decreet tot verlenging 
met twée jaar, van de mijn- 
rechten der « Société Minière 
de Muhinga et de Kigali » 
(Somuki) DE ie 


— D. —Gronden. 
— Kostelooze afstand aan den 
Heer Marcel Freitag, Koloniaal 
veteraan, van twee gronden, te 
zamen 46 hectaren, 50 aren, te 
Viadana. — Overeenkomst van 
20 Februari 1939. — Goedkeu- 
ring RP 


30 October 1939. — D. -— Gronden. 


17 November 1939. 


— Afstand door het Bijzonder 
Comité van Katanga aan den 
Heer Victor Charpentier van 
een grond van 1.000 hectaren 
op de hoogvlakte der Bianos. 
—Overeenkomst van 10 Met 
1939. — Goedkeuring . 


— Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van den  kosteloozen 
afstand aan den Hr. Marcel 
Freitag, Koloniaal veteraan, 
van  twee  landbouwgronden, 
te zamen 46 hectaren, 50 aren, 
te Viadana (gewest Poko). 
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17 novembre 1989. — Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet 
de décret approuvant la cession 
par le Comité Spécial du Katan- 
ga à M. Victor Charpentier, d'un 
terrain de 1.000 hectares situé 
au plateau des Bianos (terri- 
toire de Jadotviille) 


17 novembre 1939. — Rapport du Con- 
seil Colonial sur un projet de 
décret octroyant un permis d’ex- 
ploitation à la Société minière 
«Victoria» dans le domaine mi- 
nier de la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains 


17 novembre 1939. — Kapport du Con- 
seil Colonial sur un projet de dé- 
cret relatif à l'octroi d'un per- 
mis d'exploitation dans le do- 
maine minier de la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
Cains 


17 novembre 1939. — Rapport du Con- 
seil Colonial sur un projet de 
décret approuvant la concession 
en occupation provisoire à la 
Société Financière des Colonies 
de 20.000 hectares de terre dans 
le district de la Tshuapa 


17 novembre 1939. — Rapport du 
Conseil Colonial relatif au pro- 
jet de décret approuvant la 
concession minière accordée par 
la Colonie à la Société «So- 
minor » 


17 novembre 1939. —— Kapport du Con- 
seil Colonial sur un projet de 
décret accordant une concession 
minière à M. Moses, au Ruanda- 
Urundi 


17 novembre 1939. — Rapport du Con- 
seil Colonial sur un projet de 
décret approuvant une conven- 
tion conclue entre la Colonie, 
le Comité Spécial du Katanga 
et la Société du Sud-Katanga 
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133 
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115. 


17 November 1939. — Verslag van 
den Kolonialen Kaad over een 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van den afstand door 
het Bijzonder Comité van Ka- 
tanga aau den Ir. Victor Char- 
pentier van een grond van 
1.000 hectaren, op de hoog- 
vlakte der Bianos (gewest Ta- 


dotstad) 
17 November 1939. — Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 


ontwerp van  decreet waarbij 
cen mijnbouw vergunning 
wordt verleend aan de « So- 
ciété des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » . 


17 November 1939. — Verslag van 
den Kolonialen KRaad over een 
ontwerp van decreet betreffen- 
de het verleenen van een mijn- 
bouw vergunning in het mijn- 
gebied van de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains » . 


17 November 1939. — Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van een concessie, in 
voorloopige  bezitneming, aan 
de « Société Financière des Co- 
lonies » van 20,000 hectaren 
grond in het Tshuapa-district. 


17 November 1939. — Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van een mijnconces- 
sie door de Kolonie aan de ven- 
nootschap «Sominor» vérleend. 


17 November 1939. — Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet waarbi] 
een mijnconcessie wordt ver- 
léend aan den Hr. Moses, in 
Ruanda-Urundi 


17 November 1939. — Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van een overeenkomst 
gcsloten tusschen de Kolonie, 
het Bijzonder Comité van Ka- 
tanga en de « Société Sud-Ka- 
tanga » . 
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Dates. 
17 novembre 1639, — Kapport du 
Constil Coiomial au sujet du 
projei de décret prorogcant dé 
deux ans les droits miniers dé- 
rivant de la convention conclue 
avec le licutenant-général baron 
Jacques de Dixmude ct approu- 
vée. jar le décret du I mai 


1928 


i7 noverubre 1939, — Kapport du Con- 
scil Coiomal sur un projet de 
décret prorogeant de deux ans 
des droits minicrs détenus par 
la Compagnie Mimière en Afri- 
que CVricniale (Mliior) 


25 novembre 1939. — À, KR. — Mines. 
—- Domaine minier de la Compa- 
gnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Ajricains. — Approbation des 
permis d'exploitation ü°$ 305 et 
804 délivrés à la Compagnie 
\Manière de l’'Urega. (Mincrga). 


25 novembre 19839. — A, I. — Terres 
Acquisition par ia Congrégation 
des Frères des Ecoles Chrétiennes 
de S0 hectares à Tumba. 
Convention du 26 août 1939 avec 
la Compagnie Immobilière du 

— Approbation 


Congo. 


7 décembre 1939. — A. KR. — Mines. 
—— Domaine minier de la Com- 
pagnie des Chemins de ïier du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. Approbation 
‘du permis d'exploitation n° 809 
délivré à la Société «Les Mines 
d'or Belgika » (Belgikaor) 


7 décembre 1939. — A. Iè. — Mines. 
— Domaine Minier de la Compa- 
gnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. Approbation du 
permis d'exploitation n° 310 
délivré à la Société Minière du 
Lualaba (Misiuba) 


—— 


12 décembre 1989, — A. KR, — Mines. 
Domaine miser de la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 


PES Vers 


Pages. Dagteekeningen. 
Se 
.17 November 1939. — Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decrect tot ver- 


121 





lenging met twee jaar van de 
mijnrechien voortvlocicnde uit 
de overeenkomst met Luite- 
nant-Generaal baron Jacques de 
Dixmude en goedgekeurd bij 
decreei van i Mei 1928 


November 1939. — Verslag van 
den Kolonialen KRaad over éen 
ontwerp van decréet tot ver- 
icnging met twee jaar van de 
mijurechten gehouden door de 
« Compagnie Minière en Afri- 
qué Oricntaie » (Minafor) 


25 November 1939, — K. B. — Mij- 
het Mijndomcin van de 
« Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands ‘Lacs Africains. » 
Gocdkeuring van de mijnbouw 
vergunningen N'$, 803 en 304 
afgelcverd aan de « Compagnie 
Minière de Ll’'Urega » ( Mi- 
HÉTEM) ro e Li jé à A 4 à 4 


November 1939. K.: PB: 
Aankoop door de « Congréga- 
tion des Frères des Ecoles Chré- 
ticnnes » vau 80 hectaren te 
Tumba. Overeenkomst van 
26 Augustus 1939 met de «Com- 
pagnie Immobilière du Congo». 
— Gocdkeuring 


——s 


Là 


7 December 1939. — K. B. — Mijnen. 
— \ijndomein van de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Cougo Supérieur aux Grands 
Jacs Africains ». (Coed- 
keuring van de mijnbouw ver- 
gunning N'. 809 afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines 
d'or Belgika ». (Belgikacr) 


36 


December 1939. K. 8: 
Mijnen. — Mijndomein van de 
« Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 
Goedkeuring van de mijnbouw 
vergunning 309 afgeleverd 
aan de « Société Minière du 
Lualaba » (Miluba) 


————… 


n? 


DS —— 


19 December 1989. K. B. 
Mijnen. — Mijndomein van de 
« Compagnie des Chemins de 


Blabz , 
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120 
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Dates. 


Supérieur aux Grands lacs Afri- 
cains. — Permis d'exploitation 
délivré à la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains pour 
les sub'ances biiumineuses dans 
‘les concessions Lualaba, Ovia- 
toku et ilaute Lilu 


12 décembre 1939, — A. KR, — Mines. 
Domaine minier de la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. — Aporobation des permis 
d'exploitation n°5 825, 808 ct 897 
délivrés à la Société «Les Mines 
d'or de Kindu » {Kinor) 


12 décembre 1939, — A. KR, — Mines. 
Domaine minier de la Compagnie 
des Chemins de fer du Cengo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. -— Approbation du permis 
d'exploitation n° 808 délivré à 
la Société Minière du Lualaba 
(Miluba) . . 


12 décembre 1989 —— A. KR. Terres. 
— Cession gratuite à M. Coursez 
d'un terrain de 10 beciares sis à 
Gelewa. Convention du 25 
septembre 1939. -— Approbation, 


16 décembre 1939. — A. KR. —- Mines. 
— Domaine minier de la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Approbation 
des permis d'exploitation n° 811 
8312 et 813 délivrés à la Société 
« Les Mines d’or Belgika » 
(Belgikaor) 


16 décembre 1989. — A. R. -— Mines. 
— Domaine minier de la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Approbation 
du permis d'exploitation n° 814 
déhvré à M, Verjus 


Pages. ; Dagteekeningen. 
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16 


16 December 


December 


December 


December 


Blabz. 


fer du Congo Supérieur 
Grands ‘Lacs Africains ». 
SHJEbowvergunmieg afgele- 
verd aan de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains » voor de asphalthouden- 
de stoffen in de concessies Lua- 


aux 


———— 


iaba, Oviatoku en Boven-Lilu. 9 
December 1939, — KB. -—- 
Mignen, — Mijindomein van de 


« Compagnie des Chemins de 
ler du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 
(-ocdkeuring van de mijnbouw 
vergunnmngen n'S 805, 806 en 
307 afgeluverd aan de vennoot- 
schap « Les Mines d’or de Kin- 
du » (Kinor) 


1939. K, B. 
Mijinen. — Miindomein van de 
« Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 
frscdkeurimeg van de mijnbouw- 
vergunting n' 808 afgeleverd 
aan de « Société Minière du 
Lualaba » (Mluba) 


1939. K. B. 
Gronder. — Kostelooze afstand 
aan den Héer Coursez van een 
grond van 10 hectaren te Ge- 
lewa., — Overcenkomst van 25 
September 1939. Goedkeu- 
ring . 


a 


124 


1939. K. B. 
Mijnen. — Mijndomein van de 
« Compagnie des Chemins de 
fcr du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». — 
Goediour.:z v22 de mijnbouvw- 
vergunringen NTS 811, 312 en 
353 afgelvverd aan de vennoot- 
schap « Les Mines d’or Belgi- 
ka » (Belgikaor) . . . 


1939. K. B. 
_Mijnen. — Mijndomein van de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains Gocdkeu- 
ring van de mijnbouwvergun- 
ning Nr. 814 afgeleverd aan den 
Floer VétQUS 5 2 5 à de & 


RENE — 


M — 
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Dates. 


6 


Pages. Dagteekeningen. 


21 décembre 1939. — D. — Mines. — 


21 


21 


21 


21 décembre 


‘Lacs Africains. 


Domaine minier de la Compa- 
gnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Octroi de 
deux permis d'exploitation à 
la Société «Les Mines d’or de 
Kindu» (Kinor) pour les deux 
polygones Kiwe et Miusi 


décembre 1939, —- D). — Mines. — 


Domaine minier de la Compa- 
gnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. Octroi de 
deux permis d'exploitation à 
la Compagnie Minière de l'Ure- 
ga (Minerga) pour lies polygo- 
nes Musikese et IKalambo 1 


décembre 1939. — I), — Mines. — 


Domaine minier de la Compa- 
gnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Octroi d'un 
permis d'exploitation à la So- 
ciété «Les Mines d'or Belgika» 
(Belgikaor) pour le polygone 
Monko 4 


décembre 1939, — D. — Mines. — 


Domaine minier de la Compa- 


gnie des Chemins de ïjer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Aïricains. — Octroi à la 


Société Minière Cololacs pour 
les polygones Colomines Est 
n° À et Loloimiues EST n° 5 


1939, — 1). — Mines. — 

ninier de ia Colonie. 
CURCESSION iMi- 
Minière de 


bDomainc 
— Octroi d’'uüuë 
liière à la Sociéié 
ourongo 


21 décembre 1938. —- D. — Mines. — 


21 décembre 1939. 


Domaine minier du HKuauda- 
Lruudt. Prorogation des 
droits miniers de ja société Mi- 
nière de Muninga ct de Kigal 
(Somuk:) 


ms 


— D. Mines. 
Domaiue ninier de la Compa- 


— 


21 De 


21 De 


cember 1939. — D. — Mijnen. 
— Mijndomein van de Compa- 
gnie des Chemins de fer du Con- 
go supérieur aux Grandc Lacs 
Africains ». — Verleenen van 
twee nijnbouwvergunningen aan 
de vennootschap « Les Mines 
d'or de Kindu (Kinor) voor 
de twee veelhoeken Kilwe et 
\Tiusi 


» 


cember 1939. — D. — Mijnen. 
—Mijndomein van de «Compa- 
gnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grandc Lacs 
Africains — Verleenern van 
tivee mijnbouwverguuningen 
aan de « Compagnie Minière de 
l'Urega » (Minerga) voor de 
veelhoeken Musikese en Kalam- 
ee 


», 


21 December 1989. — D. -— Mijnen. 





87 


96 





— Mijndomein van de «Compa- 
gnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grandc Lacs 
Africains ». Verleenen van 
een  mijnbouwvergunning aan 
de vennootschap « Les Mines 
d’or Belgika » (Belgikaor) voor 
den veelhoek Monko 4 


21 December 1939. — D. — Mijnen. 


—Mijndomein van de « Compa- 
gme des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grande Lacs 


Africains ». — Verleenen van 
twee mijnbouwvergunningen 
aan de « Société Minière Colo- 


lacs » voor de veelhoeken Co- 
lomiñes-Oost n° 1 en Colomi- 
nes-Oost n° 5 . . . . . 


21 December 1939. — D, — Mijnen. 


—  Mijnccmemn van de Kolo- 
nie verlcenen van een mijncon- 
cessie aan de « Société Minière 
Ce Surongo » 


#1 December 1939. — D. — Mijnen. 
—  Mijndomein van KRuanda- 
Lrundi. — \Verenging van de 
mijnrechten van de « Société 
Minière de Muhinga et de Ki- 
gali » (S5ctiuki) 

21 December 1939. —— D. — Mijnen. 


— Mijadomein van de « Com- 


Blabz. 


62 


74 


84 


87 


95 


36 
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Dates, Pages. 


——— m— 


gnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Octroi d’un 
permis d'exploitation à la So- 
ciété Minière Victoria pour le 
polygone Kisengwe . . . . . 98 


21 décembre 1939. — I). —- Mines. 
Domaine Minier de la Compa- 
gnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Octroi d’un 
permis d'exploitation lau Co- 
mité National du Kivu pour 


Dagteekeningen. 


—_. 


pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Verleenen 
van een mijnbouwvergunning 
aan de « Société Minière Victo- 





ria » voor den veelhoek Ki- 
sengwe . 
21 December 1939, — D. — Mijnen. 


-— Mijndomein van de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Verleenen 
van een  mijnbouwvergunning 
aan het Nationaal Comité van 





ie polygone Kamambala . . . 108: Kivu voor den veelhoek Ka- 
mambala 

21 décembre 1939. — D. — Mines. 21 December 1939, — D. — Mijnen. 

— Domaine minier de la Colo- — Mijndomein van de Kolonie. 

nie. — Convention conclue en- — Overeenkomst gesloten 


tre la ÆColonie et la Société 
Minière du Congo Septentrional 


(Sominor). —— Approbation . 105 
21 décembre 1989. -—- D. -— Mines. 

—— Jomaine minier du Ruanda- 

Urundi, — Convention conclue 

entre le KRuanda-Urundi et M. 

Moses. — Approbation . . . lil 
21 décembre 1939. — I), -- Mines. 


— Domaine minier du €Comi- 
té Spécial du Katanga. — Con- 
vention conclue entre la Colo- 
nie et le Comité Spécial du 
Katanga et la Société des Re- 
cherches Minières du Sud-Ka- 
tanga (Sud-Kat), —  Appro- 


bation 115 


21 décembre 1939. — D. — Mines. 
— Domaine minier de la Colo- 
nie. — Prorogation des droits 
miniers de la Société Minière du 
Congo  Septentrional  (Somi- 
nor) dérivant de la convention 
approuvée par le décret du 1° 
mai 1928 … ,. , » « « à + 1186 


21 décembre 1989. — D. — Mines. 
— Domaine minier du Ruanda- 
Urundi. —  Prorogation des 
droits miniers de la Compa- 
gnie Minière en Afrique Orien- 
tale (Minafor) . . . . . . 120 


tusschen de Kolonie en de « So- 
ciété Minière du Congo Septen- 
trional » (Sominor). — Goed- 
keuring : 


:21 December 1939, — D. — Mijnen. 
| —  Mijndomein van KRuanda- 
Urundi. — Overeenkomst geslo- 
ten tusschen Ruanda-Urundi en 
den Heer Moses. -— Goedkeu- 
Ting EE 





21 December 1939. — D. — Mijnen. 
Mijndomein van het Bijzon- 
der Comité van Katanga. — 
Overeenkomst gesloten tusschen 
de Kolonie, het Bijzonder Co- 
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mité van Katanga en de « So- 
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Goedkeuring es CR te RS 
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— Mijndomein van de Kolonie. 
—  Verlenging van de mijn- 
rechten van de « Société Mi- 
nière du Congo Septentrional » 
{Sominor), die volgen uit de 
overeenkomst bij decreet van 1 
Mer 1928 gocdgekeurd 


21 December 1939. —- D. —— Mijnen. 
—  Mijndomein van Ruanda- 
Urundi. — Verlenging van de 


mijnrechten van de « Compa- 
gnie Minière en Afrique Orien- 
tale » {Minafor) 


115 


118 
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Dates, Pages, Dagteekeningen. Blad2 
22 décembre 1939. — D. — Terres. 22 December 19839. —, D. — Gronden. 
— Concession en occupation — Concessie in voorloopige be- 
provisoire à la Société Finan- zitneming aan de « Société Fi- 
cière &Ges Colonies de 20.000 nancière des Colonies » van 
hectares de terres dans le dis- 20.000 hectaren grond, in het 
trict de la Tshuapa. — Conven- Tshuapa-District. — Overeen- 
tion du 29 juin 1939, — Ap- komst van 29 Juni 1939. — 
probation PR (ioédkeunne- y à à, de « 487 
22 décembre 1939. -— D. — Terres. 22 December 1989, —— [). — Gron- 
— Compagnie Pastorale du Lo- den, — « Compagnie Pastorale 
mami, — Avenant à la con- du Lomami ». — Wijziging in 
vention du 21 décembre 1933 de overeenkomst op 21 Decem- 
intervenue avec le Comité Spé- ber 1938 gesloten met het Bij- 
cial du Katanga et relative à Ja | zonder Comité van Katanga in 


concession de 800.000 hectares. | verband met de concessie van 
— Convention du 20 avril 300.000 hectaren. — Overeen- 
1989, — Apnrobation . . . 182 komst van 20 April 1939, — 
Goedixeuring . noce 0 197 





et — ne co arr et 


de 


Mines. — Domains minier de ‘a  . … Miindomein van de 
Gsmgagne des Dhoiïrins de fer| « Conysagnie des Ctemins de fer 
du Congo Sucérieur aux Grands] du a cnco Surériour aux Granûs 
LACS Africains. — Permie d’ex-| Lucs firocins », — Miinbouw- 
ploitation déliré à la Comwagn'el vergunnna afgeleverd san de 
des Shemins de fer du Longo Su-| + Somracie des Chemins de fer 
pér'our aux Grands Lacs Afri-| ci Congo Supér'eur aux Grands 
caïns pour les substances bitue ie Africains » voor de asphaiït- 


mineuses dans Îles concessions -audence c'offen In de conces- 
Lelaba, Oviaicku et Haute Liiu.| sies Luïlaba, Gvaicku ex Boven 
HU, 
LEOPOLD IT, loi Des DELCEe. LEOPOLD IET. Koxic DER BELGEN, 
A fous. présents el à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. tockomenden, Flers. 
Vu la convention du #4 janvicr (Grezioy; oveorconkoms£, van 4 


4902, complétée par eclle du 22|Fanuari 1902, aangevuld duor de- 
juin 1903, intervenue entre l'E at}ze van 2 un 1903, gesioten 
Indépendant du Congo el la Gom-/iusschen den Onaf hankelijken 
pagnie des CGhoinins de Fer du! Gongasiaat en de « Compagnie des 
Cougo Supérieur aux Grands Lacs! Üiemins de Fer du Congo Supé- 
Africains; sieur aux Grands Laes Africains »; 


l 
( 


Vu ln sonvention dü $ novembre Gezion de overcenkoms( van 
12 conciue entre Ja Golonie et laf Xovember 1921 gesloten tusschen 
Sucielé précitée; de holonie en voorivelde Vennooi- 

schap: 


Uonsidérant que la Socitié a dé-F  Overwegende dal de Vennout- 
couvert des gisements de substan-[schap lagen aspiallhoudende stof- 
ces Dilumeuses dans les terrains! en antdekt becft in de gronden 
où cile élail auiorisée à rechercher | vaar haar werd vergund de miji- 
les mines el dans les délais régu-fnon op {e sporcn en binnen de 
IrORSS ‘cgelmalige termijnen; 


NOUS avoiis arrêté ef arrêtons : hebbern besloten en Wij 
cstuiten 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN, 
La concession du droif d'espioi-] De concessie van het recht 
ler les substances bilurmeuses estide asphaltlioudende sioffen Le ont 


— 10 —- 


accordée à la Compagnie des Che- 


mins de fer du Congo Supérieur. 


aux Grands Lacs Africains, dans 


x 


les terrains compris à 
des limites décrites ci-après 


I. — CONCESSION DENOMMEE 
BLOG I LUALABA. 

Les limites de celle concession 

sont les suivantes : 


Du point À (église de Stanley- 
ville) la grand'route de Stanley- 
ville-Jrumu jusqu'à l'intersection 
de la rive gauche de la riviere 
Mambao, point B. 


Du point B, cette rive gauche 
jusqu'au confluent avec la rivière 
Meaubi point GC, 


Du point G, une ligne brisée pas- 
sant par les sources des rivières 
Muniala. Minjaro-Lubundu ({Ma- 
kuln) affluents de droite du Luala- 
ba et aboulissan( à la source de la 
rivière Kikombo, affluent de droite 
de la Maïko, point D. 


Du point D, la rive gauche de Ja 
Kikombo jusqu'au confluent avec 
la Maîko, point E. 


Du point E, une ligne brisée pas- 
sant aux sources des rivières Obia- 
ko (affluent de gauche de la Maï- 
ko), Genegene, affluent de droite 
du Lualaba et Nomabi, affluent de 
droile du Lualaba en face de la 
grande île Nomabi, et aboutissan! 


au confluent Ovialoku-0Ozo (af- 
tuent de gauche) point F. 
Du point F, la rive droite de 


l’Oso jusqu'à la source, point G. 


—.— … 
Du point G, une droite jusqu à! 
la source de l’Okolo, affluent de 


droite du Lualaba, point H. 


l’intérieur! Lacs 


| ren 


ginnen wordt verleend aan de 
« Compagnie des Ghemins de fer 
du Ccngo Supérieur aux Grands 
Africains » in de gronden 
bnnen dc  Dierna omschreven 
grelizen 


[, —— CONCESSIE GENAAMD 
BLOK TI. LUALABA. 


De grenzen dezer concessie zijn 
als volgt : 


Van punt A (kerk {e Stanleystad) 
de groole baan Stanleystad-[runiu 
tot aan het snijpunt van den lin- 
keroever der Mambao-rivier, punt 


B. 


Van punt B, deze linkeroever tot 
aan de samenvloeiing met de rivier 
Meaubi punt 0. 


Van punt G, een gebroken lijn 
gaande door de bronnen der rivie- 
Muniala - Minjaro-Lubundu 
fMakulu) rechterbijrivieren van 
den Lualaba en uitloopende in de 
bron der Kikombo-rivier, rechter- 
bijrivier der Maîko puni D. 


Van punt D, de linkeroever der 
Kikombo, tot aan de samenvloeling 
met de Maïko, punt E, 


Van punt E, een gebroken lijn 
saande door de bronnen der rivie- 
ren Obiako (linkerbijrivier der 
Maîko) Genegene, rechterbijrivier 
van den HEualaba) en Nomabi 
rechterbijrivier van den Lualaba 
rechtover het groote eiland Noma.- 


bi en uitloopende in de samen- 
vlociing Oviatoku-0so  (Hnkerbi]- 


rivier) punt F, 
Van puni F, de rechteroever der 
(59 loi aan de bron punt G. 


Van punt G, een rechte lijn tot 
aan de bron der Okolo. rechterbi]- 
eivier van den Lualaba, punt I, 
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Du point H, la limite du bassin 


Van punt H, de grens van het 


de droite du Lualaba en aval du rechterbekken van den Lualaba, 


confluent de la Lilu 
confluent, point [. 


jusqu'à ce 


Une droite joignant le point I 
à la gare de Ponihierville (rive 
gauche du Lualaba) point d, 


Du point J, la voie ferrée Pon- 
thierville-Stanleyville jusqu au 
point K, extrémité ouest de la gare 
de Stanleyville (rive gauche du 
Üongo ). 


Du point K au point À une ligne 
droite. 


Superficie du bloc 306.600 


hectares, 


IE -— CONCESSION DENOMMEE 
BLOC IT OVIATOKU. 


Du point À, source de l'Oso, af- 


fluent de gauche de l'Oviatoku, la 
rive droite de l'Oso jusqu’au con- 
fluent avec l’Oviatoku, point B. 


De ce dernier point la droite 
joignant ce confluent à la source 
de la rivière Nomabi, affluent de 
droite du Lualaba en face de la 
grande île Nomabi, jusqu’à son in- 
tersection avec la limite du bassin 
de droite de l’Oviatoku, point C. 


Du point O, la limite du bassin de 
droite de l'Oviatoku jusqu au point 
situé sur la rive droite de l’Oviato- 
ku symétrique du point situé à la 
rive gauche immédiatement en 
amont du confluent de l'Amagundi, 
point D. 


Du point D. la limite du bassin 





stroomafwaarts de samenvloeiing 


der Lilu tot aan deze samenvloeiing 
punt [ 

Een rechite lijn die punt TI ver- 
bindt met het station van Ponthier- 


|stad (linkeroever van den Luala- 


ba) puni d, 


Van punt J, de spoorbaan Pon- 
thierstad-Stanleystad tot aan puni 
x, westelijk uiteinde van het sta- 
tion van Slanleystad (linkeroever 
van den Congostroom). 


Van punt K naar punt À, 
rechte lijn. 


eerl 


Oppervlakte van het blok 
306.600 hectaren. 


Il. — CONCESSIE GENAAMD 
BLOK II. OVIATOKU, 


Van punt À, bron der Oso, lin- 


‘ és : 
ker bij rivier van de Oviatoku, de 


rechteroever der Oso, tot aan de 
samenvloeing met de Oviatoku, 
punt B. 


Van dit laaisie punt, de rechtle 
lijn die deze samenvloeling ver- 
bindt met de bron der Nomabi-ri- 
vier, rechterbijrivier van den Lua- 
laba, rechiover het groote eiland 
Nomabi, tot aan haar snijpunt met 
de grens van het rechterbekken 
van de Oviatoku, punt C. 


Van punt GO, de grens van het 
rechterbekken van de Oviaioku, 
tol aan Bet punt gelegen op den 
rechteroever der Oviatoku, sy- 
melrisch tot het punt gelegen op 
den  linkeroever,  onmiddellijk 
stroomopwaarts de samenvloeling 
der Amagundi, punt D. 


Van punt D, de grens van het 


de gauche de l'Oviatoku jusqu’à la! Imkerbekken der Oviatoku, tot 


nn 12 


SÇjil} ce de le O9, 
la limite, 

Superficie du bloc : 82.880 hec- 
tures. 


Ill, — CONGES 
BLOG IT HAUTE 


SSIO% DENOMMET 
RES 


Du point À. silué inmédiatement 
en aval du conte] de la rivière 
drotte de 1s 


Makonda, sur la rive 
Lilu. la limite du bassin de draile 
de la Lili jusqu'au point D. source 


de la Lu. 


la limite du bassin 
la Lilu jusqu au 
source de Ia Kakolo. 


Du point h, 
de gauche de 
point O, 


Du point G. l& linile du bas 
de gauche de la Kakole jusqu à 
soi cUterseclion avec ja route Ki- 


“andu-Eubülu, point D. 

Du point D. celle route Jusau ati 
Hoint E. pou! d'intorsection de la 
roule Kirunäu-Etultilu et de la E 


mile du bassn de gauche de la 
riviere Liu en #val du confluon: 


de l& rivière Lokani. 


Du point &. la Hiinite du bassir 


de gauche de la Tilu. jusqu'au 
poiut EF. silué sur la rive gauche 


Fr 


de la Jiiu el symétrique du poini 
À par rannort à l’axe de la Lilu. 


Line droite iotgnant les points F 
ct A. 


Superficie du bloc 


heclares. 
ART. À. 
LA concession est accordée jus- 


qu'au 31 décembre 20410 sous ré- 
serve des droits des tiers 


point de départ de as 


bron der 060, tilganesprnt 


ier grens. 
Cipperviakle van het blor 600 


Ponts 
Hociaren, 


1Ti ENIAN AR ge 6x 3 nn FAIR AT 4 LR: 

il. = Las CNT ED Lato. ns Re or) 
Fév { PRE NNTITN 
REPOS | ID A LUN LE: 


saut paul À. gelogen onmiddel- 
aaanrls de 


Makeuda-rivier OD UD 


mes sage rat 
Le er Ooit 


l Adi - 
“ion il is er 


OR EONNO er AE lé STORE 
on het roeceterhokKen vau de Liu 
lof aan ou: E Drou der Liu. 

Van vunt E de grens van het 
inkerboekken van de Lilu tof aan 
pount OC, bron der Kakolo. 

an punl CO. de grenx van het 
‘inkerbekkeon ven de Kakolo {at 
tan haer <iipunl nel de Dann Ki 


Van puuf D, deze baan Lol aan 
EUUE Ee eniinunl van de baan i- 
“uadu-Lubuit on van de arens van 
not linkerbekken der Lilu-rivier, 
sfponmafiraunie “amenvloeine 


AA 


der Lokani-rivier. 


Van puni E. de grens van hel 
linkerbekken der Lilu, tot aan punl 
#, gelegon op den linkeroever der 
Eilu en symelrisch Lol Be£ punt 
A, met belrekking tot de as der 
LT. 


Een rechle liln die de 


en À verbindit, 


punten 


Oppervlakte van het blok : 405.588 


hectaren. 


ART, 2. 


De concessie wordt verleend Üt 


,0p 81 December 2010 onder voor- 
indigè- !belhond ven de rechlen van derden 


49.2 


\ 


nes cb nou :ndigé! 


ent aux lois, décrels ct régle- 


fiches sur la matière et aux con-|{en en regler:cnte 


ventions précitées. 


ART. 9. 


La concession s'étend Lt des 


ruisseaux el riviôres. Le counces- 
s'onraire ne pourra, loutefois sans 


l'autorisation préalable el par Cort 
du Gouverneur Général où de s0n 


délégué, excCcuter aucun (ravi 
d'exploilation dans le Bt des ri- 
v'ères navigables ou fioiiabies n. 


sur ics terrains qui les borde, 


dans une bande d'une largeur dc 
IC inèlres, à compiler dé fe lign: 


# 3j 


formée par le niveau le pius éiev- 
qu alieignont les caux düiis Icus 
crues périodiques. 


les 
AVAaUXx 


L'autorisalion déterminera 
coudlicns auxquelles les tr 
puurront être exécutés. 


ART, #, 


L exploilalion a lieu aux risques 


e, périls du concessionnaire, fi esi 
uoteument responsable du dom 
mage que causcraient aux fonds 


riverains, ICS (ravaux, siénte auto- 


rises, quil exéeulerail däiis les ri- 
VICPES Ci ruisseaux. 


1} paicra aux riverains, confor- 
iénient à l'articie 20 du décret du 
80 juin 1913 (Code Givil, Livre 
Li: Aire. une redevance àanh- 
nuelie proport UONUNCE AUX domina- 
ges qu'ils subissent dans Pexercice 
de fours droits de riveraineté. 


cs et Color 





Tnlandoprs er 


oVoreenko: uetie 


‘ee 


nielt-nkinders, en 
de welicn, decre- 
take en de 


lvoorrelde ovei A 


ART. à. 


De concessice sirekl zich uit {ol 
ie Beddng der beken cn rivieren. 
Zonder de “vovrafgaande en schrif- 
SHiko loelaling van den 


di ° 


({UuUvVer- 


eur-fieneraul of diens algcvaar- 
Lgnt. ag de concéssi Au : 
“venwel gcen  onutginningswerl 


Hivoeron in de bedding der ie 
ranrbare of violbare rivieron, noch 
OL LE Pen gronden, Bi 
‘en ee SiF6Ck van #0  metler 
brocdte, te es cpen van de lin 
SCVOriH d00P den n6ogslen stand 
Hu: de Waierent bi] bu perioudic- 
ch was bereiken. 


sue a 


De toclaling Bepaall de voorwaar 
den waaronder de werken rogen 
worden uligevocrd. 


ART, 4. 


esechiedi 
co van den concessiehouder. 


De oniginnine g Op risi- 


Hij is 


natoliik verantwoordeltik voor de 
ohade die de bii bcek of rivier 


golowon erven lijden door de wer- 
Ken welke mn]. zelfs met toclating, 
iivocri in de beken en rivieren. 


Fitj betaalil aan de eigenaars van 
ler: oevcr, overccnkonistig 
2) van hel decrcer van 30 
1913 {Burgerlijk Weiboek, boek 
LH, libe] Il}, een jaarlijkschen cijns 
mA eveuredighe id van de sehade 


1 “ 
RO 


Jun: 


: 1° 
£ è G 
at 4 


dié #1j ondergaan bij de uilocte- 
n'ng von lun rechlen van eige- 


naars van den ocver. 
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ART. 5. ART. 5 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent Bbelast mel de uitvoering van dit 


arrêté. | besfuit. 
Donné à Bruxelles, le 12 décem-  Gegcven Le Brussel, den 12" De. 
bre 1939. ceimber 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. -— Domaine minier de là  Mijnen. — Mijndomein van de 


Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, — Approbation 
des permis d’exploitation n° 303 
et 304 délivrés à la Compagnie 


« Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains» — Goed- 
keuring van de mijnbouwver- 
gurningen N° 303 en 304 af- 


geleverd aan de « Compagnie 
Minière de l’Urega » (Minerga). 


Minière de lUrega, (Minerga).— 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc per BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr, 


A tous, présents et à venir. 
SALUT. 


Vu la convention du # janvier! Gezien de overeenkomsi van 4 
1902, complétée par celle du 22|Januari 1902, aangevuld door de- 
juin 1903, intervenue entre l'Etat ze van 22 Juni 1903, gesloten 
Indépendant du Congo et la Com-|tusschen den  Onafhankelijken 
pagnie des Chemins de Fer du/|Congostaat en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs! Chemins de Fer du Congo Supé- 


Africains; | rieur aux Grands Lacs Africains »: 
Vu la convention du 9 novembrei Gezien de overeenkomst van 9 


1921, intervenue entre le Gouver-! November 1921, gesloten tusschen 
nement de la Colonie et la Compa- het Gouvernement van de Kolonie 
gnie des Chemins de Fer du Con-!en de «<Gompagnie des Chemins de 
go Supérieur aux Grands Lacs) Fer du Gongo Supérieur aux 
Africains; Er Lacs Africains » ; 








en — 


Vu le décret du 30 juin 1922: Gezien het decreet van 30 Juni 
approuvant la convention €i-tles-, 1922 houdende goedkeuring van 
SUS ; | voormelde overeenkomst;: 


193% approuvant les slaltuls dé avan 17 Februari 19834, houdende 

Compagnie Minièëre de lUÜrega!goedkeurimg van de statuten der 

(Minerga) ; vennooltschap « Compagnie Minie- 
re de l'Ürega » (Minerga) ; 


Gezien de decreten van 6 Maarl 
19351, 3 Februari 1932 en 2 Mi 
1934 houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere ver- 
gunningen n° 345 tol en mel 354, 
36 tot en met 375 en 2889 aan 
de vennoolschap < Compangie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains » ; 


Vu les décrets des 6 mars 1931, 
3 lévrier 1932 el 2 mai 1934 ap- 
prouvant la délivrance des permis 
spéciaux n° 3495 à 3954 inclus, 356 
à 379 inclus el 2889 à la Compa- 
gnie Miniêre des Grands Lacs Afri- 
Cains ; 


Gezien de afstand van de bierbo- 
veu vermelde vergunningen aan de 
vennoo!schap « Minerga » ; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la société Minerga ; 


Vu les avis favorables émis par! Gezien de gunslige adviezen door 
le Comité Mimier des Grands Laes!het Mijneomilé van de « Grands 
au cours de sa séance du 17 no-. Lacs » uilgebracht in zijn verga- 
vembre 1934;  dering van 17 November 1934: 


| 
Vu l'arrêté royal du 17 fév: Gezien het koninklijk besluit 
| 


Considérant que la société Mi-! Overwegende dat de vennoot- 
nerga à découvert des gisements|schap « Minerga » goudlagen heeft 
d'or dans les terrains couverts par | ontdekt in de gronden gedekt door 
les permis spéciaux désignés ci-|de hiernavermelde bijzondere ver- 


dessus ; gunningen; 
Sur la proposition de Notre Mi-!| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Kolontën, 
Nous avons arrêté et arrètons :! Wij hebben besloten en wi; 
besluiten 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Esl approuvé le permis d’exploi-|  Wordt goedgekeurd, de ontgin- 


talion, délivré sous le n° 303, le | ningsvergunning den 6° September 

6 septembre 1939 à la Compagnie | 1939, onder n° 808 afgeleverd aan 

Minière de l'Urega (Minerga) par |de vennootschap « Compagnie Mi- 

la Conipagnie des Chemins de Fer; uière de l'Urega » (Minerga) door 

du Congo Supérieur aux Grands]de « Compagnie des Chemins de 

Lacs Africains: l'er du Congo Supérieur aux Grands 
| Lacs Africains »; 


= 16 — 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter !'concossicaoudende  vennoolschap 
depuis la dale de la publication du|iel recal {oe, vanaf den dag der 
présent arrêté jusqu'au os dteécni-/bekendinaking van dil besluit tot 
bre 2010, les gisements d'or cum | up ». December 2010 de goudia- 
pris dans le polygone Kälinga [gen ce onlg'nnien die gelegen zijn 
couvrant une superficie de 1374/in den veclhoek genaamd Kalinga 
heclares; i hcbbende cen opperviakle van 

i5/4 heclaren; 





Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
His düuncnt aux linites du poiy-! documenten gcven de beschrijving 
gune hulinga l, ia description ci-jaierna der grenzen van den veel- 
après : __. : hock Kalinga I : 


À, -- DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À, — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VELLHOEK 


De la borne 1, un alignement droit de 690 m. 88 azimut 208 gr. 59, mène 


Deze vergunmng Kent aan de. 


| à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt een rechte rooïhijn van 600 in. 88 azimuth 208 gr. 59, naar 

grenspaal 2; 

» » 2: )) » » » » 950 m. 40 ») 282 gr. 88 » 3; 
») ») ES » » » ») js A EN 79 » 374 gr. 61 » 4; 
» ») 4, ) ) » )) D. GAZ 4%: 13 ») 297 gr. 14 » 5; 
» » 5, ) » » ») » 260 im. 4j » 287 gr. 26 p» 6; 
» » 6, » ») » ») » OÙi Im. ‘74 )) 350 gr. C4 » 7; 
» D 7, » D » » » 683 im. 65 » 46 gr. 82 » Ô; 
» » 8, » » » » » 264 m. 18 » 972: 81: 71 À Je 
» ») 9, ) ») » » » 278 Im. 69 » 13 gr. 04 » 10; 
») )) 10, ) ») ») ») » 505 m. 98 ») 72 gr. 48 »  1l; 
» je ALT » » ») » » 278 im. 84 » 114 gr. 86 » 12; 
» » 12; » » » » » 457 im. 73 » 87 gi. 75 » 13; 
» » 13, D » D » » 111 5. 06 » 333 gi. 83 » 14; 
») ») 14, ») ») ») » » 46i m. 49 ») 365 gr. 20 0) 15; 
» » 15, » » » » » 492 in. 28 » 20 gr. 97 » 16; 
» » 16, » » » » » 444 m, 04 » 970 gr. 62 » 17; 
» » 17, D » » » » 476 m. 77 » 316 gr. 58 » 18; 
» » 18, » » » » » 522 m. 52 » 393 gr. 40 » 19; 
» » 19, » » » » » 552 im. 81 » 323 gr. O1 » 20; 
)) » 20, ») » » » » 782 m. 00 » 872 gr. 49 » 21; 
» » 21, » » » » 420.11: 09 2 378 gr. 28 » 22; 
» p 97 ») » » ») » 166 m. 8i » 108 gr. 10 » 23; 
») » 28, ») » » » » 191 m. 58 » 83 gr. 04 » 24; 
» » 24, » » » » » 298 m. 56 D Ai gr. 20. » 25; 
» » 25, » » » » » 332 M. 05 » 79 gr. 88 » 26; 
» » 26, » » » D » 333 m. 21 » 124 gr. 89 » 27; 


De la borne 27, un alignement droit de 805 m. 56 azunut 28 gr. 14, mène 
à la borne 28; 


Van grenspaal 27, leidt éen rechte room van SÙ5 im. 56 azimuth 25 gr. 14, naar 
grenspaal 25; 


» » 28, » » » » » 008 mm. 42 » 65 gr. 33 » 29; 
» » 29, » » ) » » 344 im. 30 » 120 gr. 16 »  ô0; 
») ») 80, h ») ») ) » 455 im. ÿ4 ») 45 Bt. 77 5» 31; 
» » Si, » » » » » 612 M. 65 » 65 gr. 40 » 832; 
» » 92, » » » » » 649 ni. 50 » 195 gr. 78 » 83; 
)) » 34, ») )) )) » » 402 im. 62 )) 158 gr. 52 »  ÿd4; 
» » 94, ») » » » » 465 in. 55 » 96 gr. 19 » Sd»; 
» »- 35: » » » » » 4iÿ in. 23 » 162 gr. 94 » 66; 
» » 36, » » » » » Z60 im. 65 » 156 gr. 15 » 67; 
» ). “91; » » » » » 250 M. 77 » 104 gr. 55 » 85; 
» » 38, » » » ) » 4U4 in, 5i » 192 gr. vb » 69; 
» ») 39, » » » )) » 589 m. 20 ) 206 gr. 61 »  4U; 
» » 40, » » » » » 446 im. 27 » ZOÏ gr. 51 »  4i; 
» » 41, » » ) » » 5667 m. 65 » 622 gr. 23 hp 42; 
» » 42, » » » ») » 40I m. 2i » 251 gr. 96 » 43; 
» » 48, » » » » » 596 m. 69 » 177 gr. U4 » 44; 
» n 44, » » » » » 418 m. 60 » 299 gr. 66 » 45; 
» » 45, » » » » » 47/6 x. j1 » 168 gr. 48 » 46; 
» » 46, ») ») ») » » 464 in. 78 » 208 gr. 25 » 47; 
» » 47, » » » » » 4/3 IA. 00 » 168 gr. 7/1 » 48; 
» » 48, »  »  » »  » 426 1. 26 »  ld gr. 86 » 49: 
» » 49, » » » » » oiÙ 10. 09 » 177 Br. 26 » 50; 
») » 50, ) » » » » 380$ mi. /Ù » 258 gt. 86 »  5l; 
» » 61, » » » » » 269 im. 30 D 212 gr. il » 1 


B. — RÉPERAGE DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — RICHIING VAN ENKELE HOËEAGRENSFALEN VAN DEN ÿ LELHOEK. 
La borne 1 est située au confluent des rivières Kalinga et Kabibale; 
Grenspaal 1 is gelegen op de samenvloeung van de nvieren Kalinga en Kabibale; 


La borne 2 est située à 690 m. 88 azimut 208 gr. 59 du conïluent des rivières 
Kalinga et Kabibale. 


Rs | : 
Grenspaal 2 is gelegen op 690 m. 88 azimuth 208 gr. 59 van de samenvloeung der 
nuicren Kalinga en Kabibale; 


» 9 » » 492 m. 06 » 295 gr. 25 » Kaïinga-Lubala; 
» 51 » » 269 m. 30 » 212 gr. 11 » Kalinga-Kabibale. 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


2* 
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C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minu- 


ten. Zij worden gemelcn vanaf het werkehjk Noorden en stijgen in 
den zin van de beweging der wiizers van een zakuurwerk. 


ART. 2. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation, délivré sous le n° 30%, le 
6 septembre 1939 à la « Compa- 
gnie Minière de FUrega (Minerga) 
par la < Gompagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » : 


Ce permis confère à Ja société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publicaion 
du présent arrêté Jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or 
compris dans Île polygone dénom- 
mé Kalinga ÎIT, couvrant une super- 
ficie de 370 hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du polv- 
gone Kalinga 1 la description cet- 
après 


A. 


ART. 2. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning den 6" September 


1939, onder N° 304 afgeleverd 
uan de vennootschap « Comrpa- 


enie Minicre de l’Ürega » (Miner- 
ga) door de « Gompagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 


aux Grands Lacs Africains »: 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
bel recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goudla- 
gen te ontginnen die gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Kalinga 
Il, hebbende een oppervlakte van 
310 hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschri]jving 
hierna der grenzen van den veel- 


‘hoek Kalinga IT : 


— DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement 


Van grenspaal 1, 


») » 7 » » » » 
») ») 3, ») ») ») ») 
» ») 4, » ») » » 
» » 5: )) ») » » 
» ») 6, » » ») ») 
» ») 7, » » » ») 
») » 8, ») ») » » 
» ») 9; » ») ») ») 
» ») 10, » » ») ») 


droit de 252 m. 82 azimut 


leidt een rechte rooïiin van 


369 gr. 66, mène 


à la borne 2; 
252 m. 82 azimuth 369 gr. 66, naar 

grenspaal 2; 

» 394 m. 94 » 17 gr. 25 » 3; 
» 450 m. 80 » 65 gr. 55 » 4; 
» 480 m. 63 » 141 gr. 40 » 5; 
» 124 m. 86 » 177 gr. 57 » 6; 
» 136 m. 48 » 51 gr. 24 » 7; 
» 247 m. 48 » 356 gr. 29 » 8; 
» 451 m. 95 » 1 gr. 28 » 9; 
» 528 m. 18 » 72 gr. 31 » 19; 
» 476 m. 42 » 143 gr. 80 » li; 
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De la borne 11, un alignement droit de 333 m. 30 azimut 198 gr. 08, mène 
à la borne 12; 

Van grenspaal 11, leidt een rechte rooiijn van 333 1. 30 azimuth 198 gr. O8, naar 
grenspaal 12; 


» » 12; » » » » » 245 M. 35 » 246 gr, 24 » 13; 
n » 18, » » » » » 451 m. 62 ») 166 gr. 81 » 14: 
» )) 14, ») )) ») ») » 451 im. 388$ )) 231-681. 27 >». 15; 
» » 15, » » » » » 462 m. 79 D 292 gr. 86 » 16; 
2 » 16, » » » ) » 513 m. 94 » 192 gr, 11 » 17; 
» » ea ») » » ») » 4398 m. 70 ») 256 gr. 90 » 18; 
» » 18, » » D » » 423 m. 23 » 175 gr. 21 » 19; 
” D  — » » » » » 488 m. 91 » 235 gr. 44 » 20; 
») » 20, » ») » a) » 487 m. 25 ») 294 gr. 90 » 21; 
») » 21 » » » ») » 541 m. 41 » 369 gr. 20 » 22; 
» ») 22; ) ») » » » 591 m. 92 » 24 gr. 52 » 23; 
») ) 28, ») ») » ») » 179 m. 17 )) 72 gr. 78 » 24; 
» » 24, » » » » » {10 im. 19 » 357 gr. 983 » 25; 
» » 25, » » » » » 8338 Im. 50 » 270 gr. 74 » 26; 
») ») 26, ») )) ») ») » 447 m. 22 » 929 gr. 48 » 27; 
») » “27, » ») » » » 447 m. 84 )) 386 gr. 14 » 28; 
out » 28, » » » » » 409 m. 22 » 45 gr. 46 » 29; 
» » 29, » » » » » 318 m. 76 » 88 gr. 51 » 1, 


B. = _ KRÉPERAGE DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU FOLYCONE. 
B. — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 
La borne i est située à 2839 m. 46 azinut 115 gr. 96 du confluent des rivières 
| Bilika et Kalinga. 
Grenspaal 1 is gelegen op 2839 m. 46 azimuth 115 gr. 96 van de samenvuloeüng der 


rivieren Bilika en Kalinga. 


») 28 ») » 2418 m. 40 » 129 gr. 18 » » » » 


C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. —— Bemerking. —— De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minu- 
ten. Z1j worden gemeten vanaf het werkehjk Noorden en stigen in 
den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


VÉT.- 6. 
Le cencessientaire à [le droit. 


sous réserve des déviis nes Cucr. 
indigènes ou non-indigoues, ei 
sonforimément aux lots. décrefs © 


réglements sur la matière, d ex- 


ploïicr [es inines concédées 


ART. +. 
La concess'on s'étend au it des 
rILissSeAUNx el rivicres Le conces- 
S'o'aire ne pouira, LOU . she 


l'autorisation préalable et; 


du Gouverneur Général ou de 
délégué, cxéculcr aucun 
d'exploilalion dans le 
vières navigables ou ! 
sur les terrains qui Îles 
dans une bande die 
LÉO i0irés. ‘à 60mblLer de. te Ps 
formée par le niveau le plus : 
qu alielgnent les eaux düns 
crues périodiques, 


QNRRE 
LEVEL: 
HE Leg 
foliablos nm 
Jériess 


LAS | Û 
4 ne 


L’aulorisation déterminera 
conditions auxquelles Îles travaux 
pourront êlre cxécutés. 


ART. 34 


ir ploiléiou à cu aux risques 
pris du concessionnaire, Ïl est 
notamment responsable du doi 


ose que ccuiseraient aux fonds 
riverains, iCS LL'VAUX, »ati0- 
risés, qu'il cxéCcuicr ait dons leg ri- 
vicres. et do 


CE 
Îl péicra aux riverains, eonfor- 


méinent à l'article 20 du der 
du 80 juin 1918 (Gode Givil Li-1 
vre Ii, Titre If une redevance 

aunuell DPODOTLIONNÉE AUX ten 


ages qu'ils subi'sseul dans À exer- 
cice de leurs droits de rivera nets. 


les! 


ï L'i CL, 


| 
wi 


L 1 
"> y? FE - 2 
Fate el RE T (a: 


ART. à. 

concessiehouder beeït lbei 
under voorbehoud der rech- 
on van dei ‘den, [nlanders of n'et- 
nanders, en overcenkoms Ug de 
WeLEOi, decreion en reglementen 
ler gaxe, de mijnen Le ontginnen. 
Waarvoor concessie wordt verieend 


De 


ART. 4. 


zich uit tol 
ePOI. 


s{rekt 
beken en rv 


SE 


ee OST 
ing der 


Le 


De 
Je bed 


1 ° f 


F Ve . * ail 4 Loi £ 
os de vonrnlonaniule SOIT - 


cel pe logabne ru den Gouver- 
à nour-(teneraai of dens ulzcvaar- 
| dl . mag de concessichouder 
jeventrel geen  ontginnngswerk 
jiuitvocren in de bedding der 
jjevunrbare of vlotbare rivicren. 
auch op de aangrenzende gronden, 
ioJinnon eou slrock van 10 mmelcer 
hreedie. Le rekenen van de lijn ge- 

mind Goci den  hoogsten stand 


GUESS V 


dc de wateren bij hun periodie- 








kon was bercikon 
De loclating bepaall de voor- 
lwañrden  waaronder de werken 
inogen Worden uitgevoerd. 


À KT : 5 . 


De ontzinmBing geschicdt op risi- 
co van den concessichouder. Hij is 
naineliik veraniWwoordeliik voor de 


schade die de bij beek ci rivier 
gelegen erven lijden dovur de wer- 
ken die ti, zelfs met tloelating 
uilvoert in de beken en rivieren. 


Jlij betaalt aan de cigenanrs van 


den oever, cvereenkomstig artikel 
tu van nct decreet van 30 Juni 
ISLS (Burgerliik . Que Lock 
ILE Œlel 11) cen jaarlijksehen eijns 
naar Cvouredigheid van à schiade 
die Z'] ondergaanu bij de re 


ning vai hun rechten van eigen- 


‘aals van den oCver. 
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ART, 6. ART. 6. 


Notre Ministre des Golemes est: Onze Minister van Koloniën 18 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dil 
arrêôlé.  besluit. 

Donné à Bruxelles le 25 novem-' Gegeven Le Bsussel den 25° Xe- 
pre 1989, veiber 1939, 


LEOPOLD. 


parie nor: : Van s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister var Koloniën, 


Albert DE V£LEESCHAUWER. 





Mines, — Domaine minier de la|Kiinon. — Mincdoriein van de 
Compzgnie des Chemins de Fer| « Zorragrie ces T'emins de fer 
du Congo “urérieur aux Grands] ou Congo Sunérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Arniobation| Lacs Æfricains ». —- Goedkeu- 


des ermis d’exsiaitation n° 805 ring van de miinko:wverqui- 
S06 et “C7 délivrés à la Socisti| nirgon N° LME, ECG en 207 af- 


« Les Mines d’or de Kindu »| gsicveri aan de vennootschan 
(Kinor). « Les ines d'or de Kindu » 
(K:nor), 


LÉOPOLD TIT. Ror pis BELGEs. LEOPOLD LIT, KOoNING DER PELGEN, 


À fous présents el à venu. | “an alles, legenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, FEI. 
(ezien de oveorecnkKonst van 4 
Vu la convention du 4 janvicr | fanuar! 1802. aangevuid door deze 
1907, complélce par eclle üu 2%; van 22 Juni 1908  gesloten tus- 
juin 1908, intervenue . A à den Onaihankcliüiken Con- 
en du Congo el la Gom-'!gostaat en de < Compagnie des 
pagnte des Ghemins de . er du:fhemins de Fer du Congo Supé- 
Üongo Supérieur aux Grands Laës rieur aux Grands Lacs Afrieaine »: 
Africains: | 


Vu la convention du 9 novembre  (ezien de overeenkomst van 9 
1924, intervenue entre le Gouver- November 19214, geslolen tusschen 
ucuent de [a Golonie ef la Gompa-;:hel Gouvernement van de Kolenis 
gnie des Chemins de Fer du Gon-'en de « Coimpagaie des Chemins 
… Supéreur aux Grands Lacs de Fer du Congo Supérieur aux 
AÏrICcains; .Grunds Lacs Africains »; 


s 


=" 


Vu le décret du 30 juin 1922. 
approuvant la convention cei-des- 


SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 8 mai 1933 


approuvant les statuts de la sociélé 
« Les Mines d'Or de Kindu » (Ki- 
nor) ; 


Vu le décret du 2 mai 1934 ap- 
prouvant la délivrance des permis 
spéciaux n° 29832 à 2933 inclus. 
2959 et 2956 à la Société Minière 
de Kindu (Somikin) ; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la Sociélé Kinor; 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier des Grands Lacs 
au cours de sa séance du 27 Juin 
1934; | 


Considérant que la Societé Ki-. 


nor a découvert des gisements d'or 


“CHiBis spéciaux ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Nous avons arrêté et arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
talion délivré sous le n° 305 le #4 
seplembre 1939 à la Sociélé Les 
Mines d'Or de Kindu (Kinor) par 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confére à fa société 
concessionnaire le droit d'exploiter 





[schap « Kinor » 
dans les lerrains couverts par les 





Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 


 voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk bestluit van 
8 Mei 1933, houdende goedkeu- 
ring van de slalulen der vennoot- 
schap « Les Mines d'Or de Kindu » 
(ININOr), | 


Gezien het decreelt van 2 Mei 
1934 boudende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere ver- 
ginningen n° 2932 Loi en met 
2935, 2955 en 2956 aan de « So- 
cieté Minièrc de Kindu » (Somi- 
kin) ; 


Gezien de afsland van de hierbo- 
ven vermelde vergunningen aan de 
Vennoolschap <« Kinor »; 


Gezien de gunslige adviezen door 
het Mijncomité van de < Grands 
Lacs » uilgebrachl in zijn vergade- 
ring van 27 Juni 1934: 


Overwegende dat de Vennoot- 
goudlagen ont- 
dekt hecft in de gronden die door 
de hierboven aangeduide bijzon- 
dere vergunningen gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordl goedgekcurd, de ontgin- 
Hingsvergunning den 14% Scplem- 
ber 1939 onder n' 305 afgeleverd 
aan de vennoolschap « Les Mines 
d'Or de Kindu (Kinor) » door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


kent aan de 
vennooltschap 


Deze vegunning 
concessiehoudende 


= 29 


depuis la date de la publication du 
présent arrêté, jusqu'au 31 dé- 


cembre 2010 les gisements d'or 


compris dans le polygone dénom- 
mé Wabiko couvrant une superfi- 
cie de 42 hectares. 


Les documents annexés au per- 
pis donnent aux limites du poly- 
gone Wabiko 
aprés : 


A. 


la description ci-: 


hel recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dil besluit, tot 
op 31 December 2010 de goudla- 
gen te oniginnen die gelegen Ziin 
in den veelhoek genaamd Wabiko 
hebbende een oppervlakte van 42 
hectaren, | 


: De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
|hoek Wabiko. 


— DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooïlijn van 


de 498 m. 00 azimut 193 gr. 80, mène 


à la borne 2; 


498 mm. 00 azimuth 193 gr. 80, naar 
grenspaal 2; 


293 gr. 17 » 3: 
393 gr. 96 » 4; 


98 gr. 28 » 1. 


» 795 m. C0 ») 
» 498 m. 80 ») 
» 793 m. 80 ») 


B. — REPERAGE DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne i 


est située à 734 m. 15 azinut 


293 gr. 22 du confluent des rivières 
Elila et Wabiko. 


Grenspaal 1 1$ gelegen op 734 m. 15 azimuth 293 gr. 22 van de samentuloetng der 


nuieren Ella en Wabiko. 


» 2 » » 891 m. 60 » 255 gr. 49 » » » » 
» 3 » » 1613 m. 50 » 278 gr. 22 5» » » » 
» À » » 1528 m. 77 » 293 gr. 22 » » » 
C. — Kemarque. —— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre, 
C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in c 





ten. Zi; worden gemelen vanai het werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 2. 


Est approuvé Ie permis d’exploi- 
lation délivré sous le n° 306 le 14 
seplembre 19389 à la sociélé « Les 
AUnes d'Or de Kindu »> (Kinor) par 
la «Compagnie des Chemins de 
ler du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ue hermis ecnfère à la société 
concess:onpaire le droit d'exploiter 
depuis Ja date de la publication du 
présent arrêté, jusqu'au 81 dé- 
Ceinbre 2016 Îcs gisenients d’or 
compris dans le polvazcne dénonimé 
Musogs couvrant une superficie 
de 75 heclarcs 6( ares. 


Les documents annexés au per- 
inis donnent aux limites du poly- 


gone Musogo la deseriplion ei- 
après, 


A. — DESCRIPTION DE: 


A. — BESCHRIJVING VAN DE 


De la borne 1, un alignement 


Van grenspaal 1, 


») » 2 ») » ») ») 
») )) D, » ») )) ») 
» » 4, » ») » » 
s) » 5, ») ») ») ») 
» » 6, ») ») » ») 
» ») va ») ») » ») 


droit de 


leidt een rechte rooïliin van 


ART. 2. 


Wordi gocdgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 14 Septem- 
ber 1939 onder n° 806 afgeleverd 
aau de vennooischan « Les Mines 
d'or de Kindu >» (Kinor) door de 
« Compagnie des Chemins de f'er 
du Congo Supérieur aux Grandes 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  vennootsechap 
het rechl Eoe, vanaf den dag der 
bekendiwaking van dil besluit, tot 


op 81 Deecrmber 2010 de goudla- 


“en te Gntginnen die gelegen ziin 
n°den veelhoek genaamd Musogo 
hchbhbende een oppervlakle van 75 
hectaren, 60 aren. 


De bii de vergunning gevocgde 
loeumenten geven de beschrijving 
s‘epna der gr'enzen van den veel- 
‘:ek Musogo. 


LIMITES DU POLYGONE. 


GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


328 m. 45 azimut 97 gr. 41, mène 

à la borne 

323 m. 45 azimuth 97 gr. 41, naar 

grenspaal 
» 972 m. 00 » 200 gr. 35 » 
» 858 m. 70 » 180 gr. 36 » 
» 519 m. 30 » 9281 er. 90 » 
» 603 m. 40 » 344 gr. 14 » 
» 428 m. 05 » 54 gr. 60 » 
» 813 m. 00 » 17 gr. 11 » 
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B. _- REPERAGE DE QUELQUES BORNES D’'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — RICHTING VAN ENKELE HOEFCRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne ! est située à 1866 m. 10 azimut 875 gr. O1 du confluent des rivières 
Musogo ct Kiandindi. 


Grenspaal 1 is gelegen op 1366 m. 10 azitiwth 375 gr. O1 van de samenvwlociüing der 


rivieren Yusogo en Kiandindi. 


» 2 » » 1290 m. 55 » 399 gr. 11 » » » » 
» 3 » » 66 m. 00  »: 362 gr. 14 5» » » » 
» 4 » » 103 m. 60 » 219 EL: 14 à » » » 
» 5 » » 622:m,. 50 », 30 gr. 88 » » » » 
» 6 » » 1077 m. 70 » 1:61: 97 » » E » 
» 7 » » 880 m. 00 » 336 gr. 57 » » » 
C. — Remarque. -— Les azimuts sont expiinés en grades et en minutes centésimales. 
Îs:se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens dr 
mouvement des aiguilles d’une montre. 
C. — Bemerking, — De azimuths zijn ai edrukt in graden en in centesimale niuten. 


Z1j worden gemeten vx. het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
fin van de bervcging der :viicers uan cen szakuurwerk. 


ART. 3. ART. 9. 


Eel approuvé le permis d'explôi- |  Wordt goedgekeurd de ontgin- 
jalon délivré sous le n° 307 le 14 | ningsvergunning den 14" Septem- 
septembre 19289 à la société Lesfher 1989 onder n° 307 afgeleverd 
Mines d'Or de Kindn {Kinor par lal aan de vennootschap « Les Mines 
Gsoagnie des Chemins de Fer dufd Or de Kindu » (Kinor) door de 
Congo Supérieur aux Grands Lacs|« Compagnie des Cremins de Fer 
Afpicains. du Congo Supérieur aux Grands 

Lacs Africains ». 


Ce permis confère à la société] Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droit d'exploiter! concessichoudende  vennontfsehap 
depuis la date de la publication du hel rechf {oe. vanaf den dag der 
présent arrêté, jusqu'au 31 dé-|5ekendmaking van dit besluit, tot 
ceimbre 20410 les gisements d'or np 31 Decomber 2910 de goudia- 
compris dans le polygone dénommé! gen te ontginnen die gelegen zijn 
Kisoka couvrant une superficie del 'n den veelhoek genaamd Kisoka 
122 hectares. 40 ares. #obbende een oppervlakte van 122 

hectaren, 40 aren. 





Les documents annexé; au per-| De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limiles du poly-|tdocuimenten geven de beschrijving 
gane Kisoka la descriplion ci-après. 'erna der grenzer van den veël- 
hoek Kisoka, 
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À, — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un 


ahgnement 


droit de 815 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijgn van 


B. 


borne 1 est 


Grenspaal 1 is gelegen op 900 


située à 900 m. 70 azitaut 


S15 


344 
462 
263 
674 
366 
867 
679 
602 
347 
266 


im. 40 azimut 898 gr. 50, mène 
à la borne 2; 


00 
95 


— RICHTING VAN DE HOEKGRENSPALEN 


81 gr. 
59 gr. 
109 gr. 
109 gr. 
216 gr. 
309 gr. 
290 gr. 
200 gr. 
279 gr. 
919 gr. 


. 40 azimuth 398 gr. 50, naar 


grenspaal 2; 


95 
79 
51 
09 
22 
34 
55 
08 
39 
69 


— REPERAGE DES BORNES D’'ANGLE DU POLYGONE. 
VAN DEN VEELHOEK. 


221 gr. 94 du confluent des rivières 
Watundu et Kisoka. 


m. 70 azi'iuih 221 gr. 94 van de samenvloeung der 
rivieren Watundu en Kisoka. 


» 2 » » 825 m. 10 » 293 gr. 60 » » » » 
» 3 » » 64 m. O0 » 6 gr. 79 » » » » 
» 4 » » 507 m. 85 » 58 gr. 84 » » » » 
) 4bis » » 1251 m. 30 » 89 gr. 36 » » ) » 
D 5 D » 1905 m. 20 » 96 gr. 25 » » » » 
» 6 » » 1825 m. 70 » 108 gr. 48 » » » » 
) 7 » » 958 m. 25 » 107 gr. 70 » » » » 
» 8 » » 353 m. 20 » 141 gr. 92 » ) » » 
» 9 » » 864 m. 40 » 179 gr. 11 » » » » 
» 10 » » 930 m. 30 » 203 gr. 45 » » » » 
C. — Remarque. —— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ds se mesurent à partir Cu Nord vrai ct croissent dans le sens du 


mouvement des aisville: d’une montre. 


C. — Bemerking. -— De azimuths zijn wicedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zry worden gemelen vanaf het werkeljk Noorden en stijgen in den 


zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. #. 


Le concessionnaire a Île droit, 
sous réserve des droils des tiers, 
indigènes où non ind'gènes, ei con- 
formément aux lois, décrets el 
règlements sur la matière, d ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART. 5. 


La concession s'étend au li ürs 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toulefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flotlables n 
sur les terrains qui les bordert. 
dans une bande d’une largeur dc 
10 mètres, à compter de la ligne 


formée par le niveau le plus élevé. 


qu atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisalion déterminera les 
cond.lions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 6. 


L'exploitation a lieu aux risques 


ei périls du concessionnaire, Il 
est notamment responsable du 
domniage que causeraient #1x 


fonds riverains, les travaux, méè- 
me autorisés, qu'il exécuterait dans 
les rivières et ruisseaux. 


I] paiera aux riverains, confor. 
mément à larticle 20 du décret! 
du 30 juin 1918 (Code Civil, Li- 
vre Il, Titre Il) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l'exer- 











lbovaarbare of vlotbare 


ART. #. 


De concessiehouder heeft het 
recht, onder voorbehoud der rech- 
ten van derden, Inlanders of niet- 
Inlanders, en overeenkomstig de 
wetien, decreten en reglementen 


|ter zake, de mijnen te ontginnen, 


waarvoor concessie wordt verleend. 


ART. 9. 

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en scihrif- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 


digde, mag de concessiehouder 
evenwel, geen ontginningswerk 
uilvoeren in de bedding der 


rivieren, 
aoch op de aangrenzende gronden, 
binnen een strook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogsten stand 
den de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken, 


De toelating bepaalt de voor- 
waarden waaronder de werken 
Hiogen worden uitgevoerd,. 


ART. 6. 

De ontginning geschiedt op risi- 
co van den concessiehouder, Hi] is 
nainelijk verantwoordelijk voor de 
schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs mel toelating, 
uitvoert in de beken en rivieren. 


Hij belaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstiig artikel 
20 van het decreet van 30 Jun: 
1913 (Burgerlijk Wetboek, boek 
IL, Lilel IT), een jaarlijkschen cijns 
naar evenredigheid van de schade 
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cicede fours" dioits dé rivéramenct., sis Si Si bis de uiloeïc- 


lning van dun rechlen van eigo- 
Haurs vall Fi oever. 


ART. /. ART, 7, 


Notre Ministre des Colonnes ostl Onze Ainister van Koloniën is 
, 1 £: nes - 12 qe ‘ ir CRE FT : fre pales 7" . k dt 
cuargé de l'exéeulion du présent lhaiist incot de uitvoering van dit 


A 


ti Fote: besluil. 
Donue à Bruxelles. Je 12 0 Gegevon te Brussel den 12 De- 
re 1939. Jccmber 19389. 
LEOPOLD. 


4 . e 7 


Par le Roi : ‘an Ss Ronings wegc : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kciomèëz, 
A. DE VLESSCHAUWER. 


“ Un AE 1e je mime ere dent 


Mines. — Domaine minier ds | Miinen, _ Efirdomein van de 
WOM pagn'e des GOGhoimins de Fer] « Cosiragmie des Chemins de 
su Songs Snérieur AUX = rer du Congo Éunérieur aux 
Laos HFPIGUNES — Appro!s: ol Grands Laus #fricains», — Goed. 


"lun + men hi ra É RS gi? el. “ 0] à E 
du porriis d explettat on n° ES) Kkouring Var ce miinktouwver. 


délivré à la Société Einière € wi cinno fs #98 afceleverd aan 
Licaba (Et L de « Egcutété :inière du Luala- 
ba » (iiuba), 
| 


LEOPOLD NT Roi ves lEices, LEÉOPOLT IT, KoxiNe DER BECGEN. 

À ons. nrésents ef 4 venir. Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. .foekonmenden, TEL. 

Vu la convention du 4 janvier:  Gezien de ovorrenkonst van # 
1902, comalélée par celle du °?2  Jannari 1902. aangevuld door de- 
juin 1903. intervenue onftre PElat ve van 22 Juni 41903. œeslolen [us- 
Indépendant du Congo et 13 Come a4sben den Onsfhankelijken (on- 
nagnte des Güuemins de Fer dufæaslaal #3 de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lars|Ghemins de Fer du Congo Supé- 
Africains; riour aux Grands Lacs Africains »: 


Gez'en de ovoreenkomst var 9 

November 1921, goslolen lusseñen 
ne nent de Ja Gclonie ef le Conm- Hot Gouvernement van de Kolonie 
pagnie des Chemins de Fer du Con- en de « Compagnie des Chemins 


Vu la convertion du 8 novembre 
1997 intervenue entre Ie Gorverz 





g0 SUPÉrICU aux 
AÏirP.Cains ; 


no 


Vu le décret du 30 juin 19 
approuvant ia convention 
SUS ; 


}* 4 


[n°2 


ci-des- | 


ju l’arrèté roval du 16 déceu- 
bre 1638, approuvant les statuts 
de ja Société Minriére du Lualaba 
(Aliuba) : 


? 


| 
| 
| 
| 
le 
| 
Vu les décrets du 8 mai 1936 ; 
du 16 avril 1597 approuvant la de- 
livrance des perinis SspéCaux n° 
2/17, 5.199 à 8.774 inclus, 4935+ 
à +999 inclus au Uompioir Colu- 
nai feigika et à la Compagnie Mi- 
niôre des G'ands Laes Africains; | 
|: 
| 
| 


ed. { li, 5 


\ti la cession des permis ci-dces- 
sus à Ja société Miluba; 
Le Comité Ainicr 


lies avis favorables émis par: 
des Grands Lacs 
au cours ue sa svance du 4 décen- 

bre 1936. 
ionsidérant qe là | 
qe ” [ ue a découvert des 
| 


sociclé Mi- 
“ el d'argent dans les 
on nee par les permis 
Spéciaux désigiés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Golonies; 


Nous avons arrêlé ct arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. 


ësl approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 308. le 18 
septembre 1935 à la Société Mi- 
nere du Lüalaba {Miluba) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 





Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


rer du Congo Supérieur aux 


.Graids LüCs Africains »; 


Gezien het decrcet van 30 Juri 
ets) udende goedkeuring vau 


ue on G 


voorimeide overcenkoinst: 
Gezien het koninkliik besluil van 


16 December 41933, houdende 
Den van de staluten der 
ceicté Minière du Lualaba » 
Miluba) ; 


“e 


Le, 


( 


Gezcn de decrelen van 8 Mei 
1956 en 16 April 19837 houdende 


soedkeuring van de aflevering der 
biizondere vergunniigen 1'$ 3.717 

ou tOt en nict 8./74 en 1854 
ul en met 4835 aan het « (ion p- 


“ee 
sjei 


oir Wolcnial Be Igika > en aan de 
& {ompagnie Minière des Grands 
s Africains » ; 
&ezien de afsland van de hier- 
voren vermelide vergunningen aan 
sde Vennootsenap < Miluba »: 


Gezion de gunslige adviezen door 
nel  Mijncoinuilé der « Grands 
Lacs » u'igebracht in ziin verga- 
dering van + December 1936; 

Ovorwegentie d&t de « Société 
Minière du Lualaba » goud en zil- 
*crlagen ontdckt heeft in de gron- 
deu die door de hiervoren CL 


de vergunningen gcdekt zijn; 
Op de 
Minister 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


voordrach} van Onzen 


van Koloniën; 


ARTIKEL ÉEN. 
Wordt goedgekcurd de ontgin- 


Hingsvergunning den 18 Seplem- 
beor 4939 onder n° 808 afgeleverd 
aan de « Société Minière du Luala- 
Ha (Miluba) door de «Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains », 
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Ce permis confère à la société Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droit d'exploitc’| concessiehoudende  vennootschap 
depuis la dale de la publication du|hñhel recht loe, vanaf den dag der 
présent arrêté, jusqu’au 31 dé-|bekendmaking van dif besluit, tot 
cembre 2010 les gisements d'oriop 31 December 2010 de goud en 
et d'argent compris dans Îe poly-}zilver-lagen te ontginnen die gele- 
go dénommé Kedele couvrant une | gen zijn in den veelhoek genaamd 
superficie de 1082 heciares. Kedele hebbende een oppervlakte 
| van 1082 hectaren. 

Les documents annexés au per-. De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly- doeumenten geven de beschrijving 
gone Kedele la description ei- !lierna der grenzen van den veel- 
aprés, _nvek Kedele. 


| 
| 
| 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 439 m. 71 azimut 294 gr. 53, mène 
a la borne 2; 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooïlijn vin 439 m. 71 azimuth 294 gr. 53, naar 
grenspaal 2; 


» » 2, » » ) ) » 479 m. 28 ») 356 gr. 13 » 8; 
» » 3, » » » » » 521 m. 55 » 81 gr. 81 » 4; 
» » 4, » » » » » 638 m. 36 » 869 gr. 65 » 5; 
» » 5, » » » » » 700 m. 59 » 321 gr. 26 » 6; 
» » 6, » » » » » 469 m. 8i » 275 gr. 21 » 1; 
» » 7; ») ) » » » 414 m. 14 » 187 gr. 81 » 8; 
» » 8, » » » » » 516 m. 96 » 242 gr. — » 9; 
») )) 9, » )) » ») » 481 m. 25 » 314 gr. 40 » 10; 
» » 10, » » » » » 338 m. 82 » 293 gr. 85 » lil; 
» » Il, » » » » » 371 m. 38 » 336 gr. 39 » 12; 
) » 12, » » » » » 362 m. 97 D 251 gr. 42 » 13; 
» ) 13, » ») » ») » 266 m. 24 » 283 gr. 19 » 14; 
» » 14, » » ») » » 475 m. 94 » 338 gr. 82 » 15; 
» » 15, » » » » » 639 m. 39 ») 289 gr. 29 » 16; 
) » 16, » » » » » 289 m. 05 » 861 gr. 92 » 17; 
» » 17, » » » » » 499 m. 29 ») 306 gr. 94 » 18; 
» » 18, » » » » » 419 m. 47 » 365 gr. 57 » 19; 
» » 19, » » » » » 547 m. 28 » 59 gr. 90 » 20; 
p » 20, » » » » » 720 m. 77 » 6 gr. 73 » 21; 
») » 21, ») » » » » 8371 m. 00 ») 93 gr. 30 » 22; 
» x, 22 » ) » ) » 8360 m. 43 » 144 gr. 37 » 23; 
» D 23: » » » » » 301 m. 50 » 64 gr. 82 » 24; 
» » 24, » » » » » 264 m. 832 » 96 gr. 05 » 25; 
» » 25, » » » » » 356 m. 90 » 139 gr. 39 » 26; 
» » 26, » » » » » 462 m. 61 » 75 gr. 52 » 27; 
» » 27, » » » » » 181 m. 28 » 355 gr. 57 » 28; 
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De ia borne 28 à la borne 81, la limite du polygone Kedele est commune à celle du 


polygone Alimba P. 175 de la Minerga, 


ù 
d 


SAVOIT : 


Vans grenspaal 28, tot grenspaal 31 is de grens van den veelhock Kedele gemeen met 
deze van den veelhoek Alimba P. 175 van de Minerga, te weten : 


De la borne 28, 


Van grenspaal 28, 


29, 
80, 
a 
32, 
33, 
34, 
85, 


UT 


alignement droit de 


691 m. 72 azimut 


32 gr. 96, mène 
à la borne 29; 


leidt een rechte rooiiqn van 691 im. 72 azimuih 32 gr. 96 naar 
grenspaal 29; 


583 
286 
100 
245 
290 
286 


421 m. 


BESSSS 


998 gr. 
268 gr. 
389 gr. 

16 gr. 
299 gr. 
9393 £r. 
393 gr. 


71 
38 
83 
30 
36 
15 
23 


De ja borne 36, la limite suit la rive gauche de la rivière Kimando jusqu’à la borne 37; 


Van grenspaal 36, 


De la borne 837, 


Van grenspaal 37, 


38, 
39, 
40, 
41, 
42, 


De la borne 49, 


volgt de grens den linkeroever van de nier Kimando tot aan 


Un 


leidt een rechte rooihjn van 334 m. 


alignement droit de 384 m. 839 azimut 


la limite 


» 349 m. 
» 183 m. 
»1024 m. 
» 500 m. 
» 378 m. 


grenspaal 37; 


38 gr. 78, mène 
à la borne 38; 


39 azimuth 38 gr. 78 naar 
grenspaal 38; 


73 
69 
71 
50 
73 


114 gr. 
163 gr. 
192 er. 
105 m. 
390 gr. 


41 
42 
76 
30 
84 


39 ; 


suit la rive droite de la rivière Mulia jusqu’à son con- 
fluent avec un affluent de droite dénommé 
Mpinga, puis la rive droite de cet aïfluent 


jusqu'à la borne 50; 


Van grenspaal 49, volgt de grens aan rechteroever van de rivier Mulia, tot aan haar 
| samenvloetng met een rechter bijrivier, ge- 
naamd Mpinga, vervolgens den rechteroever 
van deze bignivier tot aan grenshaal 50; 


De la borne 50, 


Van grenspaal 50, leidt een rechte roothjn van 574 m. 


51, 
92, 
53, 
54, 


un alignement droit de 574 m. 54 azimut 114 gr. 90, mène 
à la borne 51; 


420 m. 
128 m. 
482 m. 
670 m. 


54 azimuth 114 gr. 90, naar 
grenspaal 51; 


51 
80 
02 
78 


183 gr 
213 gr 
119 gr 
206 gr 


. 27 
. 08 
. 18 
. 82 


52; 


3 


53; 


} 


54; 


2 


55; 
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; AE done LT A PA NS OS ST M RE EE UP St LE 
De la bornc 35, à la borne 1, la linitecst commune à ceile du polygone Musima, | 
P. 62, à savoir : 


cincen met deze van den veelhock 


Van grenspaal 55, lo grenspaal 1 is de grens 
! P. 62, te weten : 


S UQ 


De la berne 55, un alignement droit &c 380 m. 36 azimui 238 gr. 34, mène 
à la borne 56; 


Van grenspaal 55, leiut een rechie rooilijn van 380 m. 36 azimuth 238 gr. 34, naar 


grenspaal 56; 


Cr 
Gr 


» » 56, ») )) » » » 457 m,. 75 » 167 gr. 84 » 57; 
» » 57, » » » » » 626 m. 77 » 84 gr. 29 » 58; 
» n 58, » » » » » 452 m. 25 » 2 St: 01. » “597 
» Re » » » » j;, 252 M: 78 » 104 gr. 62 » 60; 
» » 60, » » » » » 058 in. 70 » 203 gr. 27 » 61; 
») )) Gi, ») » ») ») » 440 im. 54 » 188 gr. 94 » 62: 
» » 62, » » » » » 606 m. 47 » 194 gr. 51 » 63; 
» » 65, » » » » » 562 m. 22 » 219 gr. 43 » 64: 
») » 64, » ») » » » 436 m. 68 » 147 gr. 15 » 1. 


B. — RÈPERKAGE DE QUELQUES BORKES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — KICHTING VAN ENKELE HOEKCGRENSEALESN Y AN DEN VEELHOEK. 
La borne 1 est située à 1948 m. 82 aziuut 205 gr. 94 du confluent des rivières 

Musima et Kamasanga. 


Grenspaal I 15 gelegen op 1948 ni. 82 an'ruih 205 gr. 94 van de samenuloenung der 
nuieren Musima en Kamasanga. 


» 5 » » 1221 m. 83 » 264 gr. 23 ») )) ») 
») 12 ») » 3625 m. 58 » 279 gr. 46 )» ») » ») 
» 65 » » 28358 m. 63 » 288 gr. 12 » » » 
») 19 » » 2059 m. 86 » 189 gr. 42 » … Alimba-Nianku; 
» 21 » » 1312 m. 61 » 154 gr. 57 » » » » 


La borne 28 est située à 831 m. 78 azimut 147 gr. 2i du signai Kifumbo; 
Grenspaai 28 is selcgen 0h 831 m. 78 aziinuth 147 gr. 21 van den seinbaal Kifumbo; 
S es 


» 31 D » 335 m. 71 » 49 gr. 26 » » » 


La borne 39 est située à 264 m. 66 azinut 289 gr. 65 du confluent des rivières 
| Mulia-Kimando; . 


Grenspaai 39 is gelegen op 264 m. 66 azimuth 289 gr. 65 van de samenvloeng der 
nuieren Mulia-Kimando; 
» 42 » » 523 m. 17 » 290 gr. 79 » Mulia-Mapio; 
» 51 ) » 378 m. 67 » 57 EL: 22 Kalete-Mpango; 
» 54 » » 947 m. 65 » 130 gr. 70 » » » » 


99.2 


La borne 55 est située à 1273 m. 35 azimut 354 gr. 84 du signal Musima; 
Greñnspaal 55 is gelegen op 1273 m. 35 azimuih 354 gr. 84 van den seinpaal Musima;, 


» 62 » » 258 m. 49 » 176 gr. 32 » » » » 


Ci =<" ATOS, 


De ja surface de ce polygone, il convient de retrancher : 

Van de opberularte van deze veelhoek, inoet worden afgetrokken : 
i') un polygone dénommé Mulia 1, défini comme suit : 

1°) een veclhoek genaamd Muha I, omschreven als volet : 


De la borne 43, un alignement droit de 255 m. 49 azimut 228 gr. 87, mène 
à la borne 44; 

Van grexspaal 43, leidt cen rechte rooïijn van 255 m. 49 azimuth 228 gr. 37 naar 
grenspaal 44; 


» » 44, » » » » » 6S8 m. i4 » 16i gr. 58 » 45; 
» » 45, » » » » » 721 m. 05 » 102 gr. 327 » 46; 
» » 46, » » » » » 095 Im. 63 » 8 gr. 88 » 47; 
» » 47, » » » » » 543 m. 96 » 332 gr. 47 » 48; 
» » 48, » » » » » 600 m. 63 » 303 gr. 24 » 43, 


REPERAGE DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE MULIA I. 
RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 
MULIA TI. 


La borne 44 est située à 655 m. 85 azimut 261 gr. 24 du confluent des rivières 
Mulia-Mapio; 


Grenspaal 44 is gelegen op 655 m. 85 azirmuih 261 gr. 24 van de samenuloeiüng der 
nuieren Mulia-Mapio; 


» 45 ° » » 956 m. 37 » 209 gr. 59 » D ) » 
» 46 » »n 1129 m. 80 » 165 gr. 92 » » 0] » 
» 48 » » 245 m. 50 » 150 gr. 59 » D » » 


2°) un polygone dénommé Mulia II défini comme suit : 
Z°) een veelhock genaamd Mulia IT, omschreven als volgt : 


De ja borne 65, un alignement droit de 266 m. 97 azimut 871 gr. 84, mène 
à la borne 66; 

Van grenspaal 65, leidi een rechte rooilijn van 266 mm. 97 azimuth 371 gr. 84, naar 
| | grenspaal 66; 


» » 66, » » » » » 8355 Im. 58 » 288 gr. 22 » 67; 
» » 67, » » » » » 305 m. 68 » 161 gr. 66 » 68; 
» » 68, ») » » » » 300 m. 38 » 83 2. 71 » 65. 


3% 
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REPERAGE DES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE MULIA II. 
RICHTING VAN HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK MULIA II 


La borne 65 est située à 1884 m. 80 azimut 287 gr. 49 du signal Musima, 


Grenspaai 65 is gelegen op 1884 m. 30 azimuth 287 gr. 49 van den seinpaal Musima. 


» 66 » » 1967 m. 37 » 295 gr. 90 » » » » 
» 67 » » 2820 m. 80 » 294 gr. 72 » » » » 
» 68 ) » 2185 m. 23 » 286 gr. 97 » » » » 
D. — Remarques. -— 1) Les angles sont exprimés en grades et en minutes centési- 
males. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 
sens du mouvement des aiguilles d’une montre. 
2) Sur les rives des cours d’eau prises pour limites, la limite suit 
le niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux de la rivière, lors des 
crues périodiques normales. 
D. — Bemerkingen. — 1) De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale 


minuten. Zi] worden gemeten vanaf het werkeljk Noorden en stj- 


gen in den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


2) Op de oevers van de voor grenzen genomen waterloopen, volgt 
de grens den hoogsten stand dien de wateren van de rivier, bij hun 


normaal periodicken was, beretken. 


ART, 2. 


Le concessionnaire a le droit, 
sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, 
d'exploiter les mines concédées. 


ART. 3. 





La concession s'étend au lit des: 


ruisseaux et rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisalion préalable et par écril 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exéculer aucun travail 
d'exploitation dans le lit des ri- 


vières navigables ou flottables, ni! bhevaarbare 





ART. &. 


De concessiehouder hceft het 
recht, onder voorbehoud der rech- 
ten van derden, Inlanders of niel- 
Inlanders, en overeenkomstig de 
wetten, decreten en reglementen 
ter zake, de mijnen te oniginnen. 
wWaarvoor concessie wordt verleend. 


ART. 3. 

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke loelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen  ontginningswerk 
uitvoeren in de bedding der 
of vlotbare rivieren, 


sur les terrains qui les bordent|inoch op de aangrenzende gronden, 


MR LUE 


dans une bande d'une largeur de. 
10 mètres, à compter de la ligne. 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'alteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 

L'autorisation déterminera les 


conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés, | 





ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
el pér'is du concessionnaire. [ est. 
notarniment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds: 
r:verains, les travaux, même aulo- 
risés, qu il exécuterait dans les ri- 
vières et ruisseaux. 





Il paiera aux riverains, confor-| 
mément à l’article 20 du décret: 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li-! 
vre ÎI, Titre IT) une redevance an- 





nuelle proportionnée aux domma-: 


ges qu'ils subissent dans l'exercice 
de leurs droits de riveraineté. 


ART. D. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 décem- 


| waarden 





bre 1939. 


binnen een sirook van 10 meter 
breedle, te rekenen van de lijn ge- 
vermd docr den hoogsten sland 
dien de wulercn bij hun perio- 
diecken was berciken. 


De loelaling bepaall de voor- 
waaronder de werken 


mogen worden uitgevoerd. 


ART. &. 

De ontg'nning geschiedt op ri- 
stco van den concessiehouder, I) 
is nateljk verantwoordelijk voor 
de sehade d'e de bij beek of rivier 
gelecgen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs mel ioelating, 


‘uilvüert in de beken en rivieren. 


Hi} belaall aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 
£0 van het decreel van 80 Juni 
1913 {Burgerlijk Wetlboek, boek IT 
le] [T) en jaarlijkschen cijns naar 
evenredigheid van de schade die zij. 


|ondergaan bij de uitoefening van 


hun rechten 
den oever. 


van eigenaars van 


ART, D. 
Onze Minister van Koloniën i: 
belast met de uitvoering van dil 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 12? De- 


:cember 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


| 
| 
Le Ministre des Colomies, | 


9 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Kolontën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


fines. — omaine fier de la 
Gorpagnis des Chemins de Fer 
du Core [upérieur aux Grands 
Lacs Africans, — :parobation 
du perriis d’explüitation n° 309 
délivré à la Société « Les Mines 
üO; Beigika » (Belgikaor). 


LEOPOLD III, Por pres BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 
Vu la convention du 4 janvier 


1002. 


OJ0®. complélée par celle du ?2£ 
juin 1908, intervenue entre l'Etal 
Iudépendant du Congo el la Goir- 


pagn:e des Chemins de Fer du 
Africains; 


vi 
bre 4921, wleryenue entre le Gou- 
ve “nement de ja Golonie el la Coru- 
pagnie des Gheinins de fer du GÜon- 
gu Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 

Vu le décret 19722 
ap pr'OUFAalE 
sUS : 


du 30 juin 
la convention ei-des- 


Vu l'arrêté roval du 23 septeim- 
bre 1931, approuvant Îcs slaiuls 
äc la Société Les Mines d'Or Bel- 
(ielgikaor) ; 


ue 
ind 


sn 150% 


, | 
ia convention du 9 novem- 


ef Gouverne 


Fi Nen, iindomein van de 

& SRE de Chemins de 
Fer üu Congo Supérieur aux 
Grands Lacs fricains», — Goed- 
keuring van de iisnbouwver- 
gunning ($". S&ü9 afgeleverd aan 
de vernootschap « Les Mines 
d'ür Eelgika » (Belgikaor). 


LEOPOLD TIE, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen. 
tockomenden, 


legenwoordigen 
ITEIL, 


(93 à] 


de 


overcenkonmst van 4 
aangevuld door de- 


CGrezier 


e van 22 Juni 190%, gesloten 
| ne den Onafhankelijken 


lCongostaal en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs! 


Ghemins de Fer du Congo Supc- 
"eur aux Grands Lacs Africains »: 


Gezien de overeenkomst van 9 
Noveinper 4921, gcsloien tusschen 
“ent van de Kelontce 


en de < Compagnie des Chemins 


de er du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 
Gezien het decreet van 30 Juni 


18292, houdende gocdkeuring van 


voorimelde overecnkomst: 


Gezien het koninklijk besluit van 
23 Seplember 1981, houdende 
gocdkouring vau de statuten der 
Vennoolschap «€ Les Mines d'Or 
Belgika » (Belgikaor) : 


Vu le décrel du 3 février 1932 (iezien hel decreelt van 3 Fe- 
añporouvant la délivrance des per-: bruari 1932. houdende goedkeu- 


mis spéciaux n° 921, 925, S27 à ring van de aflevering der bijzon- 


533 inclus au Comptoir Colonial, dere vergunningen n° 921, 925. 
belgika; 927 ot en mel 933 aan het 


€ Comptoir Colonial Belgika » ; 
| 


Vu l'avis favorable émis par le: 


Gezien het gunslig advies door 
Gomilée Minier des Grands Lacs, au 


het Miincomité van de « Grands 


NOT 


cours de sa scance du 3 août 1984; Lacs » 


Considérant que la Société Les 
Mines d Or Belgika (Belg ikuur) a 
découvert des gisements & or dans 
ies lerraillis Couveris par le permis 


specal désigné ci-dessus; 


ut la proposition de Notre 
uisire des Golonics, 


Mi- 


Nous.avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé [6 permis d'eXplo:-: 
209, Le 
1959 à Ia Société: 
(belgi- 


Laliun «dciivre 
£o sépiembre 
Les Mines d'Or 
-KüOP) par 
iins (te 
aux 


sous Île n° 


Belgika 

ia Compagnie des Che- 
er du Gongu Supérieur 
Grands Lucs Africains. 


Ue permis confére à la 
concessionnaire le droit d'expioiler 
depuis la dale de la publi cation du 


cORtÉéEC 


présent arrèêlé, Jusqu'au 31 dé- 
combre 2010 Îles giseinents d’or 


cotipis dans le polygone dénommé 
Kimukabu couvrant une superficie! 
de 374 ñneclares, 85 ares. 


Les documents annexés au per- 


mis donnent aux limites du poly-. 


gone himukabu la descriplion ei- 
aprés, 











itgebracht in zijn verga- 
ee van 3 Augusius 1992 


[e 


Overwegende dal de Vennoot- 
schap « Les Mines d'Or Belgika » 
s Dalolkaor. 0) llager ontdekt 
{ CIS IKAO! } SOUCIASCTI JT L 
becft in de gronden die d6or de 
siervorenvermelde bijzondere ver- 

Unning ge 


edek{ zijn; 


ip de voordrachl van Onzen Mi- 
mister van Kolonièn, 


Wii hebben besloten en Wi] 
LCsluilen : 
ANARTIRKEL ÉÉX. 


Word! gocdgekeurd, 
den 257 Sep- 
toinber 1539 onder nu" 309 afgele- 
Et aari de Vonnootschap « Les 
iines d'Or PBelgika » (Beigikaor) 
de &« Compagnie des Chemins 
co ‘ju Congo Supérieur aux 


iipanuds Lacs Africains ». 


de ontgin- 


ep 


Deze vergunning Kent aan de 
“opgccssiehoudende  vennootschap 
hel vecht Loc, vanaf den dag der 
bekendmaking van dif besiuil, {ol 
op 81 December 2010 de goudla- 
zen te ontginnen die gclegen zin 
in den veclhoek æenaamd Kimuka- 
bu ncebbende een oppervlakle van 


374 heclaren, 85 aren 


De bij de vergunning gevoegtie 
documenten geven de beschrijving 


hierna der grenzen van den veel- 
‘iück Kimukabu. 
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À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEX, 


De la borne 1, 


Van grenspaal 1, 


DO M NI Oo À À KR 


1 CV 


2 


v —_ 


v 


NN NB nm me ne ie D 
PT EP LP OT ER ea 


25, 


N° 


21; 


ŒS OO NN NN 
TT © © 


32, 


un 


leidt 


alignement droit de 196 m. 25 azimut 123 gr. 22, mène 
à la borne 2; 


een vechte rooïijn van 


196 m. 25 azmuth 123 gr. 22, naar 
| grenspaal 2; 


296 
402 
123 
280 
204 
232 
185 
289 
323 
244 
195 
250 
661 
190 
218 
399 
263 
331 
275 
964 
287 


5 


: 


=: 


s5SS3S8333E 
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60 
55 


et 


15 


. 10 


70 
90 


124 

62 
115 
147 
130 
184 
246 
216 
176 
135 
205 
175 
250 
169 
142 
106 
192 
256 
264 
361 
392 
225 
364 
378 

99 


394 


£T. 
gr. 
QT. 
gr. 
ET. 
£T. 
er. 
gr. 
gr. 
gr. 
gT. 
gr. 
gT. 
gr. 
gr. 
£T. 
gr. 
gr. 
gt. 
gr. 
gr. 
et. 
gr. 
gr. 
gr. 
GE 
gr. 
£T. 
eT. 
gr. 
gr. 


82. 


36 
82 
10 
65 
61 
17 
34 
69 
38 
79 
95 
30 
64 


91 


41 
62 
54 
03 
49 
80 
67 
06 
23 
75 
64 
19 
51 
41 
95 
02 


0 


B. — REPERAGE DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située à 526 m. 55 azimut 885 gr. 67 du confluent des rivières 
Kakisiba-Kamukabu; 


Grenspaal 1 1s gelegen op 526 m. 55 azimuith 385 gr. 67 van de samenvuloeüng der 
rivieren Kakisiba-Kamukabu; 


» 5 ” » 951 m. 45 » 62 gr. 82 » » » » 

» 10 » » 1116 m. 75 » 123 gr. 52 » » » » 
n 15 » » 1370 m. 55 » 136 gr. 51 » Kamukabu- 
| Nyamukangala; 

» 20 » » 2171 m. 45 » 150 gr. 76 » » » » 

» 25 » » 851 m. — » 229 E1:-:79 D » » » 
») 30 » » 586 m. 10 » 260 gr. 45 » Kakisiba-Kamukabu. 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 

mouvement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking, -— De azimuths zijn uitgcdrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. ART. 2. 


De concessiehouder theeft het 
recht, onder voorbehoud der rech- 
ten van derden, Inlanders of niet- 
Inlanders, en overeenkomstig de 
wetten, decreten en reglementen 


Le concessionnaire a le droit. 
sous réserve des droits des Uers. 
indigènes où non-indigènes, el 
conformément aux lois, décrets ei 
règlements sur la. malière, d’ex- 





ploiter les mines concédées. ter zake, de min te ontginnen, 
waarvoor concessie wordt ver- 
leend. 
ART. D ART. 3. 


La concession s'étend au lit des De concessie sirekl zich uit tot 


des ruisseaux et rivières, Le con- 
cessionnaire ne pourra, loutefois, 
sons l’autorisation préalable et par! 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploitation dans le Hit des 
rivières navigables ou flottables ni 





dc bedding der beken en rivieren. 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke loelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 


dgde, mag de concessiehouder 
evenwel geen ontginningswerk 
uitvoeren in de bedding der 


sur les terrains qui les bordent,  bevaarbare of vlotbare rivieren. 


__ 40 — 


dans une bande d'une largeur denocit op de aangrenzende gronden, 


à 


10 méèires, à compter de la ligne 
forniée par le niveau le plus élevé 
qu'altergnent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'aulorisation déterminera les 
condilions auxquelles les travaux 
pourront êlre exécutés. 


ART. 4. 


L'exploilation a Heu aux risques 
périls du concessionnaire Il est 
notamment responsable du dGni- 
mage que causeralent aux fonds 
riverains, les (ravaux, mênie auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri 
vicres el ruisseaux. 


[l palera aux riverains, confor- 
mément à Parlicle 29 
du 30 juin 1913 {Code Civil. 
vre Il, Titre Il) une redevance 


Fe 
Lai 


annuelle proportionnée aux dom- 
. venredigheid van de scaade de 


cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. D. 


Notre 
chargé de l’exécution du présent 
arrêlé. 


Donné à Bruxelles, le 7 décem- 


bre 1939. 


du décroi. 
5) san decrcelt van 30 Juni 1913 


Ministre des Colonies est 








binnen cen strook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lin 
sevormd'docr den hoogsten stand 
dien de watcren bij hun periodie- 
ken was bcreiken. 


De tuelaling vepaall de voor- 
waarden waaronder de werken 
….ogen worden uilgevoerd. 


ART. 4. 


De oniginning geschiedt op risi- 
«ico van den concessiehouder, Ili} 
ix namelijk verantwoordeljk voor 
de schade die de bij beck of rivicr 
celegen erven lijden door de wer- 
en welke lhij, zelfs met toelaling. 
uitvoert in de beken en rivieren. 


Hij belaalt aan de cigenaurs van 
Con oever, overcenkomestig artikel 


Burgelijk Welboek, boek If, Litel 
20), een jaarlijkschen ciins naar 


‘ij ondergaan bij de uiloefening 
an hun rechlen van eigenaars van 
den oever. 


Onze Minister van Koloniën :s 
belast met de uiltvoering van dit 


| besluit. 


Gegeven le Brussel, den 7° De- 
cember 1939. 


LEOPOLD 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


— Ai — 


Mines, -- Domaine Minier de la: 
Corigagnie des Chernins de Fer 
du Congo Susérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Approbation 
du permis d'exploitation n° 31€ 
délivré à la Eociété inière du 
Luaiaba (Miluba). 


LEOPOLD III, Ror pes RELCES, 


À tous, présents el à venir, 
SALUT. 
Vu la convention du % janvier 


1902, complétée par colle du 22 
juin 190%, imtervenue cnl'e lElai 
Indépendant du Gongo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs! 
Africains: | 


\u ja convention du 8 novembre, 
1iei, intervenue entire Ie Gouver- 
nement de la Colonie el la Conrra- 
gnie des Chemins de Fer du Con- | 
&o Supérieur 
Africains; 


Vu le décrel du 30 iuin 1992, 


approuvan! la Convenlion ei-des- 
SUS ; 


Vu l'arrôlé roval du 16 décembre 
1933, approuvant les statuts de la 
Société Minière du Lualaba {Milu- 
ba) ; 


Vu les décrets des 3 février el 


aux Grands Lacs. 


fijnen. — Mijndoniein van de 
« Coninagnie des Chemins de Fer 
du Congo Sucérieur aux Grands 
Lacs Âfricains », — Goedkeuring 
“an de mijnbouwvergunning N° 
310 afgele-erd aan de « Société 
Minière du Lualabe » (Miluba}. 


LEOPOLD II! KonING DER BELCEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 


tcekonenden, Ferre. 
4 


Gezien de overcenkomst van 
Januari 1902, aangevuid door de- 


re van 22 Juni 190%, gesioten 
tussehen den Onafhankelijken 
Conzostaal en de < Compagnie des 
Chemins de Fer du Gongo Supé- 


»'eur aux Grands Lacs Africains »: 


Gezien de avereenkonmest van 


November 1924, geslolen lissehes 
af Gouvernement van de Koloz'e 


F 


fi 


\ de « Compagnies des Ghenmits 
au Congo Supérieur aux 


irvands Lacs Africains 5»: 
+ 


r 5 
CE" ANSE 
l: Fi EE 


Gesion bat decrvel van 30 Juni 
NE : nr ; ERNEST Dee 
15929, houdende gocdkcuring var: 


“oormelde overcenkomsl; 


Gezien hel koninklijk besluil van 
16 December 1933, Roudende 
zoekeuring van de slatuten der 
+« Sociélé Minière du Eualaba » 
Miluba) ; 


{iezien de decreten van 8 fFe- 


26 avril 1932 approuvant la déli-!hruari en 26 April 4982 houdende 
vrance des permis spéelaux 1%] guedkeuring van de aflevering der 
1146 à 1150 inclus, 1808 et 1309 | bijzondere vergunningen n° 11416 
au Comptoir Colonial Belgika el à lit en met 1150. 1308 en 1309 
la Compagnie Minière des Grands | aun hel « Oompioir Colonial Bel- 
Lacs Africains; ig,ka » en aan de « Gompagnie Mi- 

|nière des Grands Lacs Africains »; 


— 49 — 


Vu la cession des permis ci- | Gezien de afstand van de hierbo- 
dessus à la Société Miluba; | ven vermelde vergunningen aan de 


Vennoolschap < Miluba »; 


Vu l'avis favorable émis par Île 
Comité Minter des Grands Lacs au 
cours de sa séance du 8 juin 1934; 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijpcomilé van de « Grands 
Lacs » uilgebracht in zijn verga- 
dering van 8 Juni 193#; 


Considérant que la Société Mi- 
nière du Lualaba a découvert des 
gisements d'élain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
désignés: ci-dessus; 


Overwegende dat de « Société 
Minière du Lualaba » tinlagen ont- 
dekt heeft in de gronden die door 
de hierboven vermelde bijzondere 
vergunningen gedekt zijn; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën; 


Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


mm 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉNK. 


— 


Est approuvé le permis d'exploi-|  Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
tation délivré sous le n° 310 le 26 | ningsvergunning den 26 Septem- 
septembre 1939 à la Société Miniè-|ber 1939 onder n° 310 afgeleverd 
re du Lualaba (Miluba) par la aan de « Société Minière du Luala- 
Compagnie des Chemins de Fer du! ba » (Miluba) door de « Compa- 
Fer du Congo Supérieur aux Grands | gie des Chemins de Fer du Congo 
Lacs Africains, Supérieur aux Grands Lacs Afri- 

cains ». 


Ge permis confère à la société! Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droit d'explo'ter| concessiehoudende  vennoatschap 
depuis la date de la publication du het recht toe, vanaf den dag der 
présent arrêté jusqu'au 31 décem-|hekendmaking van dit besluit, tot 
bre £U10, les gisements d étain | op 81 December 2010 de tinlagen 
coipris dans Je polygone dénommé|!e ontginnen die gelegen zijn in 
Hama couvrant une superficie de “en veelhioek genaamd Hama heb- 
7710 nectares 40 ares. | bende een oppervlakte van 7710 

PES 40 aren. 
| 


Les documents annexés au per-° He bij de vergunning gevoegde 
inis donnent aux limites du poly- décumenten geven de beschrijving 
gone Hama la decriplion ci- après. | hierna der grenzen van den veel- 

Hoek Hama. 
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A. -— DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, la limite suit la rive droite de la rivière Hama jusqu’à la borne 2; 


Van grenspaal 1, 


De la borne 2, 


Van grenspaal 2, 
») ») 3, 
» ») À, 
)) » 5; 
» » 6, 
») ») 7, 
» » 8, 
» ») 9; 
» ») 10, 
» » 11, 
») )) 12, 
» ») 13, 
» )) 14, 


De la borne 15, 


Van grenspaal 15, volgt de grens den rechiercever van de vivier Hama 2 lot aan 
grenspaal 16, gelegen op 3617 m. 10 azimuih 186 gr. 76 van grenspaal 15; 


De la borne 16, 


volet de grens den recht:rocver van de vivier Hama tot aan 


un 


leidt 


alignement droit de 491m. 40 azimut 


grenspaal 2; 


77 gr. 99, mène 
à la borne 3; 


een vechte rooïhjn ax 491 m. 40 azimuth 77 gr. 99 naar 
| grenspaal 3; 


» 788 
»1581 
» 979 
»1215 
» 814 
428 
» 933 
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04 


97 


20 
00 
88 
39 
43 
80 
20 
20 
70 
30 


151 gr. 
152 gr. 
52 gr. 
194 gr. 
194 gr. 
194 gr. 
217 gr. 
218 gr. 
354 gr. 
367 gr. 
272 gr. 
281 gr. 


48 
53 
06 
62 
76 
84 
89 
26 
47 
17 
80 
39 


15; 


la limite suit la rive droite de la rivière dénommée Hama 2, jusqu'à 
la borne 16, située à 3617 m. 10 azimut 186 gr. 76 de la borne 15; 


UN 


alignement 


droit de 1131 m. 60 azimut 


268 gr. 94, mène 
à la borne 17; 


Van grenspaal 16, leidt een rechte rootlijn van 1131 m. 60 azimuth 268 gr. 94, naar 
grenspaal 17; 


») » 17; 
») ») 18, 
» » 19, 
») ») 20, 
» » 21, 
» ». 29, 
» je 123, 
» D 24, 


» » 25 ; 


» 933 
» 930 
» 914 
»1137 
» 902 
» 532 
». 017 
» 419 
» 480 


BRSSSSESSE 


40 
90 
20 
25 
50 
90 
20 
50 
30 


268 £r. 
268 gr. 
268 gr. 
240 £r. 
240 gr. 
820 gr. 
333 £r. 
945 gr. 
356 gr. 


38 
88 
71 
70 


__ 44 


De fa borne 26, un alignement droit de 499 m. 89 azimut 376 gr. 60, mènc 
| | à la borne 27; 

Van grenspaal 26, leidt een rechte rooihiin vax 499 m. 80 azimuth 370 gr. 00, naar 
grenspaal 27; 


» » 27, » » » » » 481 m. 90 » 381 gr. 25 » 28: 
». » 28, » » » D » 474 m. 70 » 394 gr. 76 » 29; 
» » 29, ». » »  » 590 m. 02 7 gr. 17 » 90: 
» » 30, ») ») » ») » 447 m. 70 » I96E. 75 5% 91 
» » 81, » » » » » 488 m. 00 » 81 gr. 48 » 832; 
) ») 32. » » » )) » 518 m. 10 ») A4 gr. 24 » 33; 
») » 88, »  »  » »  »n 582 m. 00 » 888 gr. 08 » 34: 
» » 44, » » » » » 833 m. 60 » 842 gr. 17 » S5; 


De la borne 85, la limite suit l’accotement [st de la grande route Punia-Kasese 
jusau’à la borne 86, située à 1667 m. 30 ::imut 373 gr. 48 de la borne 85; 


Van grenshaal 35 volet de grens de Oosteñ'le helling van den weg Punia-Kasese tot 
aan grenspaal 36, gelegen op 1667 m. 30 «“:imuth 373 gr. 48 van grenspaal 15; 


De la borne 36, un alignement droit d: 946 5m. 99 azimut 14 gr. 32, mène 
| à la borne 38; 


Van grenshaal 36, leidt een rechte rooilijn var 946 5m. 90 azimuth 14 gr. 32, naar 
grenspaal 38; 


» » 88, » » » » » 999 1m. 39 » 31 gr. 19 » 89; 
» » 89, » » » » 621 55 10 p 858 gr. 64 » 40; 
» » 490, #5) D) » 876 m. 10 » 377 gr. 54 » 41; 
» » À, » » » » 5: 516 m. 45 ) 996 gr. 92 » 42; 
» AR » » » » neo » pre 12; 5j A9? 
» » 48, » » » » 115 m. 50 D 95 gr. 85 » 44; 
» n 44, » D» D » SA Hs OÙ D 99 gr. 39 » 45; 
» » 45, » » » D 1:00) in. 60 » 90 gr. 62 » 46: 
» » 46, » » » » 1956 m. 30 » 90 gr. 26 » 47; 
» » 47, » » » » » 768 m. 40 » 90 gr. 03 » 48; 
» » 48, » » » » : 883 m. 40 ») 91 gr. 12 » 1. 


B. — KEPERAGE DE QUELQUES : CKKES D'ANGLE DÜ POLYGONE. 
B. — RICHTING VAN ENKELE HOEK(PENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située au confluent des s'vières Hama et Mandilua. 


Grenshpaal 1 is gelegen aan de samenuloeñ: 3 der rivieren Hama en Mandilua. 


La borne 2 est située à 2110 m. 70 azimut 141 or. 40 du confluent des rivières 


Hama et Mandilua. 
Grenspaal 2 is gelegen op 2110 m. 70 azimulh 141 gr. 40 uan de samenuloeüng der 


nuieren Hama en Mandilua. 
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La borne 8 est située à 2418 m. 25 azimut 180 gr. 46 du confiuent des rivières 
Hama et Mandilua. 


\ 


ne) 


Grenspaal 3 is gelegen op 2413 m. 25 azunuih 150 gr. 46 van de samenvloeung der 
nivicren iddama en Xandilua. 


n 11 ») » ‘7455 im. 45 » 161 gr. 50 » ») » ») 
» 15 » » 5766 m. 90 » 18i gr. 11 » » » ) 
») 16 » » 9374 m. 40 » 155 gr. Z9 » » ») » 
» 22 » » 12781 mi. 5Ù » 211 gr. 22 p» » ») » 
») 33 » » 9H010 m. 60 » 225 gr. 08 » » » ») 
)) 39 » . » 6193 m. 45 » 253 gr. 10 » )) ») ») 
» +4 » » 4626 m. 20 » 291 gr. 05 » D D » 


C) HIATUS. 


De la surface de ce polygone, il convient üc retrancher un triangle formé par les 
bornes 1H, 2H, 8H, défini comme suit | 


'an de oppervlakle van dezen veelhoek imoct een driehock worden afgetrokken die 
gevormd is door grenspalen 1H, 2H, 3H, omschreven als voigt 


De la borne 1H, un alignement droit ue 963 m. 89 azimut 262 gr. 03, mène 
à la borne 2H; 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooiijn van 963 m. 80 azimuih 262 gr. 03, naar 
grenspaal 2H; 


» » 2H, » » » » »1116 m. 03 » 392 gr. 62 » 8H; 
» » Sii, ) » » » »i094 m. 60 ») 134 gr. 60 » 1H. 


« 


La borne 1H est située à 5472 m. 62 azimut 193 gr. 92 du confluent Hama- 
Mandilua. 


Grenspaal 1H is gelegen op 5472 m. 62 azmulh 193 gr. 92 van de samenvloeung 
Hama-Mandilua. 


D. _- Remarques. —— 1°} Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centé- 
simales, Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans 
le sens du mouvement des aiguilles d’une montre. 

2) Sur les rives des cours d’eau prises pour limites, la limite 
suit je niveau je plus élevé qu'atteignent les eaux de la rivière lors 
des crues périodiques normales. 


D. __ Bemerkingen. — 1°) De azmuths z1jn uitgedrukt in graden en in centesimale 
minuien. Zi7 worden gericien vanaf het werkelijk Noorden en stij- 
gen in den zin van de beiveging der wijizers van een zakuurwerk. 
2°) Of de oevers van de voor igrenzen genomen waterloopen, 
volgt de grens den hoogsien stand dien de wateren van LUS nivier, bi 
hux normaal periodichen was, bereiken. | 
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ART. 2. 


La société concessionnaire à le 
droil, sous réserve des droits des 
liers, indigènes ou non indigènes. 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des riviè- 
res navigables ou flottables ni sur 


une bande d’une largeur de 10 mè- 
tres, à compter de la ligne formée 
par le niveau le plus élevé qu'at- 
teignent les eaux dans leurs crues 
périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 


j 
La 


L'exploitation a lieu aux risques 


et périls du concessionnaire, Il 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 


fonds riverains, les travaux, même 
autorisés, qu'il exécuterait dans 
les rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre ‘Il, Titre Il) une redevance 








| 





‘uitvoeren in de bedding der 
les terrains qui les bordent dans 


ART. 2. 


De concessiehouder heeft Het 
recht, onder voorbehoud der rech- 
Len van derden, Inlanders of niet- 
Inlanders en overeenkomstig de 
welten, decreten en reglementen 
ier zake, de mijnen le onlginnen, 
wWäarvoor cConcessie wordt ver- 
leend. 


ART. 8. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedd'ng der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 


dgde, mag de concessiehouder 
evenwel geen  ontginningswerk 


be- 
vaarbare of vlotbare rivieren, noch 


op de aangrenzende gronden, bin- 


nen 








een strook van 10 meter 
broedle, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten stand 
d'en de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De toelating bepaalt de voor- 
waarden waaronder de werken mo- 
gen worden uitgevoerd, 


ART. 4. 


De ontginning geschiedt op risi- 
co van den concessiehouder. Hij is 
namelijk verantwoordelijk voor de 
schade die de bij beek of rivier 
selegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs met toelating, 
uilvoert in de beken en rivieren. 


Hi] betaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 


20 van het decreelt van 30 Juni 


1913 (Burgerlijk Wetboek, Boek 


Aa 


annuelle proporlionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans lexer- 
cice de leurs droils de riverainelé. 


ART. 9 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de lexécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 7 décembre 
1939. 


IT, Litel IT), een jaarlijkschen cijns 
naar evenredigheid van de schade 
die zi] ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechten van eige- 
naars van den cever. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 

Gegeven te Brussel, den 7 De- 
cember 1939 


LEOPOLD. 


Par Ie Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. — Domaine mirier 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Approbation 
des permis d’exploitation n°° 311, 


312 et 313 délivrés à la Société 
« Les Mines d’Or Belgika » 
(Begikaor). 


L£EOPOLD III, Ror pes BELCES, 


À tous, et 


SALUT. 


présents à venir. 


Vu la convention du 4 janvier 


de la Mijnen, 


— Mijndomein van de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Goedkeu- 
ring van de mijnbouwvergun- 
ringen Ns 311, 312 en 313 af- 
geleverd aan de vennootschap 
« Les Mines d’Or Belgika » 
(Belgikaor). 


LEOPOLD III, KoniINe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Here, 


Gezien de overeenkomsit van 4 


190€, complétée par celle du 22! Januari 1902, aangevuld door de- 
_ juin 1908, intervenue entre l'Etat | ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
Indépendant du Congo et la Cow-!schen den Onafhankelijken Congo- 


pagnie des Chemins de Fer 


du} staat en de « Compagnie des Che- 
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Congo Supérieur aus Grands Lac 


Africé NS . 


\u Ja convention du © noveñnibre 
OL ANICEVeNUC 
nement de la Colonie et la Compa.- 


onie des Chemins de Fer du Ucn- 


entre Je Gouver- 


& mi 


1 
1 


Hot tiouverneincut van de 





go supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 

Vu 16 décret. di 60: Jun 40€ 
approuvant Fa convention ei-des- | 
sus ; 

Vu l'arrêté royal du 28 septem- 
bre 1931, approuvant fes siatuis 


ln Sociale Les Mines d'Or icl- 


Pen . du 3 février 10821 


a délivrance 
Le 8 40. 850 
536 inclus, 


os 
dis SPÉCIAUX 
inclus, 934 
Si7 incitis 
iicigika ; 


des per- 
à 899 | 
47 


es 


e 
d 


favorable émis par le 
er des Grands Lacs, au 
à août 1932; 


eù DDR 


Vu l'avis 
Comité Min 


cours de sa séance du 


Considérant que la Société Les 
Mines d'Or Belgika (Belg.kaor) a 
découvert des gisements d'or dans 
les ferrains couverts par IC permis 
spécial désigné ci-dessus; 


Sur Ja proposition de Notre 


Min'stre des Colonies, 


Nous avons arrûté ei arrêtons : 





à 
au Comptoir Golonial 


_ditinri 


ns de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » ; 


1 


‘oziclh de Gvereenkomest van 9 
Se 1921 gesioten tusschen 
Kolonie 


on de < Compagnie des Ühemins de 
or. Congo SUHÉFIEUr aux 
‘irands Lacs Africains », 

Gezion net decrec{t van 30 Juni 
5522, ioudende goedkeuring van 
voorincide evereenkoimst;: 

Guzion bel koninktijkK besluit va 
£o wcpieiber 1934 none 
gocdkourimg van de slatulen der 
‘ennooischap « Les Mines d'Or 


+ 


Bou. ka 
Es D : Le 


(Belgikaor) ; 

decreel van 8 l'c- 
Boudende goedkeu- 
allevering der bij- 


LT doi i 
t10%: C0 Ï 
" € 

e 


"ing 


van 


zoudere vergunnimngen n'° 846, 850 
Lol en inct 835. 9834 lot en met 


Éh' à i he 


30, VL£ Loi cu mel 947 aan het 


«& Comploir Colonial Belgika >»: 


Gezien hel gunsiig advies door 
het Atiincoimilé van de « Grands 


Lücs » uitgchrachl in zijn verga- 
dering van 3 Auguslius 1932; 
nn. 


: Ferre side e d e SU L 


+ M de 
in de gronden die door de 
liervorenvermelde bijzondere ver- 
gunning gcdekt zijn; 


Honsl! 
& 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën 
Wij thebben beslolen en Wij 


besluiten 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
talion délivré sous le n° 311 le 30 
septeirsbre 1939 à la Société Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor) 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ce permis confére à la société 
concessionnaire le droit d exploiter 
depuis la dale de la publication du 
présent arrêté, Jusqu'au 831 dé- 
cembre 2010 les gisements d'or 
compris dans le polygone dénommé 
Musowa couvrant une superficie 
de 62 hclares, 80 ares, 


Les documents annexés au per- 
inis donnent aux limites du poly- 
gone Musowa la descriplion €i- 
aprés. 


Do 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
jingsvergunning, den 30" Septem- 
ber 4939 onder n° 311 afgeleverd 
aan de Vennootséhiap « Les Mines 
d'Or Belgika > (Belgikaor) door 
de < Compagnie des Chemins de 
rer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennoolschap 
het recht toc, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010 de goudla- 
zcn te onlginnen die gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Musowa 
hebbende ecn oppervlakie van 62 
heclaren 80 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
Musowa, 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement 


Van grenspaal 1, 


» » 2, ») ») » » 
») ») 3, » ») » » 
» » À, » ») ») ») 
») ») D, ») ») ») » 
») ») 6, » ») » ») 
» » 7, » » » » 
») ») 8, ») » » » 
» » 9, » » ») ») 
» ») 10, » ») » » 


droit de 129 m. 55 azimut 


leidt een rechte rooilijn van 


18 gr. 58, mène 


à la borne 2; 
129 m. 55 azimuth 18 gr. 58, naar 

grenspaal 2; 

» 200 m. 75 » 41 gr. 38 » 3; 
» 897 m. 50 » 66 gr. 75 » 4; 
» 77 m. 65 » 102 gr. 50 » 9: 
» 320 m. 15 » 126 gr. 64 » 6; 
» 203 m. 45 D 161 gr. 42 » 7; 
» 311 m. 55 » 194 gr. 11 » 8; 
» 288 m. 25 » 233 gr. 60 » 9; 
» 301 m. 95 » 272 gr. 50 » 10; 
» 783 m. 10 » 344 gr. 62 » 1. 
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B.  REPERAGE DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. -- RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


\ 


La borne 1 est située à 07 du confluent des rivières 


537 m. 76 azimut 800 gr. 
| | Baseme et Musowa; 


Grenspaal 1 is gelegen op 537 m. 76 aziriuth 300 gr. 07 van de samenvloenng der 


nuieren Baseme en Musowa; 


» 3 » » 473 m. 90 » 340 gr. 99 » » D » 
» 5 » » 480 m. 47 » 5 gr. 71 » » » » 
» 8 » » 497 m. 20 » 116 gr. 90 » » » » 
» 10 » » 508 m. 09 » 192 gr. 37 » » » » 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir cu Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une mon:re. 
C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zi] worden gemeiten vanaf het werkeljk Noorden en stigen in den 


zin van de beweging der wijrers van een zahkuurwerk. 


ART. 2. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 312 Le 30 
septembre 1939 à la société Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor) 
par là Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté, jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010 les gisements d’or 
compris dans le polygone dénommé 
Butoloka couvrant une superficie 
de 259 hectares, 


Les documents annexés au per-| 


mis donnent aux limites du poly- 
gone Butoloka la description ci- 
aprés. 


ART, à. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 30" Septem- 
ber 1989 onder n° 312 afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mnies 
d'Or Belgika » (Belgikaor) door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du (Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessichoudende  vennootschap 
Let recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit. tot 
op 81 December 2010 de goudla- 
gen te ontginnen die gelegen zijn 
in den veclhoek genaamd Butoloka 
hebbende een oppervlakte van 259 
heclaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Butoloka.. 
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A. __ DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À. —- BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne li, 


Van grenspaal 1, 


ee 


- 


>] 


RD ND ed a bi ét nt bi Mi pu hé 
PE D ND = à © »© 1 S nm » © ND = © © © NS 


25, 


ND NR© N 
ET 


UN 


lerdt 


alignement 


een rechte rooilijn van 


droit de 194 


» 99 m. 
» 163 m. 
ùe 77 1; 
» 455 m. 
» 160 m. 
» 137 m. 
» 97 m. 
» 115 m. 
» 248 m. 
» 290 m. 
» 608 m. 
» 543 m. 
» 201 m. 
» 518 m. 
» 166 m. 
» 260 m. 
1 422 TD, 
» 398 M. 
» 190 m. 
»1408 in. 
» 63 m. 
» 132 m. 
» 064 m. 
ÿ. 57 I. 
» 636 m. 
» 205 m. 
» 459 m. 


M. 


85 


azimut 


164 gr. 67, mène 
à la orne 2; 


149 
133 
117 
189 
258 
146 
185 
208 

83 
122 
184 
116 
164 
215 
263 
288 
339 


394 ; 


287 
362 
316 
329 
252 


258 


gr. 
Fa 
et. 
gr. 
gr. 
gt. 
£T. 
gr. 
gr. 


194 m. 85 azimuth 164 gr. 67 naar 


grenspaal 2; 


62 
39 
59 
07 
23 
89 


3 


C0] 
« 
7 


1 


") 
À 
5 
G- 
7 
8 
9 


- 


10; 
11; 
12: 


3 


13; 


3 


14; 
15; 


> 


16; 


17; 
18: 


, 


19; 


De la borne 29, un alignement 
| à la borne 80; 


5902 


droit de 275 m. 56 azimut 64 gr. 08, mène 


Van grenshaal 29, ledt een rechie rooihjn van 275 m. 15 azimuth 64 gr. 03, naar 


grenspaal 30; 


» » 331 M. — » 56 gr. 54 » 81; 
D » 393 m. 85 » 75 gr. 08 » l. 


B. -— REPERAGE DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. = RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située à 1648 m. 19 azimut 11 gr. 20 du confluent des rivières 


Baseme et Kamusumba . 


Grenspaal 1 1s gelegen op 1043 m. 19 azimuih 11 gr. 20 van de samenvloeung der 
nuieren Baseme en Kamusumba; 
L 5 D » 895 m. 10 » 44 gr. 13 ) D » 
» 6 » » 692 m. 47 » 77 gr. 51 » D D » 
n 10 » » 498 m. 56 » 862 gr. 16 »  Baseme-Nyakababi; 
» 12 » » 442 m. 77 » 35 gr. 80 » » » » 
» 13 ») » 439 m. 61 » 132 gr. 75 0» » » » 
» 15 D » 1142 m. 47 » 130 gr. 36 » » » » 
» 18 » » 1262 m. 84 » 174 gr. 19 » » » » 
» 20 p » 580 m. 20 » 186 gr. 78 5» » D » 
» 21 » » 562 m. 28 » 208 gr. 74 5» » » » 
) 23 » 60 m. 43 » 381 gr. 26 » Baseme-Kamusumba; 
» 24 » » 179 m. 76 » 345 gr. 47 » » » » 
» 26 » ) 91 m. 17 » 850 gr. 07 » Baseme-Butoloka; 
» 27 » » 777 m. 86 » 349 gr. 84 5» » » » 
» 28 » » 598 m. 27 » 359 gr. 23 » » » » 
Ÿ 29 » » 894 m. 59 » 390 gr. 12 » » » » 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à pautir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement Ges aiguilles d'une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijh Noorden en stijgen in den 
sr van de beweging derzers van een zakuurwerk. 


ART. 9. 

Est approuvé le permis d'exploi- 
lation délivré sous le n° 313 le 30 
seplembre 1939 à la sociélé Les 
Mines d'Or Belgika {Belgikaor) par 
la Compagnie des Ühemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis Ta dale de Ia publication du 
présent arrêté, jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010 les gisements d’or 
compris dans [e polygone dénommé 
Kabalaka couvrant une superficie 
de 337 hectares, 60 ares. 


Les documents annexés au per- 
niis donnent aux limites du poly- 
gone nabalaka Îa deseriplion ci- 
après, 


ANT 


Wordt goedgekeurd. de ontg:n- 
ningsvergunning den 30 Septem- 
ber 1939 onder n° 313 afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mines 
Or Belgika » (Belg'kaor) door 
de < Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
ceneessienoudende  vennootschap 
het rech! {oe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluil, Lot 
op 31 December 2010 de goudla- 
gen Le ontginnen die gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Kabala- 
ka hebbende een oppervlakte van 
531 heciaren, 60 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
dociumenten geven de beschrijving 
Blerna der grenzen van den veel- 
Ho0k Kabalaka. 


A. .— DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement 


Van grenspaal 1, 


») ») 7. ») ») ») ») 
» » D » ») » » 
») ») 4, » » ») » 
» ») 5, » ») ») ») 
» » 6, ») » » ») 
» ») 1 ») » ») ») 
» ») 8, ») » ») » 
» ») 9, ») » ») » 
») » 10, » » ») ») 
») ») 11, ») ») ») ») 
» ») 12, ») » » » 
» » 13, » » » » 
» » 14, » » ») » 
») ») 15, ») » » » 
» ») 16, ») » ») ») 
») ») 17, ») » » » 


droit de 497 im. 


leidt een rechte rooiijin van 


75 azimut 182 gr. 13, mène 
à la borne 2: 
497 m. 75 azimuth 132 gr. 13, naar 

| grenspaal 2; 

» 56 m. 15 » 164 gr. 91 » 3; 
» 362 m. 50 » 198 gr. 17 » 4: 
» 422 M. — » 116 gr. 82 » 5; 
» 317 m. 95 » 48 gr. 85 5» 6; 
» 821 m. 70 » 90 gr. 94 » 7; 
» 157 M. 85 » 119 gr. 92 » 8; 
» 180 m. 65 » 151 gr. 02 » 9; 
» 163 m. 20 » 165 gr. 24 » 10; 
» 141 m. 85 » 92 gr. 42 » 11; 
» 878 m. 25 » 109 gr. 84 » 12; 
» 362 m. 10 » 145 gr. 838 » 13; 
» 145 m. 05 » 188 gr. 26 » 14; 
» 508 m. — » 138 gr. 87 » 15; 
» 189 m. 55 » 181 gr. 70 » 16; 
» 820 m. 55 ) 254 gr. 26 » 17; 
» 232 m. 95 » 330 gr. 33 » 18; 


De la borne 18, un alignement droit de 217 m. 45 azimut 860 gr. 41, mène 


à la borne 19; 
Van grenspaal 18, leidt een rechte roorqn van 217 m. 45 azimuth 360 gr. 41, naar 


grenspaal 19; 


» ». 19, » » » » » 228 m. 05 » 288 gr. O1 » 20; 
» » 20, » » » » » 468 m. 85 » 330 gr. 31 » 21; 
» » 21, » » » » » 678 m. 60 » 927 gr. 14 » 22: 
» » 22, » ») » » » 292 m. 15 » 269 gr. O1 » 23; 
» » 28, » » » » » 94 m. 21 » 300 gr. 47 » 24: 
» » 24, » » » » » 150 m. 10 » 315 gr. 99 » 25; 
» » 25, » » » » » 495 m. 90 » 308 gr. 08 » 26; 
» » 26, » » » » » 149 m. 20 » 883 gr. 55 » 27; 
» M 27, » » » » » 437 m. 830 » 26 gr. O1 » 28; 
» » 98, » » » » » 405 m. 70 ) 854 gr. 25 » 29; 
» » 29, » » » » » 471 m. 20 » 26 gr. 41 » 80; 
» » 80, » » D D) » 284 m. 70 ) 869 gr. 10 » 81; 
) » 81, » » » » » 116 m. 05 » 91 gr. 36 » É. 


B. — REPERAGE DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située à 498 m. 70 azimut 173 gr. 06 du confluent des rivières 
Baseme et Kabalaka. 

Grenspaal 1 is gelegen op 493 m. 70 azimuth 173 gr. 06 van de samenvloeing der 
rivieren Baseme en Kabalaka. 


» 3 ) » 995 m. 58 » 153 gr. 20 » » » » 

») { ») » 19292 m. 94 » 164 gr. 85 » » ») » 

» 5 » » 1625 m. 96 » 153 gr. 48 » » » » 

» 7 ) » 57 ie 85! 235 gr. 87 »  Kasuwu-Kabikilkili. 

» 9 » » 45 m. 70 » 261 gr. 73 » :  Kasuwu-Mototo. 

p 10 ) » 171 m. 89 » 182 gr. 36 5» » » » 

» 13 » » 117 m. 15 » 56 gr. 28 »  Kasuwu-Nyampinga. 

» 16 » » 798 m. 40 » 147 gr. 41 » » » » 

» 17 » » 1081 m. 80 » 201 gr. 80 » » » » 

n 20 » » 1025 m. 92 » 238 gr. 88 » » n » 

» 22 » » 1219 m. 57 » 232 gr. 28 » Kabuwu-Kabikilikili. 

» 26 p » 1041 m. 75 » 170 gr. 12 » Watope-Luatibu. 

) 29 » » 848 m. 70 » 114 gr. 40 » » » » 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades el en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai ct croissent dans le sens du 


mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uilgedrukt in graden en in cenlesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en shjgen 1x 
den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 4. 


Le concessionnaire a le droit. 
sous réserve des droits des fiers, 
indigènes ou non-indigènes, et 
conformément aux lois, décrets el 
réglements sur la maticre d'exploi- 
ter les mines concédées, 


ART. 9. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exéculer aucun travail 
ü’exploitation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les borden!, 
dans unc bande d’une largeur de 


10 mètres, à compter de la ligne: 


formée par le niveau le plus élevé 
qu'alleignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront êlre exécutés, 


ART. 6. 


L'exploilaton a l'eu aux risquer 
et périls du concessionnaire Il esi 
notamment responsable du doni- 
innage que causeraient aux fond: 
riverains, les travaux, même aulo- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- 
vières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
niément à larlicle 20 du décret 
du 30 juin 19183 (Code Civil Li- 
vre IT. Tilre Il} une redevanec 
annucile proportionnée aux dom- 








ART. 4. 


De concessiehouder heeft het 
recht onder voorbehoud der rech- 
Len van derden Inlanders of niet- 
[nlanders, en overeenkomstig de 
wellen, decreten en reglementen 
ter zake, de mijnen le ontginnen, 
waarvoor concessie werd verleend. 


ART. 9. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zounder de voorafgaande en schrijf- 
teltjke toelating van den Gouver- 
Deur-fieneraal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen  ontginningswerk 
uitvoeren in de bedding der be- 
vaarbare of vlotbare rivieren, noch 
op de aangrenzende gronden, bin- 
nen een strook van 10 meter 
breedle, te rekenen van de ljn 
gevormd door den hoogsien stand 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De toelating bepaalt de voor- 
waarden waaronder de werken 
nmogen worden uitgevoerd. 


ART. 6. 


De oniginning geschiedt op risi- 
:0 van den concesstehouder, Hi] is 
aanmelijk veranitwoordelijk voor de 
schade die de bij beek of rivisr 
zclegen erven lijden door de wer- 
kon welke hij, zelfs met toelating, 
.ivoert in beken en rivieren. 


Hij belaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 
20 van het decreet van 30  Juni 
1913 (Burgerlijk Welboek, boek 
11, Utel IT), een jaarlijkschen cijns 
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mages qu’ils subissent dans lexer- | naar evenredigheid van de schade 
cice de leurs droits de riverainelé. die zij ondergaan bij de uitoefe- 
ll { È 


ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies est: 


chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 décem- 
bre 1939 


|ning van hun rechten van eige- 
|naars van den oever. 


| 
| 
| 


ART. 7. 

Onze Minister van Koloniën is 
lbelast met de uitvoering van dit 
|besluit. 
| 


| Gegeven fe Brussel. den 16" De- 


leember 1939. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. — Romaine minier de la 
Comnagnie des Chemins de Fer 
du Congo Sunérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Approbation 
du permis d’exploitat'on n° 314 
délivré à M. Verjus. 


LEOPOLD TT, Ror pes BELGES,. 


A tous. présents et à venir. 
SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier 


1902. complétée par celle dun 22 
juin 1903. intervenue entre l'Efai 
Indépendant du Conzo et la Com- 


pagnie des Chemins de Fer dn Con- 


go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains: 


Vu la convention du 9 novembre 





Miinen. — Mijndomein van de 
« Comnagnie des Chemins de Fer 
du Condo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Goedkeu- 
ring van de miinbouwvergun- 
ning n' 314 afgeleverd aan den 
Heer Verjus, 


LEOPOLD IIT. KoniNe DER BELGEN,. 


Aan allen., tegenwoordigen en 
toekomenden HEIr. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 4902. aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten fus- 
:schen den Onafhankelijken Con- 
_gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Suné- 
‘rieur aux Grands Lacs Africains »: 





Gezien de overeenkomst van 9 
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1921, intervenue entre le Gouver-} November 1921, gesloten tussthen 


nement de la Colonie et la Gompa- 
gnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
Gains ; 


Vu le décret du 30 juin 192%. 
approuvant la convention ci-des- 
sus : | 


Vu les décrets des 24 août 1937, 
25 février 4938 et 20 décembre 
1938 approuvant Ja délivrance des 
permis spéciaux n° 4777, 4910, 
9916 e{ 5517 à M. Verjus, Fran- 
cols. Adelin, industriel, immatri- 
culé à Dilolo: 


| 

Vu lavis favorable émis par le! 
Comité Minier des Grands Lacs au 
cours de sa séance du 8 février 


1939; 


Uonsidérant que M. Verjus a dé- 


couverl des gisements d'étain dans 
les Lerrains couverts par les permis: 
spéciaux désignés ci-dessus: | 

| 


Sur la ‘proposition de Notre 


Ministre des Colonies, 


Nous avois arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Esi approuvé le permis d’exploi- 
lal.on délivré sous le n° 314, le 30 
septembre 19839 à M. Verjus. 
François, Adelin par la Compagnie 


| 
| 


Loft Gouvernement van de Kolon'e 


en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decrecl van 30 Juni 
1922  houdcende goedkeuring van 
vug-melde overeenkomst; 


Gezien de decreten van 24 Au- 
uuslus 1987, 25 Februari 1938 en 
20 Deceember 1938 houdende 
soedkeuring van de bijzondere 
vergunningen nrs #777, 4910, 
5516 en 5517 aan den heer Ver- 
jus, François. Adelin, nijveraar 
sermmalriculeerd te Dilolo; 

sezien het gunst'g advies door 
ot Mijncomité van de « Grands 
Lacs » uitgebracht in zijn vergade- 
ring van 8 Februari 1939; 


Overwegende dat de heer Ver- 
jus tinlagen ontdekt hecefl in de 
2ronuden weike door de hierboven 
owsebrevon b'izondere vergunning 
geGek{ Zn; 


Op de voordraeht van Onzen Mi- 
nisior van Koloniën; 


Wij hebben besloten en wi] be- 
sluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning, den 30" Septeni- 
ber 1939 onder n° 314, afgeleverd 
aan den heer Verjus doof de 


des Ghemins de fer du Congo Sui-|« Compagnie des Chemins de fer 


périeur aux Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère au concession _: 
naire le droit d'exploiter depuis Ja 
date de la publicalion du présent 
arrêté jusqu'au 31 décembre 2010. 


au Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan den 
concessiehouder hel rechttoe. van- 
al den dag der bekendmaking van 
dit Besluit tot op 31 December 
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les gisements d'étain compris dans : 2010. de tinlagen te ontginnen die 


le polygone dénommé Kamiseke 
couvrant une superficie de 2987 
hectares 20 ares, 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du polygo- 
ne Kanuseke Ia descriplion ceï- 
après 


À, — DESCRIPTION 
DES LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne 1, la limite suil l’ac- 
cotement Nord de Ia route reliant 
la Mine de Kiakupe à la route Sha- 
bunda-Kama jusqu’à la borne 2, 
située à 777 im, 87 azim. 338 gr, 
40 de la borne 1: 


De la borne 2, la limite suit l’ac- 
cofement Xord de la route reliant 
de Kiakupe à la route Shabunda- 





den Noordberm 





Kama, jusqu'à la borne 3, située: 


à 975 in, 18 azim. 354 gr, 71 de 


la borne 2 


De la borne 3, un alignemeni 
droit de 996 im, 68 azim. 399 gr. 
o7 ménce à la borne 4: 


De la borne 4, un alignement 
droit de 1026 m, 38 azim. 399 gr. 
1i mène à la borne 5. située sur 
la rive dro'te de Ia rivière Zibu;: 


De la borne 5, la limite suil la ri- 


ve droite de la rivière Zibu jusqu'à 


son coniluent avec la rivière Ma- 
sangila, à Ia Borne 6. 
2207 m, 50 azim. 302 gr, 70 de 
la borne 5; 


à ' 
6. Cri: 


De Ia borne un alignem 


droit de 131 im, 54 azim. 320 gr, 
28 mêne à la borne 7, située sur. 


la rive droite de la rivière Mas:in- 
gila, 


située à. 











gelegen ziin in den veelhoek ge- 
naad Kamiseke, hebbende een 
cpperviakte van 2987 hectaren 20 
aren. 


D: 9'j de vergunning gevoegde 
“oeumenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
lioek Kamiseke 


À, -- CESCHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEX VEELTOE. 


Van grenspaal 1 volgt de grens 
den Noordberm van den weg die 
de imiin van Kiakupe verbindt met 
den weg Shabunda-Kama tot aan 
grenspaal 2, gelegen op 777 m, 87 
azim, 538 gr, 40 van grenspaal 1; 


Van grenspaal 2, volgt de grens 
an den weg die 
de mijn van Kiakupe verbindt met 
den weg Shabunda-Kama, tot aan 


grenspaal 3. gelegen 6op 975 im, 


18 azim. 354 gr, 71 van grenspaal 
, 
Van grenspaal 3, leidt een 


rechte rooïlijn van 996 m, 68 az. 
599 gr, 97 naar grenspaal 4; 


Van grenspaal #4, Jleidt een 
rechte rooilijn van 1026 m, 38 
azim, 399 gr, 11 naar grenspaal 
9, gelegen op den rechteroever 
van de rivier Zibu; 


Van grenspaal 95. volgt de grens 
den rechteroever van de rivier Zi- 
bu, ot aan haar samenvloeling met 
de rivier Masangila tot aan gren- 
spaal 6, gelegen op 2207 m, 50 
azim, 302 gr, 70 van grenspaal 5. 


Van grenspaal 6, leidt een rechte 
roGlijn van 187 m, 54 azim, 320 


gr, 28 naar grenspaal 7, gelegen 
op den rechleroever van de rivier 
Masangila. 


De la borne 7, la limite suit la 
rive droite de la rivière Masangila 
jusqu'à la borne 8 située sur l’ac- 
cotement Nord de la route reliant 
le camp de la mine de Kiakupe à 
la route Shabunda-Kama, à 2030 
m, 7/1 azim. 270 gr, 15 de la borne 
7. 


De la borne 8, la limite suit l’ac- 
coleinent Nord de la route reliant 
la mine de Kiakupe à la route Sh:- 
bunda-Kama, jusqu’à la borne 9. 
située à 1745 m, 17 azim, 288 gr. 


Van grenspaal 7, volgt de grens 
den rechteroever van de rivier Ma- 
sangila tot aan grenspaal 8, gele- 
gen op den Noordberm van den 
weg die het kamp van de mijn 
Kiakupe verbindt met den weg 


Shabunda-Kama, op 2030 m, 71 


azim, 270 gr, 15 van grenspaal 7. 


Van grenspaal 8, volgt de grens 
den Noordberm tot aan den weg 
die de mijn van Kiakupe verbindi 
met den weg Shabunda-Kama tot 
aan grenspaal 9, gelegen op 1745 


02 de la borne 8. im, 17 azim, 289 gr, 02 van gren- 
spaal 8. 

De la borne 9, un alignement droit de 772 m. 88 azimut 205 gr. 91, mène 
à la borne 10; 

Van grenspaal 9, leidt een rechte rooilign vas 772 m. 38 azimuth 205 gr. 91 naar 
grenspaal 10; 
» ») 10, » ») ») » » 714 m. 07 ») 210 gr. 19 » 11: 
» » Il, » » » » » 793 m. 50 » 177 gr. 26 » 12; 
») )) 12. ) ») ») » » 817 m. 42 ) 152 gr. 939, 5» 13: 
» » 18, D » » » » 436 m. 15 D 200 gr. 82 » 14; 
) » 14, » » » » » 845 m. 30  » 158 gr. 67 » 15: 
» » 15, » » » » » 768 m. 95 » 99 gr. 09 » 16; 
» » 16, » » » » » 868 m. 92 » 78 gr. 91 » 17; 
» C7, D » » » »1376 m. — » 156 gr. 78 » 18; 
n » 18, » » » » » 679 m. 88 » 99 gr. 88 » 19; 
» » 19, » » » » 1988 m. 38 » 159 gr. 77 » 20; 
» » 20, » » » » » 880 m. 53 » 45 gr. 32 » 21; 
» »: ‘21, ) » » » » 817 m. 64 » 64 gr. 71 » 22; 
» ne 22 » » » » »1013 m. 70 » 398 gr. 88 » 23; 
» » 28, » » » » » 309 m. 22 » 86 gr. 34 » 24; 
» » 24, » » D » » 886 m. 76 » O gr. 65 » 25; 
» » 25, » » » » » 657 m. 20 » 99 gr. 67 » 26; 
» » 26, » » » »  » 393 m. 14 » 1 gr. 27 5» 1. 


B. — REPERAGE DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. -_ RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 
La borne 1 est située à 1082 m. 60 azimut 236 gr. 87 du confluent des rivières 
Katembo-Kamulamba ; 
Grenspaal 1 is gelegen op 1082 m. 60 azimuth 236 gr. 87 van de samenvlocting der 
| rivieren Katembo-Kamulamba; 
151 gr. 44 » Zibu-Kanzigi; 

61 gr. 60 » » » » 


1699 m. 55 » 
1400 m. 23 » 


») 3 » ») 


O1 


» » ») 
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La borne 6 est située au confluent des rivières Zibu et Masangila; 

Grenspaal 6 is gelegen aan de samenuloeing der rivicren Zibu en Masangila; 

La borne 9 est située à 3118.m. 78 azinut 284 gr. 44 du confluent des rivières 
Kamiseke et Masangila; 

Grenspaal 9 is gelegen op 3118 m. 78 aziuth 284 gr. 44 van de samenvloeüng der 


rivieren Kamiseke en Masangila; 


» 11 » » 3914 m. 36 » 261 gr. 15 » ” » » 

» 15 » » 5053 m. 44 » 224 gr. 12 » » » » 

» 17 » » 4410 m. 22 » 204 gr. 03 » » D D 

» 20 » » 2934 m. 35 » 256 gr. 27 5» » » D 
Niakumu-Kakiamba ; 

» 72 nui5}) » 1256 m. 88 » 258 gr. 20 » » » » 

» 24 » » 776 m. 60 » 326 gr. 82 » » » » 
C. — Remarques. — 1) Les azimuts sont 2xprimés en grades et en minutes centési- 


males. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 
sens du mouvement des aiguilles d’une montre, 

2) Sur ies rives des cours d’eau, la limite suit le niveau le plus 
élevé qu'atteingnent les eaux de la rivière, lors des crues périodi- 
ques normales. 


C. — Bemerkingen. -— 1) De azimuths zijn sitgedrukt 1n graden en in centesimale 
minuien. Zi] worden gerreten vanaf het werkelisk Noorden en 
shigen in den zin van d2 beweging der wijzers van een zakuurwerk. 
2) Op de ocvers var de waterloopen, volgt de grens den hoogsten 
stand dien de wateren van de rivier, bij hun normaal periodicken 
was bereiken. 


ART, 2. | ART, 2. 





Le concessionnaire à le droit, De concessichouder heeft het 
sous réserve des droits des tiers. | recht.  onder  voorbehoud der 
indigènes ou non indigènes, elirechlen van derden., Inlanders of 
conformément aux lois, décrets et! niel-Inlanders, en overeenkomstig 
règlements sur la inatière, d'ex-|de wellen. decrelen en reglemen- 


ploiter les mines concédées. ten ter zake. de mijnen le ontgin- 
ner, Waarvoor eéoncessie wordt 
f 
!verleend. 
ART: 2 | ART. 3. 


La concession s'étend au lit des De concessie strekt zich uit tot 
des ruisseaux el riv'ères. Le con- de bedding der beken en rivieren. 
cessionnaire ne pourra, toutefois. ! Zonder de voorafgaande en schrif- 
sans l’autorisation préalable e{ par [telijke loelating van den Gouver- 
écrit du Gouverneur Général ou de |ncur-Generaal of diens afgevaar- 
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son délégué, exécuter aurun lra- 
vail d'exploilalion dans le HE des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur ies terrains qui les bordeni. 
dans une bande d'une largeur 4e 
10 mélres, à compter de la Hgne 
formée par Île niveau le plus élevé 
qu'alleignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
condilions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitaton a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. 
nolamment responsable du 
ijage que ecauseraient aux fonde 
risés, qu il exécuterait dans les ri- 
vieres el rHisSEAUX, 


Il pjaicra aux riverains, coufcr-! 
| 


nement à Farlicle 29 du décrei 
du 90 juin {913 {Code Civil Li- 
vre [i, Titre Il) une redevancc 
annuelie proportionnée aux don:- 
mages qu'ils subissent dans l’exer- 
cice de Jeurs droits de riverainelé. 


ART. à. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de Fexéceulion du présenl 
arrêté. 


Donné à Bruxelles . le 16 dé- 


cembre 1939 





Il est 
doiti-i 








digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen  ontginningswerk 
uilvoeren in de beddimg der be°- 
vaarbare of vlotbare rivieren, noch 
op de aangrenzeude gronden, bin- 
non een sirook van 10 meter 
brecdte, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken Was bereiken. | 

De toelating bepaalt de voor- 
vaarden waaronder de werken 
mogen worden uitgevoerd. 


} 


ART. <#. 


De onlginning geschiedt op risi- 
co van de concessiehouder, Eli 1s 
natielijk veraniwoordelijk voor de 


|schade die de bij beek of rivier 
riverains, les travaux, même auto- 


elcgen erven lijden door de wer- 
ken welke hi}, zelfs met toelaling, 
uitvoert in de beKken en rivieren, 


ii, belaall aan de eigenaars van 
icon oever, overeenkomsiig arlikel 
20 van het decreel van 30  Juni 
1913 (Burgerlijk Wetboek, boek 
fl, litel 11), een jaarlijkschen cijns 
naar evenredigheid van de schade 
die zi} ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechten vau cige- 
naars van den oever. 


ART. D. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluiïit. 


ïegeven Le Brussel, den 16° De- 
cember 1939. 


LEOPOLD 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van'’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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projet de décret accordant deux 
permis d’exploitation à la Socié- 
té « Les Mines d’Or de Kindu » 
(Kinor), dans le domaine minier 
de la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 


over een ontwerp van decreet tot 
gceükeuring van twee miinbouw- 
vergunningen verleend door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de vennoot- 


Grands Lacs Africains. | schap «Les Mines d'Or de Kindu» 
| (Kinor) . 


L'examen de ce projet de décret,! Îlel onderzoek van dit ontwerp 
par le Conseil, en sa séance du 14 ven decreet, door den Raad in de 
juillet 1939, n’a pas donné lieu à v“trgadering van 14 Juli 1939, gaf 
d'scussion, | | gcen aanleiding tot bespreking. 





fiei ontwerp werd aangenomen 
nel Lien stemmen tegen vier, Een 
raadsl.d onthield zich. 


Il a été admis par dix voix contre. 
quaire et une abstention. 


Bruxelles, le 14 juillet 1989, 


L'Auditeur, 
De ÂAuditeur, 
M. Van HECKE. 


Mines. — Domaine minier de la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Octroi de deux 
permis d’exploitation à la société 
Les Mines d’Or de Kindu (Kinor) 
pour les deux polygones Kilwe 
et Miusi, 


LEOPOLD HT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT, 


présents el à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 








Miinen, 


Brussel, den 14° Juli 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 
TTEN. 


— Mijndomein van de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains », — Verleenen 
van twee mijnbouwvergunnin. 
gen aan de vennootschap « Les 
mines d’or de Kindu » (Kinor) 
voor de twee veelhoeken Kilwe 
en Miusi. 


LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


:toekomenden HEIx, 


Gezien het advies door den Kolo- 


lonial en sa séance du 144 juillet nialen Raad uilgebracht in zijn 


1939; 





 vergadering van 14 Juli 4939; 





108: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Golonies; 


Nous avons décrété el décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Le droit d'exploiter l'or est ac- 
cordé à la société Les Mines d'Or 
de Kindu (Kinor) dans la conces- 
sion dénommée Kilwe. Ce droit 
est accordé jusqu au 31 décembre 
2010 à partir de la date de la pu- 
blication du présent décret. 


Les limites de la concession Ki:we 
sont déterminées comme suit : 


— ]a borne 1, qui se trouve à 
l'extrémilé d’une droite de 63 m, 
20, d’azimul égal à 346 gr. +4 
partant du confluent des rivières 
Nangwo et Longwe; 

— une droite de 591 m, 50, d’a- 
zimut égal à 166 gr, 35, joignant 
la borne 1 à la borne 2, qui se 
trouve à l’extrémilé d’une droite 
de 532 m, US, d'azimut égal à 168 
gr, 68 partant du confluent précité: 


— une droite de 1.028 m, 65. 
d'azimut égal à 268 gr. 74, joi- 
gnant la borne € à la borne 8, qui 
se trouve à l’extrémité d’une droite 
de 876 m, 35 d’azimut égal à 139 
gr, 74, partant du confluent des 
rivières Kilwe et Longwe; 


— une droite de 504 m, 25, d’a- 
zimut égal à 6 gr. 29, joignant 
la borne 3 à la borne 4, qui se trou- 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
uister van Koloniën, 


Wij hebben sedecreteerd en Wi; 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


lei recht {ot goudwinning wordt 
aan de vennootschap « Les Mines 
d'or de Kindu > (Kinor) verleend 
in de concessie genaamd «Kilwe». 
Dit rechl wordt verleend tol op 
91 December 2010 van af den da- 
tum van de bekendmaking van dit 
decreet, 


De grenzen van de concessie 
&« Kilwe » worden bepaald als 
volet : 


— grenspaal 1, bevindt zich op 
het uiteinde van een rechte lijn 
van 63 m, 20, azimuth 346 gr. 44, 
vertrekkende van de samenvloeiing 
der Nangwe- en Longwerivieren; 

— een rechte lijn van 591 m. 90 
azinuth 166 gr. 85, die grenspaal 
L verbindl met grenspaal 2  welke 
zich bevindt aan het uiteinde van 
een rechte lijn van 532 m, 05 azi- 
muth 168 gr, 68, vertrekkende 
van voormelde samenvloeiing: 

— een rechte lijn van 1.028 m. 
65, azimulh 268 gr. 74, die grens- 
paal 2 verbindt met grenspaal 3, 
velke zieh bevindt aan het uitein- 
de van een rechte lijn van 876 m. 
99, azinuth 139 gr. 74, vertrek- 
kende van de samenvloeling der 
KHilwe- en Longwerivieren: 

— een rechte lijn van 504 m. 25 
azimuth 6 gr. 29, die grenspaal 3 
verbindt met grenspaal 4, welke 


ve à l'extrémité d’une droite de/zich bevindt aan het uiteinde van 
756 m, 20, d’azimut égal à 259 gr. | een rechte lijn van 756 m. 20 
£0, partant du confluent des riviè- azimuth 259 gr. 20, vertrekkende 
res Nangwe et Longwe: van de samenvloeiïing der Nangwe- 


en Longwerivieren; 


ei 


— une droite de 746 m, 15, d’'a-; 


ziinul égal à 53 gr, 89, joignant la 
borne 4 à [a borne Î. 


La superficie des lerrains de cei- 
te concession est de #3 hectares 
21 arcs 85 centiares,. 


ART. 2. 


Le droit d'exploiter l'or est ac- 
cordé à la société Les Mines d Or 
de Kindu {Kinor) dans la conces- 
sion dénommée Miusi. 

Ce droit cest accordé jusqu'au 81 
décembre 2010 à partir de la date 
de la publication du présent décret. 


Les Limites de la concession 
Miusi sont déterminées comme 
suit : 


— la borne 1, qui se trouve à 
l'extréimilé d'une droile de 122 m. 


19, d'azimul égal à 812 gr.03, par-: 


tant du coniluent des rivières 
Miusi el Lusako. Gctte borne coïn- 
cide avec la borne n° 51 du poly- 
gone Lusako bis Amont octroyé 
par Noire Arrêlé du 25 juillet 
1938: | 

— une droite de 406 m. 15, d'a- 
Zunut égal à 246 gr. 80, joignant 
la borne 1 à la borne 2 qui coïn- 
cide avec la borne n° 52 du poly- 
gone Lusako bis Amont précité: 


— une droite de 365 m. 80, d’a- 
zimut égal à 845 gr. 95, joignant 
la borne £ à la borne 3, qui se trou- 
ve à l’extrémité d’une droite de 
1.210 m, 85, d'azimut égal à 155 
gr. 42, partant du confluent des ri- 
viéres Lusako et Kidoko: 


__ een rechte lijn van 746 m. 15 
azinuth 53 gr. 89, die grenspaal 4 
verbindt met grenspaal 1, 


De oppervlakie van de gronden 
dezer concessie bedraagt 43 lhec- 
taren 21 aren 85 centiaren. 


ART. à. 


Het recht Lot goudwinning wordt 
aun de vennootschap « Les Mines 
Or de Kindu » (Kinor) verleend 
in de concessie genaamd « Miusi », 

Dit recht wordt verleend tot op 
31 December 2010 van af den da- 
Lum van de bekendimaking van dit 
decreet. 


De grenzen van de concessie 
« Miusi > worden bepaald als 
volgt : | 


__ grenspaal ! bevindi zich aan 
het uiteinde van een rechte lijn van 
122 m. 75 azimuth 312 gr. 03, 
vertrekkerde van de samenvloeling 
der Miusi- en Lusakorivicren, De- 
ze grenspaal valt samen mel gren- 
spaal 1 5i van den veelhoek 
« Lusako bis stroomopwaarts », 
toegekend bij Ons besluit van 25 
Juli 1938; 

— een rechte hjn van 406 m. 15 
azimulh 246 gr. 80, die grenspaal 
1 verbindl met grenspaal 2, wel- 
ke samenvall met grenspaal n° 54 
van voormelden veelhoek « Lusa- 
Ko bis stroomopwaarts » : 

— een rechte lijn van 365 m. 80, 


lazhimulh 345 gr. 95, die grenspaal 


2 verbindt met grenspaal 3, welke 
Zich bevindt aan het uiteinde van 
cen rechte lijn van 1210 m, 85 
azunuth 155 gr. 42, verirekkende 
van de samenvloeiing der Lusako- 


en Kidokorivieren : 
— une droite de 828 m. 85, d'a-. 


— een rechte lijn van 323 m. 35 


zimul égal à 38 gr.55, joignant la azimuth 38 gr. 55, die grenspaal 3 


ts 


borne 3 à la borne 4, qui se trouve 
à lexirémité dune droite de 
3043 M, 89, d'azimut égal à 341 gr. 
21, partant du confluent des riviè- 
res Miusi e£ Lusako : 


-- une droile de 417 m. 45, d'a- 
zinut égal à 182 gr. 90, joignant 
la borne 4 à la borne 1. 


La superficie des terrains de cet- 


te concession est de 14 hectares 
io ares. 
ART. 5. 
Le coucessionnaire a le droit, 


sous réserve des droits des liers.: 
etlrechten van derden, Inlanders of 


indigènes ou non indigènes, 


verbindt met grenspaal 4 welke 
zich bevindt aan het uileïnde van 
een rechle li]n van 303 m. 85, 
azinuth 3+1 gr. 21, vertrekkende 
van de samenvloeiing der Miusi- 
°n Lusako rivieren; 

— cen rechte lijn van 417 m. 45, 


jazbnuih 132 gr. 90, die grenspaal 


4 verbindt mel grenspaal 1. 


De oppervlakle van de gronden 
dezer coneessie bedraagl 14 hec- 
tären 19 aren. 


ANRT. 9. 
De concessichouder hecft het 
rech,  onder voorbehoud der 


conformément aux lois, décrets et: nict-Inlanders, en overeenkomstig 
règlements sur la matière d'ex- de wellen, decreten en reglemen- 
ploiter Îles inines concédées. | ten ter zake, de mijnen te onlgin- 

men, Waäarvoor concessie wordi 


ART. 4. 


La concession s'étend au lit des 
des ruisseaux el rivières, Le con- 
cessionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisalion préalable et par 
écr.t du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'explottalion dans le it des 
rivières navigables ou flotlables ni 
sur les lerrains qui Îles bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 méèlres, à compter de la ligne 
forincée par le niveau le plus élevé 
qu'alleignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 


L'autorisation déterminera les 
condilions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


_verleend. 


ART. #4. 


De concessie strekt zich uit tol 
de bedding der beken en rivieren. 
/Zonder de voorafgaande en schrif- 
icljke loelating van den Gouver- 
neur-Geoneraal of diens afgevaar- 


digde, inag de concessiehouder 
evenwel  geen  ontginningswerk 


uitvoeren in de bedding der be- 
vaarbare of vlolbare rivieren. noeh 
up de aangrenzende gronden, bin- 
ien Cen strook van 10 meter 
brcedle, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten stand 
den de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De toclating bepaalt de voor- 
wuaarden waaronder de werken 


.Mogen worden uilgevoerd, 
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ART. 5. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il 
est notamment responsable «nu 
dommage que cCauseraient aux 
fonds riverains, les travaux, mê- 
me autorisés, qu'il exéculerail 
dans les rivières et ruisseaux. 

Il] paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Givil, Li- 
vre II Titre Il) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l'exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. 6. 


ART. 5. 


De oniginning geschiet op risi- 
co van den concessiehouder. Hi] is 
namelijk verantwoordelijk voor de 
schade. die de bij beek of rivier 
gelegen ewen lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs met toelating 
uilvocrt in de beken en rivieren. 

Hi] betaall aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artike]l 
20 van het decreet van 30 Juni 
1913 (Burgerlijk Wetboek, Boek 
IT, (itel IT). een jaarlijkschen cijns 
naar evenredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uitoefe- 
uing van bhun rechten van eige- 
naars van den oever. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uilvoering van dit 


décret. | decreet. 


Donné à Bruxelles, le 21 Dé- Gegeven te Brussel, den 21" De- 


cembre 1939. :cember 1939. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
| 
Î 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur le| Verslag van de Kolonialen Raad 


projet de décret approuvant l’oc- 
troi de deux permis d’exploita- 
tion par la Compagnie des Che- 
mins de fer des Grands Lacs à 
la Compagnie minière de l’Urega. 


Ce projet de décret a été exami- 
né en séance du 14 juillet 4989. 


over hei ontwerp van decreet tot 
goedkeuring var twee mijn- 
bouwvergunningen,  verleend 
coor de « Compagnie des Che- 
mins de Fer des Grands Lacs » 
aan de « Compagnie Minière de 
l’Urega ». 


Dit ontwerp van decreet werd. 


jonderzocht in de vergadering van 
‘14 Juli 19389. 


27 PERTE 


Un membre émit l'avis que cer- 
taines des stipulations y édictées, 
qui son! et doivent rester d'appli- 
cation générale, feraient avanta- 
geusement l'objet d'une disposi- 
tion complémentaire ‘du décret 
minier organique de 1937, de fa- 
con à ne devoir pas être reprises 
dans tous et chacun des décrels à 
venir oclroyant un permis d’'exploi- 
tation. 


C'est ainsi qu’on éviterait de de- 
voir y reproduire chaque fois que 
« la concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières; que le con- 
cessionnaire ne pourra toutefois 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottabies.…. 
etc, que l'exploitation a lieu aux 
risques el périls du concessionnai- 
res: 


Le département s’est déclaré 
d'accord pour présenter les futurs 





nro'els de l'espèce dans le sens de 


l& s'n.p''fical'on préconisée. 


On fil également remarquer que 
le p’éambule devena:t superflu, le 
décret se trouvant accompagné 
d'un exposé des motifs. 


Comme lors d’un précédent dé- 
bat, en séance du 17 mars 1939, 
la discussion a rejailli sur la ques- 
ticn des prérogatives du Conseil 
en matière d'octroi du permis d’ex- 
ploitation. 


Plusieurs de ses membres esti- 
ment que le Conseil, ayant le droit 
de se prononcer sur les projets dont 
il est saisi, avec une liberté abso- 
lue, ce qui n'est d’ailleurs point 
contesté, doit en matière de con- 
cessions minières être mis à même 


Een l'd diende van advies dal, 
waar somimige bepalingen van al- 
gemceene:loepassing zijn en moe- 
ten blijven, deze best zouden wor- 
den opgenoneu In een decreel ler 
aanvulling van het organiek mijn- 
decreel van 1937. opdat zij niet 
sleceds weéeer herhaald moelen wor- 
den in elk der decreten waa#bi} 
vergunning (ot ontginning wordi 
verleend. 


Aldus zou men nie( telkens moe- 
ter herhalen dat de concessie zich 
uitsirekt {ol de bedding der beken 
en rivieren,; dat evenwel de conces- 
stenouder zonder voorafgaande en 
schriflelijke Loelating van den 
Gouverneur-Gencraal of van zijn 
afgevaardigde geen enkel onlgin- 
iingswerk mag jiuitvoeren in de 
bedding der bevaarbare en vlotba- 
re rivieren enz..…., dat de ontginning 
geschiedt Op risico van den con- 
cessieRouder, 


ile{ departement verklaarde zich 
eens om in ‘t vervoig de ontwerpen 
“an Gi soort {Le - vereenvoudigen, 
vercenkon sliz den hier uilge- 
UX.E: Wwensch. 


Men wees tevens op de overbo- 
dgeseid van de inleiding, gezien het 
outwerp vergezeld gaal van een 
Hemorie van toelichting. 


Lijk bij een vorig debat, in de 
vergadering van 17 Maart 1939, 
ging de bespreking opnieuw over 
nel vraagstuk der voorrechten van 
den Raad in zake het verleenen van 
vergunningen tot ontginning. 


Verscheidene leden achten dat de 
Raad, waar deze het recht hceîft om 
zich met een volstrekte vrijheïid 
over de ingediende ontwerpen uit 
te spreken -wat trouwens niel 
wordt bewist-, in de mogelijkheid 


|imoet worden gesteld om zich met 
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de se prononcer en Colliuissance | kens van zaken over de mijneou- 

de cause el à cel effet êlre mis au |cessies uit te spreken en dan ook, 

courant, dans enaque cas, de la!vuor cik geval, op de hocgle moel 

siluatio démographique des rèé-| worden gebracht van den demo- 

gions où Île periis d'expiuitalion| grapnischeu tocstand der streken, 

est sollicilé, waur de vergunning Lol onlginning 
wordt aangevraagd, 


Ou fil remarquer à cel égard! In dil opzicht merkie men op dal, 
qu en se bornant à faire connaître | door enkel per gewest aan {C ge- 
par territoire le nombre d'hommes | ven het gelal van 'mannen in dienst 
cn service Caez ies Européens en|b:j KEuropeanen, dal zich beweegt 
surplus Où en dessous des 25 % | boven of onder de 25 % valide, als 
d'adulles valides considérés com-!aanwerfhaur beschouwde, volwas- 
nie suscepiibies d'être recrutés, |senen, nel Bestuur wel een over- 
l'adminisiralion, tout en mellant/zicht geeïil Van den ioesiand, maar 
cn relief un aspect d'eusemble dede kern zelf van hel vraagstuk in 
la situation, laisse de côlé l’essen- | el duister jaal, [e weten de huidi- 
ce môme du problème qui est delge levenskrachi van de gemeen- 
connaitre la vitaliié actuelle des {schappen waar deze arbeidskrach- 
sociélés qui subissent ces prélève-! {os \vorden weggcnomen. In dit 
ments, fn ce sens, Îes renseigne- | opzichl, dienen de inlichlingen van 
nents fournis par cheffcries sont!dt hoofdijen nieer ter zake. Aldus 
plus perlinents. Ainsi telle cheffe-!%ijn in een bepaalde hoofdij 35,2% 
rie Coinple 33,2 % de ses cffeclifs | van het cffecticf werkzaam bij de 
sur les chantiers miniers. Encore mtijnontuinning. En men verlieze 
ne faut-il point perdre de vue qu à {daarbij niet uit het o0g dat, mel 
part quelques jeunes notables, il ne fuit:ondering van enkele jonge aan- 
restèra guère dans les vilfages que fzientijken, er in de dorpen enkel 
les humies müûrs, les vieillards, les! nog rijpe mannen, ouden van da- 
débiies, pour assurer les lravaux|gen en zwakken aanwezig zullen 
de eultures de rapport où d’'alt-fzijn voor de economische-en voe- 
menlalion, ie portage des vivres|dingseullures, het dragen van het 
des Feux de produelion aux Jieux | proviand van de plaatsen van voort- 
de Consommalion ou denlève- | brenging naar de plaalsen van ver- 
nent, les corvées coulumières ou|bhruik of verkoop, de al dan niet 
non, iviles que la construction et| zewoonterechlelijke karweien, Hijk 
l'entretien des routes. den bouw en onderhoud der wegen. 


Tels quels, fut-il ajouté, les chif-| De cijfers, HHjk ze lhans voorhan. 
res fournis donnent quelques vues! cn zijn, voegde men er aan toe, 
significatives. Pour fa province de zijn betcekenisvol. Voor de provin- 
Slanieyville, ils intéressent {reize | eïe Stanleystad, hebben wij mlich- 
territoires, Dans cinq, il a été re- | Lingen over dertien geweslen. In 
erulé plus de 25 % des hommes !|vijf werden meer dan 25 % der 
valides: dans les huit autres, cette valide mannen aangeworven; in de 
proportion n'est pas atteinte, Le Lacht andere, is die verhouding niet 
premier groupe accuse un Man- | bereikt. Mel inachlnpeining van hel 
quant de 6.100 hommes en se ba- door het Besluur aanvaarde pro- 
sant sur ce pourcentage admis par cent, vertoont de eersle grorp een 





l'adiministralion, Ie second faisse- 
rait pour le recrutement une mar- 
ge de 14.200 hommes, 
province de Uoslermansville, Îles 
lerriloires groupés comrie ci-des- 
sus donnent d'une parl un excés| 
de recrutement de TI.800 hom- 
lues dans quatre terriloires et des 


Pour la! 





disponibilités de 10.150 hommes! 
dans sept autres. A signaler que! 
pour Je terriloire de Ruishuru, 
52 % des hommes lravailleni aux! 
plantations européennes, certaines 
chefferies élant vidées à 80 %. 








Le membre préopinant estime 
que l’on ne peul continuer à ce 
rythine, Il sall que des ordonnances 
restrictives du recrutement ont été 
prises mais il craint que Icur effet 
soit bien peu sensible, la liberté 
des engagements spontanés per- 
meltlant de nouveaux exodes, En 
mellant les choses au mieux, pa- 
reilles ordonnances pourraient 
empêcher toul au plus que s’ag-| 
grave le déficil en jeunes éléments 
du sexe masculin, déficit qui com- 
promel gravement l'avenir des 
groupements intéressés. 





Dans la double politique suivie, 
celle d'un développement écono- 
nique continu ci celle de Fa pro- 
tection des indigènes si peu résis- 
tanis, un contrôle très éclairé et 
très ferme du gouvernement est 
indispensable pour concilier l’une 
et l'autre, Les enquêtes Jadis pro- 
mises doivent êlre conduiles el, des 
faits observés, sortiront naturelle- 
ment les mesures à prendre. Si la 
preuve est faile el elle l’est à suf-! 
fisance dans beaucoup de régions. 
que la population est incapable de: 
prospérer voire de se maintenir, 
pour effort réclamé delle, il fau- | 





ouurt van 6.100 man; in de twee- 


ie groep komen nog 14.200 man 


in aanmerkiNg VOOr auiiWerving. 
Waar men in de provineie Ooster- 
iansstad de geweslen groepeert 
als hierboven, hebben wi] ecner- 
zids TL.800 man {e veel  aange- 
Worven in vier geweslen en 10.490 
mian beschikbaar in zeven andere. 
Een bijzondere vermelding ver- 
dient het gewest Rulshuru : 52 % 
“an de mwannen werken in de Eu- 
ropecsche plantages  somiuige 
hoofdijen zijn leeggezogen tot ecn 
bedrag van 80 %. 


Hel raadshid dal deze cijfers nie- 
dedeclde. achl dal men niet kan 
voorgaan in dit tempo, Wel xveeli 
hij dat ordonnanlies werden uit- 


gevaardigd tot beperking der aan- 


werving, hij vreest cehter dat dit 
uiel veel aarde aan den dijk zal 
brengen, daar de vrijheid van de 
vripwillige diensineming een nieu- 
wen uitto@bhbl van mannen moge- 
LikK maakt. 

On zijn best gendimen, kunnen 
zulke ordonnanlies enkel belelten 
dat bel tekGrl aan Jonge mannen. 
dat de tockomst der gemeenschap- 
pen zeer in het gedrang brengt. nog 
erger wordt. 


Bi snze dubhele politick, voort- 
schrijdende economische ontwik- 
keling ecnerzijds, bescherming der 
200 Weinig stevige Inlanders ander- 
zijds, is een zeer verlichle en zeer 
slerke controle van het gouverne- 
rer onontheerlijk om deze lwece Le 
verzoenen. De beloofde onderzoe- 
kingen moelen worden gedaen en 
uit de feiten zullen dan natuurlii- 
kerw1}20 volgen de te nemen maäa- 
lrezelen. Ind'en Bet bewezen is en 
dit is in veel sfrekcn ruimsehoots 
het geval dal, ten overstaan van de 
geëischte krecBisinspan'ng. de Be- 
volking niet kan gedijen, of zelfs 


dra, contingenter les entreprises 
européennes quant à leurs effec- 
tifs de travailleurs, à moins qu'el- 
les n'aillent les recruler dans des 
régions non encore 
comme le fit jadis PUnion Minière 
du Haut Katanga. | 

Laisser perdurer les méthodes 
actuelles donnera sans doute en- 
core quelques années de prospérité 
mais amènera la décomposition e: 
la dépopulation de nombreuses el 
vastes parties de la Colonie. 


Un membre relève ensuite 
qu'une nole en date du 29 novem- 
bre 1938 du chef du service des 
affaires indigènes et de la main 
d'œuvre du gouvernement général 
montre clairement que la situation 
démographique du territoire de 
Shabunda est peu favorable par 


suite du gros effort réclamé des 


populalions pour Fexecul'on d 'm- 
porlants [lravaux routiers; que 
d'autre part, d'après le tableau dé- 
mographique dressé à l’occasion de 


la deniande introduite par la Com- 
pagnie minière de l’Urega, le ter- 


ritoire de Shabunda accuse un dé- 
passement de 2.965 unités. Sans 
doute, ajoute-t-il, le chef du gou- 
vernement local dans ses Ilettres 
du 5 décembre 1938, assure que 
la question de la disponibilité de 
main dœuvre sera approfordie 
avant la délivrance de l’autorisa- 
Lion d'exploiter mais le Gonseil, ne 
recevant pas dans la suite les ren- 
seignements de nature à lui donner 


ses apaisements, ne peut se con-| 


tenter des promesses. fl estime que 
la procédure d'approbation instau- 
rée réduit en l’occurence le droit 
d'examen du Conseil à une simple 
formalité el que le projet de dé- 
crel pourrait ètre représenté on 
cas d'amélioralion de la situation 


surmenées. 


70 — 


zich niet kan handhaven, dan dient 


| het getal der Inlandsche arbeïiders 
Lin de Europeesche ondernemingen 
Le worden gecontingenteerd, ten 
ware Zi] arbeidskrachten gingen 
aanwerven in nog onoverlaste sire- 
ken, lijk inderüid de « Union Mi- 
nèrc du faut Kalanga ». Met 
voorlzelüing van de huidige metho- 
den zal inen ongelwijfeld nog en- 
kele jeren van welvaart Kkennen. 
maar de ontbinding en de ontvol- 
king van ruime en talrijke deelen 
der Kolonie zal er uit volgen, 





Ecn lid wees er daarna op dat uit 
gen nota van 29 November 1938 
van et hoofd van den Diensi der 
Inlandsche zaken en der Werk- 
Kkrachten bij het gouvernement ge- 
neraal dudelijk bhjkt dat de de- 
mographische toestand in het ge- 
“est Shabunda z'ch als wein.g gun- 

x laal aanzien Len gevolge van de 
.oie inspann'ng de van de be- 
> k ng werd zeë scht vr°r belang- 
Ken wegenbouw; dal ander- 
zids, volgens de demographische 
abel ongemaakt naar aanleiding 
van de aanvraag der « Compagnie 
Yn'ère de PÜrega », men in het 
gewest Shabunda 2.965 man te 
veel Peoflt aangeworven. Volgens 
ni er aan toevoegde, verzekert wel 
het ploatschiik gouvernements- 
hoofd in zin brieven van 5 Decenm- 
ber 1938, dat het vraagstuk der 
beschikbare werkkrachten grondig 
Zal worden onderzocht alvorens 
loclaling tot ontginning te verlee- 
nenerr, waar de Raad in het ver- 
voig acen gerusistelende inlichtin- 
gen krijgl, kan hi} zich niet te vre- 
den stellen met beloften, Hij acht 
dat de huidige proceduur van goed- 
 keuring het onderzoekingsrecht van 
den Raad verlaagt tot een eenvou- 
dec formaliteit en dat het ont- 
werp van decreel opnieuw zou 
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démographique sans qu’un ajour-. 
nement puisse léser les droits et 
les intérêts de la Compagnie. 


D'autre part, la thèse adverse 
soutenue déjà en séance du 17 
mars dernier, expose que le décret 
minier organique du 24 septembre 
1937 établit, en la matière des 
concessions en vertu de permis, 
une distinction tres nette entre le 
droit virluel que confère le permis 
d'exploitation, droit eivil {entrant 
dans le patrimoine du concession- 
naire et l'autorisation etrective 
d'exploiter, L'esprit comme la let- 
tre de ce décret ne permettent 
aucune confusion entre les allri- 
bulions respectives du pouvoir lé- 
gislatif et du pouvoir exécutif. 





fut approuvé par le Gonseil, celui- 
ci « devra êire saisi d'un dossier 
où il lrouvera la preuve que le de- 
mandeur a exécuté des travaux 
élablissant l'existence d’un gîte 
exploitable et celle qu'il remplit 
les Conditions indispensables pour 
meltre en valeur la richesse mi- 
nière qui lui est livrée et que la 
iolonie consent à aliéner pour un 
long temps. Il y trouvera des ren- 
seignements d'ordre économique 
ef démographique el pourra exa- 
miner s'ils recommandent ou in- 
terdisent l'exploitation immédiate. 
Mais il laissera à l'administration 
la décision à prendre sur ce point». 


Le même rapport s'exprime ainsi 


Uonure le souligne le rapport qui 
en ces lermes : 


&« L'alinéa 3 de 


kunnen worden ingediend ingeval 
de demographische toestand verbe- 
Lert, zonder dat een verdaging de 
rechten en de belangen der Ven- 
nootschap kan schaden. 


Anderzijds betoogt de tegen- 
oversaande stelling, die reeds in de 
vergadering van 17 Maart Il werd 
verdedigd, dat het organiek mijn- 
decreet van 2% September 1937, 
in zake concessies krachtens ver- 
gunning een zeer duidelijk onder- 
scheid maakt tusschen het virtueel 
recht verleend door de vergunning 
tot onlginning hetwelk een bur- 
gerlijk recht is en behoort tot het 
vermogen van den concessie- 
houder, en de werkelijke toelating 
tot oniginning. Geest noch letter 
van dit decreet laten geen verwar- 
rinz oe tusschen de respectieve 
bevoegdheden van de wetgevende 
“acht en van de uitvoerende 
macht. 


Lijk het door den Raad goedge- 
xeurd verslag het onderstreepte, 
noel aan den Raad een bundel 
worden overgemaakt, waar in hi] 
act bewijs zal vinden dat de aan- 
vrager de werken heeft uilgevoerd, 
die het beslaan van voor onigin- 
ning valbare delfstoffenlagen sta- 
ven, alsook het bewijs dat hi] de 
onontbeerlijke voorwaarden ver- 
vult tot bet productief maken van 
den mijnrijkdom dien men lhem le- 
vert en dien de Kolonie wil ver- 
vrecmden voor een langen lijd. De 
Raad'zal er economische en demo- 
graphische inlichtingen vinden en 
kan onderzoeken of, met het 00g 
daarop, een onverwijlde ontginning 
aan te bevelen of te verbieden is. 
Hij laat echler het Bestuur daar- 
over beslissen. 


Helzelfde verslag zegt ook nog 
wal volgt : Lid 3 van artikel 63 
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l’article 63 a pour objet d'établir: 


la distinction, à laquelle il a élé fait 
allusion, entre le droit virtuel d’ex- 
ploiler et l'exercice de ce droit. 
On a considéré qu'il serail injuste 
de priver le demandeur du fruit de 
son effort lorsqu'il a rempli toutes 
les formalités nécessaires, qu'il a 
failles travaux et les dépenses que 
L'on réclame de lui et qu'il établi 
la réalité de ses découvertes. L'au- 
Lorisalion effeclive d'exploiter est 
une attribution du pouvoir exécu- 
Lif dont les décisions éclairées par 
la délibération du pouvoir législa- 
if, ne manquerail pas de s'inspi- 
rer des nécessités politiques el éco- 
noïiques de l'heure, L'approba- 
tion par le Conseil GColonial du dé- 
cret accordant le permis d'exploi- 
lation permettra à tous les avis de 
$ EXPDrIDIEF ». 


Les partisans de cette thèse, es- 
tinant qu'il y a lieu de laisser aux 
aulorilés locales l'entière respon- 
sabililé de l'autorisation d'ouver- 
ture des chantiers d'exploitalion, ne 
perdent pas de vue que Ics compa- 


gnies minières se trouvent dans 
lobligalion de se consliluer des 


PÉSCPVES pOur compenser | cxtrac- 
Lion antérieure, chose qui devien- 
drait impossible si on leur refusait 
de nouvelles concessions sous pré- 
texte qu'au moment de la demande. 
la main d'œuvre dipoaible pour de 
nouveaux chantiers s'avère insuf- 
fisanie. | | 


Quoiqu il soit assez disposé à se 
rallier lintersrétalion suivant 
laquelle la concession est une al- 
tribubion du pouvoir législatif et 
J'autorisalion 


d'exploitation une 


wil een onderschcid maken, waar- 
op reeds een loespeling werd ge- 
inaakt, lüsschen het virlueel ont- 
ginningsrecht en de uitoefening 
van dit rech£l. Men heeïl geacht dat 
het onrechlvaardig zou zijn den 
“anvrager Le berooven van de 
vruchE Van Zijn InNSpanning, Wati- 
neer Bij al de noodige vormen 
ACeft imachigencdmen, hij zieh al 
de van bein geëlschie werken en 
uilgaven heecfl gelroost en htij de 
werkobjkheid van zijn ontdekking 


ï 


hceft bewezcn, De werkelijke toe- 
ang tol onlginnine behoort tot 


de bevoegdheid van de uilvoerende 
machl, Wier Deslissingen in het 
Hcht van de ‘beraadslaging der 
welgevende inacht. zich zullen ]la- 
ten leiden door de politieke cn eco- 
nomisehe  noodwendigheden van 
el oogenbik, Bij de goedkeuring 
‘oor den Kolonialen Raad van het 


_lecree{ Waarhij de vergunning lot 
sntainning wordt verleend, zal de- 





“ 


:e gelegenñneid hebben ont ganseh 
in meening Le doen kennen. 


Waur de voorstanders van die 
stoifing achlen dal men aan de 


ohialseliike overheden de gansehe 
verantweordelijkheid moct  Jalen 
le toelaling tot werkeliike 
cnfgnning, verliezen zij niel ulié 
het oog dal de mijnvennootschap- 
pen Verplicht zi]n reserves aan te 
iezgon, où de vroegere uitdelvitz 
aan te vullen Dil zou echter onmo- 
geltjk worden indien men hun 
nieuwe ecncessies weigerde, onder 
vourwendsel dat op hel oogenblik 
der aanvraag er niet genoeg arbeï- 
ders beschikKbaar zijn voor n'enwe 
werkplaatsen, 


SECHE 


Hoewel hi] vrij veel voell voor 
de uitlegging. volgens welke de 
concessie (ot de bevoegdheid van 
de welgevende mach{ behoorët en 
de toelaling {ol onlginning aan de 


DR Le 


prérogative de lexéculif, un mem 


Hitvocrende macht behoorl, ver- 


bre déclare qu'il n’en faudrait pas |klaarl een lid dat men daaruil niet 


tirer la conclusion que le Conseil, 
appelé à se prononcer sur une COn- 
cession, n'a pas qualilé pour exa- 
iminer la situation démographique 
des régions où celle est demandée. 
Ainsi qu'il l'a déjà soutenu précé- 
demment, le Gonseil peut en tenir 
compile lorsqu'il esl appelé à se 
prononcer sur le principe de Ha 
concession ef se décider en toute 
liberté, justifiant ses avis par les 
raisons que Fexamen de Paffaire 
lui inspire sans qu à cet égard. il 
soil tenu par quelque Dinule que 
Ge SOÏL, 


En cel ordre d'idées, Monsieur le 
Ministre fil remarquer qu'un vole 
de pure méfiance équivaudrait à 
l'empécher de gouverner et qu'il 
ue pourrait, en pareille occurrence, 


éprouver aueun scrupule à passer! 


oulre à un avis négatif du Gonseil. 


Le même membre émit alors l'a- 
vis quil serail, dans ces condi- 
Lions, préférable de voir modifier 


la Guarle Coloniale aux termes de: 


laquelle Loule concession de mines 
est consentie par décret, puisqu'en 
réalité pareille matière aurait du. 





mas besluiten dat, waar de Raad 
seroepen wordt om zich uit {Le 
spreken over ecn concessie, hi] 
uiel bevoegd is om den demogra- 


3 
fil 


bh'schen toestand van de betrok- 
kon sireek £e onderzoeken. Lik 
hij hel  recds  vroeger  heeft 


sleande gehouden, kan de Raad 
ex pekon ne mede houden, wan- 
noer ii gerocpen is om Zich 
uit Le spreken over hel heginsei 
van de concessie en in volle vrij- 
heid een beslissing nemen, waarni] 
hij zijn advies staafl met de rede- 
nen die hel onderzocek der zavk 
hein aan de hand doet, zonder dat 
:.crb!; cenigerlei beperking geldt. 

Iu dit verband, merkle de Heéer 
Minister op dal een slemming var 
louter wantronwen zou geHik staan 
boleen poging om Een in zijn l'e- 
gecringslank Le hinderen en dat hij. 
Hit goval, er gecn bezWaap zou in 


in QU 


Zion geen rekening Le houden met 


‘een ontkennend advies van den 
lRaad. 
Helzelfde raadslid uitlte dan als 








Zijn meening dat het, in die om- 
sladigueden, beter zou zijn de Ko- 
loniale grondiwveit luidens welke el 
ke nminconecessie Wordl verleend 
bij deerect, Le wijzigen, veriuils 


Loch zulke enderwerpen, normaal 


n'était l'appréhension du législa- | Lot de bevocgdheid van de uilvoc- 
teur de l'époque, rentrer normale. 


ment dans les atiribut'ons du pou- 
voir exécutif. 
Mis aux voix, le projet a été ap- 


rendue macht hadden dienen le be- 

aourer, ware destijd de weigever 

daarvoor niet hutverig geweest. 
[et ontwerp werd ter slemming 


prouvé par huit voix contre six et! gebrachl en goedgekeurd met acht 


une abstention. 


Bruxelles, le 14 juillet 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


AT. VAN TIECKE. 





stemiimen  tegen Sen  lid 


opinicrid zichb. 


ZES. 


Brussel, den 14° Juli 1939. 


Le Conseller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggeuer, 


Ch. VoIsix. 


Le 74 


Mines. —- Domaine minier de la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Octroi de deux 
permis d’exploitation à la Com- 
pagnie Minière de l’Urega (Mi- 
nerga) pour les polygones Musi- 
kese et Kalambo I. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, 


À tous, présenis et à venir, 
SALUT. | 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 14 juillet 
1939; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


Ftiincn, Mijndomein van de 
« Dompagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains », — Verieenen 
van twee mijrbouwvergunnin- 
gen aan de « Compagnie Minière 
de l’Urega » (Minerga) voor de 
veelhoeken Musikese en Kalam- 
bo I. 


LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden HEIL, 


Gezien het advies door den Ko- 
Ionialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van 14 Juli 1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


nistre des Golonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:. 


Wij hebben gedecreteerd 


Wij decreteeren : 


en 


| 


| 

ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
pure | . | 

Le droit d'exploiter l'or et l’ar- 


:  Ilet recent het goud en het zilver 
gent est accordé à la Compagnie ie onlginnen worüt verleend aan de 


Minière de FUrega (Minerga) |« Compagnie Minière de l’Urega 
dans la concession dénommée! (Minerga}) », in de concessie ge- 


« Musikese >». naaimd « Musikese », 


Dit rechl wordt verleend {ot op 
81 December 2010 vanaf den da- 
tum van dit decreel. 


Ge droit est accordé jusqu’au 31 
décembre 2010 à partir de la date 
du présent décret. 


De grenzen der concessie ge- 
Haanid « Musikese >» zi]n vaslge- 
steld als volgt: 


Les limites de la concession dé- 
nonuimée « Musikese $ sont déter- 
minées comme suit : 


La borne 1, qui se trouve à l’ex- 
trémité d’une droite de 1.283 méê- 
tres, d'azimut égal à 144 gr. 50, 
parlant du confluent des rivières | 
Musima et Kesema; 


(renspaal 1, die zich bevindi op 
hel uileïuide eener rechte lijn van 
i.233 micter, mel een azimuth ge- 
Hjk aan 14% gr, 50 vertrekkende 
van de samenvloeling der rivieren 
Musima en Kesema; 
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Cette borne coïncide avec la bor-, Deze grenspaal stemt overeen 
ne n° 4 du polygone Kangole (Mi-! met grenspaal 4 van den veelhoek 


luba), octroyé par arrêté royal du 
48 janvier 4939; 


Une droite de 882 m. 70, d’azi- 
mut égal à 108 gr. 38, joignant 
la borne 1 à la borne 2, qui se 
trouve à l'extrémité d'une droite 
de 1.885 m. 30, d'azimut égal à 
144 gr. 15, partant du confluent 
des rivières Musima et Kesema; 


Une droite de 463 m. 86, d azi- 
mul égal à £81 gr, 77, joignant 
la borne £ à la borne 3, qui coïn- 
cide avec la borne 3 du polygone 
Kesema, octroyé par arrêté royal 
du 6 février 1939; 


Une droite de 311 m. 30, d’azi- 
mul égal à 194 gr. 32, joignant 
la borne 3 à la borne 4, qui coïn- 
cide avec la borne 4 du polygone 
Kesema précité; 


Une droite de 357 m. 10, d’azi- 
mut égal à 129 gr, 70, joignant la 
borne 4 à la borne 5, qui coïncide 
avec la borne 5 du polygone Kese- 
ma précité; 


Une droite de 552 m, 50, d’azi- 
mul égal à 186 gr, 72, joignant 
la borne 5 à la borne 6, qui coïn- 
cide avec la borne 6 du polygone 
Kesema précité; 


Une droite de 1.328 mètres, d'a- 
Zimut égal à 235 gr. 75, joignant 
la borne 6 à la borne 7, qui coin- 
cide avec la borne 7 du polygone 
Kesema précité; 


Une droite de 274 m. 10, d’azi- 
nul égal à 159 gr, 48, joignant la 
borne 7 à la borne 8, qui coïncide 


PE 


Kangole (Miluba), verleend bi 
koninklijk besluit van 18 Januari 
1939; | 

Eene rechte lijn van 882 m. 70 
met een azimuth geli]jk aan 108 gr. 
38 die grenspaal 1 verbindt met 
grenspaal 2, die zich bevindt op 
het einde eener rechte lijn van 
1.889 m, 30, met een azimuth ge- 
ljk aan 144 gr. 15, vertrekkende 
van de samenviloeïing der rivieren 
Musima en Kesema; 

Een rechte lijn van 463 m. 86, 
met een azimuth gelijk aan 231 gr. 
77, die grenspaal 2 verbindt met 
grenspaal 3, die overeenstemt met 
grenspaal 3 van den veelhoek Ke- 
sema, verleend bij koninklijk be- 
sluit van 6 Februari 1939; 

Een rechte lijn van 311 m. 80, 
met een azimulh gelijk aan 154 gr. 
32, die grenspaal 3 verbindt met 
grenspaal 4, die overeenstemt met 
grenspaal 4, van voormelden veel- 
hoek Kesema ; 

Een rechte lijn van 357 1m, 10, 
met een azimuth gelijk aan 125 gr. 
70, die grenspaal 4 verbindt met 
grenspaal 7, die overeenstemt met 
grenspaal 5, van voormelden veel- 
hoek Kesema; 

Een rechte lijn van 552 m, 50, 
met een azimuth gelijk aan 186 gr. 
72, die grenspaal 5 verbindt met 
grenspaal 6, die overeenstemt met 
grenspaal 6, van voormelden veel- 
boek Kesema; 

Een rechte lij]n van 1.828 meter 
met ecn azimuth gelijk aan 235 gr. 
715, die grenspaal 6 verbindt met 
grenspaal 7, die overeenstemt met 
grenspaal 7, van voormelden veel- 
hoek Kesema; 

Een rechte lijn van 274 m. 10, 
met een azimufh gelijk aan 1959 gr. 
+8, die grenspaal 7 verbindt met 


a 


avec la borne 8 du polygone Kese- 
Lit Pr ecité ES 


Une droite de 355 inèlres, d'azi- 
mul égal à 122 gr. 70, joignaul la 
borne 8 à la borne 9 qui coïncide 
avec la borne 9 du polygone Kese- 
ina précile: 


Une droite de 724% mn. 20. d'azi- 
niut égal à 159 gr. 87. joignant 
la borne 9 à ia borne 10 qui coïn- 
cide avee la borne 10 da polrgone 


Kesciia précile; 


Une ligne droile de 370 m., 10. 
d'azimul égal à 231 gr. 39, joi- 


gnant la borne 16 à la borne 11. 


qui eofneide avee Fa borne TE du 
polygone Kesema PU 


de 260 


1il 
O4 op, 19 
À re 4 


on | rs es L £ 


Une droite 
ul égal à joignant 
la borne 14 à la borne 12. qui se 


12, d'azt- 


è L'c 


trouve à lexirémilé d'une droite’ 
de 1.005 nm. 63, d'azimul égal à 


erenspaal 
arenspaal 8, 


8, die overcensieint niet 
van voormelden veel- 


lüoek Kesema,; 


RÉ ele ay, 
29 or. 


Pr ré Fee: 


ben rechle Hjn var 359 
mel een azinuih gel]k aan 1 
79, die grenspaai 8 verbindi miel 
grenspaal 9, die overecnslemt nel 
grenspaal 9, van voornmelden veel- 
hoek Koseina: 

eu rechte fün van 724 ni. 
ap c'en azinui in ou aan 199 gr. 


*2(} 


re 


grenspaal Le. dre Re ne . 
grenspaal 10 van voormelden seer. 
1oek Keseina; 

Een rechle lin van 370 m. 0, 
mel eon ax muth Ben aan 291 gr, 
39. die grenspaal 10 verbimd{ nel 
srenspaal 11, die overcensteinft met 
arenspaal il van voormelden veel- 
hock Kesema ; 

Een reehle Tin var 260 nr 12, 
nel een asimiuth geliik aun 24 T gr 
22, die grensoanl 14 verbind{t mel 
srenspaal 12, die zich bevindt op 
hef uileinde cener rechte Hjn van 


5) 


6 : Le us : 
209 gr, 98, parlant du confluent! 1.605 m, 63. mel een azimulh ge- 


des rivières Tangila e{ Dimunu: 


[ue droite de 287 in. 96. d’azi- 
ul égal à 30% gr. 24 joignant 


borne 12 à la borne 13: 


Une droile de 129 nr 96 d’azi- 
ML SA A 22 Sr 39, joénat 


la borne 13 à la borne 14: 


Une droite de 91 mm. 84. d’azi- 
mul égal à 814 gr, 79, joignant la 


borne 14 à la borne 15; 


Une droite de 651 m. 92. d’azi- 


mul égal à 252 gr. 57, joignant 
la borne 15 à la borne 16: 


Une droite de 633 : 
mut égal à 240 gr. 63. 
borne 16 à la borne 


. 42, d'azi- 
joignant la 
17, qui se 


ili 





k aan 299 gr, 98. vertrekkende 
sanienvloeting der rivieren 
Fangila en Dimunu:; 


(la 


Een recbhle Fin van 287 nt, 96, 
nec cen azhnuih geljk aan 8304 gr, 


Yi} 


24, die gronspaal 12 verbind{ met 
grenspaal 13: 


Een rechte Njn vau 129 nm, 96. 
ut een azhnultb gehjk van 812 gr 


39 die grenspaal 183 verbindi met 
erenspaal 14; 

Een rechte lin van 91 m. 8%. 

een azimuth gelijk aan 314 gr 
de  grenspaal 14  verbindi 
grenspaal 15: 
Een reéhle lin van 651 m. 92. 
nel cen azinuih golijk aan 252 gr. 
de grenspaal 15 vernindt met 
paal 26; 

Een rechle Lijn van 633 nm. +2 
net cen azimuih geljk aan 240 gr 
63, die grenspaal 46 verbindl met 


met 
mel 


A 
arens 


ee. 


Hp 


lrouve à l'exiréimilé d'une droite 
de +693 in 85, d’azimut égal à 


6! gr. 79, parlant du confluent des 
rivières Musima el Kamakangi: 


Une droite de 488 m. 06, d'azi- 
nul égal à 303 gr. 88, joignant 
la no 17 à la borne 18: 

Üne droite de 8 in. 30, d'azimut 


égal à 307 gr, 82, joignant la bor- 
ne IS à la borne 19: 


Une droile de 366 im. 76, d’azi- 
mul égai à 264 gr, 06, joignanl 
la borne 19 à la borne 20, qui sc 
Lrouve à l'extrémité d’une 
de $26 m. 9%, d'az'imul égal 26 
39, parlant du confluent ss 
Kathalingt 


gr. 
\: 


IGFCS Diatawa el 


Une droite de 619 im. 53, d'azi- 
nu égal à 7 73, Joignant là 
borne 20 à la borne 21: 


OT. 


Une droite de 563 m. 71, d'azi- 
mul égal à 146 gr. #93, joignant la 


berne 21 à la borne 22; 


Une droite de 517 m1. O8, d'azi- 
mul égal à 62 gr, 72, joignant la 
burne 22 à la borne 28: 


LS UD, 


une droite de 562 im, 6%, d'azi- 
nul égal à 376 gr. 61, joignant 


lx borne 23 à la borne 24: 


Une droite de 272 m, 23, d’azi- 
nul égal à 345 gr. 29, joignant la 


borne 24 à la borne 25; 

Une droite de 257 mètres, d'azi- 
nuit égal à 887 gr, 74. joignant 
ET bopne 25 FE bc ne 26 : 
tt DOFIE £o à Ià DOPRNE ; 

jne droite de 363 im. 19, d'azi- 


droite | 
Î L L L ra 
hel uiteinde ecner rechie Lijn van 








| Auil 


er 


sreuspaal 17, die zich bevindi op 
Hlende eoner recfhile Fin van 
il, 89, met een azinubh gelijk 
aan 61 gr, 79, verirekkende van de 
sûre nvioeing der rivicren Musima 
cn Kamakangi; | 

mon rechle Hjn van +88 m. 06, 
nel cen azhuulh gelijk aan 303 gr. 
ss, de grenspaal 17 verbindt met 


nel ! 


463 


sreñspaul 18; 


en rechie lijn van 8 m. 30, mel 
ecn azimulh gelijk aan 307 gr. 92, 


die grenspaal 18  verbindi met 
grenspaal #9; 
Een rechle Hju van 366 m, 76, 


met een azimuth gelijk aan 264 gr. 
06, die grenspaal 18 verbindt met 
grenspaal 20, die zich bevindt op 


526 im. 94, mel een azimuth gelijk 
26 gr. 33, vertrekkende van de 
sarienvioeing der rivieren Biala- 
wa en Kamalinga ; 

Ecor rechte Tijn van 619 m. 53, 
mel een azinmulh geljk aan 7 gr. 
73, die grenspaal 20 verbind{ met 
grenspaal 21; 

Een rechle lijn van 563 im. 71, 
ct een azinuth gelijk aan 146 gr. 
45, die grenspaal 21 verbindt met 
grenspaal 24: 

Een rechte lijn van 517 m. O8, 
riet ecn azhuuth geljk aan 62 gr. 
#2. He spa) 22 verbindt met 
2renspaul 23; 

Een recktle ljn van 561 m. 6%, 
met cen azimuth geljk aan 376 gr. 
Gi, die grenspaal 23 verbindt met 
grenspaal 24: | 

Een rechte lijn van 272 m. 23. 
mel ecn azhmuth geltjk aan 3438 gr. 
29, die grenspaal 24 verbindt met 
grenspaal 25; 

Een rechte lijn van 257 meler, 
mel een azimuth gelijk aan 3887 gr 


174, die grenspaal 25 verbindt mel 
ercnspaal 26; | 
Een rechie lijn van 365 m. 15, 
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mul égal à 142 gr. 58, joignant 
la borne 26 à la borne 27; 


Une droite de 250 mètres, d’azi- 
mul égalsa 100 gr. 93, joignant la 
borne 27 à la borne 28: 


Üne droite de 197 m. 1%, d’azi- 
mul égal à 63 gr, 81, joignant la 
borne 28 à la borne 29: 


Une droite de 328 m. 45, d'azi- 
mut égal à 84 gr. 21, joignant le 
borne 29 à Ja borne 30; 


Une droite de 329 m. 10, d’azi- 
mut égal à 878 gr. 84, joignant le 
borne 30 à la borne 31, qui se 
trouve à l'extrémité d’une droite 
de 4.224 m. 67, d'azimut égal à 
187 gr. 94, partant du confluent 
des rivières Kesema et Kangole: 


Une droite de 329 m, 10, d’azi- 


mut égal à 335 gr. 06, joignant ja 


borne 31 à la borne 32; 


Une droite de 596 mètres, d’azi- 
mut égal à 270 gr. 23, joignant la 
borne 32 à la borne 33; 


Une droite de 200 mètres, d’azi- 
mut égal à 270 gr. 23, joignant la 
borne 33 à la borne 34, qui se 
trouve à l'extrémité d’une droite de 
3.283 M, 87, d'azimut égal à 
1491 gr. 69, partant du confluent 
des rivières Mwaka et Kangole; 


Une droite de 199 mèétres d’azi- 
mut égal à 387 gr. 74 joignant la 
borne 34 à la borne 35; 


Une droite de 703 m. 10, d’azi- 
mut égal à 24 gr. 41, joignant la 
borne 35 à la borne 36, qui coïn- 
cide avec la borne 16 du polygone 


net een azimulh gelijk aan 142 gr 
8, die grenspaal 26 verbindt met 
grenspaal 27; 

Een rechle lijn van 250 meter, 
net een azimuth gelijk aan 100 gr. 
93, die grenspaal 27 verbindt mel 
grenspaal 28; 

Een rechte lijn van 197 im, 45, 
met een azimuth gelijk aan 63 gr. 
21, dite grenspaal 28 verbindt met 
grenspaal 29; 

Een rechte lijn van 328 m. 45, 
uet een azimuth gelijk aan 24 gr. 
21, die grenspaal 29 verbindt met 
grenspaal 30; 

Een rechte lijn van 329 m., 10, 
mel een azimuth gelijk aan 378 gr. 
84, die grenspaal 30 verbindt met 
grenspaal 31, die zich bevindt op 
het uiteinde eeñer rechie lijn van 
4.224 m. 67, met een azimuth ge- 
lijk aan 187 gr. 94, vertrekkende 
van de samenvloeiïing der rivieren 
Kesema en Kangole; 

Een rechte lijn van 829 m. 10, 
met een azimuth gelijk aan 335 gr. 
06, die grenspaal 31 verbindt met 
grenspaal 32: 

Een rechte lijn van 596 meter, 
met een azimuth gelijk aan 270 gr. 
23. die grenspaal 82 verbindt met 
grenspaal 33: | 

Een rechte lijn van 200 meter, 
met een azimuth gelijk aan 270 gr. 
23, die grenspaal 33 verbindt met 
grenspaal 34, die zich bevindt op 
het uiteinde eener rechte lijn van 
2.288 m. 87, met een azimuth ge- 
lijk aan 191 gr. 69, vertrekkende 
van de samenvloeling der rivieren 
Mwaka en Kangole; 

Een rechte lijn van 199 meter, 
met een azimuth gelijk aan 387 gr. 
74, die grenspaal 34 verbindt met 
grenspaal 35; 

Een rechte lijn van 703 m., 10, 
met een azimuth gelijk aan 24 gr. 
41, die grenspaal 35 verbindt met 
grenspaal 36, die overeenstemt met 
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Kangole (Miluba) octroyé par ar- 
rêté royal du 18 janvier 1939: 


Une droite de 340 m. 80, d’azi- 
mut égal à 65 gr. 80. joignant la 
borne 36 à la borne 37. qui coin- 
cide avec la borne 15 bis du poly- 
gone Kangole (Miluba)) ; 


Une droile de 420 m. 30, d'azi- 
mut égal à 15 gr. 82, joignant la 
borne 37 à la borne 38, qui coïn- 
cide avec la borne 13 bis du poly- 
gone Kangole ({Miluba) ; 


Une droite de 227 m. 80, d’azi- 
mut égal à 572 gr, 48, joignant la 
borne 38 à la borne 39, qui coïnei- 
de avec la borne 12 bis du polygo- 
ne Kangole (Miluba) ; 


Une droite de 323 m. 40, d’azi- 
kut égal à 54 gr. 72, joignant Ia 


borne 39 à la borne 40, qui coïn-, 


cide avec la borne 11 bis du poly- |; 
gone Kangole (Miluba) ; 


Une droite de 468 m. 60, d’azi- 
mut égal à À gr. O8, joignant la 
borne 40 à la borne 41. qui coïn- 
cide avec la borne 9 bis du polygo- 
ne Kangole (Miluba) ; 


Une droite de 291 m. 70, d’azi- 
mut égal à 347 gr. 14, joignant la 
borne 41 à la borne 42, qui coïn- 
cide avec la borne 8 du polygone 
Kangole (Miluba) ; 


Une droite de 97 m, 78, d’azi- 
mut égal à 347 gr. 02, joignant Ja 
borne 42 à la borne 43, qui coïn- 
cide avec la borne 7 bis du poly- 
gone Kangole {Miluba) ; 


Une droite de 672 m. 10, d’azi- 
mut égal à 32 gr. 88, joignant la 


grenspaal 16 van den veelhoek 
Kangole {Miluba) verleend bij ko- 
ninklijk besluit van 418 Januari 
1939; | 

Een rechte lijn van 340 m. 80, 

mel een azimuth gelijk aan 65 gr. 
80, die grenspaal 36 verbindt met 
grenspaal 37, die overeenstemt met 
grenspaal 15 bis van den veelhoek 
Kangole (Miluba) : 
_ Een rechle lijn van 420 m, 30, 
mel een azimuth gelijk aan 15 gr. 
82, die grenspaal 37 verbindt met 
grenspaal 38, die overeenstemt 
met grenspaal 13 bis van den veel- 
hoek Kangole àMiluba) ; 

Een rechts van 227 m. 80, 
mel een azimuth gelijk aan 372 gr. 
38, die grenspaal 38 verbindt met 
grenspaal 89, die overeenstemt 
met grenspaal 12 bis van den veel- 
hoek Kangole (Miluba) ; 

Een rechte lijn van 328 m. 40, 
met een azimuth gelijk aan 54 gr. 
72, die grenspaal 39 verbindt met 

srenspaal 40, die overeenstemt met 
STenspaal n bis van den vee'hoek 
Kangole (Miluba); 

Een rechte lijn van 468 m, 60, 
met een azimuth gelijk aan À gr. 
08, die grenspaal 40 verbindt met 
grenspaal 41, die overeenstemt 
met grenspaal 9 bis van den veel- 
hoek Kangole (Miluba) : 

Een rechte lijn van 291 m. 70, 
met een azimuth gelijk aan 347 gr. 
14, die grenspaal 41 verbindt met 
grenspaal 42, die overeenstemt met 
grenspaal 8 van den veelhoek Kan- 
gole (Miluba); 

Een rechte lijn van 97 m. 78, 
met een azimuth gelijk aan 347 gr. 
02, die grenspaal 42 verbindt met 
grenspaal 43, die overeenstemt 
met grenspaal 7 bis van den veel- 
hoek Kangole (Miluba) ; 

Een rechte lijn van 672 m. 10, 
met een azimuth gelijk aan 82 gr. 






borne 43 à la borne 44, qui coïn-|88, die grenspaal 43 verbindt met 


Qu 


cide avec la borne 6 bis du poly- 


suuie Rangolc (Miuba) ; 

Line droite de 204 1, 70, d'azi- 
iut égal à 369 gr. 25, joignant la 
borne +4 à la borne #9, qui evin- 
cide avec la borne 3 du polvgence 
Rangole (Miluba) ; 


Lne droite de 324 m. 10, d'azi- 


mut égal à 329 gr. 81, joignant Ka 


borne 45 à la borne 1: 


La déclinaison magnétique est de 


1 gr. OÙ. 
La superficie 14 ns dc cet- 


te concession est de 397 heclares. 


ART. 2. 


Le droit &'exploiler For, l'argent 


et Pétain esi accordé à àla Gompa- 
gn'e Minière de l'Ürega (Miner- 
ga) dans la Concession dénominée 
& Kalunbo À ». 


Ce droit est accordé jusqu'au 31 
déceuibre 2010, à partir de la date 
du présent décret. 

Les limiles de la ecncession dé- 
noiminée «€ Kalambo ? » sont dé- 
toriminées comme suit : 


La borne À, qui se trouve à l’ex- | 


Lrépailé d'une droile de 737 m. 19, 
Pazimul égal à 207 gr. 29, partant 
du confluent des rivières Kalambo 
el Kalinga; 


Une droite de 569 im, 70, d’azi- 
nul égal à 201 gr. 83, joignant la 
borne 4 à la borne 2, qui se trouve 
à l'extrémité d'une droite de 


1.305 m, 70, d'azimul égal à 204 





grenspaal 4%, die overcensteml 
mel grenspaal 6 bis van den veel- 
ñïoek Kangole (Miluba) ; 

men rechle lijh van 204 im. 70, 
et een azhnuih gelijk aan 369 gr 
29, dic grenspaal 4% verbindt met 
grenspaul +5, die overeensieml 
et grenspaal 5 van den veefhoek 
Aangolc (Miluba) ; 

Een rechte lijn van 324 m. 10, 
nel ceu azhnuth gelijk aan 325 g. 
Si, die greuspaal 45 verbindt mel 
grenspaal 1; 


De magnetische afwijking be- 
loopl 7 gr. 90. 


De opperviakle der gronden de- 
zer concessic bedraagi 397 hecta- 
ren. 


ART. 2. 


Het recht hel goud, het zilver en 
hel tin Le oniginnen wordt ver- 
Icend aan de « Compagnie Minière 
de ! UÜrega (Minerga) » in de con- 
cessie genaamd « Kalambo 1 ». 


Dit recht wordl verleend tot op 
oi December 2010, vanaf de dag- 
tcekening van dit decreet. 


De grenzen van de concessie ge- 
naaimnid &< Kalanbo 1 » zijn bepauld 
ais volgt 

Grenspaal 1, die zich bevindt op 
het uiteinde eener rechle lijn van 
737 M. 15, met een azimuth gelijk 
aan 207 gr. 29, vertrekkende van 
de samenvioeiing der rivieren Ka- 
lambo en Kalinga : 

Een rechte lijn van 569 m. 70, 
met een azimuth gelijk aan 201 gr. 
83, die grenspaal 1 verbind! met 


| grenspaal 2, die zich bevindi op kel 


ulteinde eener rechte lijn van 


ble 


gr. 91, parlant du confluent des ri-: 4.305 in. 70, mel een azimulh ge- 


vières Kalatibo el Kalnga: 


Lne droile de +430 im. $9, d'agi- 
mul égal à 134 gr. 82 joignant la 
borne 2 à la borne 8, qui se lrouve 
à Jl'extrémilé d'une droite de 
1949 m, 70, d'azimut égal à 188 
gr. 97, parlant du coniluent des ri- 
vières Kalambo el Kalinga ; 


Une droite de 333 m. 60, d'azi- 
ut. égal à 76 gr, 61, joignant la 
borne 3 à la borne #; 


Une droite de 858 m. 959, d'azi- 
mut égal à 22 gr. 78, joignant la 
borne 4 à la borne 5; 

Cne droite de 334 im, 05, d’azi- 
mul égal à 370 gr. 30, joignant la 
borne 5 à là borne 6, qui se trouve 
a l'extrémilé d'une droite de 950 
mi. +0 d'azimutl égal à 160 gr. 40, 
parlant du confluent des rivières 
Kaiambo et Kalinga ; 


Üne droite de 639 m. 25, d'azi- 
mul égal à 304 grads, joignant la 
borne 6 à la borne 1; 


La superficie des lerrains de cet- 
Le concession est de +8 [la 70 a. 


ART. +3 


La société concessionnaire a Île 
droit, sous réserve des droits des 





Î Sur : 
JTijk aan 204 gr. 91, vertrekkeñde 


van de samenvloeing der riviërcn 
nalambo en Kalinga; 

Een rechtle lijn van 430 m, 95, 
net een azhinulh gclijk aan 134 gr. 
92, die grenspaal 2 verbindt mel 
grenspaal 3, die zich hevindi op het 
uileinde eener rechie lLijn van 
1.949 m. 70, mel een azimuth ge- 
lijk aan 188 gr. 97, verirekkende 
van de samenvloeiing der rivieren 
Kalambo en Kalinga; 

Een rechte lijn van 333 m. 60, 
mel een azimulh gelijk aan 76 gr. 
61, die grenspaal 3 verbindi mel 
grenspaal 4; 

Een rechte lijn van 3958 m, 95, 
niet een azimulh gelijk aan 22 gr. 
78, die grenspaal #4 verbindt met 
grenspaal 9; 

Een rechte lijn van 384 m. 05, 
nel een azimuth gelijk aan 370 gr. 
30. die grenspaal 5 verbindt met 
grenspaal 6, die zich bevindt op 
hel uileinde eener rechte lijn van 
950 m. #0, mel een azimulh ge- 
Hjk aan 160 gr, 40, vertrekkende 
van de samenvloeling der rivieren 
Kalambo en Kalinga; 

Eene rechte lijn van 639 m. 25, 
met een azimulh gelijk aan 304 
graden, die grenspaal 6 verbindt 
met grenspaal 1; | 


De oppervlakie van de grondeïi 
dezer concessie bedraagt 48 Ha, 
70 à. 


ART. 3. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht. onder voor- 


tiers, indigènes ou non indigènes, behoud der rechten van derden, 
et conformément aux lois, décrets, Inlanders of niet-Inlandes, en 


| 
l 


G* 
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ét règlements sur la mnialiére, 
d'exploiter les mines concédées. 


ART. #. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable el par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans Île lit des ri- 
vières navigables ou flottables, n: 
sur les terrains qui Îles bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
1G mètres, à compter de ja ligne 
formée par le niveau Île plus éleve 


qu'alteignent les eaux dans leurs. 


rues périodiques 


‘overeenkomstig de wetten, decre- 


ten en reglementen betreffende de- 
ze zaak, de in concessie gegeven 
nujnen te ontginnen. 


ART. 4. 


De concessie strekt zich uit tol 
de bedding der beken en rivieren. 

De concessiehouder zal evenwel 
zonder de voorafgaande en shrif- 
telijke machüging van den Gou- 
verneur-(Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontginning- 
swerk mogen uitvoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of vlotbare ri- 
vieren, n0Ch op de Lerreinen welke 
ze bezoomen, binnen een strook van 
10 meter breedte, te rekenen van 
de lijn gevormd door den hoogsten 
stand dien de waleren bij hun pe- 


| riodeken was bereiken. 


L'autorisation déterminera les. De machtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux | den bepalen onder dewelke de wer- 


pourront être exécutée. 


ART. D. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire, Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au- 
torisés qu'il exécuterait dans Îles 
rivières el ruisseaux. 


I] paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Gode Civil, Livre IT 
titre II). une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riverainete, 








ken mogen uitgevoerd worden. 


ART. 9. 


De exploilatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder, Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten wer- 
ken, die hij in de rivieren en beken 
zou uitvoeren. 


Hi; zal aan de oeverbewoners, 
overeenkomstig artikel 20 uit het 
decreet van 30 Juni 1913 (Bur- 
gerlijk Wetboek, Boek IT, Titel IT) 
een jaarlijkschen cijns betalen in 
verhouding met de schade welke 
zij in de uitocfening hunner oever- 
rechten ondergaan. 


| 
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ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën :1s 


chargé de l’exécution du présen:|belast met de uitvoering van dit 


décret. 


Donné à Bruxelles, Ie 21 décem- 
bre 1939. 


decreet. 


Gegeven te Brussel, den 21° De- 


‘cember 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koioniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur le; Verslag van den Kolonialen Raad 


projet de décret approuvant l’oc-. 
troi d’un permis d‘exploitation 


par la Compagnie des Chemins de 
rer des Grands Lacs à la Société 
« Les mines d’or Belgika ». 


Ce projet à été examiné en séan- | 


ce du 14 juillet 1939, 


Il n’a été l’objet d'aucune discus- 
sion, ayant été entendu au cours de 
l'examen du projet relatif à la 
concession de la Compagnie Mi- 
nière de l’Urega, que les opinions 
formulées s'appliquaient égale- 
ment à celle intéressant « Les mi- 
nes d’or Belgika ». 


Mis aux voix, il a été approuvé 
par huit voix contre six et une 
abstention. 


3ruxelles, le 14 juillet 1939. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 
M. Van HECKE. 


over het ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van een mijnbouw- 
vergunning tot ontginning, ver= 
leend door de « Compagnie des 
Chemins de fer des Grands Lacs» 
aan de vennootschap « Les mines 
d’or Belgika ». 


Dit oniwerp werd onderzocht in 
de vergadering van 14 Juli 1939. 


Het gaf geen aanleiding tot be- 
spreking, daar het bij het onder- 
zoek van het ontwerp betreffende 
de vergunning aan de « Compagnie 
minière de 1 Ürega » wel verstaan 
werd dat de aldaar naar voren ge- 
brachte meeningen tevens golden 
voor de « Mines d’or Belgika ». 


Ter stemming gebracht, werd 
het goedgekeurd met acht stem- 
men tegen zes. Een lid onthield 
ziCh. 


Brussel, den 14° Juli 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


CH. VOISIN. 
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Mines. — Dcmaine minier de la Mijnen, — Mijndomein van de 
Compagnie des Chemins de Fer) « Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo &ugsérieur aux Grands du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, — Octroi d’un Lacs Africains ». — Verleenen 
permis d'exploitation à la société, van een mijnbouwvergunning 
« Les Mines d’or Belgika »! aan de vennootschap « Les Mi- 
(Belgikaor) pour le polygone. nes d’or Belgika » /Belgikaor) 





Monko 4. voor den veelhoek Monko 4. 

LEOPOLD TITI, Roï pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNG DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir,|/ Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden HEIx. 

Vu l’avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 14 juillet!nmialen Raad uitgebracht in zijn 


1939; M oi van 14 Juli 1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Kolontén, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 





Nous avons décrélé et décrétons:,  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
| decreteeren : 
| 
ARTICLE 1. ARTIKEL ÉÉN. 
Le droil d'exploiter l'or et l'ar-| Aan de vennootschap « Les Mi- 


gent si accordé à la société Les] nes d'Or Belgika »> (Belgikaor), 
Mines dor Belgika (Belgikaor) | wordt het recht verleend het goud 
dans la concession dénommée Mon- | en zilver te exploiteeren in de con- 
Ko &. | cessie genaamd Monko 4. 


Ce droit esi accordé jusqu'au 31!  Dil recht wordt verleend tot op 
décembre 2010 à partir de la pu-| 31 December 2010, met ingang 
blicalion du présent décret. van den datum der bekendmaking 

van dit decreet. 

Les limites de Ia concession! De grenzen van de Monko 4 con- 
Monko 4 sont déterminées comme! cessie worden  afgebakend als 
suit : volge : 


La borne 1, qui se lrouve à l’ex-|  Grenspaal 1, die zich bevindt op 
trémité d'une droile de 971 métres|het uiteinde van eene rechte van 
d'azimut égal à 1832 gr. 05 du con-|971 meter, azimuth gelijk aan 13€ 
fluent des rivières Monko el Bed-!|gr, 05 van de samenvloeïing der 
GA ; rivier Monko en Bedga; 


EE: ee 


Une droite de 789 m. 70 d’azimut 
égal à 274 gr. 95 joignant la bor- 
ne À à la borne 2: 

Une droite de 869 m. 90 d’azi- 
mut égal à 108 gr. 64 joignant la 
borne 2 à la borne 3: 


Une droite de 440 im, 395 d’azi- 
imut égal à 380 gr. 56 joignant la 
borne 3 à la borne 1. 


La superficie des terrains de cet- 
te concession est de 17 hectares 
52 ares. 


ART, 2. 


Le concessionnaire à le droit, 
sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non indigènes, el 
conformément aux lois. décrets el 
réglements sur la matière d’ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
des ruisseaux et rivières Le con- 
cessionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élev“ 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera 


pourront être exécutés, 








les: 
. | 
conditions auxquelles les travaux 


Eene rechte van 789 im, 70 az:- 
muth gelijk aun 274 gr, 95 die 
grenspaal 1! verbindl met grenspaal 
& ; 

Eene rechte van 869 m, 90 azi- 
muth gelijk aan 108 gr, 64 dic 
grenspaal 2 verbindt mel grenspaal 
3 ; | | 

Een rechle vain 440 im. 35 azi- 
muih gelijk aan 380 gr, 96 die 
erenspaal 3 verbindt met grenspaal 
1. 

De oppervlakte van de gronden 
dezer concessie bedraagt 17 hec- 
lären 952 aren, 


ART. 2. 
De concessiehouder heeft het 
rech{, onder  voorbehoud der 


rechien van derden. fnlanders of 
nici-Infanders, en overeenkomstig 
de weilen, decreten en reglemen- 
ten ter zake, de mijnen Le onigin- 
net, Waarvoor concessie word! 
ve-leendt. 


ART. 8. 


De concessie strek{ zich uit {o! 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en sehrif- 
telijke loelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel  geen  ontginningswerk 
uiivoeren in de bedding der he- 
vaarbare of vlotbare rivieren, noch 
op de aangrenzende gronden, bin- 
nen een strook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De foelating bepaalt de voor- 
waarden waaronder de werken 


mogen worden uitgevoord. 


— 86 — 
ART. 4. ART, 4. 


L'exploitation a lieu aux risques] De ontginning geschiedt op risi- 
ei périls du concessionnaire Il|co van den concessiehouder. Hij is 
est notamment responsable du namelijk verantwoordelijk voor de 
dommage que causeraient aux|schade die de bij beek of rivier 
fonds riverains, les travaux, même  gelegen erven lijden door de wer- 
autorisés, qu’il exécuterait dans|ken welke hij, zelfs met toelating, 
les rivières et ruisseaux. uivoert in de beken en rivieren. 

Il paiera aux riverains, confor-| Hij zal aan de oeverbewoners 
mément à l'article 20 du décret! overeenkomstig artikel 20 van het 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- | decreet van 30 Juni 1913 (Bur- 
vre Îl Titre II) une redevance|gerlijk Wetboek, Beok IT, titel IT), 
annuelle proportionnée aux dom-|\een jaarlijkschen cijns betalen in 
mages qu'ils subissent dans l’exer-  verhouding niet de schade die zi] 
cice de leurs droits de riveraineté.:in de uitoefening hunner oever- 
rechten ondergaan. 








ART. D. | ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent! belast met de uitvoering van dit 


décret, | decreet, 
Donné à Bruxelles, le 21 décem-| Gegeven te Brussel, den 21° De- 
bre 1939. | cember 1939. 
_LEOTOLD 
Par le Roi : Van ’s Konings wege. 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


er 


Rapport du Conseil Colon'al sur le, Versiag van den Kolonialen Raad 
projet de décret approuvant l’oc-| over het ontwerp van decreet tot 
troi de deux permis doper goedkeuring van twee mijnbouw- 
tion par la Compagnie des Che- vergunningen verleend door de 
mins de Fer des Grands Lacs à, « Compagnie des Chemins de fer 
la Société Minière Cololacs. des Grands Lacs » aan de « So- 

ciété minière Cololacs ». 


es spas 


Ce projet a été examiné en séan-| Dit ontwerp werd onderzocht in 
ce du 14 Juillet 1939, de vergadering van 14 Juli 1939. 


Sr 


Il a été approuvé par huit voix 


contre six et une abstenlion, les 
observations et opinions émises à: 
l'occasion de l'examen du projet 
gebracht ter gelegenheid van het 


relalif à la concession de la Com- 


pagnie minière de l’Urega valant 


en ce qui le concerne, 


Bruxelles, le 14 juillet 1939. 


 vergunning aan de « 
minière 


Het werd goedgekeurd met acht 
stemmen tegen zes. Een lid ont- 
uield zich. De op en aanmerk'n- 
gen en de meeningen naar voren 


onderzoek van het ontwerp op de 
Compagnie 
de l’Ürega » gelden 00k 


‘hier. 


Brussel, den 14 Juli 1939. 


L’Auditeur, Le Conseller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-Verslaggever, 
M. Van HECKE. Ch. Voïsix. 
Mines. — Domaine minier de la Miinen, — Miindomein van de 


Compagnie des Chemins de Fer 


du Congo Supérieur aux Grands 


Lacs Africains, — Octroi de deux 
permis d’exploitation à la Socié- 
té Minière Cololacs pour les po-, 
‘lygones Colomines Est n° 1 et 


Colomines Est n° 5. 


LEOPOLD TTT, Ror pes DELGES, 


À tous, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


présents et à venir, 





« Comgagnie des Chemins de fer 
du Congo Eupérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Verleenen 
var twee mijnbouwvergunningen 
aan de « Société Minère Coio- 
l:cs » voor de veeilhioeken Colo- 
mines Oost n'1 en Colomines 
Cost n° 5. 


LEOPOLD III, KoxiNc pErR BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 14 juillet lonialen Raad uilgebracht in ziin 


1939: 





vergadering van 14 Juli 1939: 


Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrélé et décrétons 





nister van Kolontiën, 


Wij hebben gedecreteerd en wi] 


| decreteeren 
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ARTICLE PREMIER. 


Le droit d'exploiter l’étain est 
accordé à la Société Miniére Colo- | 
lacs dans la concession dénommée: 


« Üolomines-Est n° À ». 


Ue droit est accordé jusqu au 31 
décembre 2010, à partir de la date 
de la publicalion du présent décret, 


Les Finites de Ia concession dé-: 
notimée € Colomines-Est n° À » 
sont déterminées comme suit 


— la borne 1, qui se trouve à 30 
mélres au Nord du confluent de la 
r.vière lbonga et de son deuxième: 
affluent de droile, compté à par- 
tir du confluent des rivières Ibon-: 
ga et Amakwakwa: 





— une droile +. 190 m, 90 d azi- 
nui égal à 293 gr, 88 joignant la | 


borne À à la . à 





Las. 


-- Une droile de #17 2. 70 d'azi- 
mit égal à 238 gr, 20 joignant la 
borne 2 à la borne 8: 


— Une droite de 637 m. 
égal à 196 gr 83 ; 
ne 3 à la borne 4: 


J 


d'azimut | 
oignant la bor- 


31) d’a- 
joignant. 


— une droile de 347 m 
Zhnul égal à 107 gr, 66 
la borne 4 à la borne 5: 





— une droite de 565 m. d'a- 
zimut égal à 94% gr, 21 joignant la 
borne 5 à la borne 6: 





— une droite de 548 m, 40 d’a- 
Zinut égal à 11 4T joignant la 
borne 6 à la borne 7: 


gr, 


— Une droïle de 519 m, 50 d’a- 
Zimul € à 398 78 joignant 
la borne 7 à la borne 8; 


égal er. 


x 





ER 


: œT 
FREE 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de « Société Minière Golo- 
lacs »wordt het recht verleend het 
lin te onliginnen in de concessie 
genaanmd « Colomines-Oost n° À ». 


Dit rechl wordt verleend {ol 6p 
31 December 2010, met ingang 
van den daium der bekendmaking 
van dit decreel, 


De grenzen van de concessie ge- 


naamd « Coloimines-Oost n° 1 >» 


worden bepaald als voigt 


— grenspaal 1, die zich bevindl 
op 30 metcr ten Noocrden van de 
samenvloeiing der Ibonga-rivier 
vai haar tweede bijrivier, 
rechts, gorekend van af de samen- 
vioeling der Jbonga- en Amakwa- 


| kwa-rivieren: 


—_ een rechtle lijn van 190 m, 90 
nel een azimulh gelijk aan 293 
88 die grenspaal À Verbindl 
nel grenspaal 2: 


—— een rechte Hjn van #47 mm, 
70 met een azimulh gelijk aan 


23 gr, 20 die grenspaal 2 ver- 
hindt met grenspaal 3; 
_—— een rechte lin van 637 im, —- 


iuel cen azimuth gelijk aan 196 


or, 83 de grenspaal 3 verbindt met 
grenspaal 

— cen rechte 1ijn van 341 m, 30 
mel een azimuth gelijk aan 107 
eo. 66 die grenspaal 4 verbimdt met 
grenspaal 5: 

_ cen rechle lijn van 565 m., 40 
met een azimuth gelijk aan 94 gr, 
21 die grenspaal 5 verbindl met 
grenspaal 6; 

— een rechie lijn van 548 m, 40 
met een azimuth gelijk aan 114 gr, 
4l die grenspaal 6 verbinai el 
grenspaal 7: 

— een rechte Hijn van 519 m, 30 
met een azimuth gelijk aan 398 gr. 
78 die grenspaal 7 verbindt met 
grenspaal 8: 


— 89 — 


— une droite de 538 m, 60 d’a-: — een rechtc lijn van 5388 m, 60 
zinut égal à 283 gr, 9,4 joignant la ‘:nel een azimuth geltjk aan 283 gr, 
borne 8 à la borne 1. 94 dic grenspaal 8 verbindt met 
|grenspaal À. 





Le superficie des terrains de cet-| De oppervlakle van de gronden 
te concession est de 93 heclares.!üezer concessie bedraagt 93 hec- 
tal'eNn, 
ART, 2. ART, 2. 
Le droit d'exploiter l’or est ae-|  Aan de « Société Minière Colo- 


cordé à la Société Minière Cololacs | lacs » wordt hel recht verleend 
dans Ja concession dénommée | goud te ontginnen in de concessie 
« Colomines Est n° 95». senaamd & Goloimines-Oost n°5 ». 

Ce droit est accordé jusqu'au 81! -— Dit rechi wordl verleend lot 
décembre 2010, à partir de la date [op 31 December 2010, met ingang 
de la publication du présent décret. | van den dalum der bekendmaking 
| van dit decreet. 

Les limiles de la concession dé- De grenzen van de concessie ge- 
nonnnée « Colomines-Est n° 5 »|naamd « Oolomines-Oost n° 5 » 





sont déterminées comme suit : worden bepaald als volgt : 
-— la borne 1, qui se trouve à! — grenspaal 1, die zich bevindt 


l'extrémité d'une droite de 59 mè-|6p het uiteinde van een rechte lijn 
res, d'azimul égal à 33 gr, 30. -van 59 meter, met een azimuülh 
partant du confluent du ruisseau /|geliik aan 33 gr. 30, vertrekkende 
Digida el de son premier affluent|van de samenvloeïng der Digida- 
| 
| 





de gauche, à parür du confluent | beek en van haar eerste bijrivier 

des rivières Digida el Sani: links, vanaf de samenvloeïng der 
Digida en Sani-rivieren: 

—- une droite de 152 m. 60 d'a-1 = cen rechte lijn van 152 m. 69 

Zhnul égal à 148 gr, 42 joignant met cen azinuth gelijk aan 148 gr, 


la borne À à la borne 2; L2 die grenspaal ? verbindt del 
| grenspaal 2: 

— une droite de 291 m, 50 d'a-| — een rechte lijn van 291 m. 50 
zhnut égal à 188 gr, 94 joignant | mel een azimuth gelijk aan 188 gr, 
läa borne 2 à la borne 3: 94 die grenspaal 2 verbindt met 

grenspaal 3; 

—— une droite de 270 m, 90 d'a-| -— een rechte lijn van 270 m, 90 
zunul égal à 2238 gr, 17 joignant | met een azimuth gelijk aan 228 gr. 
la borne 3 à la borne #4: 17 die grenspaal 3 verbindt mel 

srenspaal 4; 

— une droite de 305 m, 65 d’a-! -— een rechte liin van 805 m. 65 
Zimul égal à 256 gr, 69 joignant | met een azimulh gelijk aan 256 gr, 
la borne 4 à la borne 5: :69 die grenspaal 4 verbindt met 

| grenspaal 5; 

— une droile de 382 m, 90 d'a-; — een rechle lijn van 382 m, 90 

Zimul égal à 309 gr, 9% joignant niet cen azimuth gelijk aan 809 gr. 





ss O0 se 








la borne 5 à la borne 6; 34 die grenspaal 5 verbindi met 
grenspaal 6: 

— une droite de 308 m, d’azimut| -— cen rechte lijn van 308 m. — 
égal à 861 gr, 65 joignant la bor-| miel een azimulh gelijk aan 8361 m, 
ne 6 à la borne 7; Go die grenspaal 6 verbindt met 

| grenspaal 7; 

— une droite de 461 m, 70 d'a-! -- een rechte lijn van 461 m. 70 
zinul égal à 296 gr, 88 joignant | mel een aziwulh gelijk aan 296 gr, 
la borne 7 à la borne 8: 3 die grenspaal 7 verbindt met 

_grenspaal à: 

-— une droite de 291 m, 90 d'a-| — een rechle lijn van 291 m, 90 
sinut égal à 346 gr, 59 joignant | met een azimuth gelijk aan 346 gr. 
le borne 8 à la borne 9; 19 die grenspaal 8 verbindt met 

srenspaal 9; 

-- "ne droile de 804 m, 50 d'a-! — een rechle lijn van 304 m, 50 
init égal à 886 gr, 62 joignant! nel een azimuth gelijk aan 386 gr, 
le borne 9 À Ia borne 10: ‘62 die grenspaal 9 verbindt met 

'urenspaal 10° 

-- une droite de 269 gr, 60 d'a-|, __ een rechie lijn van 269 m, 60 
zimul égal à 19 gr, 54 joignant la! net een azimuth gelijk aan 19 gr, 
borne 10 à la borne 114: 54 die grenspaal 10 verbindt met 

: srenspaal 11; 

…— Une déûile de 212 m, 10 d'a-i -- cen rechte Ljn van 212 m, 10 
zinul égal à 58 gr, 42 joignant el een azimuth gelijk aan 58 gr. 
la borne [1 à la borne 12; 42 die grenspaal 11 verbindt mel 

grenspaal 12; 

— une droile de 370 m, 40 d'a-! -- een rechte lijn van 370 m, 40 
zinut égal à 100 gr, 68 joignant}mel een azimuth gelijk aan 100 gr, 
la borne 12 à la borne 13: 38 d'e grenspaal 12 verbindit met 

| grenspaal 13; 
- une droite de 152 m. d'azimuii — een rechte lijn van 152 m. — 


el een azinmuth gelijk aan 132 gr. 
28 die grenspaal 43 verbindt met 
erenspaal 14: 

— een rechte lijn van 120 m, 50 
met een azimuth gelijk aan 385 gr, 
die grenspaal 14 verbindt met 
grenspaal 195; 

_— een rechte lijn van 397 m, 10 
“et een azimuth geliik aan 25 gr, 
89 die grenspaal 15 verbindt mel 
grenspaal 16, die zich bevindt na- 
bij het Bhoofd van den westertak 
der derde bijrivier rechts van de 
Sani-rivier, van af de samenvloei- 
ing der Digida- en Sani-rivieren: 

— een rechie lijn van 239 m. 60 
met een azimuth gelijk aan 70 gr. 
62 die grenspaal 16 verbindt met 


égal à 132 2l, 28 joignant la Dor- 
ne 13 à la borne 14; 


-- une droite de 120 m, 50 d’a- 
Aunul égal à 385 gr, joignant la 
borne 14 à la borne 15; 


— une droite de 897 im, fÜ d'a- 
zimul égal à 29 gr, 99 joignant la 
borne 15 à la borne 16, qui se {rou- 
ve près de la têle de la branche 
OQues! du {troisième affluent de droi- 
te de la rivière Sani, à partir du 
confluent des rivières D'gida el 
Sat! ; 

— une droite de 239 m. 69 d’a- 
zimut égal à 70 g. 62 joignant la 
borne 16 à la borne 17, qui se 
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trouve près de la tête de la bran-i 
che Est du troisième affluent de 
droite de Ia rivière Sani, à partir. 
du confluent des rivières Digida ei 
Sat ; 

— une droite de 257 m, 50 da- 
zimut égal à 94 gr, 65 iaignant la 
borne {7 à la borne 18; 


— une droile de 165 m. d’azi- 
mut égal à 118 gr, 99 joignant la 
borne 1À18 à la borne 19: 





— une droite de 454 m, 70 d’a- 
zimut égal à 170 gr. 77 joignant 
la borne 18 à la borne 20: | 


— une droite de 473 m, 40 d'a-. 
zinmut égal à 234 gr, 71 joignant 
la borne 20 à la borne 1. 


La superficie des terrains de cet- 
te concession est de 191 hectares. 


ART. 3. 





La société concessionnaire a Île 
droit, sous réserve des droits des 
liers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrels 
et règlements sur la matière. d'ex- 
ploiter les mines concédées. 


La concession s'étend au l't des 
des ruisseaux et rivières, Le econ- 
cessionnaire ne pourra, loutefois. 
sans Pautorisation préalable ci par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploïtation dans le lit de: 
rivières navigables ou flottables ni 


sur les terrains qui les bordent. 


zrenspaal 147 die zich bevindt na- 
bij het hoofd van den oostertak 
van de derde bijrivier rechts der 


Sani-rivier, van af de samenvloei- 
‘ing der Digida- en Sani-rivieren: 


— een rechte lijn van 257 m. 50 
mel een azinuth gelijk aan 94 gr. 
65 die grenspaal 17 verbindt met 
grenspaal 18; 

__- een rechte lijn van 165 nm. — 
met een azimuth gelijk aan 118 gr. 
99 die grenspaal 18 verbindt inet 
erenspaal 19; 

— een rechte lijn van 454 m, 70 
met een azimuth gelijk aan 170 gr. 
77 die grenspaal 19 verbindt met 
grenspaal 20: 

_ een rechte lijn van 473 m, #1) 
inct een azimutlh gelijk aan 284 gr, 
71 die grenspaal 20 verbindt het 
orenspaal À. 


De oppervlakie van de gronden 
descr conccssic bedraagt 191 Bee- 
laren. 


ART. 3. 


De concessichoudendé vennoot- 
schap heeft Rel recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden. 
Inlanders of niet-Inlanders, en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
de zaak, de in concessie gegeven 
mijnen te ontginnen. 


ART. 4. 


De concessie strekt zich uit {of 
de bedding der beken en rivieren. 
fonder de voorafgaande en schrif- 
toliike Loelaling van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 


digde, mag de concessiehouder 
cvenwel  geen  ontginningswerk 


uilvoeren in de bedding der be- 
vaarbare of vlotbare rivieren, noch 


des 02 ae 


dans une bande d'une largeur de]op de aangrenzende gronden, bin- 
11) mètres, à compter de la ligne!nen een slrook van 10 meter 
formée par Fe niveau le plus élevé | breedte, te rekenen van de lijn ge- 
qu'alleignent les eaux dans leurs! vormd door den hoogsten stand 
crues périodiques, dien de waleren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


L'autorisation déterminera les! De loelating bepaalt de voor- 
conditions auxquelles Îles lravaux lwaarden waaronder de werken 
| 


pourront être exécutés. Linogen worden uilgevoerd, 
ART. 5. | ART, D. 





L'exploitation a lieu aux risques! De onlginning geschiedt op risi- 
el périls du concessionnaire, Il:co van den concessiehouder. Hij is 
est notamment responsable du namelijk verantwoordelijk voor de 
dommage que causeraient aux 'schade die de bij beek of rivier 
fonds riverains, les travaux, même  gelcgen erven lijden door de wer- 
autorisés, qu'il exécutlerait dans|ken welke hij. zelfs mel toelating, 
les rivières el PUIsseaUx, juitvoert in de beken en rivieren, 





Ï} paicra aux riverains, confor-! Hi; belaall aan de eigenaars van 
mément à l'article 20 du décrel. den oever, overeenkomslig artikel 
du 80 juin 1913 (Gode Civil, Li- 26 van hel decreel van 30 Juni 
vre [I Titre I) une redevance 1913 (Burgerlijk Wetboek. Boek 
annuelle proporbüonnée aux dom- [TT Utel ID, een jaarlijksechen eijns 
nuges qu'ils subissent dans lexer- naar evenredigheid van de schade 
cice de leurs droils de riveraineté. | die zij ondergaan bij de uitoefe- 
|ning van hun rechlen van eige- 
Naatls van den cever, 


€ 
l 





ART. 6. ART, 6. 





Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën Ës 
chargé de lexéeulion du présent: belast met de uitvoering van dit 
décret. | decreel, 

| 


Donné à Bruxelles, le 21 décem-  Gegeven te Brussel, den 21" De- 


bre 1939, | cember 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport eu Conseil Colonial sur le! Yerslag van den Kolon'alen Raad 
projet de décret approuvant l’oc-. over het ontwerp van decreet toi 
troi d’une concession minière à| goedkeuring van een miincon- 
ja +< Société minière de Suron-. cessie aan de « Société minière 
go ». de Surongo ». 





Dit outwerp werd onderzocht in 
de vergadering van 14 Jul 1939. 


| 
Ge projet a été examiné en séan- 
ce du 1# juillet 1939. 
il n’a fait l'objel d'aucune objec-| Geen enkel bezwaar werd er Le- 
ion ct fut approuvé à l'unanimité. | gen ingebracht. Het werd dan 00k 
Genparig gocdgekeurd. 


Bruxelles, le 14 juillet 1939. Brussel, den 14" Juli 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


M. Van HECKE. | CH. VOISIN. 
Mines, — Domaine minier de la, tiinen, — Miindomein van de Ko- 
Colonie. — Qctroi d’une conces- lonie, — Yerleenen van een 


ini jnconcessie aan de « Société 
Minière de Surongo ». 


sion minière à la £ociété Minière 
de Surongo, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekoimenden HEIr. 


A tous, présents el à venir, 
SALUT. 


xezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in zijn 
vergadering van 44 Juli 1939; 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du {4 juillet 
1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc bER BELGEN, 
Sur la proposition de Notre Mi- 
istre des Colonies, 
Nous avons décrété et décrétons :! Wij hebben gedecreteerd en wi] 
| decreteeren : 


| 
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ARTICLE PREMIER. 


La bociéié dMinière de Surongo 
&st aulurisée à rechercher ies mi- 
nes dans les territoires de bula, 
Haäalwasende el Niapu. 


Ue droit est accordé pour une 


durée dune année el il cunmmen-. 
era à courir deux inois apres la! 
aie de la publication du présent: 


décret, 


l'endant la durée du droit de re-: 
cherche generale prévu ci-dessus, 
ee à s : 

ia suciéie concessionnaire pourra: 


réserver à ses rechercnes excliu- 
sives irois blocs d'une superficie 
tolale de neuf mille heciares au 
daxiINiUM qui Seront Contigus aux 
Councessions de la société. 





| 
j 
| 
; 
: 
j 
| 


| 
; 
| 
1 
! 


Il 
0 
! 
0 


——— 


| 
| 


{ 


_ ARTIREL ÉÉN, 


Aan de « Société Minière de Su- 
rougo > wordt hel rechi vergund, 
in de gewesien Bula, Bafwasende 
en Niapu, de mijnen op Le sporen. 


Dii recht wordt voor een duur 
val éen jaar verleend en neenil 
aälivang iWee maarnden na den da- 
iüiu van de bekendmaking van dit 


decreet,. 


l'ydens den duur van het hier- 
boven voorzien recht lol algemee- 
he Uüpsporing kan de Concessiehou- 
deliide venuvolschap voor haar 
upsporingen drie blokken een er 
uiale oppervlakte van ten hoogste 
aivgen duizend heclaren bij uit- 


‘siuiung vocrbehouden, dat aan de 


 cuncessies van de vennoolschap zal 


e : 


Le dro:i de recherche exciusive 
de la societé Concessionnaire expi- 


! 


palien, 


jet uiisiuitend opsporingsrechi 


‘van de concess.ehoudende vennoot- 


rc deux ans après le droit de pruos-. 


peclion générale, 


La société concessionnaire 0b- 
tiendra Île droit d exploiter les mi- 
nes découvertes dont la notification 
sera faite au Conservaleur des Ti- 
ires iGncliers dans un délai de 
trois mois après l'expiration des 
droits de recherches prévus ci- 
dessus. 


ART. 2. 


Le droits miniers de la société 
concessionnaire seront régis par la 
convention du 8 avril 1925, ap- 
prouvée par le décret du 21 août 
1925, conclue entre la Colonie el 
la Société Intertropical Gomfina. 


schap verstriJki iwee jJaar na het 
aigeinieen Oopsporingsrecht. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap bekomt lhet recht tot het 
ontginnen van de ontdekte mijnen, 
Waarvan de aanzegging aan den 
Éewaarder der Grondiilels ge- 
scuiedt binnen een lermijn van 
dre inaanden na hei verstrijken 
van de hicrboven voorziene opspo- 
ringsrechten 


ART, À. 


Voor de mijnrechlen van de con- 
cessiehoudende vennootschap geldt 
de overecnkomst van 8 April 1925, 
goedgekeurd bij decreet van 21 
Augusius 1925 en gesloten tus- 
schen de Kolonie en de « Société 
Intertropical Comfina ». 


— ÿ 


| 
| 


ART. o : 


La société concessionnaire paiera 
a la Colonie Îles 
vantes 


redevances suüi-. 


| 
| 


F 


a) Pendant la durée du droit gé- 
néral de recherche : 1.000 (mil- 
le) francs par an; 


b) Pendan!£ a durée du droit 
exclusif de recherches : 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


la première année : fr, U,10 par 
hectare compris dans les blocs de- 
limités ; | 

la deuxième année 
hectare, 


| 
| 
| 
| 
: ir, 0,80 par | 
Ces redevances seront payables: 
anticipalivement el, en cas de re-. 
noncialion, elles resteront acqui- 
ses à la Colonie. Elles remplacent 
la somme à payer par ingénieur où. 
par prospecieur employé aux tra- 
vaux d'exploration minière en ver-, 
Lu de la convention initiale. | 


ART. 4. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de lexécution du présent) 


décret. 


Donné à Bruxelles, le 21 décem- 
bre 1939. 


LEOP 


Par le Roi 


Le Ministre des Colomes, 


te) 


ART. 3. 


De concessichoudende vennoot- 
schap belaalt aan de Kolonie vol- 
gende cijnzen : 


a) ‘lijäens den duur van het 
aigetieen opsporingsrecht : 1.000 


{duizend) frank ‘’s jaars; 


b) lijdens den duur van hei uit- 
uitend cpsporingsrechL : 


3 
Î 
À 


: 


het eerste jaar : fr. 0,10 per hec- 
täre begrcpen binnen de afgepaal- 
de blokken; 


het tweede jaar : fr. 0,20 per 


hectare. 


Deze cijnzen Zijn 6p voorhand 
belaalbaar en, in geval van 0pzeg- 
sing, blijven Zzij aan de Kolonie 
vervallen. Zij vervangen de som 
die, Krachtens de oorspronkelijke 


overcenkoimst, moel belaald wor- 


den per ingenieur of prospector, Le 
werk gesteld bij de mijnbouwkun- 
dige OPSpOorIng. 


ART, 4. 
Onze Minister van Koloniën :s 
belast met de uiivoering van dit 
decreet,. 


Gegeven te Brussel, den 21" De- 


| cember 1939. 


OLD. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


—J0 => 


Rapport du Conseil Colonial sur un Yeérsiag van den Koionialen Raad 
wrojei de décrire prorogeant de) ôver een oniwerp van decreet toi 
deux ans Îles droits iiiniers dé! vorienging, mei twWeée jaar, van 
icnus par la « Société fñinière!  üe mijnrechten der « Société Mi- 
üe fauhinga ei de Kigali » (So-, mère de fiuñinga et de Kigali » 


muki). | (Sorauki), 


Ce projel de décrel a été exami- De Kolontale Raad onderzocbt dit 
ué par le Conseil Colonial au cours !éntwerp in de vergadering van 14 
de sa séance du 14 juillel 1939 el! juli 1939 en keurde het, zonder 
approuve à Funanimilé, sans dis- |! hospreking, eenparig goed, 
cussion. | 


Bruxelles, le 14 juillet 1939. Brussel. den {4° Juli 1939. 
à Te : 
L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-V'erslagger, 
M. VAN HECKE. ÎTTEN. 


Mines. — Domaine miner du Ruan- ijiren, — ijndomein van de 
da=Urundi. — Prorogation des  Ruanda-Urundi. — Verlenging 
droits miniers de la Société Mi-: van de mijnrechten van de « So- 
nière de Muhinga et de Kigali  ciété Minière de Muhinga et de 


(Somuki). Kigali » (Somuki). 

| — 

LEOPOLD TIT, Ror pes BeLcrs, LEOPOLD TIT, KoxiNc bER BELGCEN, 

À Lous, présents el à venir,! Aan ullen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden HEIL, 

Vu l'avis émis par le Conseil Go- xezien het advies door den Kolo- 
nial en sa séance du 1%  juillel! nialen Raad uitgebracht in zijn 
1939; |vergadering van 14 Juli 1939: 

Sur la proposilion de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


| Wijthebben gedecretecrd en Wi] 
| decreteeren : 


Nous avons décrété et décrétons : 


dre 


ARTICLE PREMIER. 


Sun prorogés pour une durée de 
deux ans les délais accordées à Ja 
Société Minière de Muhinga et de 
Kigali, par la convention du 17 fé- 
viicr 1937 (décrel du 15 avril 
1937), pour rechercher les mines. 
pour les dénoncer aux auioriiés ei 
consliluer une sociélé d'exploita- 
Lion. 


ART. 2, 


Nolre fimistre des Colonies esl 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden voor een duur van twee 


iaar verlengd, de aan de « Société 


iPinière de Mubinga el de Kigali », 
51] de overeenkomst van 17 Fe- 
beruari 1987 (decrecl van 15 April 
1937) verlcende termijnen om de 
oijnen 6p Le sporen, deze aan de 
uverheden aan te geven en eene 
exploitalievennooischap op Le r.ch- 
Len, 


ART. 2: 


Onze Minister van Koloniën is be- 


chargé de lexécution du présent! ‘ist mel de uilvoering van dit de- 


décret, 


Donné à Bruxelles, le 21 décem- | 


bre 1939, 


creel, 


Gegeven te Brussel den 21" De-. 


cember 1939. 


LEOPO LD. 


Par je Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konimgs wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Ccnseil Golonial sur un |Versiag var: den Kolonialen Raad 


projet de décret octroyant un 
permis d’exploitation à ta £oc'été 
minière « Victoria » dans le do- 
maine minier de la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. 


Ce projet a été soumis aux déli-| 


over een ontwerp van decreet 
waarbij een mijnbouwvergun- 
ning wordt verleend aan de « So- 
ciété Minière Victoria » in het 
mijngebied van de « Compagnie 
des Chemins de fer du ‘Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


De Raad heeft dil ontwerp on- 


bérations du Conseil au cours de sa derzocht in de vergadering van 13 


séance du 13 octobre 14939. 





October 1939. 


7% 


= 58 — 


Un membre a fait constater le: 


4 
1 


Een raadslid wees er op dat het 


caracière défavorable des appré-|hoofd van den Dienst der [. Z. W. 
cialions éiuises par le Chef du|K, van de beitrokken provincie een 


Service des À. L. Ai. O. de Ïa pro- 
vince intéressée, au sujet de la si- 


tuation démographique, apprécia- 
Lions qui n ont fait 1 objet d aucu- 
ne remarque de la part des autori- 
tés supérieures locales. 


Mis aux voix, le projet de dé- 
cret est approuvé par 10 voix con- 


ire (rois. 


MM. les Conseilers Dupriez el 


ongunstig oordeel heeft uitgebracht 
uver 
stand, welk oordeel geen aanleiding 
heefl gegeven tot eenige op - of 
aanmerking 
plaalselijke overheden. 


den demographischen (toe- 


vanwege de hooge 


Het oniwerp van decreet werd 


ter stemming gebracht en goed- 
sekeurd bi] 10 tegen drie stem- 
inen, 


De Raadsheeren Dupriez en Ber- 


Berlrand étaient absents et excu-|tlrand hadden zich laten veront- 


SÉS, 


Bruxelles, le 17 novembre 1939 


L'Auditeur 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


| schuldigen. 


Brussel, den 17° November 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


De Raadsheer-V'erslagger, 


ÎTTEN. 


Mines. — Domaine minier de la! Mijnen. — Mijndomein van de 


Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Octroi d’un 
permis d'exploitation à la Socié- 
té Wiinière Victoria pour le poiy- 
gone Kisengwe. 


LEOPOLD ITT. Ror pes BELGES, 


A tous. présents et à venir 


SALUT. 


! 


« Compagnie des Chemins de Fer 
du Ccngo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains », — Verleenen 
van een mijnbouwvergunning 
aar: de « Société Minière Victo- 
ria » voor den veelhoek Ki- 
sengwe. 


LEOPOLD IIT, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Hz. 


Se 09 


Vu l'avis émis par le Conssil Co-! 
lonial en sa séance du 13 octobre! 


1939; 


Sur la proposition de Notre M:- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Le droit d'exploiter l'or, l’argent 
et l’élain est accordé à la Société 
Minière Victoria dans la concession 
dénomimée Kisengwe sous réserve 
des droits des tiers, indigènes ou 
non indigènes et conformément 
aux lois, décrets et règlements sur 
la matière, 


Ce droit est accordé depuis la 
date de la publication du présent 
décret jusqu au 81 décembre 
2010, 


Les limites de la concession Ki- 
sengwe sont déterminées comme 
SUIÉ : 


— la borne 1, qui se trouve à 
l'extrémité d’une droite de 698 m. 
20 d’azimut égal à 8 gr. 08 partant 
du confluent des rivières Lubi et 
Kisengwe ; 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in zijn ver- 


| gadering van 13 October 1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën,, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL EEN 


Het recht, het goud, het zilver en 
het tin te oniginnen, wordt ver- 
leend aan de «Société Minière Vic- 
toria », in de concessie genaamd 
Kisengwe, onder voorbehoud der 
rechten van derden, Inlanders of 
niet Inlanders, en overeenkomstig 
de wetten, decreten en reglemen- 
ten ter zake. 


Dil recht wordt verleend met in- 
gang van den datum der bekend- 
making van dit decreet tot op 31 
December 2010. 


De grenzen van de Kisengwe 
concessie worden vastgesteld als 
volgt : 


— grenspaal 1, welke zich be. 
vindt aan het uiteinde van een 
rechte lijn van 698 m. 20, azimuth 
8 gr. 08, vertrekkende van de sa- 
menvloeling der rivieren Lubi en 
Kisengwe:;; 


Une droite de 692 m. 53 d’azimut égal à 350 gr. 17 joignant la borne 1 


à la borne 2: 


Een rechte lin 17 die grenspaal 1 met 


van 692 m. 53 azimuth 350 pr. 
| grenspaal 2 verbindt; 


» 436 m. 98 » _» 867 gr. 99 » » 2 » à; 
» » » » 532 m. 75 » _» 980 gr. 55 » » 8 » À; 
» » ) » 655 m. 08 » _» 294 gr. 92 » » 4 » 5; 
» » » » 468 m. 18 » _» 277 gr. 80 » » 5 » 6; 
D) » » » 524 m. 10 »' » 265 gr. 28 » D) 6 RE 
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Une droite de 8313 m. 20 d’azinut égal à 170 gr. 75 joignant la borne 7 
à la borne 8; 
Een rechte lijn van 313 m. 20 azimuth 170 gr. 75 die grenspaal 7 met 
grenspaal 8 verbindt; 
» » » » 496 m. 03 » _» 183 gr. 32 » » 8 » 9: 
)) ) » » 468 m. 26 » » 194 gr. 87 » » 9 » 10; 
) D » nn 489 m. 15 » »n 206 gr. 13 » » 10 » 11; 
» » ] » 721 m. 47 » » 137 gr. 15 » » II ». 12; 
) ) » » 853 m. 96 » » 160 gr. 51 » » 12 » 13; 
») » ») » 446 m. 97 ) » 175 gr. 84 5» ») 13 » 14; 
») » ») » 797 m. 30 » _» 198 gr. 85 » » 14 ». 15: 
») ») ») » 511 m. 47 » » 210 gr. 26 » ») 15 » 16: 
— une droile de 545 m, 85, — een rechte lijn van 545 m. 85 


d'azhnul égal à 218 gr. O1 Joignant: 


la borne 16 à la borne 17 qui se 
trouve à l'extrémité d’une droite 
de 919 im, 80 G'azimut égal à 346 
gr, 50 parlant du confluent des 
rivières Lubi et Kambwa; 


— une droile de 691 m. 32 d'azi- 
mul égal à 236 gr. 73 joignant la 
borne 17 à la borne T8 qui se trou- 
ve à l’extrémilé d'une droite de 
1.042 im. 47 d'azumutl égal à 302 
gr. 07 parlant du confluent des ri- 
vières Lubi et Kambwa; 


— une droite de 782 m. 12 
d'azimut égal à 126 gr. 55 joi- 
gnant la borne 18 à la borne 19 qui 
sc trouve à l'extrémité d’une droï- 
te de #32 im. 25 d'azimut égal à 
254 gr. 99 parlant du confluent 
des vivicres Lubi el Kambwa; 


—— une droile de 816 m. 13 
d’azimut égal à 94 gr, 28 joignant 
la borne 19 à la borne 20 qu se 
trouve à l'extrémité d’une droite 
de 529 mm, 30 d'azimul égal à 125 
or. 93 partant du confluent des ri- 
vières Lubi et Kambwa ; 


azimulh 248 gr, 01 die grenspaal 
i6 mel grenspaal 17 verbindt, wel- 
ke zich bevindt aan het uiteinde 
van een rechle lijn van 919 m. 30, 
aziMUlh 346 gr. 50 vertrekkende 
van de samenvloeiing der riviere 
Lubi en Kambwa; 


— een rechte lijn van 691 m.32 
azinulh 236 gr, 73 die grenspaal 
17 verbindt met grenspaal 18 wel- 
ke zich bevindEé aan hei uileinde 
van een rechte lijn van 1042 m.47 
azimuih 302 gr, 07 vertrekkende 
van de samenvloeling der rivieren 
Lubi en Kambwa; 


—— een rechte lijn van 782 m. 12 
azimuth 126 gr. 55 die grenspaal 
18 verbindt met grenspaal 19 wel- 
ke zich bevindt aan het uiteinde 
van een rechte li]n van 432 m. 25, 
azimuth 254 gr. 59 vertrekkende 
van de samenvioeting der rivieren 
Lubi en Kambwa: 


— een rechte lijn van 816 m.13, 
azinuth 9% gr, 28 die grenspaal 
19 verbindt mel grenspaal 20, wel- 
ke zich bevindt aan hel uiteinde 
van een rechte lijn van 529 m. 30, 
azimulh 125 gr. 93, vertrekkende 
van de samenvloeiing der rivieren 
Lubi en Kambwa; 
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— une droite de 1.710 m, 14 
d'azimut égal à À gr. 80 joignant 
la borne 20 à la borne 21: 


— une droite de 784 mn. O2 
d'azimut égal à 76 gr. 42 joignant 
la borne 21 à la borne 22: 


AE | 


— une droite de 1.621 m. d'azi- 
mut égal à O0 gr. 89 joignant la 
borne 22 à la borne 23; 


— une droite de 777 im. 22 d'azi- 
mul égal à 20 gr. 59 joignant l4 
borne 23 à la borne 24: 


— une droite de 423 m.20 d’'azi- 
mul égal à 320 gr, 53 joignant la 
borne 24 à la borne 25 qui se trou- 
ve à l'extrémité d’une droile de 
882 m, 80 d’azinmul égal à 84 gr. 
19 partant du confluent des rivières 
Lub: et Kisengwe; 


— een rechle lijn van 1.710 m. 
14, azunmuth À gr. 80 die grenspaal 
20 mel grenspaal 21 verbindi; 


— een rechte lijn van 78% m,02, 
azimudh 76 gr. 42 die grenspaal £1 
met grenspaal 22 verbindi; 


— een rechle lijn van 1,621 m.. 
azhnuth 0 gr, 89 die grenspaal 2£ 
mel grenspaal 23 verbindi: 

— ven rechte lijn van 777 m.£e, 
azimulh 20 gr. 59 die grenspaal 23 
mel grenspaal 24 verbindt; 





— een rechle lijn van #23 m, 20 
azimuth 320 gr. 53 die grenspaal 
24 verbindt met grenspaal 825 wel- 
ke zich bevindt aan het uiteinde 
van een rechte lijn van 882 m. 80, 
azimuth 84 gr. 19, vertrekkende 
van de samenvloeiing der rivieren 
Lubi en Kisengwe: 


— une droile de 400 m. 80, d'azi-| —— een rechle lijn van 400 m. 80 
mul égal à 332 gr. 82 joignant la |azimulh 8332 gr. 82 die grenspaal 


borne 25 à la borne 26 qui se 


trouve à l’extrémité d'une droite 
de 654 im. 95 d'azimut égal à 56 
gr. 26 parlant du confluent des ri- 
vières Lubi el Kisengwe; 


— une droite de 502 m. 55, 
d'azimut égal à 337 gr. 31 joi- 
gnant la borne 26 à la borne 1. 


La superficie des terrains de cette 
concession est de 1.179 ha, 8 ares. 


ART, 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


23 verbindt mel grenspaal 26 wel- 
ke zich bevindt aan het uiteinde 
van een rechie lijn van 654 m. 95, 
azimuth 56 gr. 36, vertrekkende 
van de samenvloeling der rivieren 
Lubi en Kisengwe; 


_—_ eeu rechte lijn van 502 m, 55, 
azinmuth 337 gr. 31 die grenspaal 
26 verbind( met grenspaal 1. 


De oppervlakte van de gronden 
dezer concessie bedraagt 1.179 ha 


LR. 


o aren. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent! belast met de uitvoering van dif 


décret, 


decreet, 
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Donné à Bruxelles, le 21 dé-| Gegeven te Brussel, den 21" De- 
cembre 1939. cember 1939, 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomies, De Mimster van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un | Verslag van den Kolonialen Raad 
projet de décret relatif à l’oc-| over een ontwerp van decreet 
troi d’un permis d’exploitation| betreffende het verleenen van een 
dans le domaine minier de la] miinbouwvergunning in het 
Compagnie des Chemins de fer] mijngebied van de « Compagnie 
du Congo Supérieur aux Grands] des Chemins de fer du Congo 
Lacs Africains. Supérieur aux grands Lacs 

Africains ». 


| 

| 

Le projet a été examiné par le De Koloniale Raad theeft het 
Conseil Colonial à la séance du 13! 5ntwerp onderzochti in de verga- 

octobre 1939. II n’a pas donné | dering van 13 October 1939. Het 

lieu à discussion. Mis aux voix, il  gaf geen aanleiding tot bespreking 

a été approuvé par onze voix Con- en werd goedgekeurd met elf stem- 
tre un vote négatif et une absten- men tegen een, Een Hd onthield 


tion. 


M.M. Dupriez et Bertrand, ab- 
sents, s'’élaient excusés. 


Bruxelles, le 17 novembre 1939. 


L’'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


| ZiCh. 


De H.H. Dupriez en Bertrand 


hadden zich laten verontschuldi- 
gen. 


Brussel, den 17 November 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 


ÎTTEN. 


æ 
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Mines. — Domaine Minier de la  Mijnen. — Mijndomein van de 


Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Octroi d’un 
permis d’exploitation au Comité 
National du Kivu pour le poly- 
gone Kamambala, 


nd 


LEOPOLD IIL Ror pes BELGES. 


A tous, 
SALUT. 


présents et à 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


lonial en sa séance du 13 octobre 
1939; 


Sur la proposition de Noire Mi-. 


nistre des Colonies: 


Nous avons décrélé el décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Le droit d'exploiter l'étain est 
accordé au Comité National du Ki- 
vu dans la concession dénommée 
Kamambala, sous réserve des droits 
des tiers, indigènes et non indi- 
gènes et conformément aux lois, 
décrels et règlements sur la ma- 
tière. 

La concession de Kamambala a 
été accordée pour l’exploitation de 


l'or, de l’argent et du platine le 20. 


janvier 1938 et approuvée par 
arrêté royal du 16 juin 1938. 


Le droit d'exploiter l'étain est 
accordé jusqu'au 31 décembre 
2010 à partir de la date de Ia pu- 
blication du présent décret. 


venir, | 


| _« Compagnie des Chemins de fer 
- du Congo Supérieur aux Grands 
| Lacs Africains », — Verleenen 

van een miinbouwvergunning 
| aan het MNationaal Comité van 
| Kivu voor den veelhoek Kamam- 
|  bala. 


LEOPOLD TIT, KoniNe DER BELGEN, 





! Aan allen, legenwoordigen en 
,{oekomenden, Herr. 

._ Gezien het advies door den Ko- 
Jonialen Raad uitgebrachl in zijn 
| vergadering van 13 Oclober 1939: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
inister van Koloniën, 





Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉEÉN. 





Het recht het lin te ontginnen 
wordt verleend aan het Nationaal 
Comité van Kivu, in de concessie 
genaamd Kamau:ibala. onder voor- 
behoud der rechten van derden. 
Inlanders of niet-Inlanders, en 
overeenkomslig de wetten, decre- 
ten en reglementen ter zake. 


De concessie van Kamambala 
werd den 20° Januari 1938 ver- 
leend voor de ontginning van het 
 goud. het zilver en het platina, en 
| goedgekeurd bij koninkliyk besluit 
van 16 Juni 1938. 





el recht Pef in le ontginnen 
wordt verleend {ot 31 December 
2010 met ingang van den datum 
der bekendmaking van dit decreet, 
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ART. À. 


Conformément à l'article 2 du 
décret du 24 septembre 1937 sur 
la législation générale sur les mi- 
nes, le permis d'exploitation ac- 
cordé au Comité Nalional du Kivu 
pour Pexploitalion de l’or, de lar- 
gent ef du platine sera remplacé 
par un permis d'exploilalion ayani 
pour objet l'or, l'argent le platine 
el l'élain. 


ART, 3. 


Nolre Ministre des Golonies est 


chargé de Fexécution du présent 
décret 


_ Donné à Bruxelles, le 21 décem- 
bre 1939. 








ART, 2. 


Overeenkomslig artikel 2 van het 
decreet van 24 September 1937, 
op de algemeene wetgeving op de 
mujnen, zal de onlginningsvergun- 
ning toegekend aan hel Nalionaal 
1omilé van Kivu voor het onlgin- 
nen van het goud, van het zilver en 
van het plalina vervangen worden 
door cen  oniginningsvergunning 
die hel goud, hel zilver, het pla- 
ina en het {in als voorwerp heeñft. 


ART. 8. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast mel de uitvoerimg van dit 


decreel. 


Gegeven {e Brussel. den 21" De- 
cember 1939. 


LEC POLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VIEESCHAUWER. 


Rapnort du Conseil Colcnial relat'f Verslag van den Kolonialen Raad 


au projet de décret approuvant 
la concess'on minière accordés 
par la Colonie à la société « So- 
minor ». 


Ce projet a 6Lé examiné par Île 
Gonseïl au eours de sa séance du 
13 octobre 1939 Il n'a donné licu 
a aucune discussion et a élé adopté 
à l'unanimité, 


| 





over een oniwerp van decreet 
tot goedkeuring van een mijn= 
concessie door de ÂXolonie aan de 
vennootschap « Sominor » ver= 
leend. 


De Raad onderzocht dil ontwerp 
in de vergadering van 13 October 
1939 en kceurde het. zonder Be- 


spreking, eenparig goed 
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MM. le Vice-Président Dupriez! 
et Berlrand étaient absents et ex-! 
cusés. 


De H. H, Dupriez, ondervoorzit- 
ler, en Bertrand hadden zich laten 
veronischuldigen. 


“ 





Bruxelles, le 17 novembre 1939.|  Bussel, den 17° November 1939, 


L'Audileur, 
De Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Le Conseiler-Rapporieur, 
De Raadsheer-V'erslagger, 
M. RogBerr. 


a — té 


Mines. — Dontaine min'er de la: 
Colonie. — Convention conciu: 
entre ia Goionie et la Eociété fi.  tusschen de oïonie en de « So- 
niére du Congo Septentrional' ciété Einière du Congo Septen- 
(Sominor), — Approbation. ._. tricnal » (Sominor). — Goed- 

keuring. 


iijnen, — ffiindomein van de Ko- 
lonie. — Overeenkomst gesloten 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES.  LEOPOLD [l?, RonING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir) Aan allen, 


tegenwoordigen en 
SALUT. 


tockomenden. Her. 





Vu l'avis émis par le Conseil Co-l  Grezien bel advies door den Ko- 

Jonial en sa séance du 13 oclobrellonialen Raad uitgebracht in Zn 
lan: LE 

1939; vergaderime van 13 Octoher 1939: 

Sur la proposition de Notre Mi- 


Op de voordracht van Onzen \1- 
nistre des Colonies, 


mister van Koloniën. 


Nous avons décrété et décrétons:t Wir  hebben 


Vi decreteeren 


sedecretecrd en 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN, 


La convention dont la teneur! De overeenkomst 


waarvan de 
suit est approuvée 


Lekst valgt wordt goedgekeurd 





Entre la Colonie du Congo Belge représentée par M. A. De 
Vleeschauwer, Ministre des Colonies, d'une part, 


et la Société Minière du Congo Septentrional (Sominor), société 
congolaise à responsabilité limitée, dont le siège administralif est 
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à Bruxelles, 98, ruc Royale, représentée par MM. William Delloye et 
Etienne Asselberghs, respectivement Président et Administrateur, 


IT a été convenu ce qui suit 


ARTICLE 1. — La Colonie accorde au concessionnaire, aux conditions 
déterminées ci-après, le droit exclusif de rechercher les mines (lans 
la région décrile comme suit 


Au Nord, une droite joignant le chapelle de la mission de Sanda 
à l'embouchure de la rivière Lukunga dans la rivière Nsele; 


A l'Est, la rivière Nsele depuis cette embouchure, vers l’amont 
jusqu'à l'embouchure de la rivière Kibila: 


Au Sud, une droite joignant cett: embouchure au sommet du mont 
Kibila: une droile joignant ce sommet à la source de la rivière Son- 
geti: coile rivière jusqu’à son emoouchure dans la rivière Lukunga:;: 
ja rivière Lukunga vers l'aval jusqu'à l'embouchure de Îa rivière 
Pombesi: celle dernière rivière Jasqu'à l'embouchure de la rivière 
NEwa; celte dernière rivière jusqu'à sa source: de cette source. une 
droite jusqu au point le plus rapn'oché de la roule Lombo-Kimwisi- 
Kimpako; ceile roule jusqu'à son point de rencontre avec la route 
Kimpako-Sanda ; | 


À l'ouest, la rouie Kimpako-Sanda depuis ce point de rencontre 
jusqu'au point où elle franchit Ja rivière Djili: cette rivière vers 
Paval jusqu'au point le plus rapp'oché de la chapelle de la mission 
de Sandd: une droile joignant ce point à la dite chapelle. 


Les contestations qui surgiraient au sujet des limites indiquées 
ei-dessus seront lrançchées souvereinement par le Ministre des Colo- 
nies. 


Le droit de recnercher les miries dans cette région est accordé 
pour une durée de deux ans commençant à courir un mois après la 
publhcalion au Bullelin Officiel du décret approuvant la convention. 
Le droit de rechercher les mines 1e s'étend pas aux huiles minérales. 


ARTICLE 2, — Pendant la durée lu droit de recherche prévu à l’ar- 
tiele 1, la sociélé pourra délimile: dans la région ouverte à ses re- 
cherches une superficie de cinquante mille hectares en dix blocs au 
maximum. 


Les droits exclusifs de recherche de la société dans les blocs déli- 
mités expireront quatre ans après l'ouverture du droit de recherche 
accordé en vertu de l’article 4. 


Le long de l’axe de vallées, les blocs ne pourront avoir une lar- 
geur {otale infér'eure à cinq kilomètres. 


Le périmètre des blocs devra autant que possible être formé de 
limites naturelles continues. telles que cours d’eau, routes, etc. 


ARTICLE 9. — [L'autorisation de rechercher les mines conférera les 
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droits allachés à un permis spéciai de recherches par la législation 
minière de droit commun, pour autant que la présente convention 
n'y soit pas contraire. 


ARTICLE 4. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire 
dans les blocs prévus à l’arlicle 2 naîtra dès l'instant où ces blocs 
seront abornés, L’abornement sera fait au moyen de bornes et de 
poteaux placés aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, 
sentiers, cours.d’eau. cote. de telie sorte que Îles Liers prospecteurs 
reconnaissent aisément ces limites, Les bornes ef poteaux porteront 
un écriteau indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimi- 
tation et l'indication sommaire du périmètre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Con- 
servateur des Titres Fonciers, sous peine de déchéance, A cette noti- 
fcation sera joint un plan au 1/50.000e à l'appui, mentionnant les 
cours d'eau, montagnes, points géographiques, etc., permettant de 
rattacher le plan à la carte générale du Congo Belge. 


ARTICLE 5. —— Le concessionnaire paiera à la Colonie les redevances 
suivantes 


a) Pendant la durée du droit de recherche prévu à larticle 1 


cinq mille francs la première année et dix mille francs la deuxième 
année ; | | 


b}) Pendant la durée du droit de recherches prévu à l’article 2 


Pot 


La première année : 10 centimes par hectare compris dans les 
blocs délimités; 


La deuxième année : 20 centimes par hectare; 
La troisième année : 30 centimes par hectare: 
La quatrième année : 40 centimes par hectare. 


Les redevances prévues sous le l'{lera a seront navées par anticipa- 
tion. 

Les redevances prévues sous le Mttera b seront dues dès le jour 
où un bloc de recherches sera noitfié au Conservateur des Titres 
Fonciers. Elles seront payées à celui-ci en même temps que la noti- 
fication lui sera aite. 


En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches. ceux-ei 
seront soumis à des redevances celculées en poursuivant l’application 
des progressions arithmétiques ci-dessus. 


ARTICLE 6. -— Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de 
renoncer à ses droits. 


La renonciation ne sera opérante qu’à la condition d’être notifiée 
au Conservateur des Titres Fonciers,. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de blocs de recherches. 
les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu la 
renonciation resteront acquises entièrement à la Colonie. 
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ARTICLE 7. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologi- 
que el uu levé topographique systématiques des blocs indiqués à FParti- 
ele 2. Ces levés seront terminés à l'exp'ralion du droit exclusif de re- 
cherches dans les blocs délimités par le concessionnaire, 


Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de commun accord entre la Golonie et le concessionnaire. 


Tous les documents v relalifs s°ront communiqués au fur et à me- 
sure à la Colonie. 


ARTICLE 8. — La copie des rapoorts des prospecteurs et des ingé- 
nieurs. avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement de Îa 
CGolonie, au fur et à mesure de Favancement des travaux el an moins 
une fois par an. La Colonie pouria, en tout temps et à ses frais, faire 
inspecter les travaux par un délégué, 


Les ilincraires levés par le concessionnaire seront rallachés aux 
somments de la triangulation du Üongo Belge, Là où ceitte iriangula- 
Con n'exisie pas, les itinéraires seront rattachés à des points fixes 
au sol, iigurés sur la dernière édition officielle de Ia carte du Congo 
Belge. 


ARTICLE 9, — Jusqu'au moment où les découverles justifieront aux 
termes de Ia loi minière. la demande de permis d'exploitation, la 
société de recherche devra dépenser une somme qui sera calculée sur 
la base d'un minimum de cent vingt-cinq mille francs par an en lra- 
veux effectifs de recherche sur le terrain. 


ARTICLE 44, _ La Colonie s’ensrage, jusqu'à une date ne dépassant 
pas nn an aprés l'expiration du croit exclusif de recherche, à accor- 
der à une société d’exploilalion à créer par le concessionnaire le 
droit d'exploiter pendant quatre-vingt-dix ans, à courir de la date 
de l'octroi du permis d'exploitation, les mines découvertes dans les 
délais délerminés à l’article 2 et de la découverte desquelles le Con- 
scrveieur des Titres Fonciers au'a reçu communication au plus tard 
trois mois après lPexpiration du droit exclusif de recherche dans les 
blocs délimités. 


ARTICLE 1. — Les frais résultant de Ia vérification de l’abornement 
des polygones dexploitation, de eur mesurage et de leur rattache- 
ment au réseau {riangulé du Congo Belge, exécutés par les soins de 
la Colonie, seront à charge de la société d'exploitation. 


ARTICLE 12, — [La société d'exploitation soumettra à la Colonie un 
projet complet de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir l'ap- 
plication de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nature à assu- 
rer. {ant au point de vue de la quantité des produits extraits que du 
prix de revient, la production normale des mines bien exploitées; il 
devra prévoir, en oulre, l’exploilation de {oules les parties du gise- 


= 100 


ment dont la teneur est considérée comme payante dans une exploi- 
tation bien organisée. 


ARTICLE 13. — La recherche ci l'exploilalion des inines, ie mode de 
délimitation des mines découveries, les conditions de leur exploila- 
tion, le taux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les droits de souscriplion de la Colonie, les règles qui régissent les 
staluls el les emprunts, la nomination de délégués par la Golonie, 
les droils de contrôle et de survcülance, les conditions de rachat et 
les clauses de déchéance, loute contestation au sujet de l'existence 
d'un droit de recherche ou d'exploitalion opposable aux tiers et, en 
général, lout ce qui n'est pas prévu par la présente convention sera 
régi par la législation minière de droit commun, 


La Colonie pourra, en ltoul temps, faire inspecter les travaux de 
recherches et d’exploilation par un Commissaire des mines, Celui- 
ci aura libre accès sur les chantiers, Le concessionnaire devra se 
conformer aux instructions que lui donnerait ce commissaire eu vue 
d'éviter Ie gaspillage du gisement. d'assurer l'observation des règles 
élablies par la présente convention, ainsi que de la législation en 
vigueur. 


ARTICLE 14. — La sociélé d'exploitalion remettra gratuitement à la 
Colonie douze el demi pour cent des actions de capital, jusqu à con- 
currence d'un capilal de quatre millions de francs. La Colonie rece- 
vra, en oulre, une même proportion des aclions sans désignation 
de valeur qui seraient attribuées aux souscripteurs des quatre pre- 
imiers millions du capital de la société. 


La remise de ces {lres à la Golonie laissera intacts les droits de 
souscriplion de la Colonie, Lels qu'ils résullent de Ja législation 
minière de droil commun, ainsi que l’obligalion de payer les rede- 
vances. 


ARTICLE 15, — Le concessionnaire choisira quatre-vinglis pour cent 
au moins du personnel blanc parmi Îles personnes de nationalité bel- 
ge, qu'il sagisse du personnel dirigeant ou du personnel subalterne. 
Le matériel el les approvisionnements nécessaires à son exploitation 
seront de provenance belge, dans une proportion de quatre-vingts 
pour cent au moins, Îl sera lenu de vendre qualre-vingts pour cent 
de ses produils ou sous-produils, soit au Congo Belge, soit en Belgi- 
que, au choix du Minislre des Colonies. Des exceptions aux règles du 
présent arlicle pourront être autorisées par le Ministre des Colonies. 
et par écrit du Minisire des Colonies. 


ARTICLE 16. — Les droits et obligalions dérivant des présentes ne 
pourront être cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelcon- 
que par le contraclant de seconde part sans l’assentiment préalable 
et par écrit du Ministre des Golonies. 


ARTICLE 17. — [La présente convention est conclue sous réserve 
d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 
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Fail à Bruxelles, en double exemplaire, le trente et un août mil 
neuf cent lrente-neuf. 


| 
l 
t 
1 
| 
! 
ï 


ART. À. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de Fexécution du présent'bhelast mel de wtvoering van dit 


décret. _decreël. 
Donné à Bruxelles, le 21 décem-|  Gegeven te Brussel, den 21° De- 


bre 1939. cember 1939. 


LEOPOLD, 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Ragpzert du Conseil Colonia! sur un 
projet de décret accordant une 
concession minière à M. Moses, 
au Ruanda-Urundi, 


Exam:né par le Conseil au cours 


de sa séance du 18 octobre 1939. 


ce projel, mis aux voix, a été ap- 
prouvé à l’unanimilé, sans discus- 
sion. 


MM. les Conseillers Dupriez cl 
Bertrand avalent fait excuser leur 
absence. 


Bruxelles, le 17 novembre 1939, 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van HECKE. 


| Versiag van den Kolonialen Raad 


over een ontwerp van decreet 
waarbij een mijnconcessie wordt 
verieend aan der H. Moses, in 
Ruanda-Urundi. 


De Raad onderzochl dit ontwerp 
in de vergadering van 13 October 
1939 en keurde het, zonder be- 
spreking, eenparig goed. 


De Raadsheercen Dupriez en Ber- 
traud hadden zich laten veront- 
schuldigen. 


Brussel, den 17° November 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 
ÎTTEN. 
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Mines. — Domaine minier du Ru- “iinen, — Mijndomein van Ruan- 
anda-{tirundi, — Convention con.  da2-trundi. — Gvereenkomst ge- 
clue entre le Kuanda-Urundi et} sloten tusschen Rüanda-Urundi 
M. Moses, — Approbation. en den heer Kioses, — Goedkeu- 

ring. 


\ 


LisOPOLD Ill, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT KoniING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
l 


SALUT. toekürmenden, Fer. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co- Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 13 octobre |IOnialèn Raad uilgebrachl in zijn 
1939; [vergadering van 13 October 1939: 

Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordrachtl van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecrelteerd en 


Wi] decreleeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overcenkomst Waarvan de 
suit est approuvée : ickst volgi wordt goedgekeurd : 


= 


Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Jungers, Eugène, vice- 
Gouverneur Général. Gouverneur du Ruanda-Urundi, d'une part, 
et 


M. Moses, Michaël, résidant à Kampala (Uganda), d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE 1. — Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de seconde 
part, dans les limites et aux conditions déterminées aux articles sui- 
vanis, à rechercher les miînes dans les limites des territoires du 
Fuanda-Urundi, Ges recherches ne pourront pas s'étendre aux huiles 
minérales. 


ARTICLE 2, — Le droit de rechercher les mines dans ces régions 
est accordé pour une durée de deux années, et commencera à cou- 
rir deux mois après la date de la publication au Bulletin Officiel du 
décret approuvant la convention, 
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ARTICLE 3. — L'autorisalion de rechercher les mines, en vertu de 
l'article précédent, comporie les droits atiachés à un permis géné- 
ral de recherches par la legislation minière de droit commun et esl 
soulhise aux réserves prévucs par celle legislalion, pour aulant que 
l» présente Convention 11y soit pas contraire. 


ARTICLE +. — j’enudant ia durée du droit de recherches, prévu à 
l'arlicie <, le contractant de seconde pari pourra deélnuiter, dans Îles 
régions ouvertes à ses recherches, une superficie de. cinq mille hec- 
tares, en Ginq biocs au maxinum dans lesquels il Jouira d'un droit 
exciusif de recüerches ininières, Ue droit exclusif expirera quatre 
ans üprés iouveriure du droit général de recherches accordé en 
verlu de l'arlicie 2. | 


Le périmètre des blocs devra étre limité par des lignes droites el 
les mesures d'angles devront ioujours se rapporter au Nord vrai, 


ARTICLE 9. — 1, aulorisalion de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conforimceinent à iarticie précédent conférera les droils at- 
iacliés à un permis spécial de recherches par la législalion miniere 
de droil commun, Ccünformément aux règles el condilions établies 
a l'article 8. 


ARTICLE 6. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire 
dans Iles blocs prévus à l’arlicle 4 nailra dès linstant où ces blocs 
seront abornés, L'aborneinent sera fail au moyen de bornes et po- 
teaux placés aux angles el sur les côtés, au passage des rivières, sen- 
tiers, cours d'eau, etc., de teile sorte que les Liers prospecteurs re- 
connaissent aisément ces limites, Les bornes el poteaux porteront un 
écrileau indiquant le non: du concessionnaire, la date de la délimita- 
tion et l'indication sominaire du périmétre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Gon- 
servateur des Tilres Fonciers, sous peine de déchéance. A cette noti- 
fication sera joint un plan au 1/950.000 à l'appui, mentionnant Îles 
cours d'eau, montagnes, points géographiques, elc., permettant de 
rallacher le plan à la carie générale du Ruanda-Urundi. 


ARTICLE 7, — Le Concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les re- 
devances suivantes : 


a) Pendant la durée du droit général de recherches 500 (cinq 
cents) francs par an; 


b) Pendant la durée du droit exelusif de recherches : 


La première année : dix centimes par hectare compris dans les 
blocs délimités; | 


La deuxième année : vingt centimes par hectare; 


La troisième année : trente centimes par hectare; 
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La quatrième année : quarante centimes par hectare. 


Les redevances prévues sous le littera a seront payées par antici- 
paiion. | 


Les redevances prévues sous le littera b seront dues dès le jour où 
üun bloc de recherches sera notifié au Conservateur des Titres Fon- 
ciers. Elles seront payées à celui-ci en même temps que la notifica- 
Lion lui sera faite, 


En cas de prorogalion éventuelle des droits de recherches, ceux- 
ci seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l'appli- 
calion des pr'ogressions arilhmétiques ci-dessus. 


ARTICLE 8. — Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de 


renoncer à ses droits. 


La renonclalion ne sera opéranie qu'à la condilion d'être notifiée 
au Ministre des Golonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. Les 
redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu la re- 
noncialion resteront acquises entiéremeént au Ruanda-Ürundi. 


ARTICLE 9. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géolo- 
gique et un levé topographique systématiques des blocs indiqués à 
l'article 4. Ces levés seront terininés à l'expiralion du droit exclusif de 
recherche dans les blocs délimilés par le concessionnaire, 


Ues levés seront élablis suivant un programine el des méthodes 
arrôtés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Ürun- 
di et le concessionnaire. 


Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à me- 
sure au Gouvernement du Ruanda-Urundi, 


ARTICL5 10, — La copie des rapports des prospecteurs et des ingé- 
nieurs, avec Îles plans annexés, sera transmise au Gouvernement du 
Ruanda-Crundi au fur el à mesure de l'avancement des travaux et 
au moins une fois par an, Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps 
et à ses frais, faire inspecler les travaux par un délégué. 


Les ilinéraires [levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
somimels de la lriangülalion du Ruanda-Urundi. 


ARTICLE A1. —— Les frais résultant de la vérification de l’aborne- 
ment des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rat- 
tachement au réseau triangulé du Ruanda-Urundi exéculés par les 
soins du Ruanda-Urundi seront à charge du concessionnaire. 


ARTICLE 12, — Fe concessionnaire soumettra au Ruanda-Urundi un 


projet complel de mise en exploitation, Ce projet devra prévoir l’ap- 
plication de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nature à as- 
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surer, tant au point de vue de la quantité des produits extraits que du 
prix de revient, la produclion normale des mines bien exploitées; 
elle devra prevoir, en outre, l’exploilation de toutes les parties du gi- 
sement dont la teneur esl considérée comme payante dans une ex- 
ploitation bien organisée. 


ARTICLE 13. — La recherche el l'exploitation des mines, le mode de 
délimilation des mines découvertes, les conditions de leur exploita- 
tion, le taux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les slatuts et les emprunts, la nomination d 
délégués par le Ruanda-Urundi, les droits de conirôle et de surveil- 
lance, les conditions de rachat el les clauses de déchéances, toute 
contestation au sujet de l'existence d’un droit de recherche ou d’'ex- 
ploilalion opposable aux lers et, en général, tout ce qui n’est pas 
prévu par la presente convention sera regi par la législation minière 
ue droit COmMmUN, 


ARTICLE 14, — Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire ins- 
pecter les travaux de recherches et d’exploitation par un commis- 
salre des mines, Celui-ci aura libre accès sur les chantliers, Le con- 
cessionnaire devra se conformer aux instructions que lui donnerait 
ce commissaire en vue d éviter ie gaspillage du gisement, d'assurer 
l'observation des règies établies par la présente convention, ainsi 
que de la legislalion en vigueur. 


ARTICLE 19. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne 
pourront être cédés, hypothéqués ou grevés d'un droit réel quel- 
conque par le contraclant de seconde part sans l’assentiment préa- 
lable et par écrit du Ministre des Goionies, 


ARTICLE 16. — La présente convention est conclue sous réserve 
d'approbation par le Pouvoir Législatf du Ruanda-Ürundi. 


Fait à Kampala, en double exenrplaire, le vingl-trois mars mil neuf 
cent trente-neuf. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minisler van Koloniën is 
chargé de l'exéeulion du présent|belasl met de uilvoering van dit 


décret. ; decreet. 
Donné à Bruxelles, le 21 décem-!|  Gegeven te Brussel, den 21° De- 
pre 1939. cember 1939. 


LEOPOLD, 
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Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, De Minister van Kolomën, 


À. DE VLEESCHAUWER, 


Rapport du Conseil Colonial sur un  Verslag van den Kolonialen Raad 
projet de décret approuvant une] over een ontwerp van decreet tot 
convention conclue entre la Co-| goedkeuring van een overeen- 
[onie, le Comité Spécial du Ka-| komst gesloten tusschen de Ko- 
tanga et la Société du Sud-Ka-| lonie, het Bijzonder Comité van 
tanga. Katanga en de « Société du Sud- 

Katanga ». 


Le projet, examiné par le Conseil De Koloniale Raad onderzocht dit 

Colonial en séance du 13 octobre | ontwerp in de vergadering van 18 
1939 a été, sans discussion, ap-| October 1939 en keurde het, zon- 
prouvé à l’unanimité. der bespreking, eenparig goed. 


MM. Dupriez et Bertrand avaient] De HH. Dupriez en Bertrand had. 
excusé leur absence. den zich laten verontschuldigen, 


$ 


bruxelles, le 17 novembre 1939. | Brussel, den 17° November 1939. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-V'erslagger, 
M. VAN HECKE. P, CHARLES. 
Mines. — Domaine minier du Co-  Mijnen. — Mijndomein van het 
rité Spécial du Katanga. —|\ Bijzonder Comité van Katanga. 
Convention conclue entre la Co-| — Oveeenkomst gesloten tus- 


lonie, le Comité Spécial du Ka-| schen de Kolonie, het Bijzonder 

tanga et la Société des Recher-| Comité van Katanga en de « So- 

ches Minières du Sud-Katanga  ciété des Recherches Minières du 

(Sud Kat). -- Approbation. Sud Katanga {Sud Kat}. — Goed- 
keuring. 





— 116 — 


LEOPOLD Ili, Ror pes beices, !  LEOPOLD IIT Koninc DER BELGEN, 

À tous, présents el à venir,| Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. | HOCSRRIERRES, HEIL. 

Vu l’avis émis par le Uonseil Co-| Gezien hel advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 13 octobre |nialen Raad uitgebracht in zijn 
1939; vergatermg van 13 October 1939: 

Sur la proposition de Notre Mi-!} Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en 


W'i] decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur | De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : | tekst volgt wordt goedgekeurd : 
| 


| 


Entre la Colonie du Congo Belge, représenté par M. De Vleesschau- 
wer, Ministre des Colonies 


Le Comité Spécial du Katanga, représenté par le Lieutenant Géné- 
. fr T p à 
ral Tilkens, président, 22, rue Belle-Vue, à Bruxelles, d’une part, 


et 


la Société des Recherches Minières du Sud-Katanga, dite « Sud- 
Kai », sociélé congolaise à responsabilité limilée, qui est aux droits 
de la Compagnie du Kaltanga conformément à ses statuts, représen- 
tée par son administrateur-délégué, M. J. Olyff, domicilié, 46, rue du 
Japon, à Uccle et par son administrateur-directeur, M. J, Deschacht, 
domicilié, 60, rue Antoine-Bréart, à Saint-Gilles, d’autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE 1. — L'article 7 de la convention du 30 avril 1932, ap- 
prouvée par décret du 19 juillet 1932 est complété par les dispo- 
sitions suivantes : 


« Toutefois, la société de Recherches Minières du Sud-Katanga 
« est autorisée à renoncer à une superficie totale d'environ cinquan- 
« te quatre mille kilomètres carrés répartie en trois zones, suivant 
« des limites autant que possible naturelles fixées d’un commun ac- 
« cord entre le Gomité Spécial du Katanga et la Société de Recher- 
« ches Minières du Sud-Katanga, 
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« L'exercice du droit de recherche minière dans la zone qui res- 
« tera réservée à la Sociélé après renoncialion à cinquante-quaire 
« mille kilomètres carrés environ, sera subordonné au paiement 
« d'une redevance globale annuelle fixée forfaitairement à soixante- 
« quinze mille francs et payable par anticipation pour la première 
« fois le trente janvier mil neuf cent trente-neuf. De plus, dans la 
« suite, la Société de Recherches Minières du Sud-Katanga pourra 
« renoncer à d'autres parties de sa concession, après en avoir donné 
« avis au Comité Spécial du Katenga, trois mois au moins avant le 
« trente janvier de chaque année. Dans ce cas, la redevance de 
« soixante-quinze mille francs sera diminuée proportionnellement à 
« la superficie abandonnée. » 


ARTICLE 2. — La présente convention est conclue sous réserve de 
son approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en triple exemplaire, le premier mai mil neuf 
cent trente-neuf. 


ART. ?. ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est Onze Minisler van Koloniën 1 
chargé de l’exécution du présent |belast mel de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 21 déceni- 
bre 1939. 


Gegeven Le Brussel. den 21" De- 
À È h 
:cember 1939 


LEOPOLD,. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER, 


se metres 


Rapport du Conseil Colonial au su- | Verslag van den Kolonialen BRaad 


jet du projet de décret proro- 
geant de deux ans les droits mi= 
niers dérivant de la convention 
conclue avec le Lieutenant Gé- 
néral baron Jacques de Dixmude 
et approuvée par le décret du 1° 
mai 1928. 


over een ontwerp van decreet tot 
verlenging met twee jaar van de 
mijnrechten voortvloeïende uit 
de cyereenkomst met Luitenant- 
Generaal baron Jacques de Dix- 
mude en goedsekeurd bii decreet 
van 1 Mei 1928, 
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Ce projet a été examiné par le 
Conseil au cours de sa séance du 
13 octobre 1989. TI n’a donné lieu 
à aucune discussion et a été adopté 
à l'unanimité. 


MM. le Vice-Président Dupriez 


De Raad onderzocht dit ontwerp 
in de vergadering van 13 October 
1939 en keurde het, zonder bespre- 
king, eenparig goed. 


De HH. Dupriez, Ondervoorzitter, 


et Bertrand étaient absents et ex-|en Bertrand hadden zich laten ver- 


cusés. 


Bruxelles, le 17 novembre 1939. 


ontschuldigen. 


Brussel, den 17° November 1939, 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-V'erslaggeuer, 
M. VAN HECKE. M. RoBerT. 
Mines. — Domaine minier de la} Mijnen. — Mijndoriein van de Ko- 


Colonie, — Prorogation des droits 


miniers de la Société Minière du 
Congo Septentrional (Sominor) 
dérivant de la convention ap- 
prouvée par le décret du 1 mai 
1928. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 13 octobre 
1939; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Sont prorogés, pour une durée de 
deux ans, les droits de recherches 


lonie. — Verlenging van de mijn- 
rechten van de « Société Minière 
du Congo Septentrional « (Somi- 
nor), die volgen uit de overeen- 
komst bij decreet van 1 Mei 
1928 goedgekeurd, 


LEOPOLD III, KoniING DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in zijn 
vergadering van 13 October 1939: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 
Wij 


hebben gedecreteerd en 


| Wi] decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden voor een duur van Îwee 
jaar verlengd, de uitsluitende op- 
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exclusives dérivant de la conven-| 
‘overeenkomst, den 22° December 
:1927 met Generaal Baron Jacques 
de Dixmude gesloten en bij de- 
_creet van 1 Mei 1928 goedgekeurd 


tion conclue le 22 décembre 1927 
avec le Général Baron Jacques de 
Dixmude et approuvée par le 
décret du 4% mai 1928, 

Les délais prévus par la dénon- 
cation des mines et la constitution 
d'une ou de plusieurs 
d exploitation sont également pro- 
rogés de deux ans. 


ART, 2. 


Pendant la durée de la proroga- | 


tion, le bénéficiaire de la conven- 
ton paiera au Gouvernement de la 
Colonie une redevance calculée sur 


sociétés | 
oniginningsvennootschappen WOr - 
‘ien eveneens met twee jaar ver- 
 lengd. 








le nombre d'hectares compris dans 
pen binnen de afgepaalde blokken. 


les blocs délimités. 


Cette redevance, payable antici- 


pativement, sera majorée chaque 
année de 10 centimes par hectare 
en poursuivant les taux prévus par 
le décret du 14 décembre 1935. 
Elle remplace la redevance à payer 
par ingénieur ou prospecteur em- 
ployé aux travaux d'exploration 
minière en vertu des conventions 
initiales. | 


Pour le calcul de la redevance 
ci-dessus, les fractions d'années 
seront comptées comme années 
complètes en cas de renonciation à 
un bloc. 


ART. 5. 


Noire Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


per 








Donné à Bruxelles, le 21 décem- 


bre 1939. 


sporingerechten die volgen uit de 


De termijnen voorzien voor het 
aanzeggen der mijnen en voor de 
samenstelling van een of meer 


ART. À. 


Tiidens den duur der verlenging, 
belaalt de gerechtigde van de over- 
eenkomst aan het (Gouvernement 
van de Kolonie een cijns, berekend 
op het getal der hectaren begre- 


Deze bij voorbaat betaalbare cijns 
wordt elk Jaar mel 10 cenliemen 
hectare vermeerderd, met 
inachineming van het bedrag dal 
bi] decreet van 14 December 1935 
is voorzien. Hi] vervangt de som die 
Jaarlijks te belalen is per inge- 
nieur of prospector die, krachtens 
de aanvankelijke overeenkonisten, 


| gebruikl wordt voor de mijnbouw- 


kundige opsporings werken. 
Voor de berekening van voormel- 
den cijns, worden de deelen van 
Jjaren aangerekend als volledige ja- 
ren, ingeval afsland wordt gedaan 
van een blok. 


ART. 8. 


Onze Minister van Koloniën :ïs 


 belast met de uitveermg van dit 
 decreel. 


Gegeven te Brussel, den 21° De- 
cember 1939, 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER, 
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Rapzort du Conseil Colonial sur un 
projet de décret prorogeant de 
deux ans des droits miniers déte. 
nus Far la Compagnie Minière en 
Afrique Orientale (fäina’or). 


Ce projet à éLé examiné par le 
Conseil au cours de sa séance du 
13 octobre 1939 


Un membre à remarqué que la 
situalion démographique des ré- 
g.0ns inléressées ne faisait l'objet 
d'aucun renseignement de la part 
de l’Adiministralion. Le délégué de 
celte derniére a répondu qu’il s’a- 
gissait du Ruanda-Urundi où la 
population est très dense. 


Mis aux voix, lc projet est ap-. 


prouvé à l’unanimité. 


MM. les Conseillers Dupriez et 


berlrand avaient fait excuser leur! 


absence. 


Bruxelles, le 17 novembre 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
N. VAN HECKE. 


fines. —— Domaine minier du Ru- 
ande-Urundi. — Prorogation des 

droits miniers de la Compagnie 
Mirière en Afrique Orientale 
{Minafor). 


LEOPOLD JIT, Ror pes BELces. 


A 


SALUT. 


tous, présents et à venir. 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lon'al en sa séance du 18 octobre 
1939: | 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
verlenging met twee jaar, van 
de miinrechter gehouden door 
de « Compagnie Minière en Afri- 
que Orientale » (Minafor). 


De Raad onderzoch{ het onlwerp 
‘nn de vergadering van 13 October 
1999: 


Op de opmerking van een raa(s- 
ïd dat het Bestuur geen enkele 
nhichting Bad versltrek{ over den 
temographischen toesland van de 
betrokken streken,  antwoordde 
ecn afvaardigde van hel Bestuur 


dal het hier ging over Ruanda- 
LÜirundi waar de bevolking zeer 





| dicht 1s. 


let onitwerp werd ter stemming 
| -ebracht en eenparig goedgekeurd, 
| 

. De Randsheeren Dupriez en Ber- 
“and hadden zich laten veront- 
chuldigen. 





Brussel, den 17° November 1939, 





Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 
ÎTTEN. 


“iinen, —— Mijndomein van Ruan- 
dakWrunci, — Verlenging van de 
rmijnrechten van de «Compagnie 
Minière en Afrique Orientale » 

(Minafor). 


LEOPOLD ITT KoniNG DER DELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 

: > ee 
lockomenden, FEir. 


Gezien het advies door den Ko- 
lon'alen Raad uitgebrachl in zijn 
vergadering van 13 Oclober 1939: 
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Sur la proposition de Notre Mi- 


nuistre des Colon:'es, 


Nous avons décrété el décrétlons: 


ARTICLE PREMIER. 


Sont prorogés pour une durée de 
deux uns les délais accordés à la 


jompagnie Minière en Afrique 
Orientale {Minafor) par la con- 


vention du 17 février 4987  (dé- 
cvel du 16 avril 1937), pour re- 
chercher les mines et pour les dé- 
noncer aux autorités, 


ART. À. 


Noire Ministre des Colonies est 
chargé de l’exéculion du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 21 décem- 
bre 1939. 





Op de voordracht van Onzen Mi- 
aisler van Koloniën, 


Wij hebben gedccreleerd en 
W'] decreleeren : | 


ARTIKEL ÉÉN, 


Mel Lwee jaar worden verlengd 
de termijnen die aan de « Compa- 
onie Minière en Afrique Orientale» 


(Minalor) werden verleend, bij 
overcenkomst van 17  Februari 


1837 (decreel van 16 April 1937). 
Gin de Mmijnen op Le sporen en om 


ze aan de overheden aan le zeggen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën :s 
belast met de uiltvoering van dit 
decreet. 


Gegever Le Brussel, den 21" De- 
cember 1939. 


LEOPOLD. 


Par le Ro) 


Le Ministre des Colonies, 


A. DE VLEXSCHAUWER. 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 





Terres. — Acquisition par la Con- 

grégation des Frères des Ecoles 
à | 
Tumba. — Convention du 26 août 
1939 avec la Compagnie Immo- 
bilière du Congo. — Approba- 


Chrétiennes de 80 hectares, 


tion, 


LEOPOLD TIT, Ror nes BELCES. 


À fous, et à 


SALUT. 


présents 


Vu l’arlicle 8 du décret du 28 dé- 
cembre 1888, 








venir, . 
_toekomenden, Herr. 


ronden, — Aankoop door de 
« Gongrégation des Frères des 
Ecoles Chrétiennes » van 80 hec- 
taren te Tumba. — Overeenkomst 
van 28 Augustus 1939 met de 
« Compagnie Immobilière du 
Congo ». — Goedkeuring. 


A 


LEOPOLD TIT, KoniNG DER BELGEN. 


Aän allen, fegenwoordigen en 


_ Gezien artikel S van het de- 
creet van 28 December 1883, 
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Sur à proposition de Notre) Op de voordracht van Onzen Mi- 


Minsire des Colonies, osler van Koloniën, 
‘ | # ’ # YT:: . 
Nous avons arrélé et arrêlons : :  Wij hebben beslolen en wi 
‘: besluiten 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN, 


La convention dont la teneur suit. De overcenkomsl waarvan de 
est approuvée : _tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre les soussignés : 


#9 13 Cusnpagnie Immobilière da Congo, société congolaise à res- 


rs onsanilitf l'imnilée dont le siège social est établi à Léopoldville, re- 


.rtscatée par Monsieur Pierre Borvy, son Directeur en Afrique a, i., 


résidant à Léopoldville (procuration B. A. 1989 n° 183 du 10 juillet) 
de preriére part, : 


2°) la Congrégalion des Frères des Ecoles Ghrétiennes, représen- 
iée par le Révérend Frère Slootiaaekers, Martin, Représentant lé- 
gal suppléant fB. A. 1937, page 484), 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE 1. — La soussigenée de jrenière part déclare par les pré- 
sentes vendre, sous les garanties de droit pour quilte et libre de toute 
inseriplion hrpolhécaire avec loute:; les servitudes actives ou passives, 
«“pparenies et occultes. continues e: discontinues, el principalement en 
ce qui concerne les cours d'eau, éFemins publics, qui ne font pas par- 
tie du bien cédé, les servitudes de pissage et autres droits indigènes qui 
seront respectés par l'acquéreur, sans garantie concernant la superfi- 
cie quelle qu'en soil la différence. pour en jouir et disposer, movennan 
d'en payer les contributions, taxes *{ redevances à partir de ce jour, 


À la souss'gnée de seconde part, qui accepte : 


un terrain sis à Tumba, d'une suscrficie approximative de 80 hec- 
tares (quatre vingts hectares), f&isant l'objet du certificat d’enre- 
gistrement Vol. À. XXVI KF° 81, sans qu’il soit besoin de plus ample 
description. l'acquéreur déclarant bien connaître le bien qu’il ac- 
auiert, 


ARTICLE ÎT. — La présente vente est consentie et acceptée moyen- 
nant le prix de Frs 400. (quatre cent francs) par hectare, soit au 
total Frs 82.000 (trente deur mille francs), montant que la Com- 
pagnie fmmobilière du Congo déclare avoir reçu ce jour de l'acqué- 
teur. 

I] est convenu que lors de l'établissement du procès-verbal de me- 
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surage officiel, le prix de vente sus-indiqué fera l'objet soit d'un 
complément de prix à payer par l'acquéreur, soit d’une ristourne à 
rembourser par le vendeur, selon que la superficie sera trouvée su- 
rérieure ou inférieure à celle de quatre vingts hectares mentionnée 
à l’article I. | 


La Compagnie fmmobilière du Congo déclare expressément qu'elle 
dispense le Conservateur des Titres Fonciers de porter au certificat 
d'enregistrement à délivrer par l’acquéreur toute inscriplion hypo- 


thécaire destinée à garantir l’exécation pleine et entière du présent 
contrat. 


ARTICLE IT. — [Une autorisation administrative étant nécessaire 
pour l'acquisition des terrains dure superficie supérieure à 50 hec- 
fares en une mêie localité, il el expressément convenu que le pré- 
sent acte sera considéré comme nul et non avenu dans l’éventualité 
où la soussignée de seconde part n'obliendrail pas les autorisations 
nécessaires. Dans ce cas, la Sociélé venderesse remboursera le prix 
perçu. 


ARTICLE ÎV. — Les frais de mesurage officiel du terrain, des pré- 
sentes, de la mutation et de tous ses accessoires seront supportés 
par l’acquéreur, 


Fait à Léopoldville, le vingt-six août mil neuf cent trente neuf. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minisier van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent |belast mel de uilvoering van dit 


arrêté. | besluit. 
Donné à Bruxelles, le 25 novem-,  Gegeven te Brussel, den 25* Nu- 
bre 1939. _vember 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolomën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Terres. — Cession gratuite à M. Gronden. — Kostelooze afstand aan 
Coursez d’un terrain de 10 hec- den Heer Coursez van een grond 
tares, sis à Gelewa., — Conven- van 19 hectaren te Gelewa. — 
tion du 25 septembre 1939, —; Overeenkomst van 25 September 
&pprobation. | 1959, — Goedkeuring, 


| 
| 


LEOPOLD If, Ror pes BELcEs. LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


A (ous. présents el à venir,| Aan allen, tegenwoprdigen en 








SALUT. tuckomenden, HEIL. 
Sur la proposition de Notre Mi-!1 Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, laister van Koloniën, 
Nous avons arrêté el arrêtons : | Wij hebben besloten en vw: 
besluilen 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN, 


La convention dont la teneur suit De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : - [tekst volgt wordi goedgekeurd 


Le Gouvernement du Congo Belxe, représenté par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Coquilhatville, donne en occupa- 
tion provisoire pour un terme de cinq (5) ans à Monsieur Coursez 
Louis-Urbain, ancien comballant, colon résidant à Gelewa qui ac- 
cepte aux conditions générales de l'arrêté royal du 8 décembre 1923, 
modifié par les arrêlés royaux des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 
juillet 1930 sur la vente et la location des terres domaniales et aux 
conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agri- 
cole, situé à Gelewa, d’une superficie de dix heclares, représenté 
par une teinte jaune au croquis approximatif figuré ci-après à léchelle 
de 1 à 10.000. 


ARTICLE PREMIER. —— [autorisation d’occupation provisoire est ac- 
cordée à titre gratuit conformément à la dépêche numéro 4601/AE.T. 
du 5 mai 1938 de Monsieur le Gouverneur Général. 


ARTICLE DEUX. — L'occupation provisoire prend cours à la date de 
Papprobation du présent contrat par arrêté royal. 


ARTICLE TRoïs. — Dans le délai d'une année après l'approbation du 
présent contrat par arrêlé royal, la superficie défrichée, aménagée ou 
mise en valeur d’une manière quelconque devra avoir atteint au mi- 
nimum un vinghème de la superficie du terrain concédé et ce en exé- 
cution de l’article premier de l’arrêté royal du 17 août 1927. 
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ÂRTICLE QUATRE, — À l'expiration des cinq années d'occupation pro- 
visoire, le Gouvernement du Congo Belge s'engage à donner gratui- 
tement, en toute propriété, les terres qui font l’objet du présent con- 
trat et dont la mise en valeur aura été dûment constatée. Il s engage, 
en outre, à accorder la propriété à ce même lerrain avant le délai de 
cinq années prévu à l’article 24 de l'arrêlé royal du 3 décembre 
1923 dès que le degré de la mise en valeur en aura été constaté con- 
tormément aux prescriplions légales. 


ARTICLE CINQ. — Les Lerres devenues la propriété de concessionnai- 
re ne pourront êlre vendues, louées, tlhypothéquées ou grevées de 
droits réels, qu'avec Ïl aultorisalion du Gouverneur Général. 


ARTICLE Six, — L'inexéculion des conditions générales de l'arrêté 
royal du 3 décembre 19238, modifié par les arrêlés royaux des 17 
août 1927, 7 Juin 1929 et 29 juillet 1930 et spéciales de l’ordon- 
nances numéro 115/AË/T du 12 novembre 1937, ainsi que de cel- 
le reprise sous l'article trois ci-dessus, donnera au Gouvernement 
le droit de faire prononcer la réalisation du présent contrat d'occu- 
palion provisoire, 


ARTICLE SEPT, — Le présent contrat est conclu sous réserve de son 
approbation par arrêté royal el ne sera définilif qu'après celte ap- 
probation. 

_ Aïnsi fait à Coquilhatville, en double expédilion, le vingt-cinq sep- 
tembre mil neuf cent trente-neuf. 


ART, &. ART, 2. 


Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluït, 
Donné à Bruxelles, le 12 décem-| Gegeven te Brussel, den 12 De- 
bre 1939, icember 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


ee ee 
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srojet de décret approuvant 
cession par le Comité Spécial du 
Katanga à M. Victor Charpentier 
d’un terrain de 1.000 hectares, 
situé au plateau des Bianos (ter- 
ritoire de Jadotviile). 


Examiné au eours de ia séance 


Gyer een oniwerp van decreet tot 
goedkeuring van den Afstand 
dosr het Bijzonder Comité van 
Katanga aan den hr, Victor Char- 
pentier van een grond van 1.000 
hectaren, op de hoogviakte der 
Bianos (gewest Jadotstad), 


ane 


De Koioniale Raad osnderzocht dit 


du Conseil Golonial du 18 octobre | oniwerp in de vergadering van 13 
1539, le projet de décret a été, sans | Ociober 1939 en keurde hei, zon- 
discussion, approuvé à l’unanimité.|aer bespreking, eenparig goed. 


MM. Dupriez et Bertrand avaient 
excusé leur absence. 


Bruxelles, le 17 novembre 1939. 
L'Auditeur, 


De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Terres. — Cession par le Comité 
Spéciai du Katanga à M, Victor, 


Carpentier, d’un terrain de 1000 
hectares situé au plateau des Bia- 
nos. — Convention du 95 mai 
1939. — Approbation, 


LEOPOLD JIT, Ror pes BELGES. 


À tous, présents el à venir. 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 13 octobre 
1939; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


De HH, Dupriez en Bertrand had- 
den zich laten verontschuldigen. 


Brussel, den 17° November 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 
ÜHARLES, 


ironden., — Afstand door het Bij- 

xonder Comité van Katanga aan 
den Heer Victor Charpentier van 
éen grond var 4000 hectaren op 
de hoogvliakie der Bianos. 
Overeenkomst van 19 Mei 1939. 
— Goedkeuring. 


ee 


nd 


LÉEOPOLD IT, KonING DER BELCEN, 
Aan allen tegenwoordigen en 
tockomenden, Her. 


Gezicn het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 13 October 1989: 


Op de voordracht van Onzen Mi-. 
nister van Koloniën, 





Nous avons décrété el décrétons:,  W'ij hebben gedecreteerd en Wij 
dicercleeren : 
| 
| 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention doni la teneur suit! De overeenkoimst Wwaarvan de 
est approuvée : _Lekst volgl wordt gocdgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés 
à Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique pour 
qui agit M. Gaston Bomans, résidant à Élisabethville, en vertu de 
procuration déposée à la Conservation des ‘Titres Fonciers d’Elisa- 
bethville, sous le numéro spécial mille trente-sept (1037), conirac- 
tant dune part, 


el 


M. Charpentier, Victor, colon, résidant à Kwatebala, contractant 
d'autre part, | | 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colo- 
nie, 1l est convenu ce qui suit 


ARTICLE |. — Le contractant d'une part vend, à ses conditions gé- 
nérales de vente el location de terres publiées au Bulletin Officiel du 
Congo Belge du 15 août 1920, dont l’acquéreur déclare avoir pris 
connaissance, modifiées et compiétées par les condilions spéciales 
qui suiveni, un lerrain rural situe au plateau des Bianos, d’une su- 
perficie de mille heclares environ (4.000 Ha) conformément au 
croquis annexé aux présentes. 

ARTICLE 2. — Le prix de vente du terrain est fixé à la somme de 
nonante mille francs (90.000 frs) sur lequel le contractant d’une 
part déclare avoir reçu la somme de dix mille six cent vingt francs 
(10.620 frs) dont quittance, 


ARTICLE 3. — Le solde portera intérêt simple à quatre pour cent 
(4 ) et devra être payé en neuf annuités égales de dix mille six 
cent vingt francs (10.620 frs) la première échéant le vingt mai mil 
neuf cent quarante (20 mai 1940). 


ARTICLE 4, — Conformément à l’article VIT du contrat d'occupation 
_ provisoire n° 8414/E. 25, la mise en valeur prévue devra être main- 
tenue jusqu'au dix-neuf juin mil neuf cent quarante et un. 


Le contractant d'autre part s'engage à maintenir pendant dix ans 
la destinantion agricole du lerrain présentement vendu, Il ne pour- 
ra en changer la destination sans accord préalable du Représentant 
du Comité Spécial du Katanga. 
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Le contractant, d'aulre part, s'engage à substituer aux mêmes 
obligations [ous ceux à qui il viendrail à céder ses droits. 

ARTICLE 9. -— Un décret en date du vingl juin intl neuf cenl trente- 
siX à approuvé la concession du terrain faisant l'objet du présent 
contrat. | 


Fail en double exemplaire, à Elisabethville, le dix-neuf mai mil 
neuf cent lrente-neuf, 


ART. 2. | ART. &. 


Notre Ministre des Colonies est: Onze Minisier van Koloniën is 
chargé de lexécution du présent|hciast mel de uitvoering van dit 
décret. lecreel. 


Donué à Bruxelles, le 30 oclobre!  Gegeven Le brussel den 30” Oc- 


< 


1939. iober 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van s Konings wege : 
Le Mimistre des Colomes, | De Minister van oo ou 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un Versiag van den Kolonialen Raad 
projet de décret approuvani la over e£n cniwerp van decreet tot 
cession gratuite à M, Freitag,, gcedkeuring van den kostelcozen 
Harcel, vétéran colonial, de deux, afsiand aan den Hr. Marcel Frei- 
terrains agricoles d’une superfñi-| tag, koloniaal veteraan, van twee 
cie totale de 46 ha 50 a, sis à, lardbouwgronden, te zamen 46 
Wiadana (territoire de Foko). ra, 50 a, te Viadana (gewest Po- 

Ko). 





Le projet, examiné par le Conseil] De Koloniale Raad onderzocht dit 


Colonial, en sa séance du 13 octo-| onlwerp in de vergadering van 
bre 1939, à élé sans discussion ap-| 13 October 1939 en keurde het, 
prouvé à l'unanimité. zonder bespreking, cenparig goed. 


MM. Dupriez et Bertrand, ab-| De IH, Dupriez en Bertrand had- 
sents, s'étaient excusés. den zich laten veronlschuldigen, 


Bruxelles, le 17 novembre 1939 |! Brussel, den 17 November 1939. 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


De Auditeur, De Raadsheer-V'erslaggever, 
M. VAN HECKE. CHARLES. 
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Terres, — Cession gratuite à M. Gronden, — Kostelooze afstand aan 
Freitag Marcel, vétéran colonial,! den Heer Marcel Freitag, kolo- 
de deux terrains d’une superficie! nial veteraan, van twee gronden 
totale de 46 ha. 50 a, sis à Via-| te zamen 46 ha. 50 a, te Viada- 
dana, — Convention du 20 février| na. — Overeenkomst van 20 Fe- 


1939. — Approbation. bruari 1939. -— Goedkeuring. 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES. LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, | Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 13 octobre|aialen Raad uitgebracht in diens 
1939, vergaderimg van 13 October 1939, 

Sur la proposition de Notre! Op de voordracht van Onzen Mi- 
Ministre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La Convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, dûment délégué par 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux du 
17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930, cède gratuitement 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompétent de la Colonie, 
à M. Freitag, Marcel, colon, résidant à Viadana (Poko), vétéran co- 
lonial, qui accepte, aux conditions générales des arrêtés royaux rap- 
pelés plus haut et aux conditions spéciales qui suivent, deux terrains 
destinés à usage agricole uniquement, situés à Viadana, d’une su- 
perficie totale de 46 Ha 50 à. dont les limites sont représentées par 
un liséré rouge, conformément au croquis SPORE ci-joint à 
l'échelle de À à 10.000, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ART, 1. — Le terrain cédé ne pourra être détourné de sa destina- 
tion; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé 
de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant l'autorisation 
préalable du Gouverneur Général, 


ART. ©. — Le cessionnaire s'engage à maintenir ou à mettre en 


O% 
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valeur le terrain dans les conditions fixées par l'arrêté royal du 3 
décembre 1923, Seront considérées comme mises en valeur : 

a) les terres couvertes Sur 1/10° au moins de leur surface par 
des constructions; 

b) les terres cuii.vées sur 6/10° au moins de leur surface, en cui- 
tures alimentaires, fourragères ou autres; 

c) les pärurages ameillurés sur iesqueis seront entretenus des bes- 
Liaux à i éieve ou à l'engläis, à rulson d au ioins une léte de gros 
Detail ou quaure Leres de petit Detail par quatre hectares, 

d) ies verres sur iesquelies il aura été fait des plantations d’espe- 
Ces l1gleuses à l'aisun ue Claiquulie arbres par hectare au minimum. 
UGS CUndiLiViIs Jouüult siiuitalienient ou separément pour touie la 
sulriace. 


ART. 3. — j‘ervnt relour à la Colonie, les Lerres que | occupant au- 
ra luissees il0CCUpeEes pendatit unie période ininterrompue de Cinq 
als, Saus INObi reconnu legiutne par le Gouverneur General, 

L'inexécuuon des conditions prévues au présent article ainsi qu à 
l'arucie < sera consiatce par procès-verbal du LDelègue du Gomais- 
saire Pruvinclal. Üerle inéxecuuvn donnera Leu à resolution du pré- 
seit Coniat, 

l'occupant s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de résolution 
du present Contrat 1es formalites prevues par la legisialion sur ie 
regiue ioncier du GUongo belge, en vue de l'enregistrement des ter- 
res au nom de la Golonie. 


ART, 4. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des- 
linalion d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession seront reprises graluilement par la Colonie à charge pour el- 
le d'indemniser l'occupant de là valeur des impenses et des cons- 
truclions à reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART, 5. — [L’occupant ne peut abattre les espèces ligneuses qui 
croissent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défri- 
chementis nécessaires au développement de l’entreprise. Il s'engage 
a n’abattre ou faire abattre les arbres pour la vente à des tiers qu'aux 
conditions ci-après : 1° autorisation du Chef de la Province; 2° ap- 
plication des prescriptions des décrets du 4 avril 1934 et 18 juin 
1936 et des ordonnances et ‘arrêtés d'exécution; 3 paiement des 
taxes imposées pour la coupe de bois, 


ART. 6. — Conformément aux dispositions de l’ordonnance n° 145/ 
AE/T du 12 novembre 1937, l’occupant s'engage à établir et à 
maintenir des cultures vivrières et alimentaires dans la mesure né- 
cessaire à la bonne alimentation du personnel indigène de son ex- 
ploitation. 


ART. 7. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant 
lc terrain, objet du présent contrat, appartiennent au Domaine Pu- 


= 181 


blic et ne font pas partie de la présente cession; leur largeur ainsi 
que leur tracé définitifs seront déterminés par le Délégué du Ghef de 
la Province, 


ART, 8. — L'’inexécution d'une des conditions générales de l'arrêté 
royal du 3 décembre 1923 modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 
juin 1929 et du 29 juillet 4930, de l'arrêté n° 58/T.F. du 24 dé- 
cembre 1937, ou l’inexécution d'une des conditions spéciales repri- 
ses ci-dessus fera s’opérer d'office la résolution de la présente ces- 
sion. 


ART, 9, — Les frais d'enregistrement, résultant de la présente ces- 
sion, sont à charge de l'occupant. 

Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt février 1900 
irente-neuf, 


ART, €. ART, À. 


Notre Ministre des Colonie, est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. | 


Donné à Bruxelles, le 80 octobre 
1939. 


Gegeven te Brussel, den 30* Oc- 
tober 1939, 


LEOPOLD. 
Par ie Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEFSCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un Versilag van den Kolonialen Raad 
projet de décret approuvant un] over een ontwerp van decreet tot 
avenant à la convention du 21] goedkeuring van een wijziging 


décembre 1933, intervenue entre 
le Comité Spécial du Katanga et 
la Compagnie Pastoralé du Lo- 
mami. 


Ce projet a été examiné par le 


in de overeenkomst die op 21 
December 1933 werd gesloten 
tusschen het Bijzonder Comité 
van Katanga en de Compagnie 
Pastorale du Lomami. 


: « 


De Raad onderzocht dit ontwerp 


Conseil au cours de sa séance du!in de vergadering van 14 Juli 1939 
14 juillet 1939 et admis à l’una- | en keurde het, zonder bespreking, 
nimité, sans discussion, cenparig goed. 


Bruxelles, le 14 juillet 19389. Brussel, den 14? Juli 1939, 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, | De Raadsheer-V'erslaggever, 
M. Van HECKE. | H. DERAEDT. 
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Terres. — Compagnie Fastorale du 
Lomami. — Avenant à la conven- 
tion du 2? Cicembre 19533 inter- 
venue avec le Comité Epécial du 
Katanga et relative à la conces- 
sion de 300,000 hectares. — 
Convention du 20 avril 1939, — 
Approbation. 


LEOPOLD III. Ror pes BELGES. 


Gronden. — Compagnie Pastorale 


du Lomami, — Wijziging in de 
overeenkomst op 21 December 
1933 gesloten met het Bijzonder 
Comité van Katanga in verband 
met de concessie van 300.000 
hectaren. — Overeenkomst van 
20 April 1939. -— Goedkeuring. 


nm 


LEOPOLD LIT, KoniING DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL, 


A lous, présents el à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par ie Conseil Co-[ Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 14 juille({lonialen Raad uitgebracht in diens 
1939; vergadering van 14 Juli 4939; 


Sur là proposition de Notre Mi- 
nislre des Golonies, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


Nous avons décrété el décrétons: 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur suit| De overeenkomst waarvan de 
esl approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par le Lieutenant Gé- 
néral Tilkens, Président, domicilié à Bruxelles, 22, rue Belle-Vue, 
d'une part | 


et 


la Compagnie Pastorale du Lomami, représentée par M. Larielle, Pré- 
sident, domicilié à Bruxelles, 52, Avenue Emile Duray, et M. Victor 
Jacobs, Administrateur-délégué, domicilié à Bruxelles, 106. Avenue 
Marquis de Villalobar, d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie, il 
a élé convenu ce qui suit: 


ARTICLE UNIQUE. —— La convention intervenue entre le Comité Spécial 
du Kalanga et la Compagnie Pastorale du Lomami le vingt et un dé- 
cembre mi] neuf cent trente-trois et approuvée par déeret le dix juil- 
let mil neuf cent itrente-quatre est complétée par la disposition ci- 
dessous: 


La région dans laquelle la Compagnie Pastorale du Lomami est auto- 
risée à choisir les trois cent mille hectares de terrains et dont il est 
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question au premier paragraphe de l'arliele quatre de la convention 
prérappelée comprendra le bloc IV indiqué par des traits horizontaux 


au croquis ci-joint. 


La Compagnie Pastorale du Lomami ne pourra occuper les lerrains 
choisis par elle dans ce nouveau bloc qu'à dater de l'approbation par 


décrel du présent avenant, 


Toutes les autres dispositions de la convention prérappelée demeu- 


rent inchangées, 


Fait à Bruxelles, en double exen:plaire, le vingt avril mil neuf cent 


trente-neuf. 
ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent 
décret. 





Donnée à Bruxelles, le 22 décem- 
bre 1939 | 


ART, 2. 


Onze Minister van Koloniên :1s 
belast met de uilvoering van dit 


| decrecet. 


(cegeven te Brussel, den 22" De- 
cember 1939. 


LEOPOLD,. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant la 
concession en occupation provi- 
soire à la Société Financière des 
Colories de 20.000 hectares de 
terre dans Île district de la 
Tshuapa. 


Ce projet de décret a été soumis 
au Conseil Colonial dans sa séance 
du 13 octobre 1939. 


Un membre du Conseil tout en 
exprimant de la sympathie pour 
une initiative qui tend à créer dans 
le domaine agricole de nouvelles 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een cniwerp van decreet tot 
goedkeuring van een concessie, 
in voorloopige bezitneming, aan 
de « Société Financière des Co- 
lonies » van 20.000 hectaren 
grond in het Tshiuapa-district. 


Co 7 


Dit oniwerp van decreet werd 
onderworpen aan den Kolomialen 
Raad in de vergadering van 13 Oc- 
tober 4939. 


Een raadslid drukle ziin sympa- 
thie uit voor een iniliatief dat er 
toe strekt nieuwe bedrijvigheid op 
landbouwgebied tot stand te bren- 
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activités ne peut approuver les mo- 
dalités de réalisation consacrées 
par le projet. 


C'est surtout au principe des en- 
treprises capitalistes agricoles qu'il 
adresse sa critique, ce principe né- 
gligeant le paysanat indigène, qui. 
dit-il, a déjà donné des résultats 
inespérés. 


Il craint particulièrement l'effel 
social sur les peuplades indigènes 
et il appréhende Îles difficultés de 
trouver Îles terres el de recruter les 
travailleurs. 


Il établit une comparaison avec 
la concession Lever et s’il peut ce- 
pendant en conclusion se 
dans certaines circonstances 


rallier 
à : 


l'existence d'un monopole, il ne monopolie, dan moet dit toch eerst 





peut l’admetire que vidé d’une par- 


tie de sa nuisance: 


Il préconise une modalité d'in-| 


tervention de l'Etat, réduisant le 
rôle du concessionnaire à 
du produit et de son traitement 


dans de grandes usines, 


Un autre membre préférerail 
aussi une application plus intense 
du paysanat indigène, ne trouvant 
aucun intérêt à l'intervention de 
grandes cultures européennes dans 
le développement et la mise en va- 
Jeur de la Colonie, Il craint les 
grands dangers de l'établissement 
de ces grandes cultures dans la 
Tshuapa, région caractérisée par 
un défaut de natalité et une désor- 
ganisation sociale presque €com- 
plète. | 


Un troisième membre exprime 


J’achai 





gen; hij kan evenwel de uitvoe- 
ringsmodaliteiten die het oniwerp 
voorziel, niet goedkeuren, 


Zijn kritiek geldt vooral het prin- 
cipe der kapitalistüische landbouw- 
ondernemingen, daar dit geen re- 
kening houdt met het Inlandsche 
boerenbedrijf dat, naar hij zegt, 
reeds onverhoopte uitslagen heeft 
opgeleverd. 


Hij vreest inzonderheid den s0- 
cialen invloed er van op de Inland- 
sche volksianmmen en th1]j is beducht 
voor de moeilijkheden om gron- 
den te vinden en arbeiders aan te 
Werven. 


Hij maakt een vergelijking met 


de Lever-concessie en waar hi}, als 


besluit, onder sommige omstandig- 
beden kan vrede nemen met een 


gedeeltelijk van zijn schadelijken 


_inslag zijn ontdaan. 


Hij verdedigt een zekere tus- 
schenkomst van den Staat zoo, dat 
de rol van den concessiehouder 
beperkt wordt tot den aankoop van 
het product en de behandeling er 
van in groote fabrieken. 


Een ander raadslid zou 00k graag 
het  Inlandsche  boerenbedrijf 
krachtdadiger Zzien steunen. Hi] 
ziet er geen belang in dat groote 
Europeesche cultures tusschenko- 
men in de ontwikkeling en het pro- 
ductief maken van de Kolonie. Hi] 
vreest groote gevaren in verband 
met den aanleg van die groote 
cultures in de Tshuapa-streek. die 
gekenmerkt wordt door een laag 
geboortecijfer en een bijna volle- 
dige sociale desorganisatle, 


Een derde raadslid was integen- 
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au contraire une apprécialion fa-{tieel gunstig gestemd jegens de 


vorable au renouveau de la cuiture 
de l''hévéa par les Européens, cette 
culture spéciale ne pouvant être 
abandonnée aux indigènes : il si- 
gnale cependant la nécessité de 
prévoir longlemps à lavance Île 
personnel nécessaire pour assurer 
ls. délimitation de la plantalion 
après dix ans. 


Le représentant de l'Administra- 
tion fait ressortir que dans l’état 
actuel de la culture, il subsiste en- | 
core de grands risques pour le ca- | 
pital à engager. L’'Européen doit 
petit à petit instruire l’indigène el. 
le mellre au courant des procédés | 
de celte culture, Il rencontre les 
observations qui ont été soulevées 
sur la densité de la main-d'œuvre: 
indigène et sur la siluation écono-| 
mique de la Tshuapa. Il exprime le 
regret que le Congo ne produise. 
actuellement que 1.200 à 141.300 
tonnes de caoutchouc. L'intérêt 
national exige d’ailleurs que cette 
culture acquiert un développement 
permeltant de faire face aux exi- 
gences de la consommation nié- 
tropolitaine. 


Au cours de la discussion, il est 
‘appelé que lors de la délibération 
sur la prolongation de la conces- 
sion Lever, le Conseil s'était mon- 
tré favorable à l’application de cer- 
taines mesures pouvant favoriser 
l'évolution dt paysannat indigène 
et il est demandé qu'une modalité 
de mesures semblables soit appli- 
quée dans la présente concession. 


De l’opinion exprimée ensuite par 
un autre membre du Conseil, il 
appert que le capital européen n’a 
pas désiré dans le passé, s’intéres- 


Europeesche 


heveaculluur; deze 
speciale culluur kan immers niet 
worden overgelaten aan de Inlan- 
ders. Hij wijst nochtans op de 
acodzakelijkheid om langen lijd te 
voren het personeel le voorzien. 
dat noodig is om na Uen jaar de 
grenzen van de plautage le bepa- 
len, 


De verlegenwoordiger van het 
3estuur wees op het groole risico 
dal, in de huidigen sland van de 
culluur, het kapitaal nog loopt. De 
Europeaan moet Jangzamerhand 
den fnlander opleiden en hem on 
de hoogte van de procédé’s dezer 
cultuur stellen, Spreker dient van 
antwoord op de aanmerkingen die 
werden gemaakl naar aanleiding 
van de dichtheid der Inlandsche 
werkkrachiten en van den econo- 
mischen toesland in het Fshuapa- 
district, Hi] drukt zijn sptjt er over 
uit dat Congo lhans enkel 1.200 
tot 1.300 ton rubber voortbrengt. 
s Lands belang eischt dat deze 
culluur zich 200 ontwikkelt, dat 
men in de behoeflen van het moe- 
derland kan voorzien. 


Tjdens de bespreking wordl er 
aan herinnerd dat, bij het debat 
over de verlenging van de Lever- 
concess'e, de Raad instemming 
had betuigd mel sommige maatre- 
gelen die de ontwikkeling van het 
Inlandsehe boerenbedrijf Kkonden 
bevorderen en er wordt gevraagd 
dat gelijkaardige maatregelen wor- 
den loegepast in onderhavige con- 
cessie. 

Üit de woorden van een ander 
raadslid biikt dat het Europeesch 
kapilaal zich in het verleden niet 
heeft geïnteresseerd voor de he- 
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ser à la culture de l’hévéa au Con- 
go parce que le Gouvernement ne 
voulait pas assurer aux entreprise: 
la main-d'œuvre nécessaire, main- 
d'œuvre que les Européens pou- 
vaient trouver et slabiliser bien 
mieux et plus facilement dans Îles 
colonies étrangères. 


Ce membre applaudit à l'opinion 
exprimée d’une façon si réaliste par 
le représentant de l’Administra- 
tion, Il ajoute que pour la culture 
de l’hévéa on n’arrivera au paysan- 
nat indigène que lorsque le natif 
aura appris son métier à la lumière 
des expériences que lui vaudra Îa 
grande culture européenne, 


Il réitère pleinement l'avis que 
c'est l’entreprise européenne riche 
d'expérience el d'enseignement 
qui nous donnera dans la suite, au 


Congo, des cultures indigènes et 


un paysannat indigène. 


L'ensemble du projet est mis 
aux voix ef est approuvé par neuf 
voix contre deux votes négatifs et 
deux abstentions. M. le Vice'Pré- 
sident Dupriez et M. le Conseiller 
Bertrand étaient absents et excu- 
sés, 


Bruxelles, le 47 novembre 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


veacultuur in Congo, omdat het 
Gouvernement aan de onderne- 
mingen de noodige werkkrachten 
niet wilde toezeggen, dan als de 
Europeanen deze beter en gemak- 
kelijker konden vinden en behou- 
den in de vreemde koloniën, 


Dit raadslid juicht het betoog 
van den vertegenwoordiger van het 
Bestuur oe, waaruit zooveel zin 
voor werkelijkheid sprak. Hij voegt 
er aan toe dat men hier tot het 
particuliere boerenbedrijf maar zal 
komen, wanneer de Inlander zijn 
stiel heeft geleerd en de noocdige 
ervaring opgedaan in de onderne- 
mingseultuur. 


Hij zegt nogmaals als zijn mee- 
ning dat, dank zij de ervaringrijke 
ondernemingseultuur, in Congo 
daarna de bevolkingsceultuur en het 
particuliere boerenbedrijf zal tot 
stand komen. 


Het ontwerp wordt ter stemming 
sgebracht en goedgekeurd met ne- 
gen stemmen tegen twee. Twee le- 
den onthielden zich, De Hr. Onder- 
voorzitter Dupriez en Raadsheer 
Bertrand hadden zich laten veront- 
schuldigen. 


Brussel, den 17° November 1939. 


Le Conseiller-Rapporieur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


P. GusTin. 
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ARTICLE 5. — Pendant une période de quinze années, la Golonie s en- 
gage envers la société à ne pas accorder 


4°) des concessions agricoles dans un rayon de vingt kilomètres de 
chaque centre d'exploitation; 


2°) des concessions agricoles d’rue superficie supérieure à cent bec- 
tares dans un rayon de 50 kilomèlres de chaque centre d'exploitation. 


Les centres d'exploitation ne porrront dépasser le nombre de dix et 
seront désignés par la sociélé dans les trois années qui suivent la date 
du décret d'approbation. 

Il est entendu qu'un centre sera considéré comme désigné par la so- 
ciété lorsque celle-ci aura introduit la demande d'occupation précaire 
auprès des autorilés compétentes. La Golonie conserve le droit d’accor- 
der des terres aux associations phi'anthropiques. religieuses et scienti- 
fiques. 


ARTICLE 6. -— La société payera à la Golünie une redevance annuelle 
calculée sur la base de deux francs cinquante centimes par hectare 
agréé, payable ains: qu'il est dit à jJ'article 19 de l'arrêté royal du 3 dé- 
cembre 1923, chez le receveur des impôts à Goquilhatville, sans qu'il 
soit besoin d'aucun avertissement de Ta part de la Colonic. À défaut de 
payement aux échéances fixées, l'occupant provisoire devra l'intérêt 
des sommes dûes calculé sur le relard au même faux que celui appli- 
qué pour les tmpositions personnelles et les impôts sur les revenus et 
sans préiudice à tous autres droits. 


ARTICLE 7, — Dès que la mise en valeur des terrains aura été effec- 
tuée conformément à l'article 8 ci-après, la société aura la faculté 
d'acquérir les terres faisant l’objet de la présente convention par blocs 
de 500 hectares au minimum, pour autant que leur mise en valeur 
ait été effeeluée dans les conditions prévues à l'article 8 de la pré- 
senie convention. 


Le prix de vente esl fixé à cincuante franes l'hectare. 


Des blocs de moins de 500 hectires pourront également être acquis 
aux mêmes conditions, s'ils ont été exceptionnellement agréés com- 
me il est dit à l’article 2 de la présente convention. 


ARTICLE 8. — Seront considérées comme mises en valeur 


a) les terres couvertes sur un dixième au moins de leur surface par 
des constructions; 


b) les terres dont la moitié au moins de leur surface sera recouverte 
de plantations d'heveas rationnellement effectuées et bien entre- 
lenues, ou d’autres plantations arbuslives établies suivant les rè- 
gles de l’art, 
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ARTICLE 9. —— Sous peine de déchéance, la société s'engage 

19) à créer des usines de lrailement des produits dans différents een- 
ires d’exploilation dont la capacité sera proportionnelle à la pro- 
dueclion des plantations: 


20) à développer. dans loule la mesure du possible, les moyens mé- 
caniques de transport el de travail; 


3) à imimobiliser dans les quinze i ns une somme de 1£/millions pour 
l'établissement de plantations c'heveas et des installations néces- 
saires pour le traitement: 

4°) à créer des cullures vivrières el alimentaires dans la mesure né- 
cessaire à la bonne alimentatior: des travailleurs si les circonstan- 
ces le nécessitent, 


ARTICLE 10, — ia concessionnaire ne peut abattre les arbres crois- 
Sant actuellement sur le lerrain que dans la mesure des défriche- 
uieilts nécesscires au développement de l'entreprise. 


ile s’enxage à n’abattre ou faire abattre des arbres pour la vente 
à des tiers qu'aux conditions d'obtenir FPautorisälion du Chef de la 
Province. el. en ce cas, de payer les laxes imposées pour la coupe du 
bois. 


ARTICLE 11. —- Les chemins ainsi que les sentiers indigènes où au- 
tres traversant les terrains concédés apparliennent au Domaine public: 
leur situation el leur largeur définitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel par le délégué du Commissaire de Province. 


ARTICLE 12. -— Même apres l’accuisilion par la société du droit de 
propriété, la Colonie se réserve le droit de reprendre, aux conditions 
de l'article 16 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923 sur la vente et 
la Iocalion, les lerres qui deviendraïernt nécessaires à une destination 
d'intérêt publie. Dans ce cas, la Société acceperail en compensaiton, 
dans la même région, une parcelle de superficie ct de valeur équi- 
valentes à celle rétrocédée à la Co'onie, sans qu'il y ait lieu à indem- 
nisalion, sauf pour la valeur des construclions. planlations et impen- 
ses réalisées; ces valeurs seront fitées de commun accord ou par des 
experts. 


ARTICLE 15. — Les frais d'acte, d'enregistrement, de bornage et de 
délimitation des terres, même provisoires, sont à charge de la So- 
ciélé. | 

Les terres acquises en propriété ne pourront être vendues. louées, 
hypothéquées ou grevées de droits de servitude qu'avec l'autorisation 
préalable et écrite du Ministre des Colonies. 


ARTICLE 4, — La Société aura l’usage graluit des terrains doima- 
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niaux non bâtis ni mis en culture pour l'établissement des voies de 
communication el de transport nécessaires à ses exploitations. 


Le projet de tracé devra être déposé au Commissariat de district. 
Le Commissaire de district pourra faire opposition à leur exécution 
totale ou partielle endéans les trois mois qui suivent ee dépôt, En cas 
de contestation, le Commissaire Provincial statuera souverainement. 


Le Gouvernement pourra, en tout temps, déclarer d'utilité publi- 
que et reprendre, moyennant préavis d’un an, pour la Colonie, les 
routes et les voies de communicalion diverses créées par la Société, 
en prenant à sa charge les frais d'entretien el moyennant payeinent 
de la valeur du matériel de lransport, le tout à dre d'experts, étant 
tenu comple des amortissements normaux, 


La Sociélé ne pourra élablir ni péage, ni service publie de trans- 
port qu'avec l'aulorisation du Gouverneur Général el aux conditions 
que celui-ci délerminera, Seules seront accessibles à tous les routes 
créées par la Sociélé à déterminer par le Commissaire Provincial. 


ARTICLE 195. — La Société choisira 80 % au moins de son person- 
nel blanc parmi des personnes de nalionalité belge, qu'il s'agisse du 
personnel dirigeant ou du personnel suballerne de son entreprise; 
80 % au moins du malériel et des approvisionnements nécessaires 
à son exploitation seront de provenance belge, le toul sauf exception 
autorisée par le Minisire des Colonies. La Société réservera par prio- 
rilé, à la Belgique, aux conditions du marché mondial, la moitié au 
moins de la production non consommée sur place ou dans les colo- 
nies voisines, sauf exception autorisée par le Ministre des Clonies. 


ARTICLE 16, — Le Minisire des Colones pourra nommer un délégué 
auprès de la Société, Ce délégué aura la faculté d'assister avec voix 
délibérative aux réunions du conseil d'administration et du collège 
des Commissaires. [l aura tous les droits de contrôle el de surveil- 
lance qui appartiennent aux Administrateurs et Commissaires. Il sera 
convoqué à loutes les réunions du conseil d'Adininistration et du col- 
lège des Commissaires ainsi qu'aux assemblées générales. Il recevra 
copie de toutes les communications, Ce délégué aura droit à une 
indemnité qui sera fixée d'accord avec le Ministre des Colonies et à 
charge de la Société, 


ARTICLE 17. — ['inexéculion des conditions générales de l'arrêté 
royal du 3 décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux des 17 
aoûl 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930 et des conditions spéciales 
reprises ci-dessus, donnera au Gouvernement le droil de faire pronon- 
cer la résiliation de la présente convention. | 


Fait à Bruxelles le 29 juin 1939. 


Le [49 
ART. 2. ART, 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniëén :is 
chargé de l’exéculion du présent|belast met de uilvoering van dit 


décret. decrect. 
Donné à Bruxelles, le 22 décem-| Gegeveu Le Brussel. den 22 De- 
bre 1939. cember 1939 
LEGPOLD, 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Minisire des Colomies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Dates. 


28 mai 1938. — Approbation 


12 décembre 1939. —- D, — Terres, — 


Echange de terrains sis à Kitega 
et à proximité de cette localité 
entre le Ruanda-Urundi et la 
Société des Missionnaires d’Afri- 
que, Pères Blancs de l’Urundi. 
-— Convention du 23 mai 1989. 
— Approbation 


22 décembre 1939. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant une concession 
en emphytéose à M. Rensonnet, 
d'un terrain d'une superficie de 
127 ha., 13 a., 48 ca., sis à 
Tokodo (territoire de Babira- 
Walese) | 


22 décembre 1939. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant la concession en 
occupation provisoire à la So- 
ciété des Mines d'Or de Kilo- 
Moto, d’un terrain de 46 hecta- 
res, sis à Dele 


22 décembre 1939. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant la concession 
en occupation provisoire à la 
« Société Minière de Bafwabo- 
li », d’un terrain de 188 ha., 48 
a., sis à Tabili (District de Stan- 
leyville). RE 
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22 décembre 1939. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant la concession en 
occupation provisoire à la Société 
Anonyme Plantations et Entre- 
prises Coloniales, d'un terrain de 
885 hectares, sis à Masamba (ter- 
ritoire de Kasongo) 


22 décembre 1939. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant une convention 
intervenue le 9 septembre 1939 
entre la Colonie et la Société 
« Lukolela-Plantations ». 


194. 


198 


| 
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Mei 


4 + 


Overeenkomst van 28 
1938. — Goedkeuring 


12 December 1939. — D. —— Gronden. 


— Kuiïiling tusschen Ruanda- 
Urundi, en de « Société des 
Missionnaires d'Afrique, Pères 
Blancs de l’Urundi » van gron- 
den te Kitega en in de nabij- 
heid van deze plaats gelegen, —— 
Overeenkomst van 23 Mei 1939, 
— Goedkeuring 


22 December 1989. — Verslag van den 


Kolonialen KRaad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van een concessie in erf- 
pacht aan den Heer Rensonnet, 
van een grond van 127 Ha. 
13 a., 48 ca., te Tokodo (Ge- 
west der Babira-Walese) 


22 December 1939. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring der concessie, in voorloo- 
pige bezitneming, aan de « So- 
ciété des Mines d'Or de Kilo- 
Moto » van een grond van 46 
hectaren, te Dele 


22 December 1939, — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeuring 
der concessie, in voorloopige be- 
zitneming, aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli », van een 
grond van 183 ha, 48 à, te Ta- 
bili (District Stanleystad) | 


22 December 1939. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring der concessie, in voorloo- 
pige bezitneming, aan de N, V. 
« Plantations et Entreprises Co- 
loniales » van een grond van 885 
ha., te Masamba (gewest Kason- 
go) 5, à 


22 December 1939. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van een overeenkomst Op 
9 September 1939 gesloten tus- 
schen de Kolonie en de ven- 
nootschap «  ELukolela-Planta- 
tions » - 
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183 
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198 
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22 December 1939. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand 
aan de « Société des Missionnai- 
res du Sacré-Cœur » van een 


22 décembre 1939. — Rapport du Con- 
seil Colonial sur un projet de 
décret approuvant la cession gra- 
tuite à la Société des Missionnai- 
res du Sacré-Cœur, d’un terrain 
de 100 hectares, sis à Ikela (Di- 


strict de la Tshuapa) . . 204 grond van 100 hectaren, te 
Ikela (District ‘Eshuapa) . . 204 
22 décembre 1939. —— Rapport du Con- 22 December 1939. — Verslag van 


seil Colonial sur un projet de dé- 
cret relatif à la cession gratuite 
à la Congrégation des Pères Pré- 
montrés, d'un terrain d’une su- 
perficie de 50 hectares, sis à An- 
godia (Territoire de Buta 


22 décembre 1939. — Kapport du Con- 


ceil Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant la concession en 
occupation provisoire à la « So- 
ciété Minière de Bafwaboli », 
d’un terrain de 100 hectares, sis 
à Adjangwa (Territoire de Lubu- 
tu) : 


22 décembre 1939. — Kapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant la concession en 
occupation provisoire à la « So- 
ciété Minière de Bafwaboli », 
d'un terrain de 300 hectares, sis 
à Ebengi (Territoire de ELubu- 
tu) RE 


29 décembre 1939. — Rapport du Con- 


ceil Colonial sur un projet de dé- 
‘cret approuvant la concession 
en occupation provisoire à la 
« Société Minière de Bafwabo- 
li », d'un terrain de 503 hecta- 
res, sis à Itaka (Territoire de 
Lubutu) 


22 décembre 1939. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant la concession 
en occupation provisoire à Îa 
« Société Minière de Bafwabo- 
li », d'un terrain de 100 hecia- 


res, sis à Makere (Territoire de 








den Kolomialen Raad over een 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van den kosteloozen 
afstand aan de « Congrégation 
des Pères Prémontrés » van een 
grond van 50 hectaren, te An- 
godia (Gewest Buta) 


22 December 1939. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring der concessie, in voorloopi- 
ge bezitneming, aan de « Société 
Minière de Bafwaboli » van een 
grond van 100 hectaren, te Ad- 
jangwa (Gewest Lubutu) 


cember 1939. —— Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring der concessie, in voorloo- 
pige bezitneming, aan de « So- 
ciété Minière de Bafwaboli » van 
een grond van 800 hectaren, te 
Ebengi (Gewest Lubutu) 


22 December 1939, — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring der concessie, in voorloopige 
bezitneming, aan de « Société 
Minière de Bafwaboh » van een 
grond van 503 hectaren, te Itaka 
(Gewest Lubutu) 


22 December 1939. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring der concessie, in voorloo- 
pige bezitneming, aan de « So- 
ciété Minière de Bafwaboli » van 
een grond van 100 hectaren, te 


Bafwasende) ., CE Makere (Gewest-Bafwasende) . 229 


22 décembre 1939. — Rapport du Con- :::2 December 1989. — Verslag van den 
seil Colonial sur un projet de dé- | Kolonialen Raad over een ont- 
cret approuvant la concession werp van decreet tot goedkeu- 
en occupation provisoire à la ring der concessie, in voorloo- 
« Société Minière de Bafwabo- pige bezitneming, aan de « So- 
li » d’un terrain de 50 hectares, ciété Minière de Bafwaboli » 


$ Dates. 


——<… 


à Makere 
tu) 


(Territoire de Lubu- 


22 décembre 1939. — Kapport du Con- 


seil Colouial sur un projet de dé- 
cret portant : 1° cession, à la 
Société des Missionnaires d’Afri- 
que, Pères Blancs de l'Urundi, 
de deux terrains de 28 et 2 hec- 
tares, sis à proximité de la cir- 
conscription urbaine de Kitega 
et 2° rétrocession, au Ruanda- 
Urundi, par la dite Société, de 
deux parcelles d’une superficie 
totale de 10 hectares, dans la 
circonscription urbaine de Kite- 


ga 


22 décembre 1939. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de dé- 
cret accordant un permis d'ex- 
ploitation à la Société « Les Mi- 
nes d'Or de Kindu (Kinor), 
dans le domaine minier de la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains 


» 


22 décembre 1939. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de dé- 
cret octroyant un permis d’ex- 
ploitation à la Société Minière 
Cololacs dans le domaine minier 
de la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains 


22 décembre 1939. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur le projet de dé- 
cret approuvant une convention 
pat laquelle M. Augustin 
Dierckx, résidant à Katana (Ki- 
vu, est autorisé à rechercher les 
mines au Ruanda-Urundi 


8 janvier 1940, — A. R. — Mines. — 


Domaine minier de la Compa- 


gnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Eacs 


Africains. — Permis d’exploita- 
tion n° 818, délivré à la So- 
ciété « Symétain ». — Appro- 
bation Due 
19 janvier 1940. — D, — Mines. — 


Domaine minier de la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
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| stand, 


van een grond van 50 Hectaren, 
te Makere {Gewest-Lubutu) . 


| 22 December 1939. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet 19 tot af- 
door Ruanda-Urundi, aan de 
« Société des  Missionnaires 
d'Afrique, Pères Blancs de l'U- 
rundi », van twee gronden van 
23 en 2 hectaren, nabij het 
stadsgebied Kitega en 2° tot 
wederafstand aan Ruanda-Urun- 
di, door voormeld Genootschap, 
van twee gronden, te zamen 10 
hectaren, in het stadsgebied Ki- 
tega Sn ne 


22 December 1939. — Verslag van den 


Kolonialen IRaad over een ont- 
werp van decreet waarbij aan 
de vennootschap Les Mines 
d'Or de Kindu (Kinor) een 
mijnbouwvergunning wordt ver- 


t 
» 


leend in het mijngebied der 
« Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains 


22 December 1939. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot verleening 
van een mijnbouwvergunning 
aan de « Société Minière Colo- 
lacs » in het mijngebied van de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 


Lacs Africains » 


22 December 1939. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 


ring van een  overeenkomst 
waarbij aan den heer A. 
Dierckx, verblijf houdend te 


Katana (Kivu), vergund wordt 
de mijnen in Ruanda-Urundi op 
te sporen 


8 Januari 1940, — K. B. — Mijnen. 


10 Januari 


— Mijndomein van de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Mijnbouw- 
vergunning n' 848 afgeleverd 
aan de vennootschap « Symé- 
tain ». — Goedkeuring 


1940. D. — Mijnen. 
— Mijndomein van de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
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Dates. 


Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. — Permis d’exploitation 
accordé à la Société « Les Mines 
d'Or de Kindu » pour le polygo- 
ne Kawasimba ur re à 


10 janvier 1940. — D. — Mines. — Do- 


maine minier de la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. — Permis d'exploitation 
accordé à la Société Minière Co- 
lolacs pour le polygone « Colo- 
mines Est n° 2) 


10 janvier 1940, — D, — Mines. — 


Domaine minier du Ruanda- 
Urundi. — Concession minière 
accordée à M. A  Dierckx. — 
Approbation 


12 janvier 1940. —— A. R. —— Mines. 


— Domaine minier de la Compa- 
gnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. — Permis d’exploita- 
tion n°% 815, 816 et 317, délivrés 
à la Société Minière du Lualaba 
(Miüiuba). — Approbation 


Erratum. — B. O. septembre 1937. — 


2° partie, page 553, al. 4. 


— 148 — 


Pages. Dagteekeningen. 


Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Mijnbouw- 
vergunning verleend aan de 
vennootschap « Les Mines d'Or 
165 de Kindu » (Kinor) voor den 
veelhoek Kawasimba . 


10 Januari 1940. — D. — Mijnen. — 
Mijndomein van de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. —  Mijnbouw- 
vergunning verleend aan de ven- 
nootschap « Société  Minière 

169 Cololacs » voor den veelhoek 
Colomines Oost n° 2) 


10 Januari 1940. — D. — Mijnen. — 
Mijndomein van de Ruanda- 
Urundi. — Mijnconcessie ver- 
leend aan den heer A. Dierckx. 
175 —  Goedkeuring 


12 Januari 1940. —- K. B. — Mij- 

nen, — Mijndomein van de 

« Compagnie des Chemins de fer 

du Congo Supérieur aux Grands 

É Lacs Africains ». — Mijnbouw- 

vergunningen n'# 315, 316 en 

317 afgeleverd aan de « So- 

157 | ciété Minière du Lualaba (Mi- 
luba). — Goedkeuring 





, Erratum. — DB. O., 15 September 
242 | 1937, 2° deel, bz. 553, al 4. 


Er ue D ue 


Blabz.” 


165 


169 


175 


157 


242 
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Mines. — Domaine minier de la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Permis d’ex- 
ploitation n° 318, délivré à la. 
Société Symétain. __ Approba- 


tion. | : 


nm 


LEOPOLD TIT, Ror nes BeLces, 


À tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l’Etai 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 2 mars 
1932, approuvant les statuts de la 
société Symétain ; 


Vu les décrets des 16 février 
1933, 19 décembre 1933, 11 sep- 
tembre 1936 et 23 février 1938 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n°5 1807, 1813, 1815 
à 1819 inclus. 2462, 2545 4079 
et 9297 au Syndicat Minier Afri- 
Cain ; 


Vu la cession de ces permis à la! 


Société Symétain; 


Mijnen. — Mijndomein van de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur atux 
Grards Lacs Africains », 
Mijnbouwvergunning n' 318 af- 
geleverd aan de vennootschap 
Symétain. — Goedkeuring,. 


LEOPOLD III, KoniNc per DELGEN 

Aan allen, tegenwoordigen en 
loekomenden, Er. 

Gezien de overeenkomest van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhankelijken 
Congoslaal en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 


r'eur aux Grands Lacs Africains »: 


(Gezien de overeenkomst van 9 
November: 1927, gesloten tusschen 
hel Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux. 
(irands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreel van 30 Jun: 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
2 Maart 1932, houdende goedkeu- 
ring van de statuten der vennoot- 
schap < Symétain »: 


Gezien de decrelten van 16 Fe- 
bruari 1933, 19 December 1933, 
T4 September 1936 en 28 Fe- 
bruari 1938 houdende goedkeuring 
van de aflevering der bijzondere 
vergunningen n° 1807, 1813, 
1815 tot en met 1819, 2462, 2545, 
4079 en 5297 aan het « Syndicat 
Minier Africain » ; | 


Gezien de afstand van bedoelde 
vergunningen aan de Vennoot- 
schap « Symétain » ; 
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Vu les avis favorables émis par| Gezien de gunstige adviezen door 
le Comité Minier des Grands Lacs|het Mijncomité der «Grands Lacs» 
en sa séance du 18 décembre | uitgebracht in zijn vergadering van 
1935; 18 December 1935; 


Considérant qu'il a été découvert! Overwegende dat door de Ven- 
des gisements d’étain par la So-|nootschap « Symétain » tinlagen 
ciété Symélain, dans les terrains | ontdekt werden in de gronden ge- 
couverts par les permis spéciaux|dekt door de bijzondree vergun- 
détenus par cette société; ningen waarvan deze vennootschap 

| houdster is; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën; 
Nous avons arrêté et arrêtons : ! Wij hebben besloten en Wij 
| besluiten ; 


| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





Est approuvé le permis d'exploi-| Wordt goedgekeurd de ontgin- 
tation délivré sous le n° 318, le 34 ningsvergunning, den 81° October 
octobre 1939, à la Société Symé- | 1939 onder n° 318 afgeleverd aan 
ain, par la Compagnie des Che- | de vennootschap « Symélain » door 
mins de fer du Congo Supérieur (le « Compagnie des Chemins de 
aux Grands Lacs Africains. fer du Congo Supérieur aux 

Grands Lacs Africains ». 


Ce permis confère à la societé Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droit d’exploi-| c0ncessiehoudende  vennootschap 
ter depuis la date de la publication {het recht toe vanal den dag der 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- bekendmaking van dit besluit {ol 
cembre 2010, les gisements d’étain|0p 31 December 2010, de linlagen 
compris dans le polygone dénom-|te ontginnen die gelegen zijn in 
mé Kalima 2, couvrant une super- den veelhoek genaamd Kalima 2 
ficie de 6170 hectares. hebbende een oppervlakte van 

6170 hectaren. 


Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly-|documenten geven de beschrijving 
gone Kalima 2 la description ci-|hierna der grenzen van den veel- 


après. hoek Kalima 2. 
A, — DESCRIPTION DES A. — BESCHRIJVING VAN DE 
LIMITES DU POLYGONE. GRENZEN VAN DEN VEELNOEK 


De la borne 1 la limile traverse! Van grenspaal 1 loopt de grens 
la rivière Ulindi, suivant une nor- over de rivier Ulindi volgens eerre 
male au cours de cetle rivière jus- | met den loop van deze rivier nor- 





LÀ 


qu’à la borne 2, située à 142 m.00 | male ljin Lol aan grenspaal 2, ge- 


azim, 27 gr, 01 de la borne 1. 


De la borne 2, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Madja- 
kala jusqu'à la borne 3, située à 
3538 m. 00 azimut 25 gr. 76 de la 
borne 2; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 547 m. 20 azüm, 23 gr. 66 
mène à la borne 4; 


U 


De la borne 4. un alignement 
droit de 80 m. 00 azim, 391 gr. 44 
méne à la borne 4 bis: 


De la borne 4 bis, la limile suit la 
rive gauche de la rivière Madja- 
kala jusqu’à Ia borne 5, située à 
2144 im, O0 azim, 45 gr. 34 de la 
borne 4 bis; 


legen op 142 m, 00, azim. 27 
er. Of van grenspaal 1; 


Van grenspaal 2, volgt de grens 
den linkeroever van de rivier Mad- 
jakala tot aan grenspaal 3, gelegen 
op 3538 im, 00 azim. 25 gr. 76 van 
srenspaal 2; 


Van grenspaal 3, leidt een rechte 
rooilijn van 547 m, 20 azim, 23 gr. 
66 naar grenspaal #4; 


Van grenuspaal 4. leidt een rechte 
rooilijn van 80 m., 00 azim. 391 gr. 
44 naar grenspaal #4 bis; 


Van grenspaal 4 bis, volgi de 
grens den linkeroever van de rivier 
Madjakala tol aan grenspaal 5, ge- 
legen op 2141 m. 00 azim. 45 gr. 
34 naar grenspaal 4 bis: 


De la borne 5, un alignement} Van grenspaal 5, leidt een rech- 
droit de 1001 m. 80 azim. 414 gr. lle rooilijn van 1001 m, 80 azim. 


63 inéènc à la borne 6; 


De la borne 6. un alignement 
droit de 857 m, 10 azim, 164 gr. 
25 méne à la borne 6 bis: 


De la borne 6 bis, un alignement 
droil de 687 im. 70 azim. 160 gr. 
11 imône à la borne 7; 

De la borne 7, un alignement 


droit de 996 in. 20 azim. 42 gr. O1 
meéne à Ja borne 8; 


De la borne 8, un alignement 
droit de 1020 m, 50 azim. 69 gr. 
16 mène à la borne 9; 


De la borne 9, un alignement 
droit de 1004 m, 30 azim, 97 gr. 
29 mène à la borne 10; 

De la borne 10, un alignement 
droit de 982 m. 10 azim. 123 gr. 
93 mêne à la borne 11: 


De la borne 11, un alignement 
droit de 463 ‘1m. 40 azim, 138 gr. 
79 mène à la borne 12; 


| il4 gr. 63 naar grenspaal 6; 


Van grenspaal 6, leidt een rechle 
rooilijn van 857 m, 10 azim, 164 
gr. 20 naar grenspaal 6 bis: 


Van grenspaal 6 bis, leidt een 
rechle rootfijn van 687 in, 70 aziim. 
IG gr, 77 naar grenspaal 7; 


Van grenspaal 7, leidt een rech- 
Le rooïlijn van 996 m. 20 azim. 
42 gr, OT naar grenspaal 8; 


Van grenspaal 8, leid£ een rech- 
ic rooilijn van 1020 m, 50 azim. 
69 gr, 16 naar grenspaal 9; 


Van grenspaal 9, leidt een rech- 
Le rooiïilign van 1004 m. 30 azim. 
97 gr. 29 naar grenspaal 10; 


Van grenspaal 10, leidi een rech- 
te rooilijn van 982 m. 10 azim. 
123 gr. 58 naar grenspaal 11: 


Van grenspaal 11, leidt een rech- 
te rooïlijn van 463 m., 40 aziin. 
138 gr, 79 naar grenspaal 12: 
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be la borne 12, la limite suit la 


rive gauche d'un affluent de droite. 
de la rivière Bilimane jusqu'à son 
dernière ri-: 
laaste rivier tot aan grenspaal 13, 


confluent avec cette 
viére à la borne 13, située à 762. 
40 azim. 202 gr 80 de la borne 
le: 


De la borne 13, la little traverse 
la rivière Bilimane suivant unc 
normale au cours de cette rivière 
jusqu à la borne 4, siluée à 20 1, 
00 azim. 170 gr. 47 de Ia borne 13: 


De la borne 4, la Hiraite suit [a 
rive gauche de la rivière Bilimane 
Jusqu'à la borne 19, siluée à 
2L0% in. 10 azim. 288 gr. 20 de la 
borne 14: 


De la borne 15, la limite suit la 
rive droile d'ün affluent de gan- 
mviôre Billmane jusqu’à 
1 source de cel affluent à la borne 
16, située à 1069 m. 70 azin. 
ii gr, 883 de la borne 15: 


nA “ 1 ] 
EUR de Le 


De la borne 16, un alignement 
droit de 163 m. 40 azim, 131 gr. 
#1 niène à la borne 17; 


De Ja borne 17, un alignement 
droit de 140 m, 50 azum, 204 gr. 
53 méne à la borne 18; 


De la borne 18, un alignement 
droit de 479 m. 20 azim. 240 gr 
84 mène à la borne 19: 


De la borne 19, un alignement! 
droit de 510 m. 90 azim. 256 gr. 
41 mène à la borne 20: 


De la borne 20, la Limile suit k 
rive gauche de la rivière Kabili I 
jusqu'à son confluent avec la ri- 
vière Ufandi, à la borne 21, située 
à 3815 m. 60 azim. 217 gr, 42 de 
la borne Z2ÙU: 


Van grenspaal 12, volgl de grens 
den linkercever van de rechtertoe- 
vloeung van de rivier Bilimane tot 
aan haar samenvloeiing met deze 


gelegen 0p 762 m, 40 azim, 202 
gi. GU van grenspaal 12; 


Van grenspaal 13, loopt de grens 
over de rivier Bilimane volgens 
cene met den loop van deze rivier 
noriuale lijn tot aan grenspaal 14, 
gelegen op 20 m. 00 azim. 170 gr. 
+7 van grenspaal 13; 


Van grenspaal 14, volgt de grens 
den linkersever van de rivier Bili- 
mane Lot aan grenspaal 15, gele- 
gen Op 2402 m. 10 azim, 238 gr. 
20 van grenspaal 14: 


Van grenspaal 15 voligt de grens 
den rechleroever van een linker- 
loevyloeling van de rivier BHimane 
tot aan de bron van deze (oe- 
vloeting lol aan grenspaal 16, ge- 
legen op 1069 m, 70 azimuth 151 
gr. 93 van grenspaal 1%; 


Van grenspaal 16, leidi een rech- 
Le rootfijn van 163 m., 40 azim. 131 
gr. 81 naar grenspaal 17; 


Van grenspaal 17, leidt een rech- 
ie rooilijn van 140 m. 50 azin. 
204 gr, 08 naar grenspaal 18: 


Van grenspaal 18, leidt een rech- 
le rooil'jn van #79 m., 20 azim. 
211} gr, 84 naar grenspaal 19; 


Van grenspaal 19. leidt een rech- 
Le rooilijn van 510 m. 90 azim. 
296 gr. 44 naar grenspaal 20: 


Van grenspaal 20, volgt de grens 
den linkeroever van de rivier Ka- 
bili } Lot aan haar samenvioeling 
met de rivier Ulindi, tot aan gren- 
sp&aal 21, gelegen op 5813 m. 60 
azim. 217 gr, 42 van grenspaal 
20 ; 


FE Si 
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De la borne 21 la limite suit la: 


rive droite de la rivière Ülindi jus- 
qu’à la borne 22 siluée à 565 m, 70 
azin. 89 gr. 42 de la borne 21: 


De la borne 22, ia linyite traverse 
la rivière Ülindi suivant une nor- 
male au cours de celle dernière ri- 
vière jusqu'à la borne 23. située à 
4149 m. 00 azim., 201 gr. 93 de la 
borne 22; 


De la borne 23, la limite suit la 
rive gauche de l’Ulindi iusqu'à son 
confluent avec la rivière Makoma 
à la borne 24 située à 6254 m. 60 
azim, 307 gr. 63 de la borne 23; 


De Ia borne 24, la limite traverse 
la rivière Ulindi suivant une nor- 
male au cours de cette rivière jus- 
qu'à la borne 25. située à 176 mi. 
80 azim, 868 gr. 37 de la bornc 
24: 


3 


De la borne 25, un alignement 
droit de 310 m. 40 azim, Ogre. 35 
‘ione à Ja borne 26: 


De la borne 26, un alignement 
droit de 578 m. 50 azim, 37 gr. 19 
mfne à la borne 27; 


De Ia borne 27, un alignement 
droit de 1066 m. 60 azim. 398 gr. 
92, mène à la borne 28: 


De la borne 28, la limite traverse 
la rivière Ulindi suivant une nor- 
male au cours de cette rivière jus- 
qu'à la borne 29, située à 17% m. 
211 azim, 320 gr. 81 de la borne 
20. 


De la borne 29, la limile suit la 
rive gauche de la rivière Ulind: 
jusqu à la borne 1, située à 944 m 
30 azim. 329 gr. 86 de la borne 
29 : 


Van greuspaal 214, volgt de grens 
den rechieroever van de rivier 
Ulindi tot aan grenspaal 22 gele- 
gen op 365 m. 70 azim, 89 gr. 42 
van grenspaal 21; 


Van grenspaal 22, loopl de grens 
over de rivier Ulindi volgens eene 
met den locp van deze rivier nor- 
ineie lijn lot aan grenspaal 
2elegen op 149 mn, 00 azin:, 201 
er. 93 van grenspaal 22; 


29 
ASE 


Yan grenspaal 23, volgt de grens 
den linkeroever van de Ülinai lol 
aan haar samenvloeüng mel de ri- 
vicr Makoma Lot grenspaal 24, ge- 
legen op 6294 in. 60 azim, 307 gr. 
63 van grenspaal 23; 


van grenspaal 24, loopt de grens 
over de rivier Ulindi volgens eene 
iuct den 100p van deze rivier nor 
inale lijn Lol äan gr'enspaal £9, ge- 
lesen op 176 1. 80 aziin, 968 gr. 
or van grenspaal 24; 


van grelispaal 29, leidt een rech- 
te rooiijn van 310 m, 10 azim. 
0 gr, 35 naar grenspaal 26; 


“an grenspaal 26 leidi een rech- 
&e rooilijn van 578 m, 950 azim. 
34 gr. i9 naar grenspaal 27; 


van grenspaal 27, leidt een rech- 
te rooïlijn van 1066 m. 60 azim. 
098 gr. 2 naar grenspaal 28; 


Yan grenspaal 28, loopt de grens 
over de rivier Ülindi volgens eene 
niet den i00p van deze rivier nor- 
male lijn tot aan grenspaal 29 ge- 
legen op 174 im. 20 azim, 8320 gr. 
31 van grenspaal 28: 


Van grenspaal 29, volgt de grens 
uen linkeroever van de rivier Ulin- 
di tot aan grenspaal !, gelegen op 
944 m, 30 azim, 829 gr. 86 van 
grenspaal 29; 
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B. _ REPERAGE DE QUELQUES! L. 


BORNES D'’ANGLES DU 
POLYGONE, 


La borne 1 est située à 142 ni. 
00 azim, 227 gr. O1 du confluent 
des rivières Madjakala-Ulindi: 


La borne 2 est située au con- 
fluent des rivières Ülindi el Madja- 
kala : 


La borne 5 est située à 294 m. 
61 azim, 214 gr. 91 du confluent 
des rivières Bisonga et Madjakala : 


La borne G est située à 1042 m. 
90 azhm. 132 gr. 87 du coniluenl 
des rivières Bisonga et Madjakala: 


ré 


La borne 7 est située à 2517 m. 
90 aziiw. 190 gr, 93 du confluent 
des rivières Disonga et Madjakula: 


La borne 13 est située au evn- 
iluent de la rivière Bilimane avec 
son 1% affluent de droite compté 
à pariir de sa source. Ge confluent 
est lui-même silué à 5845 im 1€ 
az. 120 gr. 88 du confluent des 
rivières Madjakala et Bisonga, 


La borne 15 est située au con- 
fluent de la rivière Bilimance avec 
son affluent G. I. Ge confluent es! 
lui-mêime situé à 5444 mm. #0 azin. 
9 gr, 93 du confluent des rivières 
Ulindi et Kabili I. 


La borne 21 est située au con- 
fluent des rivières Ulindi et Kabili 
13 


La borne 22 est située à 565 m. 
70 azim. 289 gr. 42 du confluent 
des rivières Ulindi et Kabili I. 


— RICHTING VAN ENKELE 
HOUENKGRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEXK. 


Grenspaal i is gelegen op 142 m. 
O0 azim, £27 gr. U1 van de samen- 
vlueling der rivieren Madjakala- 








jinenvloeling der 


Ülindi; 

Urenspaal 2 is gelegen aan de 
samenvloeing der rivieren Ülindi 
en Madjakala ; 


Grenspaal 5 is gelegen op 294 m. 
61 aziim, 214 gr. 91 van de samen- 
vloeiling der rivieren Bisonga en 
\tadjakala ; 


Grenspaal 6 is gelegen op 104% 
1, 90 azim, 132 gr, 87 van de sa- 
menvloeling der rivieren Bisonga 
en Madjakala ; 
gelegen op 2517 


gr. 93 van de sa- 
vivieren Bisonga 


Grenspaal 7 16 
in, 90 azim. 10 


eti Madjakala ; 


Grenspaal 13 is gelegen aan de 
samenvlueling van de rivier Bili- 
itane nel haar ist rechtertoe- 
vloeiing berekend van haar bron of. 
Deze samenvloeïing bevindt zich 
zelf op 58495 mm. 10 azim. 120 gr. 
8S van de samenvioeiing van de r1- 
vVieren1 Àladjakala en Bisonga,. 


Grenspaal 15 is gelegen aan de 
-amenveloeiing van de rivier Bi- 
limane net haar toevloenng G. I 
Deze samenvloeiing bevindt zich 
zelf op 944% m. 40 azim. 9 gr. 93 
van de samenvloeiing van de rivie- 
ren Ulindi en Kabili E 


Grenspaal 21 is gelegen aan de 
satenvioeling van de rivieren 
Ulindi en Kabili L 

(Grenspaal 22 is gelegen op 565 
mn. 70 azim. 289 gr. 42 van de sa- 
menvloeling van de rivieren Ulin- 





di en Kabili IL. 
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La borne 23 est située à 1878 m.. Grenspaal 28 is gelegen op 1878 
10 azim, 391 gr. 09 du he nn, 10 azim, 8391 gr. 09 van de sa- 
des rivières Ülindi et Alisele:; | menviceiing van de rivieren Ulindi 
- en Alisele; 
| 


La borne 24 est située au con-! Grenspaal 24 is gelegen aan de 
fluent des rivières Makomä el|samenvloeiing van de rivieren Ma- 





Ulindi; koma en LUlindi; 

La borne 26 est située à 670 im. (Grenspaal 26 is gelegen op 670 
00 azim. 392 gr. 24 du confluent | m1. 50 azim. 392 gr, 24 van de sa- 
des rivières Makoma et Ulindi; linenvloeing van de rivieren Mako- 

ma en Ulindi; 

La borne 28 est située au con-| Urenspaal £8 is gelegen aan de 
fluent des rivières Kakutu et Ülin-|s1menvioeiing van de rivieren Ka- 
di. kutu en Ulindi. 

| 
O, — REMARQUES. G. — BEMERKINGEN. 


1. Les azimuts sont exprimés en! 1. De azimuths zijn uitgedrukt 
grades et en minutes centésimüiles, | in graden en in centesimale minu- 
Ils se mesurent à parür du Nord)ten, Zij worden gemeten vanaf het 
vrai et croissent dans le sens du !werkelijk Noorden en stijgen in 
mouvement des aiguilles d’'ur u | den zin van de beweging der wij- 
montre. _zers van een zakuurwerk. 


&. Dur les rives des cours d'eau: 2. Op de oevers van de voor gren- 
prises pour limites, la limite suit, Zeu genomen waterloopen, volgt 
le niveau le plus élevé qu'attei- de grens den hoogsien stand dien 
gnent les eaux de la rivière lorsi de wateren van de rivier, bij hun 
des crues périodiques normales, normaal periodieken was, berei- 

ken, 


ART. ©. ART. 2. 


Le concessionnaire a le droit! De concessiehouder heeft het 
sous réserve des droits des tiers, | recht onder voorbehoud der rech- 
indigènes ou non indigènes, et|len van derden Inlanders of niet- 
conformément aux lois, décrets et! Inlanders, en overeenkomstlig de 
règlements sur la matière, d’ex- | wetten. decrelen en reglementen 


ploiter les mines concédées. ter zake, de mijnen te ontginnen. 
Wäarvoor concessie wordt ver- 
leend. 
ART. 2. ART. 3. 


La concession s’étend au lit des! De concessie strekt zich uit tot 
ruisseaux ef rivières. Le conces-;, de bedding der beken en rivieren. 
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sionnaire ne pourra, toutefois, sans| Zonder de voorafgaande en sehbrif- 
l'autorisation préalable et par écrit} telijke toelating van den Gouver- 
ru Gouverneur Général ou de son|neur-Generaal of diens afgevaar- 
délégué, exécuter aucun travail|digde, mag de concessiehouder 
d'exploitation dans le lit des ri-[evenwel geen  ontginningswerk 
vières navigables ou flottables niluitvoeren in de bedding der be- 
sur les terrains qui les bordent,|vaarbare of vlotbare rivieren, noch 
dans une bande d'une largeur de!op de aangrenzende gronden, bin- 
10 mètres, à compter de la ligne[nen een strook van 10 meter 
formée par le niveau le plus élevé | breedtie, Le rekenen van de lijn ge- 
qu'aileignent les eaux dans leurs|vormd door den hoogsten stand 
crues périodiques. dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. | 
L'autorisation déterminera les| De toelating bepaalt de voor- 
conditions auxquelles Îles (ravaux| waarden waaronder de werken 
pourront êire exécutés. inogen worden uiigevoerd. 


ART. 4. ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques! De ontginning geschiedt op risico 
el périls du concessionnaire, 11 esl} van den concessiehouder. Hij is 
notamment responsable du dom-|namelijk verantwoordelijk voor de 
mage que causeraient aux fonds|schade die de bij beek of rivier ge- 
riverains, les travaux, même au-'legen erven lijden door de werken 
torisés, qu'il exécuterait dans les weike lhij, zelfs met toelating, uit- 
rivières et TUISSeAUX, voert in de beken en rivieren. 

I] paiera aux riverains, confor-! Hij betaall aan de eigenaars van 
mément à l'article 20 du décret du! den oever, overeenkomstig artikel 
30 juin 19183 (Code Civil, Livre IT, | 20 van het decreet van 30 Juni 

Titre IT) une redevance annuelle | 1913 (Burgerlijk Wetboek, boek 


proporlionnée aux dommages |Il titel fl), een jaarlijkschen cijns 
qu'ils subissent dans l'exercice de | naar evendigheid van de schade die 
leurs droits de riveraineté. zij ondergaan bij de uitoefening 
van hun rechten van eigenaars van 
den oever. 





ART. 5. ART, 5. 





Notre Ministre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent: belast met de uitvoering van dit 
arrêté. : besluiït, 

| 
| 


| 


Donné à Bruxelles, le 8 janvier, Gegeven le Brussel, den 8" Ja- 


1940. : nuari 4940. 
LEOPGLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege 
Le Ministre des Colon:es, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUVWER. 
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Mines. 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, — Permis d’ex- 
ploitation n°5 315, 316 et ©17, 
délivrés à la Société Minière de 
Lualaba (Miluba). — Approba- 
tion. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGEs. 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du 4 janvier 


1902, complétée par celle du 22 


juin 1903, imtervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu Ja convention du 9 novembre: 
1927, intervenue entre le Gouver-| 
nement de la Golonie et Ia Compa.- 


gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 80 juin 19°?2, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 16 décembre 
1933, approuvant les statuts de la 
Société Minière du Lualaba (Mi- 
luba) ; 


Vu les décrets du 21 décembre 
1936 et du 25 février 1938, ap- 
prouvant la délivrance des permis 
spéciaux n° 4181 à 4184 inelus, 
4236 à 4247 inclus 5039 à 5041 
inclus, au Comptoir Colonial Bel- 
gika et à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains; 


Domaine minier de la--Mijnen. 





—  Mijndomein van de 
« Cor:pagnie des Ghemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, — Miinbouwver- 
gunningen n° 315, 316 en 317 
afge!leverd aan de « Société Mi- 
nière du Lualaba » (filuba), —— 


Goedkeuring. 


CPR 


LEOPOLD IIT KoniNc DER BEI.GEN, 
Aan allen, legenwoordigen en 
ockomenden, ITEIL. 


Gezien de overeenkoms! van 4 
Januari 190%, aangevuld door de- 
van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhankelijken 
Cangostaal en de « Compagnie des 
Csemins de Fer du Congo Supc- 
ricur aux Grands Lacs Africains »: 


FAR 
AS 


üezien de overeenkomst van £ 
November 1921, geslolon lusschen 
“el Gouvernement van de Kolon'o 
en de « Compagnie des Ghemis 
ue fer di Congo Supérieur aux 
trands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreel van 30 Juni 
fL22, houdende gocdkeurimg van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1933, houdende 
guedkeuring van de statulen der 
« société Minière du Lualaba (Mi- 
luba) >»; 


Gezien de decreten van 21 De- 
cember 1936 en 25 Februari 1938 
houdende goedkeuring van de afle- 
vering der bijzondere vergunnin- 
gen n° 4181 Lot en met 4184, 
1256 tot en met 4247 5089 tot 
en met 5041 aan het « Comptoir 
Golonial Belgika >» en aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains » ; 


Vu la cession des permis ei-des- 
sus à la Société Miluba; 


Vu les avis favorables émis par 
le Cuimité Minier des Grands Lacs 
au cours de ses seances des #4 no- 
vembre 1936, du 16 février 19838; 


Considérant que la Société Mi- 
nière du Lualaba a découvert des 
gisements d’or el d'argent dans Îles 
terrains couverts par les permis 
spéciaux désignés ci-dessus; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Nous avous arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d exploi- 


Latiou délivré sous le n° 315, le 17 


octobre 1939, à la Société Minière 
du Lualaba (Miluba) par la Uom- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la Société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté Jusqu au 31 décem. 
bre 2010, les gisements d'or et 
d'argent compris dans le polygone 
dénommé Kakimena, couvrant une 
superficie de 91 hectares, 60 ares, 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kakimena la descripiion ei- 
après. 





Gezien de afsland van de hier- 
voren vermelde vergunningen aan 
de Vennooischap « Miluba »; 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomilé der «Grands Lacs» 
uilgebrachl in zijn vergaderingen 
van #4 November 1936 en 16 Fe- 
bruari 1938; 


Overwegende dat de « Société 
Miniére du Lualaba >» goud- en zil- 
verlagen ontdekt heeft in de gron- 
den die door de hiervoren vermel- 
de vergunningen gedekt zijn; 

Op de voordrach{ van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wi] 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
niugsvergunning den 17" October 
1939 onder n° 315 afgeleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba 
(Miluba) » door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
CAains ». 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende Vennootschap 
hel recht toe vanaf den dag der be- 
kendmaking van dit besluit tot op 
31 December 2.010 de goud-on- 
zilverlagen te ontginnen die gele- 
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Kakimena hebbende een opper- 
vlakte van 91 hectaren, 60 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kakimena. 
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À: == DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. | 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK: 
De la borne 1, la limite suit la rive gauche de la rivière Kokia jusqu’à la borne 2; 


Van grenspaal 1, volgt de grens den hinheroeuer van de rivier Kokia tot aan 
grenspaal 2; 


De la borne 2, un alignement droit de 141 m. 95 azimut 818 gr. 51, mène 
à la borne 3; 


È 


. 95 azimuih 318 gr. 51 naar 
grenspaal 3, 


Van grenspaal 2, leidt een rechte roothjn van 141 


D » 3, » D » » » 627 m. 74 » 6 gr. 02 » 4; 
» » 4, » » » » » 208 m. 10 » 3 gr. 19 » Ô; 
» » 5, » » » » » 208 m. 10 » 91 gr. 52 » 6; 
» » 6, ») » »n » » 683 m. 43 » 49 gr. 07 » 7; 
» » 1; » » » » » 118 m. 44 » 118 gr. 36 » 8; 
» » 8, » p » » » 241 m. 65 » 117 gr. 44 » 9; 
» » 9, » » » D » 864 m. 81 » 192 gr. 62 » I. 


B. — REPERAGE DE QUELQUES LDORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. - RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 
La borne 1 est située à 218 m. 19 azimut 47 gr. 73 du confluent des rivières 
Kokia et Kakimena; 


Grenspaal 1 is gelegen op 213 m. 19 az'muth 47 gr. 73 van de samenuloeñng der 
nuieren Kokia en Kakimena; 


La borne 2 est située au confluent des rivières Kokia et Kamambalu; 
Grenspaal 2 is gelegen aan de samenvlocring der rivieren Kokia en Kamambalu; 


La borne 3 est située à 459 m. 41 azimut 288 gr. 16 du confluent des rivières 
Kamambalu et Lukenia, 


Grenspaal 3 is gelegen op 459 m. 41 azimuth 238 gr. 16 van de samenvuloeüng der 
nivieren Kamambalu en Lukenia. 


» 5 » » 486 m. 99 » 374 gr. 51 » » » » 
» 7 » » 663 m. 62 » 376 gr. 12 » » » » 
| Kokia-Kakimena. 
C. — Remarques. — 1) Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centési- 


males. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 
sens du mouvement des aiguilles d’une montre. 


2) Sur les rives des cours d’eau prises pour limites, la limite suit 
le niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux de la rivière, lors des 
crues périodiques normales. 


11* 
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C. — Bemerkingen. — 1) Do &:imuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale 


minuten. Zij worden geïmeten vanaf het werkelijk Noorden en stj- 
gen in den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 
2} Op de oevers van de voor grenzen genomen waterloopen, volgt 
de grens den hoogsten siand dien de wateren van de rivier, bij hun 


normaal perodichen was. 


ART. &. 

Est approuvé 1e permis d'exploi- 
lalion délivré sous le n° 316, le 17 
octobre 1989, à la Société Minière 
du Lualaba (Miluba), par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, depuis la date de la publica- 
ton du présent arrêté, jusqu'au 31 
décembre 2.010 les gisements d’or 
et d'argent compris dans le polx- 
gone dénommé Kamakangi, ecu- 
vrant une superficie de 690 hecta- 
res. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kamakangi la deseriplion €1- 
après. 


De Ja borne 1, un alignement 


Van grenspaal 1, leidlt 


) » 2; ») ) » » 
» » d; ») ») ») » 
») )) 4, ») ») » ») 
» » 5, ») » ») » 
» ») 6, » » )) ) 
» » 7: ») ) ) )) 
) » 8, )) » ) )) 
») » 9, » » ») ») 
» » 10, » » » ) 
») » 11: » ») ») ») 
» » 12: » » » » 


droit de 


een rechte rooilign van 782: 


bereiken. 


ART. 


Wordt goedgekeurd de onigin- 
ningsvergunning den 17" October 
1939, onder n° 316 afgeleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba 
(Miluba) » door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


Deze vergunning Kkent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
ñel rechl Loe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dif besluit toi 
up 31 December 2.010 de goud- 
en zilveriagen te ontginnen die ge- 
legen zijn in den veelhoek ge- 
naamd Kamakangi hebbende een 
oppervlakte van 690 hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 


hoek Kamakangi. 
| 


782 m. 20 azimut 
à la borne 


mu. 20 azimuth 229 gr. SI, naar 

grenspaal 2; 
» 622 m. 90 » 217 gr. 19 » 3; 
» 487 m. 40 » 280 gr. 80 » 4; 
» «341 m. 80 » 348 gr. 95 » > 
» 545 m. 84 » 38 gr. 58 » 6; 
» 287 im. 06 » 297 gr. 36 » Fa 
, 129 m. 96 » ‘205 gr. 51 » 8; 
» 91 m. 84 n 307 gr. 91 » 9; 
» 651 m. 92 » 245 gr. 69 » 10; 
» 633 m. 42 » 288 gr. 75 » 11: 
» 488 m. 06 » 297 pes. cr 12 
» 8 m. 30 » 801 gr. 04 » 12’: 


229 gr. 51, mène 


2; 
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Dela borne 12, un alignement droit de 366 m. 76 azimut 257 gr. 18, mène 
à la borne 13; 

Van grenspaal 12", leidt een rechte rootijn van 366 m. 76 azimuth 257 gr. 18, naar 
grenspaal 13; 


» » 13, » » » » » 820 m. 38 » 285 gr. 86 » 14; 
ÿ) » 14, » ) ») ) » 589 m. 70 » 270 gr. 66 » 15; 
» » 15, » » D ») » 398 m. 831 » 200 gr. 10 » 16; 
)) » 16, » ) » p » 392 m. 65 ) 147 gr. 67 » 17; 
D » 17, » » » » » 369 m. 18 » 99 gr. 22 » 18; 
» » 18, » » » » » 427 m. 40 » 152 gr. 73 » 19; 
» » 19, » n » » » 461 m. 38  » 92 gr. 20 » 20; 
» __» 20, » D» _) » » 483 m. 49  » 25 gr. 96 » 21; 
» » 21, » ») ) » » 790 m. 15 » 48 gr. 35 » 22; 
» » 22, » » » » » 176 m. 78 » 114 gr. 98 » 23; 
» » 24, » » » ») » 442 m. 94 » 214 gr. 20 » 24: 
» » 24, » » » » » 475 m. 30 ) 151 gr. 23 » 25; 
» » 25, » » » » » 466 m. 47 D 90 gr. 24 » 26; 
» » 26, ‘“» » » » » 142 m. 73 D 46 gr. 56 » 27; 
» » 27, D ) n » » 297 m. 26 » 11 gr. 72 » 28; 
)) » 28, » » ») ») » 446 m. — ») 81 gr. 07 » 29; 
» » 29, » » ) » » 654 m. 26 » 3 gr. 87 » 80; 
» » 30, » » » » » 225 m. 28 » 83 gr. 94 » 81; 
» » 31, » » » » » 331 m. 78 » 46 gr. O1 » 32; 
») ») 32, ») )) ») ») » 391 m. 27 ») 143 gr. 39 » 83; 
» » 84, » » » » » 305 m. 74 » 108 gr. 44 » 34: 
) » 34, » » » » » 494 m. — » 48 gr. 19 » 35; 
> » 85, » ». » » » 502 m. 43 » 375 gr. 73 » 836; 
» » 36, » » » » » 550 m. 85 » 292 gr. 30 » 87, 
» » 87, » » » ») » 289 m. 77 » 261 gr. 49 » 88; 
» _ » 88, » » » » » 891 m. 93 » 345 gr. 67 » 39; 
» » 49, » » » » » 476 m. 64 » 16 gr. 57 » 40; 
») » 40, ») )) » ») » 523 m. 60 » 357 gr. 79 on» 41; 
» » 41, » °n ») ») » 410 m. 90 » 5 gr. 64 » il 


B. — REPERAGE DE QUELQUES PBORNES D’ANGLE DU POLYCONE. 
B. _ RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située à 215 m. 85 azi ut 82 gr. 08 du confluent des rivières 
Dimunu et Tangila; 


Grenspaal 1 is gelegen op 215 m. 85 az: nuth 82 gr. 08 van de samenuloeüng der 
nuieren Dimunu en Tangila; 


» À » » 219 m. 90 » 254 gr. 64 » Moncla - Nyamangwa; 
» 11 » » 403 m. 85 » 54 gr. 91 »  Kamakangi-Musima; 
» 13 » » 926 m. 92 » 19 gr. 45 » Biatawa - Kamalinga; 
» 17 » » 341 m. 90 » 225 gr. 52 » » » » 

» 20 » » 1135 m. 34 » 133 gr. 40 » ») » ») | 
» 23 » » 935 gr. 40 » 347 gr. 80 » Kokia-Mingola; 
» 26 » » 70 m. 50 » 196 gr. 66 » » » » 

» 32 » » 633 m. 76 » 266 gr. 29 » Kesema - Dianza; 


D 36 » » 8304 m. 60 » 49 gr. 09 » » » » 
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C. — Remarque. — Les azimut: sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir cu Nord vrai et croissent dans le sens du 


mouvement des aigvilles d’une montre. 
le 


C. — Bemerking, —- De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaf het werkehjk Noorden en stijgen in den 
zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 3. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
talion délivré sous le n° 817, le 17 
oclobre 1939, àla Société Minière 
du Lualaba (Miluba}), par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 


ART. 8. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning den 17" October 
1939 onder n' 317 afgeleverd aan 
de « Sociélé Minière du Lualaba 
(Miluba) » door de «< Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 


Africains. périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 

Ce permis confère à la Société! Deze vergunning kent aan de 

concessionnaire le droit d'exploi-|concessiehoudende  vennootschap 


ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 
cembre 2.010, les gisements d'or 
et d'argent compris dans le poly- 
gone dénommé Kamambh:lu, cou- 
vrant une superficie de 151 hec- 
lares, 6( ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limiles du poly- 
gone Kamanbalu la descriplion ei- 
après. 


À, 


hel recht {oe vanaf den dag der be- 
kendmaking van dit besluit Lot op 
31 December 2.010 de goud en zil- 
verlagen te ontginnen die gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd Ka- 
mambalu hebbende een oppervlak- 
te van 151 hectaren, 60 aren, 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kamambalu. 


_ DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À, — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 129 m. 20 azimut 225 gr. 96, mène 
à la borne 2; 

Van grenspaal 1, leidt een rech'z rooïil'in van 129 m. 20 azimuth 225 gr. 96, naar 
grenspaal 2; 
» » 2, » » » » » 461 m. 38 )) 292 gr. 20 » 3; 
D » 3, n D » » » 427 m. 40 » 352 gr. 73 » 4; 
» D 4, » » » » » 369 m. 18 » 299 gr. 22 )» 5; 
» » 5, » » » » » 459 m. 90 » 232 gr. 77 » 6; 
» » 6, » D» ») » » 101 m. 47 » 200 gr. 19 » 7: 
» » 7; » » » » » 398 m. 30 » 165 gr. 34 » 8; 
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De la borne 8, un alignement droit de 327 m. 52 azimut 115 gr. 90, mène 
à la borne 9, 

Van grenspaal 8, leidt een rechte rooiijn ven 327 m. 52 azimuth 115 gr. 90, naar 
grenspaal 9; 


» » 9, n » » » » 437 m. 26 » 192 gr. 39 » 10; 
» » 10, » » » » » 381 m. 89 » 121 gr. 82 » Il; 
» » 11, » » » D » 203 m. 10 » 8 gr. 19 » 12; 
») » 12, )) ») » » » 208 m. 10 » 91 gr. 52 » 13; 
» » 18, » » » » » 683 gr. 43 » 49 gr. 07 » 14; 
» » 14, » » » » » 118 m. 44 » 118 gr. 36 » 15; 
») » 15, » ») ») » » 305 m. 54 » 8 gr. 62 » 16; 
» » 16, ») ») » » » 351 m. 04 . 363 gr. 64 » 17; 
» x ‘17, » » » » » 186 m. 23 » 322 gr. 03 » 1. 


B. -_ REPERAGE DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 2 est située à 1135 m. 34 azinut 183 gr. 40 du confluent des rivières 
Biatawa et Kamalinga; 


Grenspaal 2 is gelegen op 1135 m. 34 azimuth 133 gr. 40 van de samenvloeñng der 
rivieren Biatawa en Kamalnga; 


» sl » » 841 m. 90 » 225 gr. 52 5» ) » » 

» 12 D » 663 m. 62 » 376 gr. 12 »  Kokia Kakimena; 

n 14 » » 486 m. 99 » 874 gr. 51 » Kamambalu-Lukenia, 
C. — Remarque. -— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre, 


C. — Bemerking. — De asimuths zijn uilsedrukt in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen 1x 
den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 4. ART. %. 


sous réserve des droits des Liers|recht, onder voorbehoud der rech- 
indigènes ou non indigènes, et|ten van derden, Inlanders of niet- 
conformément aux lois, décrets et| Inlanders, en overeenkomstig de 
règlements sur la matière. d’ex-[welten, decreten en reglementen 
ploiter les mines concédées. ter zake, de mijnen te ontginnen, 
Waarvoor concessie wordt ver- 

leend. 

ART. © ART. 9. 

La concession s'étend au lit des 


De concessie strekt zich uit tot 
ruisseaux et rivières, Le conces- 


| 
Le concessionnaire a le droit De concessiehouder lheeft het 
de bedding der beken en rivieren. 
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sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable el par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exéculer aucun travail 
d'exploitation dans le lit des rivié- 
res navigables ou flottables ni sur 
les lerrains qui les bordent, dans 
une bande d’une largeur de 40 mé- 
tres, à compter de la ligne formée 
par le niveau le plus élevé qu at- 
teignent les eaux dans jieurs crues 
périodiques, 


L'aulorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés, | 


ART. 6. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds ri- 
verains, les travaux, même autori- 
sés, qu’il exécuterait dans les ri- 
vières cl rUISSeaux. 

Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du d‘eret du 
30 juin 1913 (Code Civil, Livre 
II, Titre IT) une redevance annuel. 
le proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté 


ART. 1. 


Notre Ministre des Colonies est 


a 





Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-(Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen ontginnimgswerk uil 
voeren in de bedding der bevaar- 
bare of vlotbare rivieren, noch op 
de aangrenzende gronden, binnen 
een strook van 10 meter breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd 
door den hoogsien stand dien de 
walteren bij hun periodieken was 
bereiken, 

De loelaling bepaalt de voor- 
waarden waaronder de werken 
mogen worden uilgevoerd, 


ART, 6. 

De ontginning geschiedt op risi- 
co van den concessiehouder, Hij is 
namelijk verantwoordelijk voor de 
schade die de bij beek of rivier ge- 
tegen erven lijden door de werken 
welke hij, zelfs met loelating, uit- 
voert in de beken en rivieren. 

Hi betaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 
20 van het decreet van 30 Juni 
1913 (Burgerlijk Wetboek, boek 
IE, titel IT}, een jaarlijkschen cijns 
naar evenredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechten van cige- 
naurs van den oever. 


ART. 7. 
is 


Onze Minister van Koloniën 


; | 
chargé de lexécution du présent | belast met de uitvoering van dit 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 janvier 


1940. 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 12" Ja- 
nuari 4940, 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un} Verslag van der Kolonialen Raad 


projet de décret accordant un 
permis d’exploitation à la Société 
« Les Mines d’or de Kindu » 
(Kinor), dans le domaine minier 
de la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, 


Ce projet de décret es{ examiné 
par le Conseil dans sa séance du 17 
novembre 1939. 


ll ne donne lieu à aucune discus- 
sion el esl approuvé par neuf voix 
contre six votes négalifs. 


Les molifs des voles négatifs 
sont ceux indiqués au rapport de la 
même date sur le projet de décret 
octroyant un permis d'exploitation 
minière à la sociélé Cololacs. 


le 22 


bruxelles, décembre 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


over een ontwerp van decreet 
waarbij aan de vennococ‘schap 
« Les Mines d’or de Kirdu » 
(Kinor) een miinbouw vergun- 
ning wordt verleend in het mijn- 
gebied der « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Africains ». 


st 


De Raad onderzocht dit ontwerp 
van decreel in de vergedering 
van 17 November 195 


Het gecfl geen aanleiding tot be- 
spreking en wordt goedgekeurd 
met negen stemmen {egen zes, 


De redenen van de legenstem- 
men Zijn dezelfde als degene die 
aangegeven zijn in het verslag 
van den denzelfden dalum over het 
chiwerp van decreel [ol verleening 
van een mijnbouwvergunning aan 
de vennootschap « Oololacs » 


Brussel, den 22 December 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


M. ROBERT. 


tr “orme Pda —- fes. de RAS 


Mines, -- Domaine minier de l2| Mijnen. — Mijndomein van de 


Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, — Permis d’ex- 
ploitation accordé à la société 
Les Mines d’Or de Kindu pour 


le polygone Kawasimba. 


LEOPOLD IIF Rer nes BELcEs, 


A  Lous, et à venir. 


SALUT, 


présents 


« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. Mijn- 
bouwvergunning verleerd aan 
de vennootschap « Les Mines 
d’Or de Kindu » (Kinor) voor 
den veeihoek Kawasimba, 





LEOPOLD TITI, Koninc pER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, FEIL. 
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Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 17 novem-|lonialen Raad uitgebracht in zijn 


bre 1939; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Coïonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


vergadering 17 November 


1939. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisier van Koloniën, 


van 


Wij hebben gedecreteerd en wi 


ldecreteeren : 


ARTICLE PREMIER. 


Le droit d'exploiter l'or est ac- 
cordé à la société Les Mines d'Or 
de Kindu ({Kinor) dans la conces- 
sion dénommée Kawasimba, sous 
réserve des droits des tiers, indi- 
gènes ou non indigènes et confor- 
mément aux lois, décrets et règle- 
ments sur la matière. 


Ce droit est accordé jusqu'au 31 
décembre 2010, à parlir de la date 
de la publication du présent dé- 
cret,. 


Les limites de la concession Ka- 


wasimba sont déterminées comnie 
suit : 


— la borne 1, qui coïncide avec 


la borne 58 du polygone Lusako 
bis Amont accordé par 
royal du 25 juillet 1938: 


— une droite de 764 m, 55 d'a- 
zimut égal à 162 gr, 32 joignant 
la borne 1 à la borne 2 qui coïn- 
cide avec la borne 59 du polygone 
Lusako bis Amont précité: 


— une droite de 221 m, 60 d'a- 
rimut égal à 186 gr, 98 joignant 
la borne 2 à la borne 3 qui coïn- 
cide avec la borne 60 du polygone 
Lusako bis Amont précité; 


arrêté. 


APTIKEL ÉÉN. 


Het recht, het goud te ontgin- 
uen wordt verleend aan de ven- 
nootschap « Les Mines d'Or de 
Kindu » (Kinor), in de concessie 
senaamd Kawasimba. onder voor- 
behoud ider rechten van derden, 
Inlanders of niel Inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen ter zake. 


Dit recht word{ verleend tot op 
31 December 2010, met ingang 
van den datum van de bekendma- 
«ing van dit decreet,. 


De grenzen van de Kawasimba- 
concessie worden bepaald als 


Tvolgt : 


— grenspaal ?, die overeenstemt 
met grenspaal 58 van den veelhoek 
Lusako bis Sitroomopwaartls ver- 
leend bij koninkljk besluit van 25 


Jul 1938; 


— een rechte lijn van 764 m, 
9, azimuth 162 gr, 32, die gren- 
spaal 1 verbindt met grenspaal 2, 
lie overeenstemt met grenspaal 
99 van den veelhoek Lusako bis 
Siroonopwaarts voormeldi; 





een rechte lijn van 221 m, 60 
azintuth 186 gr, 93 die grenspaal 
2 verbindt met grenspaal 3, die 
overeenstemt met grenspaal 60 
van den veelhoek Lusako bis 
Siroomopwaarts voormeld; 
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— une droite de 271 m, 55 d’a-. 


zimut égal à 165 gr, 45 joignant. 
la borne 3 à la borne 4: 


— une droite de 274 m, 60 d'a- 
zinul égal à 263 gr, 05 joignant 
la borne 4 à la borne 5, qui se 
trouve à l’extrémité d'une droite 
de 2.556 m, 10 d’azimut égal à 
re 33 partant du confluent 
des rivières Muisi et Kankoko: 


LES Le 
&T, 


__ une droite de 1.296 m, 40 
d'azihmul égal à 284 gr, 50 joi- 
gnant la borne 5 à la borne 6: 


— une droile de 733 m. 90 d’a- 
zlinut égai à 20 gr, 96 joignant 
la borne 6 à la borne 7, qui se 
Lrouve à lexirémilé d’une droite 
de £.690 m, 50 d’azimutl égal à 
243 gr, 80) parlant du confluent 
des rivières Muisi et Kankoko: 


— une droite de 1.296 m, 80: 
d'azinut égal à 17 gr, 93 joignant 
la borne 7 à la borne 8: 

— une droite de 488 m, 05 d’a- 
zinut égal à 160 gr, 87 joignant 
la borne 8 à la borne 1. 


la superficie des terrains de cet- 
Le concession est de 189 hectares 
95 ares. 


ÂRT. 2. 


\otre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles le 10 janvier 
1940. 


— en rechte lijn van 271 m, 55 
azinmuth 165 gr, 45 die grenspaal 
3 verbindt met grenspaal 4: 


-_ een rechte lijn van 274 m, 60 
aziniuth 263 gr, 05 die grenspaal 
4 verbindt mel grenspaal 9, die 
zich bevindt aan het uiteinde van 
een rechle lijn van 2.556 m, 10, 
azunuth 217 gr, 833 vertrekkende 
van de samenvloeiïing der rivieren 
Must en Kankoko; 


— een rechle lijn van 1.296 m, 
10 azrmuth 284 gr, 98 die gren- 
spaal 5 verbindt met grenspaal 6; 


— een rechte Hjn van 738 m, 
90 azimuth 20 gr, 96 die grenspaal 
6 verbindt met grenspaal 7, die 
zich bevindl aan hel uileinde van 
een rechte lijn van 2.690 m, 50 
azimuih 243 gr, 80, vertrekkende 
van de samenviociing der riwvieren 
Muisi en Kankoko; 


— ecn rechle lijn van 1.296 m, 
8U azimuth 17 gr, 93 die gren- 
spaal 7 verbindt met grenspaal 8: 

_—— een rechte lijn van 483 m, 05 
azinulh 160 gr, 87 die grenspaal 
8 verbindi met grenspaal 1. 


De oppervliakte van de gronden 
dezer concessie bedraagl 139 Kec- 
taren 95 aren. 


ART. 2: 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet. 


Gegeven te Brussel, den 10" ja- 


nuari 1940. 


LEOPFOLD. 


Par le Roi : | 


—. 
Le Ministre des Colonies, | 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


A. DE VLEESCHAUWER. 


ee, mme 
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Rapport au Conseil Coionial sur un | Veïr:ïag van den Kolonialen Raad 


proiet de décret octroyant un 
permis d'exploitation à la £ocié- 
té Minière Cololacs dans le do- 
maine minier de la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
calins. 


Ge projel de décret est examiné 
par le Oonserl au cours de sa séan- 
ce du 17 novembre 1939. 


il s'agit du permis d'exploitation 
dun gile reconnu ef étudié par Ja 
Société Minière Cololacs. 


Un membre du Conseil fail 
observer que les documents rela- 
Lis à la situation démographique 
de la région où se localise Ie per- 
Dis à ocirover ne sont ni assez 
clairs. ni assez complets. Guoique 
InsUffsints. docunients per 
mellent pourtant de conclure que 
la situalion démographique de la 
région laisse beaucoup à désirer. 


“CS 


L'auteur de eette observation 
estime. par ailleurs, qu'il en va de 
inéme en général dans la région 
Hiinière du Man'éma. 


L'atlention des autorités a été 
attirée depuis longtemps sur Ia si- 
tüualon démographique peu favo- 
rable de celle dernière région, au 
sujet de’ laquelle les renseigne- 
ments que l’on peut recueillir ne 
sont pas sans inquiéter ceux qui 
se préoccupent de l'avenir des po- 
pulalions indigènes et de la Colo- 
nie. 

Se plaçant à un point de vue 
général, l’auteur des remarques 
sus-mentionnées estime qu'il est 


| 


oo 


over een ontwerp van decree! 
tot verleening van een mijn= 
bouwvergunning aan de « Socié- 
té Minière Cololacs » in het 
mijngebied van de « Conipagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
“upérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains », 


De Raad onderzoch{£ dt onltwerp 
van decrect in de vergadering van 
17 Nuvember 1939. 


Het gaal hier over een mijn- 
bouwvergunning voor een tlinlaag 
die door de « Société Minière Co- 
lulacs » werd ontdekt en onder- 
zocht. 


Een raadslid wees op de ondui- 
delijkheid en de onvolledigherd 
van de bescheiden in verband met 
den demographischen toestand van 
de streek, waarop de te verleenen 
vergunning belrekking heeft, Uit 
die onvoldoende gegevens noecbl- 
ans mmag iien besluilen dati de de- 
sographische  loesland veel Le 
wepsehen overlaat, 


Fe het oordeel van dit raadslid 
trouwens, 1s dit in het algemeen 
0ok el geval in de mipnstreek van 
Mantemia. 


Sedert lang werd de aandacht 
der  overheid gevestigd op den 
weinig guusligen demographischen 
Loestand van laatstvermelde sireek. 
De inlichlingen die men daarom- 
rent kan inwinnen, laten niet toe 
de toekornst van de Inlandseche be. 
volking en van de Kolonie met een 
gerusl 00g aan de zien. 


Van een meer algemeen stand- 
punt uit, achite het lid hetwelk 
voormelde aanmerkingen maakte, 


— 169 — 


désirable et légitime que Ie Conseil!'hel wenschelijk en gewelligd dal 
se préoceupe toul particulièrement |de Raad zich bijzonder bemoeit 
de la situation démographique des | nel den deniographischen toestand 
régions où se localisent des con-lin de streken waarop de aange- 
cessions demandées et notament: vtraagde concessies en nl. de imijn- 
des permis d’exploilation minière. bouwvergunningen betrekking 
Ï] considère que les arguments que hebben, De argumenten die men 
lPon peul faire valoir à l'encontre tegen zulke bemoeïenis kan inbren- 
d'une telle intervention ianquent gen, zijn zeer dikwijls niet ter 





très souvent de pertinence. ,zake. 
Un autre membre du Conseil en ander raadslid deelde een 





présente une nole sur le même su- nola mede over dezelfde aangele- 

jet. Sa discussion est reportée à |genheid, De  bespreking wordt 

une séance ulérieure, au cours de|nûar een volgende vergadering 

laquelle M. le Ministre des Colo-|verzonden en de Hr. Minister van 

nies présentera ses observations. Holoniëên alsdan zijn op- en aan- 
inerkingen dienaangaande in het 
inidden Dbrengen. 


Mis aux voix, le projet est ap-| Het oniwerp wordt ter stemming 
prouvé par neuf voix contre six} gebracht cn goedgekeurd met ne- 
votes négalifs, geh sterumen {egen zes. 

Bruxelles, le 22 décembre 1939.1 Brussel, den 22 December 1939. 

De Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
L'Auditeur,. De Raadsheer-Verslaggeuer, 
M. VAN HECKE. ROBERT. | 
| à 5 Fes fi: 1 
Béle |: 
M':-s, — Domaine minier de la| Mijnen, — Miindosrein van de 


Compagnie des Chemins de Fer! «x Compagnie des Chemins de 

du Congo Supérieur aux Grands| er du Congo Supérieur aux 

Lacs Africains. -- Permis d’ex-| färands Lacs Africains, — Miin- 

ploitation accordé à la Société! bouwyergunning verleend aan de 

Minière Cololacs pour le polygo-! ‘ennootschap « Société Minière 

ne « Colomines Est n° 2 », Dololacs » voor de Veeihcek 
« Golormines Oost n° 2 ». 


LEOPOLD TIT, KoniNce DER BELGEN 
LEOPOLD TITI, Rorï pes PELGESs. | 
_ Aan allen, tegenwoordigen en 
À tous présents el à venir, loekomenden, Hxrr, 


SALUT. 





Gezien het advies door den Kolo- 

Vu l'avis émis par le Conseil Co- | nialen Raad uitgebracht in zipn 

lonia) en sa séance du 17 novem- vergadering van 17 November 
bre 1939; 1989; 
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Sur 1 proposition de Notre Mi- 
nisire des Golonies, 


Nous avons décrélé e£ décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Le droit d'exploiter létain est 
accordé à la Société Minière Golo- 
lacs dans la concession dénonimée 
« Colomines Est n° 2 >». sous ré- 
serve des droits des liers indigènes 
cu non indigènes, el conformé- 
ment aux lois, décrels et règle- 
ments sur la matière. 


2e droit est accordé jusqu'au 31 
décembre 2010, à partir de la date 
de la publication du présent décret, 

Les limites de Ia concession dé- 
nontée « 
sont déterminées comme suil 


—— la borne 1, qui sc trouve à 
l'extrémité d'une droite de 1.586 
m, d'azinui égal à 22 gr. 59, par-- 
tant du confluent des rivières As- 
senga e{ Lubilinga: 


— de la borne ?. une droite de 
1408 m. 05 d'azimul égal à 79 gr 
75, joignant la borne À à la borne 


? 


0 


—— de la borne 2, une droite de 
675 m, 19 d'azimut égal à 127 gr. 
83, joignant la borne ? 
3; 


a la borne 


_- de la borne 3, une droite de 
656 m.98 d'azimut égal à 396 er. 
83, joignant la borne 8 à la borne 


(iolomines Esi n° 2 »- 


Op de vourdrachl van Onzen AVE 
nistcr van Koloniën, 


Wij hebben gedecretecrd en Wij 
decreeteren 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de « Société Miniére Colo- 
lacs » wordt liet recht verleend 
het tin te ontginnen in de conces- 
sie genaamd « Golomines Oost 
n° 2? » onder voorbehoud der reclh- 
ten van derden, Inlanders of niet- 
Inlanders en overeenkomstig de 
welten, decrelen en reglementen 
ter zake. 


Dil recht wordt verleend Lot op 
31 December 2010, mel ingang 
van den datum der bekendmaking 
van dit decreet, 


De grenzen van de concessie gc- 
jaaïnd « Golomines-Oost n° 2? 


5 Ÿa 
worden bepaalt als volgt : 


__ grenspaal À, die zich bevindi 
>) hel uiteinde eener rechte lijn 
vai £.986 im. mel een azinmulh ge- 
lijR aan 22 gr. 59 vertrekkende 
van de sanenvloeiing der rivieren 
Assenga en Lubilinga ; 


— van grenspaal {, een rechie 
ijn van 1408 m, 06 met een azi- 
muth gelijk aan 79 gr. 75 die 
zrenspaal À verbindt met grenspaal 
2; 


_— van grenspaal 2, een rechte 
iijn van 675 m. 19 met eer azi- 


muth gelijk aan 127 gr. 88 die 
srenspaal 2 verbindt met grenspaal 


— van grenspaal 3, een rechte 
lijn van 636 m, 98 met een azi- 
muth gelijk aan 396 gr, 83 die 
grenspaal 3 verbindt met grenspaal 
4; 


ES vi Eee 


— de la borue #4, une droile de 
417 m. 71 d'azimut égal à 93 gr. 
20, joignant la borne 4 à la borne 


? 


— de la borne 5, une droite de 
190 m, 79 d'azimut égal à 95 gr. 
88, joignant la borne 9 à la borne 


6; 


—de la borne 6, une droite de 
538 im. 72 d'azimul égal à 83 gr. 
94, joignant la borne 6 à la borne 
7, qui se trouve à l'extrémité d'une 
droite de 1.264 m. 76 d’azimut 
égal à 200 gr. 93, partant du con- 
fluent des rivières Amaonga-}ion- 
duwa et Bonga; 


-— de la borne 7, une droite de 
519 m, 24 d'azimut égal à 198 gr. 
78, joignant la borne 7 à la borne 


? 


_— de la borne 8, une droite de 
48 in, 42 d'azimutl égal à 2411 gr. 
41, joignant la borne 8 à la borne 
9; 


_— de la borne 9, une droite de 
1.607 im, 15 d'azimut égal à 103 
gr, O1, joignant la borne 9 à la 
borne 10; 


— de Ia borne 10, une droile de 
2.914 m, 714 d'azimut égal à 56 gr. 
43, joignant la borne 10 à la borne 
14: 


— de la borne 11. une droite de 
1.714 im. 68 d’azimut égal à 1038 
gr. o9 joignant la borne 11 à la 
borne 12, qui se trouve à l’extré- 
mité d’une droite de 568 m. 44 


__ van grenspaal +, een rechié 
lijun van 417 im. 71 met een azi- 
muth gelijk aan 353 gr, 20 die 
grenspaal 4 verbindt met grenspaal 
D ; : 


— van grenspaal 5, een rechte 
lijn van 190 m, 795 mel een azi- 
mulh gelijk aan 93 gr. 88 die 
grenspaal » verbindi met grenspaal 
6; 


— van grenspaal 6, een rechte 
lin van 938 m. 72 met een azi- 
mulh gelijk aan 83 gr. 94 die 
s-enspaal 6 verbindt met grenspaal 
7, die zich bevindt op het uiteinde 
cener rechle lijn van 1.264 m. 76 
met een azimuth gelijk aan 200 gr. 
53 vertrekkende van de samen- 
vloeling der rivieren Amaonga- 
llonduwa en Bonga; 


— Van grenspaal 7, cen rechte 
lijn van 519 m, 24 met een azi- 
muth gelijk aan 198 gr. 78 die 
grenspaal 7 verbindt mel grenspaal 
8: 


— van grenspaal 8, een rechte 
[in van 948 m, 42 mel een azi- 
muth gelijk aan 211 gr. 41 die 
grenspaal 8 verbindt met grenspaal 
9; 


— van grenspaal 9, een rechte 
Hijn van 1607 1m, 15 met een azi- 
iulh gelijk aan 103 gr. 51 die 
grenspaal 9 verbindt mel grenspaal 
10; 


__ van grenspaal 10, een rechte 
lijn van 2.511 m. 71 met een azi- 
niuüth gelijk aan 56 gr. 43 die 
grenspaal 10 verbindi met gren- 
spaal 11 ; 


-— van grenspaal 11, een rechte 
lijn van 1.714 m, 68 mel een azi- 
muth gelijk aan 103 gr. 59 die 
grenspaal 11 verbindt met gren- 
spaal 12, die zich bevindt op het 
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d'azimut égal à 4 gr, 11, parlant 
du confluent des deux rivières 
Ganga ; 


e 


— de la borne 12, une droile de 
3.160 im, 45 d'azimut égal à 52 gr. 
U2, joignant la borne 12 à la borne 
15; 


__ de la borne 13, une droite de 
1029 m. 20 d'azunul égal à 101 
gr, 81, joignant la borne 13 à la 
borne 14; 


— de la borne 1%, une drole de 
1522 in, d’azinmut égal à 1 gr, 76, 
joignant Ja borne 14 à la borne 19; 

— de la borne 15, une droite dé 
1.857 im, 78 d'azimut égal à 356 
gr. 39, joignant la borne 15 à la 
borne 16; 


— de la borne 16. une droite de 
2,925 m. 27 d'azimu égal à 327 
gr. 27, joignant la borne 16 à la 
borne 17, qui se trouve à lEst 
d'une droite de 4242 a d'azimut 
égal à 222 gr. 40, parlant du con- 
fluent des rivières Zambani et 
L'Kungu ; 


— de là borne 17, une droile de 
1.040 m. 92 d’azimut égal à 267 
gr, 78, joignant la borne 17 à la 
borne 18; 


— de la borne 18, une droite de 
839 m. 70 d'azimut égal à 308 gr. 
86, joignant la borne 18 à la borne 
19; 


uiteinde eenér rechle lijn van 568 
m. 44 mel een azimulh gelijk aan 
4 gr, 11 vertrekkende van de sa- 
menvloeling der beide vivieren 
Ganga ; 


—— van grenspaal 12, een rechte 
lijn van 3.760 im. 45 met een azi- 
muth gelijk aan 52 gr. 02 die 
grenspaal 12 verbinmdt met gren- 
spaal 13; | 


— van grenspaal 13, een rechte 
Hjn van 1029 nm. 20 mel een azi- 
muth geliik aan 101 gr SE die 
grenspaal 13 verbindt met gren- 
spaal 44: 


— van grenspaal 14, een rechte 
lijn van 1822 in, mel een azimuth 
geljk aan À gr. 76 die grenspaal 
14 verbindt met grenspaal 45; 


— van grenspaal 15, een rechie 
lin van 1.857 m. 78 met een azi- 
muth gelijk. aan 356 gr. 33 die 
grenspaal 15 verbindt mel gren- 
spaal 16; 


— van grenspaal 16, een rechte 
fijn van 2.225 m. 27 met een azi- 
muih gelijk aan 827 gr. 27 die 
ogrenspaal 16 verbindt met gren- 
spaal 17, die zich bevindt ten 
Oosten van een rechle ljn van 
4242 im. mel een azinuth gelijk 
aan 222 gr. 4) vertrekkende van 
de sameuvloeiing der rivieren 
Faunbant en Ckungu; 


— van greuspaal 17, een rechte 
lijn van 1040 m. 92 mel een azi- 
muth gelijk aan 267 gr. 78 die 
grenspaal 17 verbindt met gren- 
spaal 18; 


-- Val greuspaal 18, cen rechte 
lijn van S39 im, 70 met ecn azi- 
muth gelijk aan 308 gr 86 die 
grenspaal 18 verbindt mel gren- 
spaal 19; 
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_ de la borne 19, une droite de 
1261 nm. 60 d'azimul égal à 3169 
93, joignant la borne 19 & Ja 
borne 20; 


gr. 


— de la borne EU, une droilec de 


2177 im, 58 d'azimut égal à 2950 
gr, 16, joignant la borne 20 à ‘a 


borne 21; 


_— de la borne 21, une droite de 
4275 in, 80 d'azimut égal à 221 
8 


ré 


borne 22: 


= «le la borne 22 une droïie de 
2719 im. 60 d’azimul égal à 314 
gr, &2e, joignant la borne 22 à la 


DA) 


borne 23; 


— de la borne 23, une droite de 
2970 m, d'aznnul égal à 292 gr. 
76, joignant la borne 23 à la bor- 
ne 24); 


— de la borne 24. une droite de 
3lri m, 38 d'azinut égal à 1538 
ar. 68, joignant la borne 24 à la 
borne 25; 


DH 


Ft 


— de Ia borne une droite de 
+9 in, 07 d'az'hinul égal à 118 er. 
, joigoant la borne 25 à la borne 


La superficie de cetle concession 
est de 7.103 hectares. 


ART. ?. 


Notre Ministre des Colonies es! 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


—— van grenspaal 19, cen rechte 
jun van LeGT mt, G0 mel cen azi- 
mulh gelijk aan 319 gr. 93 die 
grenspaal 19 verbindt mel gren- 
spaal 20; 


__ van grenspaal 20, een rechte 
lijn van 2177 Im. 58 mel een azi- 
œuth gelijk aan 2950 gr, 16 die 
srenspaal 20 verbindt met gren- 
- yaal 24; 


— van grenspaal 2}, een rechie 
fijn van +279 ii, 80 mel ecn azi- 
ciüuba gebhjk aan 221 gr. 77 die 
#“onspaul 21 verbindt incl gren- 
spaal 22: 


— van grenspaal 22, een rechte 
dj van 2719 in. G0 mel een azi- 
sauth gclijk aan 314 gr 22 die 
s-thspual 22 verbind( met gren- 
spaal 23 : 

— van grenspaul 23, een rechte 
lijn van 2970 nr, mel een azimuih 
gelijk aan 252 gr, 76 die grenuspaal 
22 verbindi niet grenspaal 24: 


22 


— Van grenspaal 24, een rech{e 
lijn van 317ji Im, 38 mel een azi- 
uuth gelijk aan 153 gr. 68 die 
grenspaal 2% verbindl met gren- 
coaal 25; 


— van grenspaal 25, een rechte 
Jia val D£9 nu. 07 mel een azi- 
Ut gelik aan 118 er. 76 die 
grenspaal 25 verbimdl mel gren- 


shaal À. 


De oppervlakle dezer conecssie 
bodraag{ 7.103 hectaren. 


ART. a 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet. 
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Donné à Bruxelles, le 10 janvier 
.nuari 4940. 


1940. 


Gegeven Le Brussel, den 10% Ja- 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Coilonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


me M names era — 


Rapport du Conseil Golonial sur le, Versiag van den Kolonialen Raad 


projet de décret approuvant une 
convention par laquelle M. Au- 
gustin Dierckx, résidant à Kata- 
na (Kivu), est autorisé à recher- 
cher les mines au Ruanda-Urun- 
di. 


Ce projet de décret est examiné 
par le Conseil au cours de Îa séan- 
ce du 17 novembre 1939 


li est approuvé à l'unanimité ei 
sans discussion, 


Bruxelles, le 22 décembre 1939, 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van een overeen- 
komst waarbij aan den heer A. 
Dierckx, verblijf houdend te Ka- 
tana (Kivu), vergund wordt de 
mijnen in Ruanda-Urundi op te 
sporen. 


De Raad onderzocht dit ontwerp 


van decreet in de vergadering van 


17 November 1939 en keurde het, 
zonder bespreking, eenparig goed. 


Brussel, den 227 December 


1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 


ROBERT. 


Mines, —- Domaine minier du Ru- 
anda=Urundi, — Concession mi- 
nière accordée à M. A. D'erckx. 
— Approbation, 


LEOPOLD LIT Roi pes lEtsrs, 
À tous, présents et à venir. 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 17 novem- 
bre 14939; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la {eneur 
suit est approuvée 





Miinen. —_ ijndomein van de Ru- 
anda-Ururndi. Mijinconcessie 
vérleend aan den heer A. Dierckx. 
— Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniNc per BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
uialen Raad uitgebracht in zijn 
vergadering van 17 November 
1939 ; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wii hebben gedecreteerd en 
Wi] decreteeren 
ARTIKEL ÉÉN. 
De overeenkomst waarvan de 


tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par M. Jun- 


gers, Eugène, Vice-Gouverneur Général, Gouverneur du Ruanda-Urun- 
di, d'une part, 


et 


M. Dierckx, Augustin, planteur, résidant à Katana {Kivu), d'autre part, 


Ï] a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE 1. — Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de seconde 
part, dans les limites et aux conditions déterminées aux articles sui- 
vants à rechercher les mines dans les limites des territoires du Ruan- 


da-Urundi. Ces recherches ne pourront pas s'étendre aux huiles minè- 
ales. 


ARTICLE 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et commencera à courir deux 


mois après la date de la publication au Bulletin Officiel du décret 
approuvant la convention. 
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ARTICLE 3. — l’autorisation de rechercher les mines en vertu de l'ar- 
licle précédent comporte les droits attachés à un permis général de 
recherches par la législation minière de droit commun et est soumise 
aux réserves prévues par cette législation, pour autant que la présente 
convention n'y soit pas contraire. 


ARTICLE 4. — Pendant la durée du droit de recherche, prévu à l’article 
2, le contractant de seconde part pourra délimiter, dans les régions 
ouvertes à ses recherches, une superficie de cinq mille hectares, en 
cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d’un droit exclusif de 
recherches minières. Ge droit exclusif expirera quatre ans après l’ou- 
verlure du droit général de recherches accordé en vertu de l'article 2. 


Le périmètre des blocs devra être limité par des lignes droites et les 
mesures d'angles devront toujours se rapporter au Nord vrai. 

ARTICLE 9, — L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs 
choisis, conformément à l’article précédent, confèrera les droits atta- 
chés à un permis spécial de recherches par la législation minière de 
droit commun, conformément aux règles et conditions établies à l’arti- 
cle 3. 


ARTICLE 6. — Le droit exclusif de recherche du concessionnaire dans 
les blocs, prévus à l'article 4, naîlra dès l’instant où ces blocs seront 
abornés. L'abornement sera fait au moyen de bornes et de poteaux pla- 
cés aux angles el sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, cours 
d’eau, elc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent aisé- 
ment ces limites, Les bornes et poteaux porteront un écriteau indi- 
quant le nom du concessionnaire, la date de la délimitation et l’indica- 
Lion sommaire du périmètre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l'abornement, celui-ci sera notifié au Con- 
servaleur des Tilres Fonciers, sous peine de déchéance. A cette notifi- 
cation sera joint un plan au 1/50.900 à l’appui, mentionnant les cours 
d'eau, monlagnes, points géographiques, etc., permettant de rattacher 
le plan à la carte générale du Ruanda-Urundi. 


ARTICLE 7. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les rede- 
vances suivantes : 


a) Pendant la durée du droit général de recherches 500 fr. (cinq 
cents francs) par an; | 


b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches 
La première année : Fr. 0,40 par hectare compris dans les blocs 
délimités ; 
La deuxième année : Fr, 0,26 par hectare; 
La troisième année : Fr. 0,30 par hectare; 
La quatrième année : Fr. 0,40 par hectare, 


Les redevances prévues sous le littera a seront payées par anticipa-. 
tion. 


Les redevances prévues sous le littera b seront dues dès le jour où un 
kloc de recherches sera notifié au Conservateur des Titres Fonciers. 
Elles seront payées à celui-ci en même temps que la notification lui 
sera faite. 


En cas de prorogation éventuelle des drois de recherches, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant !application 
des progressions arithmétiques ci-dessus. 


ARTICLE 8. — Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de re- 
noncer à ses droits. 


La renonciation ne sera opérante qu’à la condition d’être notifiée ar 
Ministre des Colonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de blocs de recherches. Les 
redevances afférentes à l’exercice au cours duquel aura lieu la renon- 
cialion resleront acquises entièrement au Ruanda-Urundi, 


ARTICLE 9. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique 
el un levé topographique systématiques des blocs indiqués à l’article #4. 
Ces levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif de recherches 
dans les blocs délimilés par le concessionnaire, 


Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes arrê- 
tés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi et le 
concessionnaire, 

Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à me- 
sure au Gouvernement du Ruanda-Urundi. 


ARTICLE 10. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingé- 
nieurs, avec les plans annexés, s:ra transmise au Gouvernement du 
Ruanda-Urundi au fur et à mesur: de l’avancement des travaux et au 
moins une fois par an. Le Ruande-Urundi pourra, en tout temps et à 
ses frais, faire inspecter les travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux som- 
mets de la triangulation du Ruanda-Urundi. 


ARTICLE 11. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rallachement 
au réseau triangulé du Ruanda-Urundi exécutés par les soins du Ruan- 
da-Urundi seront à charge du concessionnaire. 


ARTICLE 12, — Le concessionnaïre soumettra au Ruanda-Urundi un 
projet complet de mise en exploitalion. Qe projet devra prévoir l'appli- 
calion de méthodes perfectionnées d'exploitation, de naiure à assurer, 
lant au pint de vue de la quantité des produits extraits que du prix de 
revient, la production normale des mines bien exploitées: elle devra 
prévor, en outre, l’exploitation de toutes les parties du gisement dont 


la tenue est considérée comme payante dans une exploitation bien 
organisée, | | 
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ARTICLE 43. — La recherche et l'exploitation des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions de leur exploita- 
tion. le laux des redevances minières à payer par le concessonnaire, les 
règles qu régissent les statuts et les emprunts, la nomination de délé- 
gués par le Ruanda-Urundi, les droits de contrôle et de surveillance, 
les conditions de rachat et les clauses de déchéance, toute contesta- 
tion au sujet de l'existence d'un droit de recherche ou d'exploitation 
opposable aux tiers et. en général, tout ce qui n’est pas prévu par la 
présente convention sera régi par la législation minière de droit com- 
mun. 


ARTICLE 14. — Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire ins- 
pecter les travaux de recherches el d'exploitation par un commissaire 
des mines. Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concession- 
naire devra se conformer aux instructions que lui donnerait ce com- 
missaire, en vue d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l’obser- 
vation des règles établies par la présente convention, ainsi que de la 
législation en vigueur. 


ARTICLE 15. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne 
pourront êlre cédés, hypothéqués ou grevés d'un droit réel quelconque 
par le contractant de seconde part sans l’assentiment préalable et par 
écrit du Ministre des Golonies. 


ARTICLE 16. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probalion par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Fait à Usumbura, en double exemplaire, le dix-neuf juin mil neuf 
cent trente-neuf. 
ART. 2. ART. &. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présenl!belast mel de uitvoering van dit 


décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 10 janvier! Gegeven te Brussel, den 10" Ja- 


1940 ‘nuari 1940. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant une 
concession en emphytéose à M. 
Rensonnet, d’un terrain d’une 
superficie de 127 ha., 13 a., 48 
ca., sis à Tokodo (Territoire des 
Babira-Walese). | 


0 


Ce projet a été examiné par Île 
Conseil Colonial au cours de sa 
séance du 17 novembre 1939 


L'acte de cession intervenu ayant 
fait l’objet d’un avis favorable de 
la part de la Commission chargée 
d'assister les indigènes, un meim- 
bre a demandé des renseignements 
au sujet de cel organisme. Il s'agit 
d'une commission dont l'existence 
a été consacrée par l’ancienne lé- 
gislation de l'Etal Indépendant du 
Congo. 


Un autre membre souligna |l'a- 
nomalie qu'il y a à fixer dès à pré- 
sent, dans un bail emphytéotique 
Jour un terme de trente ans le 
prix de vente à 100 francs l'hec- 
tare. I! lui fut répondu que les ter- 
res en question sont pauvres. et 
que c’est là la raison pour laquelle 
on à jugé équitable de fixer les 
charges dès maintenant, 


Le projet mis aux voix fut ap- 
prouvé à l’unanimité. 


Bruxelles, le 22 décembre 1939 


L’'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van een concessie 
in erfpacht aan den Hr Renson- 
net, van een grond van 127 ha. 
13 a, 48 ca., te Tokodo (Ge- 
west der Babira-Walese), 


De Koloniale Raad onderzocht dit 
oniwerp in de vergadering van 17 
November 1939. 


Waar de Coimmissie tot bijsland 
aan de Inlanders gunslig heeft ge- 
adviseerd aangaande de akte van 
afsland. verzochi een raadslid om 
inlichtingen over dit organisme. 
Het gaal hier over een commissie, 
waarvan he{ beslaan door de vroe- 
gere welgeving van den Onafhan- 
kelijken Congoslaat werd hekrach- 
Lied. 


Een ander raadslid vond he{ ab- 
normaal in een erfpacht voor der- 
lig jaar reeds nu den verkooppri]s 
Le stellen op 100 frank per hecta- 
re. Er werd hem geantwoord dat 
het hier arme gronden geldt cn dat 
men het derhalve büillijk heeft ge- 
achl reeds nu de lasten te bepalen. 


let onlwerp werd ter stemming 


gebracht en eenparig  goedge- 
kKeurd. 
Brussel, den 22" December 
1939. 


Le Conseiller-KRapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


N. DE CLEENE, 
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Terres. — Concession en emphy-. Gronden. _- Concessie in erfpacht 
téose à M. Rensonnet, d’un ter-, aan den Heer Rensonnet van een 
rain de 127 ha., 13 a., 48 ca,, à  grond van 127 ha., 13 a., 48 ca., 
Tokodo. — Conventions du 8 dé-! te Tokodo. -- Overeenkomsten 
cembre 1934 et du 20 juin) van 8 December 1934 en 20 Ju- 


nistre des Colonies, . nister van Koloniën, 


| 
| 

1939. — Approbation, ni 1939. — Goedkeuring. 

LEOPOLD II], Ror pes BELGESs, LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 

Vu l’avis émis par le Conseil Go-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 17 novem-|lonialen Raad uitgebraciht in diens 
bre 1939, vergadering van 1417 November 

| 1939, 

Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 

| 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreleerd en 
Wij decreteeren : 


| 
Î 

ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉEN. 
| 


Les conventions dont la teneur: De overeenkomsten waarvan de 
suif sont approuvées : |iekst volgt zijn goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Bel:'e, représenté par Ile Gommissaire 
de la Province de Stanleyville, concède en emphytéose pour un terme 
de trenie ans, à M. Rensonnet, Jacques-Marie-Ferdinand, colon à Mia- 
la (Bunia), qui accepte aux condilt ons générales de l'arrêté royal du 
3 décembre 1923, modifié par celu: du 17 août 1927 et complété par 
celui du 29 juillet 1930, sur la veate et la location de terres doma- 
niales et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un 
usage exclusif d'élevage, situé à Tokodo, d'une superficie de nonante- 
sept heclares, représenté par une teinte jaune au croquis approximatif 
figuré ci-après à l'échelle de À à 25.000. 


1° La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de cinq 
cents francs, payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l’arrêté royal du 
& décembre 1923 et sans qu'il soit besoin d’aucun avertissement de la 
part de la Golonie. A défaut de paiement aux échéances fixées, lemphy- 
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téote devra l'intérêt des sommes dues calculé sur le retard au taux de 
six pour cent l'an, ef ce sans préjudice à tous autres droits. 


20 Le présent bail emphyléotique ; end cours à la dale de la signature 
du présent contrat. 


3° L'emphytéote s'engage à n'aliéner son droit qu’à toute personne, 
physique ou morale, qu'il aura pré&lablement fait agréer spécialement 
et par écrit par le Commissaire de la Province et à ne pas changer la 
destination du terrain sans aultorisa'ion spéciale, préalable et écrite de 
ce dernier, De même, le droit d'emhytéose ne pourra être grevé d'hy- 
pothèque ou de servitude qu'avec l'autorisation préalable et écrile du 
Commissaire de la Province, En cas d’inexécution d une des obligations 
stipulées ci-dessus, la résiliation du contrat pourra être poursuivie, si 
bon semble à la Colonie, et ce sans oréjudice du paiement de la somme 
de quarante-huit mille cinq cents francs à Lire de dommages-intérêts 
compensaloires que lemphyléote ‘sera en demeure de payer du seul 
fait de l’inexécution. 


Pour application de Ia présente clause, l'emphytéote sera considéré 
comme ayanl aliéné ou grevé son üroit, dès qu’aura été passée la con- 
vention devant servir de base à l'irscription au certificat d’enregisire- 
ment de l'emphytéose. 


49 L'emphyitéole aura la facullé d'acquérir les Lerres faisant Fobjel 
du présent contrai si leur mise en valeur aura été effectuée dans les 
conditions fixées à l’article 6 ci-après. 


à al 


Le prix de vente à lFhectare est fixé dès à présent à cent francs. 


o° Toutefois, le contrat de ven'e sera conclu sous réserve de Ja 
clause spéciale ci-dessous 


« Si l'acquéreur change la deslurition du terrain, il aura l'obligation 
» d'en informer le Commissaire de Province dans le délai d'un mots et 
» 11 sera tenue de payer la différence entre le prix déjà acquilié par lui 
>» pour l'achat du lerrain ou partie, dont la deslinalion sera modifiée, et 
» celui fixé pour l'acquisition des :errains à usage cemimercial où in- 
> dustriel, | 


>» Au cas où le propriélaire chan:erait la destination du terrain sans 
> en avoir avisé l'autorité compét'nte dans le délai voulu, il aura à 
+ payer à la Colonie, outre la différence de prix déterminée ci-dessus. 
> une sonime fixée forfaitairement à titre de pénalité, à dix mille francs 
> l’hectare, sans que la Colonie ait à établir un dommage quelconque.» 


6° Les terres faisant l’objet du présent contrat seront considérées 
comme mises en valeur si les six dixièmes de l’étendue totale sont re- 
couverts de prairies aménagées; sur les prairies aménagées devront être 
entretenus des bestiaux à l'élève ou à l’engrais, à raison d'au moins une 
tête de gros bétail ou de quatre têtes de petit bétail par quatre hectares, 
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La vente ne sera toutefois consentie que si le dixième de l'étendue 
réservée aux pâlurages aura été aménagé par semis. 


7° Les condilions de mise en valeur imposées à l’article précédent 
devront être réalisées en tout cas dans les dix années qui suivront la 
conclusion du présent contrat. 


8° Sous réserve des droits expres: ément prévus daus le présent con- 
ral, l'emphytéole ne peut abattre le; arbres que dans la mesure des dé- 
frichements nécessaires à son entreprise. 


90 L’emphytéote s engage à crée: el à maintenir sur le terrain des 
cultures vivrières el alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne 
alimentation de ses travailleurs, si ls circonstances le nécessilent Ces 
cultures ne compteront pas pour la mise en valeur du terrain. 


10° Dans les douze mois de la dat: de prise en cours du présent con- 
trat, l’emphyléote devra, sous peine de résiliation du contrat, occuper 
ou faire occuper le terrain. 


110 En cas de non occupation suivant les dispositions de l’article pré- 
cédent, le loyer versé par anticipaticn restera acquis à la Golonie. 


12° L'inexéculion des conditions ::énérales sur la vente et la location 
de terres domantales ainsi que des chligations impcesées à l'emphytéote 
donnera au Gouvernement le droit de faire prononcer la résiliation du 
présent contral. 


Ainsi fait à Stanleyville, en doub e expédition, le huit décembre mil 
neuf cent trente-quatre. 


IT. 


Entre les soussignés, le Gouvernenient du Congo Belge, représenté 
par le Commissaire Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, et 
M. Rensonnel, Jacques M. F., colon, résidant à Miala-Bunia, 


Il a été convenu ce qui suit : 


1° Suite à une vérification 1] à été constalé que la superficie du ter- 
rain est effectivement de cent ving.-sept hectares, treize ares, quaran- 
le-huit centiares 5513/10.000. au leu de nonante-sept hectares ren- 
seignés au bail emphytéotique E. 6425 du 8 décembre 1934. 


La location couvre cette superfic'e à partir du 1° août 1935. 


Le terrain occupé est bien celui qui a fait l’objet de l’enquête de 
vacance du 25 février 1931, 








He 


20 Le loyer du lerrain de cent vingt-sept hectares, lreize ares, qua- 
rante-huit centiares 5513/10.000° est de six cent trente-cinq francs 
septante centiines : ce loyer est dû à partir du jour de la constatation 
de la différence de superficie, soit Ie 1% août 1955. 


3° La configuration du terrain, telle qu elle résulle de la vérification 
du géomètre, est celle figurée au croquis ci-après dressé à l'échelle de 
4 à 25.000. Les limites du bloc sont marquées par un liséré jaune. 


49 Le présent avenant est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compétent de la Colonie, 


5° Les frais à résuller du présent avenant de régularisation el de ses 
suites sont à charge du locataire. 


Ainsi fait à Slanleyville en double expédition, le vingt juin mil neuf 
cent trente-neuf. 


ART. À. | ART. à. 
Notre 4linistre des Colonies est! Onze Minister van Koloniëén is 
chargé de l’exécution du présent belast mel de uilvoering van dil 
z | 
décret, : decreet. 
l 
| 


Donné à Bruxelles le 7 décem-; (Gegeven Le Brussel, den 7" De- 


bre 1939, : : cember 1939. 
LEOFOLD. 
Par Île Roi : | Van ‘’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLE!SCHAUWER. 


Rapport du Conseïi Colonial sur un, Yersiag van den Koloniaien Raad 
projet de décret approuvant la] over een ontwerp van decreet tot 
concession en occupation provi-| goedkeuring der concessie, in 
soire à la Société des Mines d'Or! vocrloopige bezitneming, aan de 
de Kilo-Moto, d’un terrain de 46, « Société des Mines d’Or de Ki- 
hectares, sis à Dele. :0-Moto » van een grond van 48 

hectaren, te Dele, 


— — re 


Le Conseil Golonial a examiné Ie | De Koloniale Raad onderzocht het 
projet de décrel approuvant une |eontwerp van decreet, tot goedkeu- 
convention intervenue entre la Co-|ring van een overeenkoimst t{us- 
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lunie et la Société des Mines d'O: 
de Kilo-Molo, convention concé- 
dant à l’'inléressée un {crrain d'une 
superficie de 46 hectares, à Dele. 
en occupation plOvisoire, Pour 
faire des plantalions vivrières des- 
tinées au ravitaillement de ses {ra- 
valleurs, 


Un inembre a demandé st le per. 
sonnel employé à la cullure béné- 
ficierail de ce ravitaillement, Il Tu 
a. été répondu affirmatlivement, 


Le projel de décrel is aux voix 
& 66 adopté à lunanñuilé moins 
une abstention. 


Bruxelles, le 22 décembre 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECK£. 


Terres. -- Concession en occupa- 
tion provisoire à la Société des 
Mines d’Or de Kilo-Moto, d'un 
terrain de 46 hectares, s's à De- 
le, — Convention du 30 nover:: 
bre 1938. — Approbation, 


LEOPOLD IT Ro: pes Drices. 


À fous, présents el à 
SALUT. 


venir, 


Vu Pav's émis par le Conseil Co- 


Aan 


scheu de Kolonie en de « Sociélé 
des Mines d'Or de Kilo-Moio ». Bi 
deze overeenkomst wordt aan de 
Jelanghebbende concessie  ver- 
lecnd, in voocrloopige bezitneming, 
van een grond van 46 hectaren te 
Dele, om er voedingsgewassen {Le 
verbouwen voor de proviandeerinsg 
van haar arbeiders. 


Op de vraag van een raadslid of 
het Jandbouwpersoneel in aan- 
inerking zou komen voor die pro- 
viandeering, werd bevestigend ge- 
intwoord. 


Het oniwerp van decreel werxl 
ter slemming gebrachi en eenpa- 
rig goedgekeurd. Een lid onthield 


{zich. 
Brussel, den 221 December 
1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadäsheer-Verslaggever, 


F, VAN DER LINDEN. 


Gronden. -- Concessie in voorioo- 


pige bezitneming aan de « So- 
ciété des Mines d’Or de Kilo-Mo- 
to » van een grond van 46 hecta- 





ren, te Dele. — Overeenkomst 
van 0 November 1938. —_ Goed- 
keuring. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 


allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 17 novem-|lonialen Raad uitgebracht in diens 


bre 1989: 


| vergadering 


van 147 November 


11939; 
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Sur la proposilien de Notre Mi-1 Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en 
Wii decreteeren 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 


| | 
La convention dont la teneur: Le overeenkomst waarvan de 


suit est approuvée : .tokst volgt wordt goedgekeurd : 


Le Commissaire Provincial, Ghef de la Province de Stanleyville, agis- 
sant au nom de la Colonie du Gong Belge, en vertu des disposilions de 
l'avrèté royal du 3 décembre 1923, inodifié par ceux du 17 août 1927, 
du 7 juin 1929 et 29 juillet 1980. accorde en occupation provisoire, 
pour un terme de cinq ans,'à la Scciété des Mines d’or de Kilo-Moto, 
société congolaise à responsabilité limitée, ayant son siège à Kilo, dont 
les staluis ont élé publiés au B. O. de 1926, page 251, dûment repré- 
sentée par M, Gomrée, suivant proeuralion publiée aux annexes du B. 
O. 1935, page 106, qui accepte, aux conditions générales des arrêtés 
royaux précités, el aux conditions spéciales qui suivent, un (errain 
destiné, à usage de cullures vivrieres uniquement silué à Dele d’une 
superficie de quarante-six beelares dont les Iimiles sont représentées 
par un liseré jaune. conformément au croquis approximatif ci-joint, à 
l'échelle de 1 à 20.000. 


La nalure ainsi que les limites du terrain sont parfartement connucs 
au locataire. 


CONDITIONS SPECIALES. 


10) La redevance annuelle du le: raln es{ fixée à la somine de deux 
cent trente frs. payable ainsi qui est dit à l'article 148 de Farrêté 
royal du 5 décembre 1923 chez le iteceveur des Impôts à Stanleyville, 
sans qu'il soil besoin d'aucun aver:issement de la part de la Golonie. 
A défaut de payement aux échéances fixées, l'occupant provisoire de- 
vra l'intérêt des sommes dues calculé sur le retard au même taux que 
celui appliqué pour les impositions personnelles et les impôts sur le 
revenu, el Ce. sans préjudice à tou: autres droits. 


2°) Le présent conlral prend cours à la date du premier avril 1900 
trenie-huit, 


30) Dans les six mois de Ja prise en cours du présent contrat, le loca- 
aire Goil sous peine de résiliation. occuper ou faire occuper le terrain 
inué, Sera Considéré cotnme occupation aux termes de l’article 17 de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, 
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le fait d'avoir aborné provisoirement le {errain comme il est dit à lar- 
icle 7 de l'ordonnance n° 77/T.F, du 8 septembre 1926, relative au 
nesurage el au bornage des propriétés privées el d'y avoir effectué des 
défrichements en vue de cullures ou plus généralement de mise en 
valeur, Seront considérés comme {ravaux de mise en valeur, le fail 
d'y effectuer des défrichements ou eménagements el des cultures d'une 
nanière progressive el conlinue jusqu'à complète mise en valeur du 
terrain. 


L’indemnilé forfaitaire qui serait due à la Colonie, du chef de Ia 
résillaton qui interviendrail conforriément à l'alinéa premier de l'ar- 
tele 17 de l'arrêté royal du 3 déceubre 1923 modifié par celui du 17% 
août 1927, est fixée au montant d’une année locative. 


49) A l'expiration du lerme de cinq années prévu au présent con- 
{ral les (erres occupées provisoiren'ent et mises en valeur seront don- 
nées en location pour un terne de cinq ans à raison de trois francs 
seplante-cinq centimes à l'hectare. 


o°) Seront considérées comime mises en valeur : 


a) Les Lerres couvertes sur 1/10 au moins de leur surface par des 
constructions : 

b) les Lerres cullivées sur 6/10 au moins de leur surface, en eul- 
tures alimentaires vivrières, fourragères ou autres: 


6e} les pâlurages améliorés sur lesquels seront entretenus des bes- 
aux à l'élève ou à Fengrais, à raison d'au moins une lête de gros bétail 
ou de quatre (êtes de petit bétail pir quatre hectares; 


d) les terres sur lesquelles il aurx été fait des plantations d'espèces 
Hencuses à raison de cinquante arbres par heclare au minimum, 


Ces conditions joueront sumulla ément ou séparément pour loule 
la surface, 


60) L'oceupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant actuel- 
lement sur le terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires 
au développement de son entreprise, Il s'engage à n'abaltre ou faire 
aballre des arbres pour la vente à ds tiers qu'aux conditions ci-après : 


lo autorisation du Chef de la Province, 


2° application des prescriptions des décrels du 4 avril 1984 et 13 
juin 1936 el des ordonnances et arrêtés d'exécution: | 


3° payement des taxes imposées pour la coupe de bois. 
7°) Conformément aux dispositions de l’ordonnance n° 115/AE/T. 
du 12 novembre 19837 l'occupant s'engage à établir et à maintenir des 


cultures vivrières el alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne 
aihinentalion du personnel indigène de son exploitation. 


= 187 — 


8°) Les chemins el sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
“bjel du présent contrat apparliennent au domaine publie el ne font 
pas parlie de la présente concession provisoire: leur largeur ainsi que 
leur lracé définitifs seront déterrninés par le délégué du Ghef de Ja 
l’rovince, 


9) Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que Îles in- 
digènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon 
la procédure prévue à l’article 9 du déere[ du 31 mai 1934. 


100) L'inexécution d'une des conditions générales de l'arrêté royal du 
3 décembre 1923, modifié par ceux du 17 août #927, du 7 juin 1929 
el du 29 juillet 1930, de l’arrêté n° 58/T.F. du 24 décembre 1937 ou 
linexécution d’une des condiions spéciales de lordonnance n° 115 
A.E.T. du 12 novembre 1937 el de celles reprises sous les 1-6 et 7 
ci-dessus fera s’opérer d'office la résilialion du présent contrat si, 
aprés sommalion faite par letire recommandée, Ie contractant de se- 
conde part ne salisfail pas aux dites obligalions endéans un délai d’un 
mois à daler de la réception de la letire recommandée. La résiliation 
aura Îleu sans préjudice de l'indenmilé que le Gouvernement du Congo 
Belge sera en droit de réclamer pour abatage non justifié des espèces 
lHgneuses considérées sans la susdile ordonnance. | 


11°) Le présent contral est conclu sous réserve d'approbalion par le 
Pouvoir compétent de la Colonie et ne sera définilif qu'après celle ap- 


probalion. 
Ainsi fail, à Stanleyville, en double expédition, le lrente novembre 
1900 trente-huit, 
ART. £. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent :e'isi met de uitvoering van dit 





décret. | decreet, 
Donné à Bruxelles, le 7 décem-.  Gegeven Le Brussel, den 7" De- 
| ; R 
bre 1939. cember 1939. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | ._ Van ‘s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolomën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Mapyort du Gonseil Coleniai sur un 
proiet de décret approuvant la 
concession en occupation provi= 
sore à la « Eociété Minière de 
Bafwaboii », d’un terrain de 183 
ha, 48 à., sis à Tabili (District 
de Stanieyville), 


Ce projel est un des six qui, dif- 
férant seulement par l'étendue el 
la situation des terrains concédés. 
furent examinés par le Gonseil le 
17 noveiibre 1939. Ils meilent à 
la disposition de la Sociélé un (o- 
tal de 1.236 hectares, destinés à 
être inis eu cullure pour lFalimen- 
tation des travailleurs La discus- 
sion unique porta sur l'ensemble, 


 arbeiders. 
‘had betrekking op al deze ontwer- 
pen samen, 





D'après les exposés des molifs,; 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een onitwerp van decreet tot 
goedkeuring der concessie, in 
vocrioopige bezitneming, aaï de 
« Société Minière de Bafwabo- 
li », van een grond van 183 ha., 
48 a., te Tabili (District Stan- 
ieystad). 


Dit ontwerp is een der zes die 
spderling slechls verschillen door 


den omvang en de ligging der 3e- 
concessioneerde gronden en ter 


sprake kwamen in den Raad op 17 
November 1939. Zi] stellen {er be- 
schikking van de Vennootschap 
cen tolaal van 1.246 hectaren, om 
le worden bebouwd met hel 00g 
‘op de voedselvoorziening van de 
Eenzelfde  bespreking 


De memories van toelichting be. 
toogden dal om die gronden pro- 


cette mise en valeur ne réclameraii | 
que très peu de personnel supplé- | duclief Le maken slechts zeer wel- 
mentaire, ce qui est au moins dou-|hig personeel meer zal moeten 
(eux, à moins que Îa Société ne | worden aangeworven, wäi Op zijn 
l'ait entreprise avant d'y avoir été | inst le belwijfelen is, lenzij de 
autorisée, [ls font valoir le profit Vennootschap deze cullures ter 
jaund heefl genomen vooraleer zij 


qu en retireron( les indigènes, ar-. 
guinent tout aussi inopérant puis- | er Loe gemachtigd werd. Voormel- 
de bescheiden wijzen op het voor- 


que tout employeur est tenu d’ali-: 

menter convenablement ses gens | deel dat er voor de [nlanders zal 
med gemoeid zijn. O6k dit argu- 
| 


que ce soit en produisant lui-mé- 
me les vivres nécessaires, où en les [nent houdt geen steek, vermits 
achelant à des licrs producteur: | elke werkgever er toe gehouden is 
ou intermédiaires. behoorlijk zijn personeel fe voe- 
den, hetzi]j hij zelf de noodige voe- 
| dingsmiddelen voortbrengt, helzi; 
hij ze koopt bij derden,. voor(bren- 
| sers of tusschenpersonen. 
| 


Or, il est difficile de conteste”! Het kan moeilijk worden be- 


d une part qu’il convient de n°exer- :twisl eernerzijds dat hel beltaamt 
cer dans Îles milieux coutumiers'in de gewoontlerechtelijke kringen 
qiue Îles prélèvements de jeunes enkel zooveel jonge lieder aan te 


22 189 


gens strictement nécessaires à la 


bonne marche des entreprise: ei 
encore à la condition qu'ils ne 


soient pas excessifs, d'autre bart 
qu'il ne peut être de l'inlérêi ge- 
néral d'établir une cloison à peu 
près élanche entre la vie des « il1- 
ges et celles des Européens, qu'il 
faut au contraire Îles conjugue 
dans un labeur contniun par des 
échanges de produits el de servi- 
ces. L'indépendance absolus de 
l’une et de l’autre entrave l'har- 
monie des occupations naturelles 
de chacune. Sous cet angle l'ociroi 
des concessions demandées prova- 
que une grande méfiance. 


Mais les dossiers meltent en re- 
hef un autre aspect du probit ;e. 


La région est peu peuplée, les dis-. 
lances son{ grandes entre les villa-; 


ges el les chantiers : parois 30 où 
40 kiloméêtres, Aux travaux de cul- 
ture Qui seraient confiés aux indi- 
gènes pour approvisionner le per- 
sonnel se superposent done des 
corvées de portage auxquelles il 
convient d'autant plus de mettre 
fin qu'elles pèsent en ordre prinei- 
pal sur les femmes et les enfants 


LA 


C'est pourquoi la Société a préféré 


x 


la solulion onéreuse de pourvoir à 
lalimentalion de ses (ravailleure 
par le produit de ses cultures pro- 
pres, Si l’on ajoute que les recru- 
iements de travailleurs ne parais- 
señl pas avoir dépassé Ia propor 
lion raisonnable, que les enquêtes 
de vacances ont estimé plulôl lar- 
gement Îles indemnités accordées 
aux indigènes pour l'abandon de 
quelques droits d'usage sur les {er- 
rains concédés, on peut conclure à 
l’adoption des projets. 


werven als strikt noodig is voor den 
zoecden gang der ondernemingen, 
op vuormaarde dan nog dat deze 
gunwervineen niel overdreven zijn 
enderzijlds dat het niel in bet al- 
œoineen belang is een ondoor- 
aringbaar fusschensechof® op Le 
rohlen iusschen het leven der 
dorpellngen en dit der Europea- 


nen; menu moet integendeel hen 
saiienbrengen Di] een gemeen- 
schappelijke taak door uiiwisse- 


lng van producten en diensten. 
W'aar beide volstrekL onafnanke- 
‘ik blijven, komt de harmonie der 
natuurlijke bezigheden van elke 
groep in hel gedrang. In dit op- 
zichl geefl hel verleencn der aan- 
gevraagde concessies  aanleiding 
Lot grool wantrouwen, 


De dossiers onderslrepen echter 
{<a antiere zijde van hel vraagstuk. 
De streek is Weinig bevolki en de 
afstand tusschen de dorpen. en de 
werkplaalsen Is groot : soms 50 
‘ul +0 Kkiloineler, Naast den land- 
arneid de in de voeding van het 
personeel imoel voorzien en 1loe- 
vertrouwd zou worden aan de In- 
füliors, is er dus het dragen, 
araan le meer een eiade dient 


ce worden gemaaktl, daar voor dit 
werk hooïfdzakelijk vrouwen en 
k.aderen in aanmerking komen, De 
Kaaootschap heeft dan ook de 
duurdere oplossing verkozen, nl 
aoor eigen cullures Le voorzien in 


H 


ds voeding van haar arbeiders. 
Daurbii kom dat men bij de aan- 
wWerving van arbeiders binnen de 
perken van een redelijke verhou- 
‘Ung is gebleven, dal het onder- 
Zoek naar de onbeheerde gronden 
dv vergocding aan de Inlanders 
voor den afsland van enkele rech- 
len van gebrulk op de geconces- 
sioneerde gronden eerder ruim. 


| hoeft ioegemeten, zoodat het bil- 
\lijk blijkt de decreten goed te keu- 


rer). 
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Le regret ful exprimé de voir des 


Men achtie het spijlig dat voor 


terrains vierges. probablement de! maagdelijke gronden, waarschijn- 


bonne qualité puisqu'ils ont 
l'objet d'un ehoix, conceédés dans 
des conditions de durée et d’exploi- 
lation qui assurent leur épuisemen 
ct leur dégradation pour une durée 
assurément longue, 


Enfin 1] fut demandé ce qu'il ad- 
viendrait des droits d'usage aban- 
donnés contre indemnité par Îles 
indigènes d'une façon apparem- 
ment définitive dès que la conces- 
sion aura pris fin, La réponse peui 
avoir une imporlance puisqu'il s'a- 
sil de coupes de bois, de eueïllet- 
tes, elc. C’est la Golonie qui ra- 
chète ces droils qui, de ce fait. 
sont éteints. 


Mis aux voix, le projet fut ap- 
prouvé par qualorze voix el une 
abstention. 


Bruxelles, le 22 décembre 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


Terres. —_ Concession en occupa:: Gronden. 
tion provisoire à la Société Mi- 


nière de Bafwaboli, d’un terrai: 
de 183 ha., 48 a., sis à Tabili. -- 
Convention du 3 juillet 1939, - . 
Approbation. | 


LEOPOLD IÎf, Ror pes BELGES, 


À tous, présents el à 


SALUT. 


venir. : 


tel 


à +, | 12: : . À 
fai | hjJk van goede kwaliteilt vermits de 


Vennoolschap ze theefl gekozen, 
concessie wordt verleend onder 
zuike voorwaarden van duur en 
exploitalie, dat die gronden gedu- 
rende een ongetwijfeld langen 
tijd zullen uilgeput en beschadigd 
Zijn. 

d'en sloile werd de vraag gesteld 
wat er gewordt van de rechten van 
gebruik die de Inlanders tegen 
vergoeding afsiaan naar het lijkt 
op definitieve wi]ze Zoodra de con- 
cessie versireken is. Het antwoord 
kan Zijn belang hebben, vermits 
houikappingen, plukrechlen, 
enz, geldt. De Kolonie kooptl deze 
rechten af. die aldus tenielgaan. 


Het ontwerp werd ter stemming 
gebracht en goedgekeurd met 
veerlien slemmen. Een raadslid 
onthield zich. 


Brussel, den 227 December 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 


BERTRAND. 


2 dééhthnine qu. adm enrhe 


Concessie, in voor- 
loopige bezitneming, aan de «So- 
ciété Minière de Bafwaboli » van 
een grond van 183 ha., 48 a., te 
Tabili. — Overeenkomst van 3 
Juli 1939, -__ Goedkeuring, 


ES 


LEOPOLD TIT, Koninc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 
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Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 17 novem-|nialen Raad uilgebracht in diens 
bre 1939; vergadering van 17 November 

1939: 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 

nistre des Golonies, nister van Koloniëén, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : _tekst volgt wordt goedgekeurd 


Le Comnussaire Provincial, Chef de la Province de Slanleyville, agis- 
sant en nom de la Colonie du Congo Belge en vertu des dispositions 
de l'arrêté roval du 3 décembre 1928, modifié par ceux du 17 août 
1927, du 7 juin 1929 et 29 juillet 4930, accorde en occupation provi- 
soire, pour un terme de cinq ans, à la Société Minière de Bafwaboli 
(Somiba) dont les slatuts ont été publiés aux annexes du B. 0. de 1932, 
page 75, représentée par M. Smolansky, suivant procuration publiée 
au B. A. (annexe) de 19384, page 327, qui accepte, aux conditions 
générales des arrêtés royaux précités, et aux conditions spéciales qui 
suivent, un terrain destiné à usage de cultures vivrières et alimentaires 
uniquement situé à Tabili, d’une superficie de cent quatre-vingt-trois 
hectares quarante-hui{ ares dont les limites sont représentée s pa un 
l'séré jaune, conformément au ©: ous approximatif ci-joint, à l’é- 
chelle de 1. à 40.000, 


La nature ainsi que les HTte du terrain sont parfaitement connues 
du locataire. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1. — La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de six 
cent quatre-vingt-lhuit francs cinq centimes payable ainsi qu'il est dit 
à l’article 149 de l’arrêlé royal du 3 décembre 1928 chez le Receveur 
des Impôts à Stanleyville, sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement 
de la part de la Colonie. À défaut de paiement aux échéances fixées. 
l'occupant provisoire devra l'intérêt des sommes dues calculé sur le 
relard au même taux que celui appliqué pour les impositions person- 
_uelles et les impôts sur les revenus et ce sans préjudice à tous autres 
droits ; 


2. — Le présent contrat-prend cours à la date du premier septembre 
mil neuf cent trente-huit; 


13* 
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3. — Dans les six mois de la date de prise en cours du présent con- 
trat, le locataire doit sous peine de résiliation occuper ou faire ML 
le terrain loué. 


Sera considéré comme occupation aux termes de l'article 147 de l’ar- 
rêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, le 
fait d'avoir aborné provisoirement le terrain comme il est dit à l’arti- 
cle 7 de l'ordonnance n° 77/T.K. du 8 septembre 1926, relative au 
mesurage et au bornage des propriétés privées et d’y avoir effectué des 
défrichementis en vue de cultures ou plus généralement de mise en 
valeur. Seront considérés comme travaux de mise en valeur le fait d'y 
cffectuer des défrichements ou aménagements et des cultures d'une 
manière progressive et continue jusqu'à complète mise en valeur du 
Lerrain. 


L indemnité forfaitaire qui serait due à la Golomie du chef de la ré- 
sillation qui interviendrait, conformément à l'alinéa premier de l'ar- 
ticle 17 de l'arrêlé royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 
17 août 1927, est fixée au montan!i d’une année locative. 


4, — À l’expiralion du ternte de cinq années prévu au présent con- 
trat, les lerres occupées provisorement et mises en valeur, seront 
données en location pour un terme de cinq ans à raison de trois francs 
septante-cinq centimes à l’hectare. 


D. — Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10° au moins de leur shriage par des 
constructions; 


b) les terres cultivées sur 6/10° au moins de leur surface, en cul- 
tures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les pâturages améliorés sur lesquels seront entretenus des bes- 
L'aux à l'élève ou à l'engrais, à raison d'au moins une tête de gros bétail 
ou de quatre tèles de petit bétail par quatre hectares: 


d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de cinquante arbres par hectare au minimum. 
Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 


surface. 


6. — L'occupant ne peut abattre les espèces ligneuses croissant ac- 
tuellement sur le terrain que dans la mesure des défrichements néces- 
saires au développement de son entreprise, conformément à | ordon- 
nance n° 113 AE/T. du i2 novembre 1937. 


1 s'engage à n'abaltre ou faire #ballre des arbres pour la vente à des 
tiers qu'aux conditions ci-après : 1° autorisation du Ghef de Ja Pro- 
vince; 2° application des prescriptions des décrets du 4 avril 1934 et 
18 juin 1936 et des ordonnances et arrêtés d'exécution; 3° paiement 
des taxes imposées pour la coupe de bois; 
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7. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le terrain 
objet du présent contral appartiennent au Domaine Public et ne font 
pas partie de la présente concession provisoire; leur largeur ainsi que 
lear tracé définilifs seront déterminés par le Délégué du Chef de la 
Province. 


8. — L'inexécution d’une des conditions générales de l'arrêté royal 
du 3 décembre 1923, modifié par ceux du 1 7août 1927, du 7 juin 
1929 et du 29 juillet 1930 de l’arrêté n° 58/T.F. du 24 décembre 1937 
ou l'inexécution d'une des conditions spéciales de l'ordonnance n° 
115/AE/T. du 12 novembre 1937 et de celles reprises ci-dessus fera 
s opérer d'office la résiliation du présent contrat si, après sommation 
faite par lettre recommandée le contractant de seconde part ne satis- 
fait pas aux dites obligations endéans un délai de quinze jours à dater 
de la réception de la lettre recomiandée, La résiliation aura lieu sans 
préjudice de l'indemnité que le Gouvernement du Congo Belge sera en 
droit de réclamer pour abatage non justitié des espèces ligneuses con- 
sidérées dans la susdite ordonnance; 


9. — L'indemnité renseignée au procès-verbal d'enquête du 7 avril 
1938 d'un moniant total de deux cents francs a été versée aux indi- 
gènes suivant procès-verbal du 7 octobre 1938 de l’Administrateur 
Territorial de Lubuiu. 


10. — Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir compétent de la Golon'e el ne sera définitif qu'après cette 
approbation. 


Ainsi fait à Sianleyville, en doub'e expédition, le trois juillet mi] neuf 
cent trente-neuf. 


ART. 2. ART. À. 


Notre Ministre des Golonies esi Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du préseni belast met de uitvoering van dit 





décret. | decreet. 
Donné à Bruxelles, le 7 décem- Gegeven Le Brussel, den 7" De- 
bre 1939. _cember 1939, 
LEGPOLD 
Par le Roi : | Van’s Konings wege : 


| 
Le Ministre des Colonies, | De Minisier van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Coion.ai sur un 
projet de décret approuvant la 
concession en occupation provi- 
soire à la Société anonyme Plan- 
tations et Entreprises Coloniales 
d’un terrain de 385 hectares, sis 
à Masamba (territoire de Ka- 
songo). | 


Le projet de concession de ce 
Lerrain fut soumis au Conseil Co- 
lünial à sa séance du 17 mars der- 
nier, Mais la concession au lieu 
d'être faite directement, à la So- 
ciélé de Planialions et Entreprises 
coloniales, l'élailt à la société « La 
Lowa » alors en faillile qui avait 
vendu à la susdite société la ma- 
jeure partie de ses biens immobi- 
liers el droits fonciers. Le Conseil 
a estimé qu'il élail contraire aux 
principes du droil d'accorder une 
concession à une société en failli- 
te, qui na plus d'existence qu'en 
vue de sa liquidation, même si [a 
concession est faite en réalilé au 
profits dun lers acquéreur des 
biens dépendant de la faillite, Il 
lui seimbla plus correc{ d'accorder 
directement là concession au véri- 
lable bénéficiaire, L'Administration 
Se rallia à celte manière de voir ei 
par une nole communiquée au 
Conseil fil savoir à celui-ci que Île 
contrat interveanu le 13 novembre 
1936 avec la Sociélé La Lowa, en 
faillite, avait été résilié à la date 
du 16 août 1939 el remplacé par 
un contral de la même dale, con- 
clu avec la Société de Plantalions 
et d'Entreprises coloniales. La 
nouvelle convention à 616 approu- 
vée sans discussion à Funantmié 
des voix. 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring der concessie, in 
voorloopige bezitneming, aan de 
N. V. « Plantations et Entrepri- 
ses Coioniales », van een grond 
van 3385 ha., te Masamba (ge- 
west Kasongo). 


——…— 


Hel ontwerp van concessie van 
dezen grond kwam ter sprake in 
den Kolonialen Raad in de verga- 
dering van 17 Maart IL In plaats 
echler van die concessie recht- 
streeks te verleenen aan de N. V. 
« Planlalions et Entreprises colo- 
niales », werd zi]j loegesiaan aan 
de gefailleerde vennootschap «La 
Lowa », die aan voormelde ven- 
nooischap de meeste van baar on- 
roerende goederen en grondrech- 
ten had verkocht, Naar het oordeel 
van den Raad, was het sirijdig met 
de beginselen van het rech{ een 
concessie le verleenen aan een 
gefailleerde vennootschap. die en- 
kel nog bestaal met het oog op de 
vereffening, zelfs indien de con- 
cessie eigenlijk toegestaan wordt 
in hel voordeel van een derde die 
de goederen van het faillissement 
verwerft, Hel leek hem regelma- 
iiger de concessie rechtstreeks aan 
den Wwerkelijken begunstigde Le 
verleenen, Het Besluur sloot zich 
bi] die zienswi]ze aan en in een 
nota deelde het aan den Raad me- 
de dat de overeenkomst die op 13 
November 1936 met de gefailleer- 
de vennootschap « La Lowa » 
werd gesloten, verbroken werd op 
16 Augustus 1939 en vervangen 
door ecn overeenkomsi. op den- 
zelfden datum gesloten met de 
« Plantations et Entreprises cola- 
niales ». De nieuwe overeenkoamst 
werd eenparig en zonder bespre- 
king goedgekeurd, 
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Bruxelles, le 22 décembre 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Terres, —- Concession en occupa- 
tion provisoire à la société ano- 
nyme Plantations et Entreprises 
Coloniales, d’un terrain de 5385 
hectares, sis à Masamba, _- Con- 
vention du 16 août 1939. — Ap- 
probation. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en ses séances du 17 mars 
et du 17 novembre 1939. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies,. 


Nous avons décrété et décrétons:; 
| Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur 


suit est approuvée 


1939. 


Brussel, den 22° Deceniher 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 


Qu. DE LANNoY. 


i Gronden, _— Concessie, in voor- 


ioopige bezitneming, aan de N. 
V. « Plantations et Entreprises 
Coloniales » van een grond van 
385 hectaren, te Masamba. 
Overeenkomst van 16 Augustus 
1939. — Goedkeuring. 


LEOPOLD LIT KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien hel avies door den Kolo- 
nialen Raad uilgebrachl in diens 
vergaderimgen van 17 Maart en 
van {7 November 1939, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisler van Koloniën. 
hebben 6) 


Wi] gedecreleerd 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Gongo Belge, représenté par le Gommissaire 
Provincial Chef de la Province de Costermansville, ci-après dénommé 
«la Golonie»s donne en occupation provisoire pour un terme de €einq ans 
à. Ja Société Anonyme « Plantations et Entreprises Coloniales », ayant 
son siège à Stanleyville (statuts publiés au Bulletin Adminisiralif qu 
Congo Belge, année 1937, page 412) représentée par Monsieur Fer- 
dinand Daumery, agissant en vertu d'une procuration publiée au Bul- 
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letin Administratif du Congo Belge, année 1937, page 432, ci-après 
dénommée « Le Preneur » qui accepte, aux conditions générales de 
l’Arrêlé royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, 
7 juin 1929 et 29 juillet 1930, sur la vente et la location des terres 
domaniales, et aux condlions spéciales qui suivent, un terrain destiné 
exclusivement à un usage Agricole situé à Masamba, d’une superficie 
de trois cent quatre-vingt-cinq hectares (385 Ha) représenté par un 
liséré jaune au croquis approxima:if figuré ci-après à l'échelle de 1 
à 40.000, | 


CONDITIONS SPECIALES. 


1. — Le loyer annuel est fixé à la somme de neuf tent soixante- 
deux francs cinquante centimes (962 fr, 50), payable ainsi qu'il est 
dit à l’article 19 de l'arrêté roya! du 3 décembre 1923, sans qu’il 
soit besoin d'aucun avertissement de la part de la Colonie, A défaut 
de paiement aux échéances fixées, le preneur devra l’intérêt des som- 
mes dues calculé sur le relard au liux de six pour cent l’an et ce sans 
préjudice à tous autres droits. 


2. — L'occupation provisoire prend cours à la dale de l’approbation 
du présent coniral par le pouvoir compétent de la Colonie. 


3. — A l'expiration des cinq «nnées d'occupation provisoire, Île 
Gouvernement du Congo Belge s’cngage à conclure un bail emphy- 
téotique de trente ans, si les terres qui font l’objet du présent contrat 
sont mises en valeur dans les cond:lions fixées par l’article 4 ci-après. 


4 à: 


Le prix de location à l'hectare es’ fixé, dès à présent, à deux francs 
cinquante centimes, 


4. — Les terres faisant l’objet ‘iu présent contrat seront considé- 
rées comme mises en valeur si les 6/10 de l'étendue totale sont re- 
couverts de plantations rationnelle:ñent effectuées; seront considérées 
comme plantations rationnellemen’ effectuées celles comportant une 
moyenne de 500 plants de caféiers :le la variété « Robusta » ou 100 de 
palmiers élaïs de sélection à l’hectire, âgés d'au moins un an, dûment 
répartis et entretenus suivant les règles de la technique moderne, 


D, — Sous réserve des droits ex)ressément prévus dans le présent 
contrat, le bénéficiaire de la conc:ssion (ou de la cession) ne peut 
abattre les espèces ligneuses qui coissent actuellement sur le terrain 
que dans la mesure des défrichenients nécessaires au développement 
de lentreprie. Il ne pourra en disposer au profit de tiers que moven- 
nant aulorisation expresse et écrite de la Colonie et le cas échéant, 
conire paiement des {axes et redevances inhérentes à ces coupes. 


6. —- Le preneur s'engage à créer et à maintenir sur le terrain des 
cultures vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne 
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alimentation de ses travailleurs, s° les circonstances le nécessitent. 
Ces cultures ne compteront pas pour la mise en valeur du terrain. 


7.  L'inexécution des conditions générales sur la vente et la loca- 
tion de terres domaniales ainsi que l’inexécution des conditions spé- 
ciales reprises au présent contrat fera s’opérer d'office, après som- 
mation ou lettre recommandée restée sans réponse, la résiliation de 
la présente location. 


8 — Dans les six mois de la date de prise en cours du présent con- 
trat, qui sera signifié au preneur par lettre recommandée, le preneur 
devra, sous peine de résiliation de plein droit et sans mise en de- 
meure, occuper au faire occuper le terrain. 


9. — En cas de non occupation suivant les dispositions du premier 
alinéa de l'article 17 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié 
par celui du 17 août 1927, l'indemnité forfaitaire due à la Colonie est 
fixée au montant d'une année localive, le loyer versé par anticipation 
restant acquis au Trésor, 


10, — Le présent contrat esl conclu sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir compétent de la Colonic et ne sera définitif qu'après cette 
approbation, 


11. — Le présent contrat d'occupalion provisoire remplace le con- 
rat d'occupation provisoire numéro N.241 intervenu en date du 13 
novembre 1936, lequel sera résilié à la date de la signature des pré- 
sentes. 


Ainsi fait à Oostermansville, er double expédition, le seize août 
mil neuf cent trente-neuf. 


ART. 2. | ART, 2. 


Notre Ministre des Colonies est; Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


\ 
j 


décret.  decreet. 
Donné à Bruxelles, le 7 décem-. Gegeven te Brussel, den 7 De- 
bre 1939. :cember 1939 
LEOFOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kclomiën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur 


tations ». 


Le projet de décret a pour objet 
l'approbation d'une convention ac- 
cordant à la société « Lukolela 
Planlalions » une concession d ex- 
tension en occupation provisoire 
pendant une durée de vingt ans et 
s'étendant :sur une superficie de 
1.468 hectares. 


I a été examiné par le Conseii 
eu séance du 17 novembre 1939. 


Au cours de la discussion. 


membre a demandé pour quelles 


raisons la durée de la concession 
avait été fixée à vingt ans. alors 


que le premier projet de conven-: 


ion portait sur un terme de dix 
ans. 


 Versiag van den Kolonialen Raad 
un projet de décret approuvant 
une convention intervenue le 9 
septembre 1939, entre la Colo- 
nie et la société «Lukolela Plan- 





un | 


Î 


over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van een overeen- 
komst op 9 September 1939 ge- 
sloten tusschen de Kolonie en de 
vennootschap « Lukolela Plan- 
tations ». | 


Het ontwerp van decreet beoogl 
de goedkeuring van een overeen- 
komst, waarbij aan de vennoot- 


schap <« Lukolela Plantations » 
voor iwintig jaar concessie, in 
voorloopige bezitneming, wordt 


verleend van 1.468 hectaren ter 
uilbreiding,. 

De Raad onderzocht dit ontwerp 
in de vergadering van 17 Novem- 
ber 1939. 


Bij de bespreking slelde een 
raadslid de vraag om welke rede- 


 nen de duur van de concessie 0p 





Il lui fut répondu par le repré-| 


sentant de l'Administration que la 
demande d'extension était justi- 
fiée par l’intensification des cultu- 
res. Un terme de dix ans n'aurait 


. pas été suffisant pour permettre à. 


la société de remplir toutes les 


obligations lui imposées. D'autre 


part, la société devrait pour une 
durée aussi courte s’exposer à de 





twintig jaar was gesteld, waar hel 
eerste oniwerp van overeenkomst 
een termijn van tien Jaar voorzag. 


In zijn antwoord wees de verte- 
genwoordiger van het Bestuur er 
op dat de aanvraag om uitbreiding 
gerechivaardigd was door de in- 
tensificatie der cultures, Een ter- 
mijn van tien jaar zou niet vol- 
staan om de vennoolschap toe te 
laten de haar opgelegde verplich- 
tingen te vervullen. Anderzijds zou 
de vennootschap voor een zoo kor- 
ten duur te veel Kapitaal moelten 


‘vastleggen in die onderneming,. 


trop grandes immobilisations de 
capital. 

Le même membre a sollicité: 
également quelques explications 
sur le montant de l'indemnité 


allouée aux indigènes. Il attire l’at- 
tention sur le fait que de nombreu.- 
ses palmeraies existent dans la ré- 





Heizelfde raadslid vroeg 00k uil- 
leg over het bedrag der vergocding 
aan de Inlanders. Hij vraagt aan- 
dacht voor het feit dat er talrijke 


 palmerieën in de streek voorhan- 
den zijn. 


De Inlanders hebben 
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giun. Les indigènes ont dû aban- 
donner un droit de cueillette sur 
une superficie de prés de L.500 
hectares, Comparée aux chiffres 
des indeuwnités accordées. en d'au- 
res cas, pour des droils de moin- 
dre valeur économique, la somme 
de 4.500 francs parait à première 
vue peu élevée. Tout dépend de 
l'importance des palinerales dont 
les indigènes ont dû abandonner 
l'exploitation, 


Le représentant de FAdminis- 
ration fil remarquer que la de- 
mande de [a société portail sur une 
superficie de 2.000 heclares: c’est 
précisément l'exclusion, au profit 
des indigènes, des palmeraies fe, 
plus riches qui explique la réduc- 
tion de la concession. Le montant 
de l’indemnilé à élé jugé équilable 
par les autorités chargées de l'en- 
quête ; il peut donc être considéré 
comme justifié, 


Un auire membre saisit l'occa- 


sion pour faire remarquer que 
certaines critiques qui opposent le 
paysannal indigène aux entrepri- 
ses capilalistes coloniales sont {rop 
_absoiues, Le paysannat indigène ne 
pourrail êlre la solution de toute 
l'économie agricole coloniale, 


Ge membre rend hommage aux 
iniliatives particulières qui témoi- 
gnent une confiance admirable 
dans notre Golonie el dans sa mise 
en valeur. La raison du grand dé- 
veloppement constaté dans le com 
merce extérieur du Congo Belge 
se trouve surtout dans la vaste col- 


gelegenheid gebruik om er 0p 


moelen afstand düen van hun pluk- 
rechl up nagenoeg 1.500 hectareir. 
Vergeleken met bel bedrag der 
vergocdingen die in andere geval- 
len werden toegekend voor recl- 
Len van  geringer economische 
waarde, lijkt 4.300 frank op het 
eersle gezicht vrij klein, De vraag 
echier is te weten hoe belangrijk 
de palimerteën zijn, waarvan de 
Inlanders de exploitalie hebben 
‘belen afstaan. 


De vertegenwoordiger van hel 
Bestuur merkle op dat de aanvraag 
van de vennoolschap een opper- 
vlakle van 2.000 heclaren betrof. 
De vermindering van de concessie 
slaal juist in verband met het feit 
dat men, ten voordeele der Inlan- 
ders, de rijkste palmbosschen uil- 
sesloten heeft, Waar de overheid 
belast met het onderzoek de ver- 
gocding billijk heeft geacht, is er 
gecn reden om dit in twijfel Le 
lrekken. 


Een ander raadslid maaktie van 


te wijzen dat zekere criliek die een 
tesenstelling ziel tusschen het In- 
laëdsche boerenbedrijf en de ka- 
pitalistische koloniale ondernemin- 
gen, te absoluut is. De bevolkings. 
culituur kan niel de oplossimg zijn 
voor heel de 
der Kolonie. 
Dit raadslid breng{t hulde aan het 
parbeulier inilialief dal blijk gcefl 
van een bewonderenswaardig ver- 
trouwen in onze Kolonie en in de 
mogelijkheid om ze productief te 


landhouweconone 


jimaken. Waar de buitenlandsche 
.handel van Belgisch-Congo een 


groole uitbreiding heeft genomen, 


laboration anonyme apporlée par is de reden daarvan hoofdzakelijk 
l'épargne belge aux sociélés colo-1te vinden in de ruime samenwer- 


niales. 


king van de Belgisch spaarders 
‘met de koloniale naamlooze ven- 
nootschappen. 
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Dans un court exposé histari- 
que. il fait ressortir les efforts cou 
rageux, la ténacité, les sacrifices 
el les progrès réalisés par la s0- 
ciété « Lukolela Plantalions » el 
par son dirigeant, M. de Bellefroid. 
Il appelle l'attention du Gonseil sur 
les sacrifices consentis par les ac- 
lionnaires de la sociélé qui, pen- 
dant quinze ans, n’ont eu que (rois 
fois la faveur de voir rémunérer 
leur capital. Ce inembre estime 
que, dans ces conditions, 1] esl par- 
tüiculiérement indiqué de fournir à 
la société les moyens d'extension 
qu'elle demamile, T souhaite que 
la sociélé + frouve la récompense 
de son labeur obsliné. 


Un autre membre. tout en ren- 
dant également hommage aux di- 
rigeants de la sociélé en  eause. 
expose que Île vrai problème de 
lexploilélion agricole de Ta Cola- 
nie est 
une économie agricole organisée 
par des sociétés capitalistes ou à 
un regime dexploilalion 
indigènes, 


Dar 


eo qq og qq 


la question de savoir si La 
Uolonie doit réserver ses faveurs à : 


Du ms anne que ane ne ee Le 


les: 


A sociélé se réjouit en ce Mo-: 


ment des résullais oBlenus, mais 


milaires venaient s'établir dans la 


région, elle demanderait aide et : 


protection. 


fn een kort historisch overzichi, 
vees hij op de mocdige pogingen, 
Je vasthoudendheid en de offer- 
raardigheid van de vennoolschap 
« Lukolela Plantations » en van 
aaar leider, den Hr. de Bellefroid, 
on op de vorderingen die zij heb- 
ben gemaakt, Hi] vestigt de aan- 
dachtl van den Raad op de opoffe- 
ringen die de aandeelhouders van 
de vennoolschap zich hebben ge- 


troost; gedurende vijftien Jaar 
hebben deze enkel driemaal een 


vorpæoeding voor hun kKapitaal ge- 
xregen. Derhalve ligl het, volgens 
dit raadslid, voor de hand aan de 
“ennoolschap de  aangevraagde 
aiddelen tot uithreiding Le verlee- 
Ne. | 


Een ander raadslid brengt o6k 
srang hulde aan de bestuurders 
van de betrokken vennooclschap; in 
verband echter met de landbouw-- 
sxploitatie der Kolonie is de hoofd- 
vraag of de Kolonie haar gunsten 
noel voorbehouden aan een lant- 
bouwhutshouding ingerichi door 
kapilalistische vennoolschappen of 
wel aan de bevolkingseultuur. 


De vennoolschap wijst thans met 


.tevredenheid op de bereikte uit- 
st demain d'autres entreprises si- 


slagen: indien ecbter morgen an- 
dere gelijkaardige ondernemingen 
‘eh in de streek kwamen vesti- 


gen. dan zou zij hulp en bescher- 
{Ning vragen. 


Un membre répond à ce propos 


qu'il faut se garder des exagéra- 
lions et des idées exclusives. On 
peut apprécier le mérite des entre- 
prises européennes sans condani- 


ner pour cela d’une manière ahso- 
lue les entreprises indigènes. Lez 


entreprises européennes 
rôle éducatif à remplir. 


ont un 


\ 


Naar aanleiding daarvan ant- 
woordt een raadslid dat overdri]- 
ving en eenzijdige opvattingen uit 
den booze zijn. Men kan de ver- 
diensten der Europeesche onder- 
nemingen  waardeeren, zonder 
daarom over de bevolkingseultuur 
absoluut den slaf te breken, De on- 
dernemingscultuur heeft een voor- 
lichtingstaak te vervullen, 
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Mis aux voix. Île projet à été 
adopté à lunaninmilé des membres! 
présents. 


Bruxelles, le 22 décembre 1939, 





L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


Terres, ___ Société Lukolïlela Plan- 
tations, — Concession de 1468 
hectares d’extension à Bobanga 
et à Dongayoka. — Convention 
du 9 septembre 1939, — Appro- 
bation. 


LÉEOPOLD IIT for pes BELGES. 


À tous, el à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 17 novein- 
bre 1989; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nisire des Colonies, 


Nous avons d'icrété el décerélons: 


ARTICLE PREMIER. 


.vergadering 


Het ontwerp werd ter slemming 
gebracht en eenparig door de aan- 
wezige raadsleden goedgekeurd. 


‘)°)n 


Le. 40. 4 


Brussel, den December 1939, 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggeuer, 


H. DERAEDT. 


Gronden, « Société Lukolela 
Plantations ». — Concessie van 
1468 hectaren voor uitbreiding, 
te Bobanga en Dongayoka. 
Overeenkomst van 9 September 
1939, — Goedkeuring. 


LEÉOPOLD ITf noxinc per BELCEN. 


Aan ailen, tegenwoordigen en 
|toekomenden. HE, 
; 


(tezien het advies door den Ko- 
Jonialen Raad uitgebracht in diens 
van 1 Noverber 





rer 


Î 
1989; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën. 


Wij. hebben gedecreteerd en 
Wii decfeteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suil est approuvée [tekst volet wordt goedgekeurd 
Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. A. De 


\leeschauwer, Ministre des Colonies, d’une part, 
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el la Société Lukolela Plantations, société congolaise à responsabi- 
lité limitée, ayant son siège social à Lukolela (Congo Belge) et son 
siège adminislralif à Liège, représentée par MM. Pierre de Géradon, 
Président, et Charles Brahvy, Vice-Président, Adminisirateur-Deélégué, 
d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suil, sous réserve d'approbalion par le Pou- 
voir législatif de la Golonie 


Artiele !. —— La Coionie autorise la Société à occuper provisoirement 
pendant vingt ans, à partir de la date du décret d'approbation, mille 
qualre cent soixante-huil heclares environ, répartis en rois blocs sis 
à Bobanga et à Dongaroka ‘district de la Téhuapa) suivant les croquis 
annexés aux procès-verbaux d'encuêles établis les 18 et 20 juillet 
19536, | 

Les Lerres seront réparlies en tro s blocs d'une superficie respective 
ie 445 hectares, de 213 hectares ct de 810 hectares. 


Arlicle 2, — Pendant loccupalion provisoire, la Société peut défricher 
les Lerrains dans la mesure des nécessités des plantations qu elle éta- 
blira. Elle s'engage à n'abattre ou faire abattre les arbres pour la vente 
à des liers qu'à condition d'obtenir l’autorisation du chef de la Pro- 
vince et en ce cas de payer les taxos imposées pour la coupe de bois. 





Arlicle 3. À parür de la dixième année de l'occupation provisoire 
el jusqu'à l'expiration des vingt années prévues à l’article premier, la 
Société pourra acquérir la pleine propriélé des trois blocs s'ils sont 
abornés conformément au règlement sur le cadastre el couverts, sur 
un diers de Icur surface. par des constructions y compris les cours et 
enclos v attenants, où sur la moitié de leur surface, par des cultures 
verses, Ie tout à dire d'experts. 


Le loyer, pendant l'occupation p'ovisoire, sera de deux francs cin- 
quante centimes Phectare: le prix de vente sera calculé à raison de 
cinquante francs lhectare. 


Ge prix pourra être Jiquidé en cinq annuités. 


Les frais d'acte, de mesurage, d° bornage et de délimitation quel- 
cunques, ainsi que Îcs frais d'enregistrement, sont à charge de lu 
Société. 


Article 4, — Les terres devenues la propriété de la Société ne pour- 
ronl être vendues, louées ou hypothéquées qu'avec lautorisation préa- 
lable cE écrite du Ministre des Colonies, 


Article 5. -- La Sociélé aura l'usage gratuit des terrains domaniaux 
non Rés ni niis en cullures pour l’établissement des voies de com- 


munication el de transport nécessaires à ses exploitations. 


Le projet de (racé devra êlre déposé au Commissariat de district. Le 
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Commissaire de distriel pourra faire opposition à leur exéculion totale 
ou partielle endéans les trois mois qui suivent ce dépôt. 

En cas de contestalion, le Commissaire Provincial statuera souverai- 
nement. Le Gouvernement pourra, en tout temps. déclarer d'utilité 
Lublique et reprendre, moyennant un préavis d'un an, pour la Golonie, 
les routes el voies de communication diverses créées par la Société, en 
prenant à sa charge les frais d'entretien et movennant payement de 
la valeur du matériel de transport. le tout à dire d'experts, étant tenu 
compile des amortissements normaux, 


La Société ne pourra élablir ni péage, ni service public de transport, 
qu'avec l'autorisation du Gouverneur Général et aux conditions que 
celui-ci déterminera, 


Les roules créées par la Sociélé seront accessibles à tous, sauf les 
exceptions autorisées par le Commissaire Provincial. 


Article 6. — La convention est conclue aux conditions générales des 
réglementis généraux sur la vente el la localion des lerres pour autant 
que les présentes n'y dérogent, 


Elle esi conclue sous la réserve expresse des droits des liers. indi- 
genes où non indigènes. 


Article 7. —- Les chemins et sentiers indigènes ou autres {raversant 
les Lerrains concédés appartiennent au Domaine Publie el ne font pas 
partie de la concession, Leur largeur ainsi que leur tracé définitifs se- 
ront déterminés par le Délégué du Commissaire Provincial. 


Fait, à Bruxelles, en double exemplaire, le 9 septembre 1989. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéeulion du présent helast met de uitvoering van dit 


décret, | Jecreet, 
l 
| 
Donné à Bruxelles, le 9 décem-: Gegeven Le Brussel, den 9" De- 
bre 1939,  cember 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : "an s Konings wege : 
Le Ministre .des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Albert DE VIEESCHAUWER. 


- er ie rm ns té 
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Rapport du Conseil Colonial sur un' 
projet de décret approuvani la 


cession gratuite, à la Société des 


tiissionnaires du Sacré-Cœur, 
d’un terrain de 400 hectares, sis 
à ikela (District de la Tshuapa), 


Ce projet de décret esl examiné 
par le Conseil, dans sa séance du 
17 novembre 1939. 


Un membre estime devoir éniet- 
ire quelques consideéraliions ayani 
une porlée générale à | 0ccasioni 
de la discussion du présent décret. 


il considère que les cultures vi- 
vrières effectuées par les Missions 
doivent être failes dans des aires 
particulièrement bien choisies, où 
il est possible de conserver la fer- 
tilité du sol exploité. Ces cuilures 
doivent avoir une valeur éducative 
e, amener les indigènes à aban- 
donner leurs déplorables méthodes: 
de culture qui stérilisent les zones 
exploitées. 


Le membre du Conseil qui émet 


ces considérations estime que 
l'existence  d'’aires susceptibles 
d'être cultivées rationnellement 


devrait être l’un des facteurs dé- 
lerinlnants pour fixer l’emplace- 
nent d’un centre missionnaire. Il 
éinelt un vœu dans ce sens, 

Le projet de décret, mis au: 
voix, est approuvé à l'unanimité. 


Bruxelles, le ££ décembre 1935 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van den kosteloozen 
afsiand aan de « Société des 
Missionnaires du Sacré-Cœur » 
van een grond van 100 hectaren, 
te ikela (District Tshuapa), 


nl 


De Raad onderzocht dit ontwerp 
van decreet in de vergadering van 
17 \Xovember 1939. 


Een raadslid acht het noodig, 
naar aanleiding van de bespreking 
van dit decreetl, enkele algemeene 
beschouwingen in het midden {te 
brengen. | 

2. i, moeien de Missies hun voe- 
dingseuilures aanleggen op bij- 
zounder goed gekozen  plaalsen, 
waar het mogelijk is de vrucht- 
baarheid van den bebouwden grond 
Le handhaven. Die cullures moeten 
dienen (ol opleiding der Inlanders 
en hen er Loe brengen hun erbar- 
melijke culiuurmelhodes, waaï:- 
mede Zi] de bebouwde zonen on: 
vruchtbaar maken, op te geven. 


Voigens het raadslid dat deze 
beschouwingen houdt, zou het 
voorhanden zijn van gronden ge- 
schikt voor ralioneele bebouwing 
cen der doorslaande factoren moe- 
ten zijn bij de oprichting van een 
missiepost. Eli drukl een wensch 
uit daartoe, 


Het ontwerp van decreel wordl 
ter stemiming gebracht en eenpa- 
rig goedgekeurd, 


Brussel, den 22? December 1939, 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 


M. ROBERT. 


2200 


Terres, — Cession gratuite à la! Ko=telooze afstand aan de « So- 
cociété des tissionnaïres dus Sa: ciété des Fissionnaires du Sa- 
cré-Cœur, d’un terrain de 402  cré-Cœur », van een grond van 
hectares, sis à ikela. — Corven-: 10 hectaren, te Ekela. — Over- 





| 
| 
| 
| 


tion du 26 mai 1939, Appro-, esnkomsi van 26 Mei 1939. — 
bation. |. Goeakeuring, 

| 
LEOPOLD IIT, Ror pes BELGEs, | LIOPOLD ITE, KoniNc DER BELGEX. 


À ious, présents el à venir. Aun allen. tegenwoordigen en 


SALUT. sivekomenden, EIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-.  Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 17 novem- n'alen Raad uitgebracht in diens 
bre 1939; _vergadering van 17 November 

1989; 


Sur la proposilion de Notre Mi-' Op de voordracht van Onzen Mi- 


nistre des Colonies. :::’ster van Kolontën, 


Nous avons décrélé et décrétons: Wij hebben gedecretcerd en 
. Wii decreleeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 





De overeenkomsl waarvan de 
lekst volgt wordt goedgekeurd 


La convention dont la teneur 
suit est approuvée 


Entre la Colonie du Congo Belze, représentée par le Commissare 
Provincial, Chef de la Province de Coquilhatrille, er-après dénommée 
« la Colonie », d'une par! 


et la Société des Missionnaires du Sacré-Cœur, dont la personnalité 
civile a élé reconnue par arrêté royal du 20 mai 1925 {Bulletin Officiel 
du Congo Belge, année 1925, p. 274), représentée par Mer Van 
Goethem, Edouard, Vicaire Apostolique de Ia ‘shuapa, résidant à Go- 
quilhatville, et désignée ci-après sous Le nom de « la Mission », d'autre 
part, 


Sous réserve d'approbalion par le Pouvoir compétent de la Colonie, 
ll a élé convenu ce qui suit : 
ART, 1. — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété à la Mis- 


sion qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain domanial d’une 
superficie de cent (100) hectares, situé à Ikela, et représenté sous une 


leinte rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 
a 10,000, 


ART. 2, — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de Ja Mis- 
sion donalaire ; il ne pourra être aliéné, hypolhéqué, donné en location, 
sgrevé de serviludes où d'autres droils réels que moyennant l’aulorisa- 


tion préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix (10) ans de la date de l'approbation du pré- 
sent contrat, feront retour à la Goionie les terres qui n'auront pas été 
inises en valeur conformément aux dispositions de larticle 24 de lar- 
vêlé royal du 3 décembre 1923, 


Suivant ces disposilions. ne pourront jamais être considérées comme 
mises en valeur el occupées 


a) les terres qui ne sont pas couvertes sur 1/10 au moins de leur sur- 
face, par des consiruclions; 


b) les terres qui ne sont pas cultivées, sur 1/20 au moins de leur sur- 
face, en cultures alimentaires, fourragères ou autres; 


e) les pâlurages sur lesquels ne sont pas entretenus des bestiaux à 
l'élève ou à l'engrais. à raison d'au moins une lêle de gros bétail ou 
de quatre têtes de petit bélail par dix hectares; 


d) les Lerres sur lesquelles il n'aura pas élé fait de plantations d'es- 
pèces ligneuses à raison de quinze arbres par heglare au minimum. 


ART, 4. — Feront également retour à la Golonie, les terres que la Mis- 
sion aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de 
cinq ans sans molif reconnu légilime par le Gouverneur Général. 


L'inexécultion des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l’arlicle 3 sera constatée par procès-verbal du Délégué du Commis- 
satre Provincial. Geile inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contlral. La Mission s'engage. dès ores, à remplir dans le cas de 
résolution du présent contrat les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Beige, en vue de lPenregistrement des 
lerres au nom de la Colonie, L 


ART. 5. -— Les superficies qui de ‘iendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public parmi celle: qui font Fobjet de Ia présente ces- 
sion seront reprises gratuitement par la Golonie, à charge pour elle 
4indemmiser la Mission de la valeur des impenses el des constructions 
a reprendre s'il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART, 6. — Les chemins ef sentiers indigènes ou autres traversant le. 


terrain cédé appartiennent au Don'aine Public et ne font pas partie de 
la présente cession: leur situation et leur largeur définilives seront dé- 
terminées lors du mesurage officiel. 


** 
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ART. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défriche- 
ments nécessaires au développement de l’entreprise. 


ART. 8 . —Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 34 mat 193%. 


ART. 9. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente cessiof 
sont à charge de la Mission. 


ART, 10, — La présente cession de terres est régie, pour le surplus, 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres domaniales. 


Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le vingt-six mai mil 
neuf cent irente-neuf, 


ART. À. | ART. 2 





Notre Ministre des Colonies estl Onze Minister van Koloniën 18 
chargé de l’exécution du présent'belast met de uitvoering van dit 


décret, | decreet,. 
Donné à Bruxelles, le 12 dons. Gegeven te Brussel, den 12» De- 
bre 1939. .céember 1939. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


id* 
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Rapport du Conseil Coionial sur un 
projet de décret relatif à la ces- 
sion graiuite à la Congrégation 
des Pères Prémontrés, d’un ter- 
rain d’une superficie de 50 hec- 
tares, sis à Angodia (Territoires 
de Buta). 


Ce projet a été examiné par le 
Conseil au cours de sa séance du 
17 novembre 1939. 


_ Des précisions ont été demandées 

par un membre au sujet de la su- 
perficie des terrains accordés en 
vertu du déerelt du 30 avril 1901 
et dont les 12 ha., 46 a., 53 ca. 
constituent le reliquai. 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van den kostelcozen 
afstand aan de « Congrégation 
des Pères Prémontrés » van een 
grond van 50 hectaren, te Ango- 
dia (Gewest Buta). 


ms mm 


De Raad heeft dit ontwerp on- 
derzochl in de vergadering van 17 
November 1939. 


Een raadslid vroeg inlichtingen 
over de oppervlakle der bi] decreet 
van 30 April 1901 verleende gron- 
den, waarvan de 12 ha., 46 à., 55 
ca. hel overschot uitmaken. 


Un autre membre est d'avis que | Volgens een ander raadslid Was 
l'indemnité de 1.000 francs ver-}de vergoeding van 1.000 frank die 


cée aux indigènes, en compensa- 
tion de l’abandon de leurs droits, 
est {rop modique. 





Le représentant de l'Administra_ 


{ion fait remarquer que | enquête. 
de vacance des Lerres a élé faile: 
lop normale wijze geschiedde 


normalement el qu'il n'est pas pos- 
sible de révoquer l’opinion du ma- 
gistrat investi de la mission de fi- 
xer, dans chaque cas, les mdemni- 
tés. 


Au surplus, le montant de l'in- 
demnité accordée est équitable, vu 
qu'il s’agit de vieux palmiers dont 
les fruils profitaient à quelques in- 
digènes. 

Mis aux voix, le projet de décrei 
est admis à l’unanimilé moins une 
abslention. | 


Bruxelles, le 22 décembre 19535 | 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 





| 





aan de inlanders voor den afstand 
an hun rechten gestort werd, te 


 gering. 


De verlegenwoordiger van het 
Bestuur merkte op dal het onder- 
zoek naar de onbeheerde gronden 
en 
dal bet niet mogelijk is hel advies 
te herroepen van den ambtenaar 
die opdracht kreeg om, in 1eder 
afzonderlijk geval, de vergoedin- 
gen te bepalen, 


Ilelt bedrag van de verleende ver. 
goeding is trouwens billijk, daar 
het hier gaat over oude oliepal- 
inen, waarvan de vruchlen aan en- 
kele Inlanders ten goede kwamen. 

Hel onlwerp werd ter stemming 
gebracht en, op een lid na, dal 
zich onthield eenparig goedge- 
keurd | 


Brussel, den 22° December 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever., 


ÎTTEN. 
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D: 


Terres. — Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand 
Congrégation des Pères Prémon- aan de « Congrégation des Pères 
trés, d’un terrain de 50 ha., sis à  Prémontrés » van een grond van 





Angodia, -- Convention du 4 59 ha., te Angodia., —- Overeen- 
avril 1939. — Approbation. .. Komst van 4 April 1939. — 
| Goedkeuring. | 
LÉEOPOLD III, Ror pes BELGES, | LEOPOLD ITI, KoniNc DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 


| 
SALUT. |{toekomenden. FEIL. 
| 
} 
| 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 17 novem- lonialen Raad uitgebracht in 
bre 1939; | | diens vergadering van 17 Novem- 
|ber 1939; 
Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en 


Wi]j decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De ovéreenkomst waarvan de 
suit est approuvée : tekst volgl wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissairé 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, ci-après dénommée 
« la Colonie », d'une part, 


et la Congrégation des Pères Prén:ontrés, représentée par Son Excel- 
lence Monseigneur Vanuvyiven, Charles, Alphonse, son Représentant 
Légal, demeurant à Buta, et suivant B.A.C. de 1925, p. 588, d'autre 
part, sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompétent de la Co- 
lonie, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ART. À. — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété à la Mis- 
sion, qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain domanial d’une 
superficie de cinquante hectares, situe à Angodia et représenté par une 
teinte rouge au croquis approximalif figuré ci-après à l’échelle de 1 
à 10.000. 
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ART, 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes où d’autres droits réels, que moyennant l au- 
torisalion préalable du Gouverneur Général. 


ART, 3. — Dans les dix ans de la dale de l'approbation du présent con- 
trat, feront retour à la Golonie les lerres qui n'auront pas été mises en 
valeur, conformément à l'article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 
19238 et aux conditions spéciales ci-après. 


Seront considérées comme mises en valeur : 


1e Les terres qui sont couvertes sur 1/10 au moins de leur surface 
par des constructions; 


20 Les Lerres dont les 6/10° seront recouverts de plantations ration- 
nellement effectuées ou entretenues en bon état; 


3° Les pâlurages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l’éle- 
ve ou à l'engrais, à raison d’au moins une tête de gros bétail ou quatre 
têtes de petit bétail par quatre hectares; 


4° La Mission s'engage à reboiser ou entreprendre des cultures de 
plantes arbuslives, fruitières ou médicinales sur un dixième de terrain 
cédé, c’est-à-dire sur une superficie de cinq hectares. Les essences à 
employer seront laissées au choix du Supérieur de la Mission. Les tra- 
vaux devront être achevés en cinq ans; 


5° Les terres sur lesquelles il aura élé fait des plantations d'espèces 
ligneuses, à raison de cent cinquanie arbres par hectare, 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface. 


ART. 4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que la Mis- 
sion aura laissées inoccupées. pendant une période ininterrompue de 
cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général, 


L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l’article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commissaire 
Provincial. Gette inexécution donnera lieu à résolution du présent con- 
trat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans le cas de résolution 
du présent contrat, les formalités prévues par la législation sur le ré- 
gime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des terres au 
nom de la Colonie. 


« 


ART. 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des- 
tination d'intérêt publie parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise. 
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ART. 6. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le terrain, que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise, 


ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droils que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans Île délai et 
selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 8. — Les indemnités renseignées au procès-verbal d'enquête du 
24 août 1937, d'un montant total de mille francs, ont été versées aux 
indigènes suivant procès-verbal du 27 décembre 1938, de M. l'Admi- 
nistrateur Territorial de Buta. 


ART. 9. — Les frais de mesurage, de bornage et d'enregistrement 
résultant de la présente cession sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le quatre avril mil 
neuf cent trente-neuf. 


ART. 2. 

Notre Minislre des Golonies est Onze Minister van Koloniën is 

chargé de l'exécution du présent! belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


ART. 9. 


Donné à Bruxelles, le 12 décem- 
bre 1939. 


Gegeven te Brussel, den 12: De- 
| cember 1939. 


LIEOPOLD, 
Par le Roi : 


Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies. De Minister van Koloniën 


A. DE VLE: SCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur,#ersiag van den Kolonialen Raad 
un projet de décret approuvant| cover eer: ontwerp van decreet tot 


la concession en occupation pro- 
visoire à la « Société Minière d 
Bafwaboli », d’un terrain de 
100 hectares, sis à Adjangwa 
(Territoire de Lubutu). 


Ce projet est un des six qui, dif- 


goedkeuring der concessie, in 


voorloopige bezitneming, aan de 
« Société Minière de Bafwabo- 
l » van een grond van 100 hec- 
taren, te Adjangwa (Gewest Lu- 
butu). 


Dit onitwerp is een der zes die 


férant seulement par l'étendue et|onderling slechts verschillen door 
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la situation des terrains concédés, 
furent examinés par le Conseil le 
17 novembre 1939 Ils mettent à 
la disposition de la Sociélé un total 
de 1.246 hectares, destinés à être 
mis en culture pour l'alimentation 
des travailleurs. La discussion uni- 
que porta sur l’ensemble. 


D’après Iles exposés des motifs. 
cette mise en valeur ne réclamerait 
que très peu de personnel supplé- 
mentaire, ce qui est au moins dou- 
teux, à moins que la Société ne 
l’ait entreprise avant d'y avoir été 
autorisée, [ls font valoir le profit 
qu'en retireront les indigènes. 
argument lout aussi inopérant 
puisque tout employeur est tenu 
d'alimenter convenablement ses 
gens, que ce soit en produisant lui- 
même les vivres nécessaires. ou en 


les achetant à des tiers producteurs. 


ou intermédiaires. 


Or. il est difficile de contester 
d’une part qu’il convient de n exer- 
cer dans les milieux coutumiers 
que les prélèvements de jeunes 
gens strictement nécessaires à la 
bonne marche des entreprises el 
encore à la condition qu'ils ne 
soient pas excessifs, d'autre pari 
qu'il ne peut être de l'intérêt gé- 
néral d'établir une cloison à peu 
prés étanche entre la vie des villa- 
ges et celles des Européens, qu'il 
faut au contraire les conjuguer 
dans un labeur commun par des 
échanges de produits et de ser- 
vices. L'indépendance absolue de 
l’une e{ de l'autre entrave l’har- 


monie des occupations naturelles | volstrekt 


den omvang en de ligging der ge- 
concessioneerde gronden en ter 
sprake kwamen in den Raad op 17 
November 1989. Zij stellen (ler 
beschikking van de Vennootschap 
een tolaal van 1.246 hectaren, om 
Le worden bebouwd met het oog op 
de voedselvoorziening van de arbei- 
ders, Eenzelfde bespreking had 
betrekking op al deze ontwerpen 
samen, 


De memories van toelichting be- 
toogden dat om die gronden pro- 
ductief te maken slechts zeer wei- 
nig personeel meer zal moeten 
worden aangeworven, wat op zijn 
minst te betwijfelen is, tenzij de 
Vennootschap deze cultures ter 
hand heeft genomen vooraleer zi] 
er toe gemachtigd werd. Voormel- 
de bescheiden wijzen op het voor- 
deel dal er voor de Inlanders zal 
inede. gemoeid zijn. Ook dit argu- 
ment houdt geen steck, vermits 
elke werkgever er toe gehouden is 
behoorlijk zijn personee]l te voe- 
den, hetzij hij zelf de noodige voe- 
dingsmiddelen voortbrengt, hetzi] 
hi ze koopt bi] derden, voortbren- 
gers of tusschenpersonen. 


Het kan moeilijk worden betwist 
eenerzijds dat het betaamt in de 
gewoonterechtelijke kringen enkel 
zooveel jonge lieden aan te werven 
a!s strikt noodig is voor den goeden 
eng der ondernemingen, 6p Voor- 
waarde dan nog dat deze aanwer- 
vingen niet overdreven zijn, ah- 
derzijds dat het niet in het alge- 
meen belang is een ondoordring- 
baar tusschenschot op te richten 
issc en het Ileven der dorpe- 
lingen en dit der Europeanen; 
men moelt integendeel hen sa- 
menbrengen bij een gemeenschap- 
pelijke taak door uitwisseling van 
producten en diensten, Waar beide 
onafhankelijk  blijven, 


pie 


de chacune. Sous cet angle l’octroi 
des concessions demandées provo- 
que une grande méfiance, 


| 
| 

Mais les dossiers metlent en re- 
lief un autre aspect du problème. 
La région est peu peuplée, les dis- 
lances sont grandes entre les vil- 
lages et les chantiers : parfois 30 
ou #0 kiloméètres, Aux travaux tie 
cultures qui seraient confiés aux 
indigènes pour approvisionner fe 
personnel se superposent donc des 
corvées de porlage auxquelles il 
convient d'autant plus de mettre 
fin qu'elles pésent en ordre prhci- 
pal sur les femmes et les enfants. 
C'est pourquoi la Société à préféré 
la solution onéreuse de pourvoir à 
l'alimentation de ses travailleurs 
par le produit de ses cullures pro- 
pres. Si l’on ajoute que les recru- 
tements de travailleurs ne parais- 
sen| pas avoir dépassé la propor- 
lion raisonnable. que les enquêtes 
de vacances ont estimé plutôt lar- 
gement les indemnilés accordées 
aux indigènes pour l'abandon de 
quelques droits d'usage sur les {er- 
rains concédés, on peut conclure à 
l'adoption des projets. 


Le regret fut exprimé de voir des 
terrains vierges, probablement de 
bonne qualité puisqu'ils ont fait 
l’objet d'un choix, concédés dan: 
des conditions de durée et d’exploi- 
tation qui assurent leur épuisemen: 
el Jeur dégradalion pour une durée 
assurément longue. 


Enfin il fut demandé ce qu'il 
adviendrait des droits d'usage 
abandonnés contre indemnité par 
les mdigènes d’une façon apparem- 
ment définitive dès que la conces- 


ht 4 


soit de harmonie der natuurlijke 
bezigheden van elke groep in het 
gedrang. [n dit opzicht geeft het 


verleenen der aangevraagde con- 


cessies aanleiding lot groot wan- 
[rouwen. 

De dossiers onderstrepen echter 
cen andere zijde van het vraag- 
stuk De streek is weinig bevolki 
en de afstand tusschen de dorpen 
en de werkplaaisen is groot : soms 
30 tot 40 kilometer. Naast den 
landarbeid die in de voeding van 
hel personeel moel voorzien en 
toevertrouwd zou worden aan de 
Inlanders, is er dus hel dragen, 
waaraan Le meer een einde dient 
te worden gemaakt, daar voor dit 
werk hoofdzakeljk vrouwen en 
kinderen in aanmerking Komen, De 
Vennootschap heeft dan ook de 
duurdere oplossing verkozen. nl. 
door cigen cullures te voorzien in 
de voeding van Hhaar arbeiders. 
Daarbij Kom£t dal men bij de aan- 
werving van arbeiders binnen de 
perken van een redelijke verhou- 
ing is gebleven, dat het onderzoek 
naar de onbelheerde gronden de 
vergoeding aan de Inlanders voor 
den afstand van enkele rechten van 
gebruik op de geconcessioncerde 
gronden eerder ruiin heeft (oege- 
melen, Zoodal het bilijk blijkt de 
decreten goed te keuren. 

Men achtte het spijtig dat voor 
“aagdelijke gronden, waarschijn- 
l1jk van goede kwaliteit vermils de 
Vennootschap ze heeft gekozen, 
concessie wordt verleend onder 
zulke voorwaarden van duur en 
exploilalie, dal die gronden gedu- 
rende een ongetwijfeld langen lijd 
Zullen uilgeput en  beschadigd 
Zijn. 

l'en slotte werd de vraag gesteld 
wat er gewordi van de rechten van 
gebruik die de Inlanders tegen ver- 
goeding afslaan naar het lijkt op 
definitieve wijze zoodra de conces- 
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sion aura pris fin. La réponse peut 
avoir une importance puisqu il s a- 
git de coupes de bois, de cueillet- 
tes, etc. C’est la Colonie qui raché- 
Le ces droits qui, de ce fait, sont 
éteints. 


Mis aux voix, le projet fut ap- 
prouvé par quatorze voix et une 
abstention, 


Bruxelles, le 2£ décembre 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Terres. Concession en occupa- 
tion provisoire à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli, d’un terrain 
de 100 ha., à Adjangwa, — Con- 
vention du 2 mars 1938. -- Ap- 
probation. 





LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir. 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lonial en sa séance du 17 novem- 
bre 1989: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur 
suit est approuvée : 


se versireken is Het antwoord 
kan zijn belang thebben, vermits 
het houtkappingen, plukrechten, 
enz. geldt. De Kolonie koopt deze 
rechlen af, die aldus lenietgaan. 


Het ontwerp werd ter stemming 


gebracht en goedgekeurd met 
veertien stemmen. Een raadslid 


onthteld zich, 


Brussel, den 22% December 1939, 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggeuer, 


BERTRAND. 


Gronden, — Concessie, in voorloo- 
pige bezitneming, aan de « So- 
ciété Minière de Bafwaboli » van 
een grond van 100 ha., te Ad- 
jangwa. -— Overeenkomst van 
2 Maart 1938. — Goedkeuring. 


ET ns 


LEOPOLD TTT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 17 November 


11939. 


Op de voordrach{t van Onzen Mi- 


nister van Koloniën. 


Wij hebben gedecreteerd 
W1] decreteeren : 


en 


ARTIKEL ÉÉK. 


De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt wordt goedgekeurd : 
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La Colonie du Congo Belge, dûment représentée par le Gomimissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, dûment délégué par 
l’arrêlé royal du 29 juin 1983, agissant en verlu des disposilions «le 
l'arrêlé royal du 83 décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, 
du 7 juin 1929 et du 29 juillet 1930, accorde en occupation provi- 
soire, pour un terme de cinq ans, à la Société Minière de Bafwaboli 
{Somiba)., dont les staluls ont été publiés au B.0. de 1932. page 73, 
des annexes, représentée par M. Sinolanski, suivant procuration pu- 
bliée au B.A. (annexe) de 1934, page 827, qui accepte, aux conditions 
générales des arrêtés royaux précilés, et aux conditions spéciales qui 
suivent, un lerrain destiné à usäge de cultures vivrières situé à 
Adjangwa. d’une superficie de cent hectares, dont les limites sont re- 
présentées par un liseré jaune au croquis approximatif figuré ci-après 
à l'échelle de 4 à 40.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues 
du locataire, 


CONDITIONS SPECIALES. 


1°) La redevance annuelle du terrain est fixée à Ia somme de 
(rois cent seplante-cinq franes, payable ainsi qu'il es{ dit à l’arti- 
cle 19 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, chez le Receveur des 
Bipôls à Slanleyville, sans qu'il soil besoin d'aucun avertissement de 
la part de la Colünie. À défaut de paiement aux échéances fixées, l'oc- 
cupant provisoire devra l'intérêt des sommes dues calculé sur le retard 
au même faux que celui appliqué pour les impositions personnelles et 
les impôts sur le revenu, et ce saus préjudice à tous autres droits. 


29) Le présent contral prend cours à la date du 1” janvier 1938. 


3°) Dans les six mois de la date du présent contrat, le localaire doit. 
SQus peine de résiliation de plein droil, occuper ou faire occuper le 
Le; rain loué, 


Sera considéré comime occupation aux termes de l'article 17 de 
larrêlé royal du 3 décembre 1923. modifié par celui du 17 août 1927. 
le fait d’avoir aborné provisoirement le terrain comme ïl est dit à 
larbele 7 de l'ordonnance n° 77/%.F. du 8 septembre 1926, relative 
au inesurage el au bornage des propriétés privées et d'y avoir effectué 
des défrichements en vue de eultures où plus généralement de mise 
en valeur, Seront considérés comnie {ravaux de mise en valeur le fait 
d'y effectuer des défrichements ou-aménagements et des cultures d': 
ie manière progressive e{ continue jusqu’à complète mise en valeur 
du terrain 

L'indemnité forfailaire qui serait due à la Colonie du chef de la 
résiliation qui interviendrait conformément à l'alinéa premier de l'ar- 
Hcle 17 de Farrêté royal du 3 décembre 1928. modifié par celui du 
. 17 août 1927, esl fixée au monlant d'une année locative. 
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4°) À l'expiration du terme de cinq années prévu au présent con- 
trat, les terres occupées provisoirement et mises en valeur seron( don- 
nées en location pour un Lerme d° cinq ans à raison de trois francs 
septante-cinq centimes à Ï hectare. 


5°) Seront considérées comme n'ises en valeur : 
a) les lerres couverles sur 1/13 au moins de leur surface par des 
constructions; | 


b) les terres cultivées sur 6/10 au inoins de leur surface en cultu- 
res alimentaires. vivriéres, fourragères ou autres: 


c) les pâturages améliorés sur :esquels seront entretenus des bes- 
iaux à l'élève ou à l’engrais, à ral: on d'au moins une tête de gros hé- 
tail où de quatre tèles de petit be:atl par qualre hectares: 


Go) L'oceupant ne peut : 


a) abatlre [cs arbres croissant # Sluellement sur le terrain que dans 
la mesure des défrichements néc‘ssaires au développement de l'en- 
reprise, conformément à l’ordonnince n° 415 du 142 novembre 1987. 


b) abatlre ou faire aballre des trbres pour la vente à des tiers 
qu'aux conditions ci-après 


1° Faulorisalion du Chef de lrovince: 


2° applhicallon des prescriplions des décrets des 4 avril 1934 el 153 


juin 1936 el des ordonnances el arrêlés d’exécution: 


3° parement des taxes imposées pour la coupe de bois, 


7°) Le présent contrat esl conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et se- 
lon la procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


Se L'inexteulion dune des cordilions générales de l'arrêté royal 
du 3 décembre 1923, modifié par ies arrêtés rovaux des 17 aoûl 1927, 
7 juin 1929 et 29 juillel 1930 e de l’arrêlé n° 58/T.F. du 24 dé- 
cembre 1937 ou l'inexéeution d'une des conditions spéciales de l'or- 
donnance n° 115/AE/T. du 12 novembre 1987 et de celles reprises 
ci-dessus, fera s'opérer d'office la résiliation du présent contrat, si, 
après sommation faile par letire recommandée, le contractant de 
seconde part ne satisfait pas aux dites obligations endéans un délai 
de quinze jours à dater de la réception de la letire recommandée. La 
résiliation aura lieu sans préjudice de l'indemnité que le Gouverne- 
ment du Congo Belge sera en drol de réclamer pour abatage non 
justifié des espèces ligneuses considérées dans la susdite ordonnance. 

ü9 Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par Île 
Pouvoir Compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbation, 


— 217 — 
Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, de deux mars mil 
neuf cent trente-huil, 
ART. À, ART. a 


Notre Ministre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uiivoering van dit 


décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le 12 décem-! (Gegeven te Brussel, den 12 De- 
bre 1939. cember 1939. 
LEOPOLD 
Par le Roi: | Van’s Konmngs wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur Verslag van den Kolonialen Raad 
un projet de décret approuvan:| over een ontwerp van decreet tôt 
la concession en occupation pro-, goedkeuring der concessie, in 
visoire à la « Société Minière de  voorloopige bezitneming, aan de 
Bafwaboli », d'un terrain de! « Société Minière de Bafwabo- 
300 hectares, sis à Ebengi (Ter- li » van een grond van 300 hec- 

ritoire de Lubutu). | taren, te Ebengi (Gewest Lubu- 

| 
| 
| 





tu). 


Ge projet est un des six qui, dif- ' Dit ontwerp is een der zes die 
férant seulement par l'étendue el onderling slechts verschillen door 
la situation des lerrains concédés. den omvang en de ligging der ge- 
furent examinés par le Conseil le concessioneerde gronden en ter 
17 novembre 1939 Ils mettent à sprake kwamen in den Raad op 17 
la disposilion de la Sociélé un Lotal November 1939. Zij stellen ter 
de 1.246 hectares, destinés à être beschikking van de Vennootschap 
mis en culture pour l'alimentation ! een lotaal van 1.246 hectaren, om 
des travailleurs. La discussion uni- | Le worden bebouwd met het oog op 
que porta sur lensemble. de voedselvoorziening van de arbei- 

| ders. Eenzelfde bespreking had 
belrekking op al deze ontwerpen 
| samen, 

D'après les exposés des motifs, | De memories van toelichling be- 
cette mise en valeur ne réclamerait toogden dat om die gronden pro- 


que très peu de personnel supplé- duclief te maken slechts zeer wei- 
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hentaire, Ce Qui est au moins dou- jnig personecl meer zal moelen 


(eux, à inoins que la Sociélé ne 
l'ait entreprise avant d'y avoir été 


autorisée, [ls font valoir le profil 
qu'en relireront Îles indigènes, 
argument tout aussi inopérant 


puisque toul employeur est tenu 
d'alimenter convenablement ses 
2ens, que ce soit en produisant lui- 
méme les vivres nécessaires ou en 
les achetant à des Liers producleurs 
ou intermédiaires, 


Or. il est difficile de contester 
d'une part qu'il convient de n'exer- 
cer dans les milieux coutumiers 
que les prélèvements de jeunes 
gens strictement nécessaires à la 
bonne marche des entreprises el 
encore à Ja condition qu'ils ne 
sotent pas excessifs, d'autre part 
qu'il ne peut être de l'intérêt gé- 
néral d'établir une eloïson à peu 
prés étanche entre la vie des villa- 
ges et celles des Européens. qu'il 
faut au contraire Îles conjuguer 
dans un labeur commun par des 
échanges de produits et de ser- 
vices. L'indépendance absolue de 
l’une et de l'autre entrave l’har- 
monie des occupations naturelles 
de chacune. Sous cet angle l’octroi 
des concessions demandées provo- 
que une grande méfiance, 


Mais les dossiers mettent en re- 
lief un autre aspect du problème. 
La région est peu peuplée. les dis- 
lances sont grandes entre les vil- 
lages et les chantiers : parfois 30 
ou #0 kilomètres Aux travaux de 
cultures qui seraient confiés aux 
indigènes pour approvisionner Je 
personnel se suüperposent done des 
corvées de portage auxquelles il 


belang is een ondoordring- 


worden aangeworven, wat Op zijn 
minst te belwijfelen is tenzij de 
Vennoolschap deze cullures ter 
hand heefl genomen vooraleer zi] 
er Loe gemachtigd werd. Voormel- 
de bescheiden wijzen op hel voor- 
deel dal er voor de Inlanders zal 
sede gomoeidt zijn. O00k dit argu- 
ment houd{ geen steek, vermils 
elke werkgever cr lue gehouden 1s 
behoorlijk zijn personeel Le vue- 
den. hetzij hij zelf de noodige voe- 
dingsmiddelen voortbrengt, hetzi] 
nij ze koopl bij derden. voortbren- 
eers of lusschenpersonen, 

Het kan moeilijk worden belwist 
ecnerzijds dal het betaamt in de 
sewoonterechleltjke kringen enkel 
zooveel jonge lieden aan te werven 
als strik{ noodig is voor den goeden 
gang der ondernemingen, 0p VOor- 
waarde dan nog dal deze aanwer- 
vingen nicl overdreven Zijh, un- 
derzijds dal hel niet in het alge- 


baar tusschenséebol op te richten 
hel Îeven der dorpe- 
ngen en dif der  Europeanen; 
en duoel integendeel hen sa- 
menbrengen bij een gemeenschap- 
pelike taak door uilwissetinæ van 
producten en diensten, Waar beide 
volstrekt  onafhankelijk  blijven. 
komt de harmonie der natuurlijke 
ezigheden van elke groep in het 
sedrang. [In dit opzichl geeft het 
verleenen der aangevraagde con- 
cessies aanleiding {ol groo wan- 
[rouwen. 

De dossiers onderstrepen echter 
een andere zijde van het vraag- 
stuk. De streek is weinig bevolkt 
en de afstand tusschen de dorpen 
en de werkplaatsen is groot : soms 
30 tot 40 kilometer. Naast den 
landarbeïd die in de voeding van 
het personcel moet voorzien en 
toevertrouwd zou worden aan de 
Inlanders, is er dus het dragen, 


{[usschen 


convient d'autant plus de mettre waaraan te meer een einde dient 
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fin qu'eiles pèsent en ordre prinei- 
pal sur les femmes et les enfants. 
C'est pourquoi la Sueiété a préféré 
la solution onéreuse de pourvoir à 
l'alimentation de ses travailleurs 
par le produit de ses cullures pro- 
pres. Si l’on ajoute que les recru- 
lements de lravailleurs ne parais- 
sen, pas avoir dépassé la propor- 
lion raisonnable, que les enquêtes 
de vacances ont estimé plutôl lar- 
gement les indemnités accordées 
aux indigènes pour l'abandon de 
quelques droils d'usage sur les {er- 
rains concédés, on peut conclure à 
l'adoplion des projets. 


Le regret fut exprimé de voir des 
terrains vierges, probablement de 
bonne qualité puisqu'ils on{ fait 
l’objet d'un choix, concédés dans 
des conditions de durée et d'exploi- 


talion qui assurent leur épuisement: 


et leur dégradalion pour une durée 
assurément longue. 


Enfin il fut demandé ce qu'il 
adviendrait des droits d'usage 
abandonnés contre indemnité par 
les indigènes d’une façon apparem- 
ment définitive dès que la conces- 
sion aura pris fin, La réponse peul 
avoir une importance puisqu il s'a- 
git de coupes de bois, de eueillei- 
tes, etc. C’est la Golonie qui raché- 
Le ces droits qui, de ce fait. sont 
éteints. 

Mis aux voix, le projet fut ap- 
prouvé par qualorze voix et une 
abstention, 


3ruxelles, le 22 décembre 1939. 


L'Auditeur, 
De Anuditeur, 
M. Van HECKE. 


mm 


te worden gemaakt, daar voor dit 
werk hoofdzakelijk vrouwen en 
kinderen in aanmerking koimen. De 
Vennoolschap heeft dan ook de 
duurdere oplossing verkozen., nl. 
door eigen eulltures Le voorzien in 
de voeding van haar arbeïiders. 
Daarbij komt dal men bij de aan- 
werving van arbeiders binnen de 
perken van cen redelijke verhou- 
ding is gebleven, dat hel onderzoek 
naar de onbeheerde gronden de 
vergoeding aan de Inlanders voor 
en afstand van enkele rechten van 
s Druik op de geconcessioneerde 
gronden eerder ruim heeft toege- 
melen, zoodat bel billijk blijkt de 
decreten goed Le keuren,. 


Men achlie hel spijig dal voor 
..aagdelijke gronden, waarschijn- 
lijk van gocde kwaliteit verniits de 
Vennoolschap ze heefl gekozen, 


concessie wordt verleend onder 
zuike voorwaarden van duur en 


exploilalie, dal die gronden gedu- 
rende een ongetwijfeld langen tijd 


Zullen uilgepul en  beschadigd 
Zi]n. | 
Pen slotle werd de vraag gesteld 


Wal cr geword£ van de rechten van 
gebruik die de Inlanders tegen ver- 
goeding afstaan naar het lijkt op 
definilieve wijze zoodra de conces- 
s.v verstreken is. Hel antwoord 
E#2 zijn belang hebben, vermits 
Bet houtkappingen, plukrechten. 
cuz. geldt, De Kolonie koopt deze 
receulen af, die aldus tenietgaan. 


Het ontwerp werd ter stemming 
#Cbrachl cn  goedgekeurd met 
veertien siemmen. Een raadslid 
onthield zich. 


Brussel, den 22" December 1939. 
Le Conseller-Rapporteur, 


De Raadsheer-Verslaggever, 
BERTRAND, 
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Terres. — Concession en occupa-|Gronden, — Concessie, in voorloo- 
tion pfovisoire à la Société Mi-|} pige bezitneming, aan de « So- 
nière de Bafwaboli, d’un terrain] ciété Minière de Bafwaboli » van 
de 300 ha., sis à Ebengi. -- Con-, een grond van 300 ha., te Eben- 





vention du 21 mars 1938, — Ap. gi. — Overeenkomsi van 21 

probation. |  Maart 1938. — Goedkeuring. 

LEOPOLD Il, Ror pes Bergres,  LEOPOLD III, Kowmc DER BELGEN, 

À lous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
Art, tockomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-|[ (rezien hel advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 17 novem-|lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1939; vergadering van 47 November 

1939, 

Sur.la proposition de Notre Mi-!| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisire des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en 


| Wil decreleeren 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la leneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée :  tekst volgt wordt goedgekeurd : 





Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial. Chef de la Province de Stanleyville, sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir Compétent Ce la Colonie, donne en occupation 
provisoire pour un lerme de cinq &ns, à la Société Minière de Bafwa- 
boli (Somiba), dont les statuts on' été publiés au B.0, de 1932, page 
73, des annexes, représentée par M. Smolanski, suivant procuration pu- 
bliée au PB. A. (annexe) de 1934, page 327, qui accepte, aux conditions 
générales de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux des 
17 août 1927 et 7 juin 1929 sur la vente el la localion des Lerres 
domaniales, el aux conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné 
à usage de cultures vivrières situé à Ebengi, d'une superficie de trois 
cents heclares dont les limites sont représentées par un liseré jaune 
au croquis approximatif figuré ci-après à l’échelle de 1? à 20.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues 
du locataire. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1°) La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de 
onze cent vingt-cinq francs, payable ainsi qu'il est dit à l’arti- 
ele 19 de l'arrêté royal du 8 décembre 1923, chez le Receveur des 
Impôts à Stanleyville, sans qu'il soit besoin d’aucun avertissement de 


eo 


la part de la Colonie. A défaut de paiement aux échéances fixées, l’oc- 
cupant provisoire devra l'inlérèl des sommes dues calculé sur le retard 
au même laux que celui appliqué pour Îles impositions personnelles € 
les impôts sur le revenu, et ce sans préjudice à tous autres droits. 


2°) Le présent contrat prend cours à la date du premier mars mil 
neuf cent trente-sepi, 


3°) Dans les six mois de la daie lu présent contrat, le locataire doit, 
<ous peine de résiliation de plein droit, occuper ou faire occuper le 
terrain loué, 


Sera considéré comme occupation aux termes de l'article 17 de 
i'arrêté royal du 3 décembre 1928. modifié par celui du 17 août 1927, 
le fait d’avoir aborné provisoirement [le terrain comme 1} est dit à 
l'article 7 de l'ordonnance n° 77/T.K, du 8 septembre 1926, relative 
au mesurage et au bornage des propriétés privées et d’y avoir effectué 
des défrichements en vue de cultures ou plus généralement de mise 
en valeur, Seront considérés comnie travaux de mise en valeur le fait 
a y effectuer des défrichements ou aménagements et des cultures d’u- 
ne manière progressive el continue jusqu’à complète mise en valeur 
du terrain. 


L'indemnilé forfailaire qui serait due à la Colonie du chef de la 
résiliation qui interviendrait conformément à l'alinéa premier de l'ar- 
ticle 17 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 
17 août 1927, est fixée au moniant d’une année locative. 


40°) A l'expiration du terme de einq années prévu au présent con- 
irat, les terres occupées provisoirement el mises en valeur seront don- 
nées en location pour un lerme de cinq ans à raison de trois francs 
septante-cinq centimes à l hectare. 


9°) Seront considérées conime niises en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10 au inoins de leur surface par des 
constructions; 

b) les terres cullivées sur 6/10 au moins de leur surface en cullu- 
res alimentaires, vivrières, fourragères ou aulres; 

c) les pâturages améliorés sur lesquels seront entretenus des bes- 
UHaux à l'élève ou à l’engrais, à raison d'au moins une lêle de gros bé- 
tail ou de qualre têles de pelil bétail par qualre hectares; 


6°) L’occupant ne peut : 


a) abaltre les arbres croissant actuellement sur le terrain que dans 
la mesure des défrichements nécessaires au développement de l'en- 
reprise, conformément à l'ordonnance n° 145 du 12 novembre 1937. 

B) abattre ou faire abattre des arbres pour la vente à des tiere 
qu'aux conditions ci-après : 


1° l'autorisation du Ghef de Province; 
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20 application des prescriptions des décrets des 4 avril 1934 at 13 
juin 1936 et des ordonnances ei arrêtés d'exécution; 


3° payement des laxes imposées pour la coupe de bois. 


7°) Le présent contral est conclu sous réserve des droils que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et se- 
lon la procédure prévue à Particle 9 du décret du 34 mai 1934. 


8°) L'inexécution d’une des conditions générales de l'arrêlé royal 
du 3 décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 
7 juin 1929 et 29 juillet 1930 el de l'arrêté n° 58/T.F. du 24 dé- 
cembre 1937 ou l'inexécution d'une des conditions spéciales de l'or- 
donnance n° 115/AËE/T. du 12 novembre 1937 et de celles reprises 
ci-dessus, fera s'opérer d'office la résiliation du présent contral, si, 
après sommation faite par lettre recommandée, le contractant de 
seconde part ne salisfail pas aux dites obligations endéans un délai 
de quinze jours à daler de la réceplion de la lettre recommandée. La 
résiliation aura lieu sans préjudice de l’indemnité que le Gouverne- 
ment du Congo Belge sera en droit de réclamer pour abalage non 
justifié des espèces ligneuses considérées dans la susdite ordonnance. 


90) Les indemnités renseignées au procès-verbal d'enquête du 17 
avril 1987, d'un montant tolal de deux mille francs, ont été versées 
à la caisse adiuinistrative de la echefferie suivant procès-verbal du 
onze mars mil neuf cent trente-huit de l'Administrateur Territorial 
ôe Lubuliu; | 


100) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 


le Pouvoir Compétent de la Colonie et ne sera définitif qu après cette 
approbation. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-quatre mars 
mil neuf cent (trente-huit,. | 


ART. &. ART. 2. 


| 
( 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën js 
chargé de l’exécution du présent belast mel de uilvoering van dit 


décret, | decreel, 
Donné à Bruxelles, le 12 décem- | Gegeven {e Brussel, den 12° De- 
bre 1939. _cember 1939. 
| LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolomën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur Verslag van den Kolonialen Raad 


un projet de décret approuvant 
la concession en occupation pro- 
visoire à la « Société Minière de 
Bafwaboli », d’un terrain de 
503 hectares, sis à Itaka (Terri- 
ioire de Lubutu). 


Ce projet est un des six qui, dif- 
férant seulement par l'étendue el 
la situation des terrains concédés. 
furent examinés par le Conseil le 
17 novembre 1939 Ils mettent à 
la disposition de la Société un total 
de 1.246 hectares, destinés à être 
mis en culture pour l'alimentation 
des travailleurs. La discussion uni- 
que porla sur l’ensemble, 


D'après les exposés des motifs, 


over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring der concessie, in 
voorloopige bezitneming, aan de 
« Société Minière de Bafwabo- 
li », van een grond van 553 hec- 
taren, te ltaka (Gewes‘ Lubu- 
tu). 


Dit oniwerp is een der zes die 
onderling slechts verschillen door 
den omvang en de ligging der ge- 
concessioneerde gronden en ter 
sprake kwamen in den Raad op 17 
November 1939. Zij stellen ter 
beschikking van de Vennootschap 
een totaal van 1.246 hectaren, om 
Le worden bebouwd met het oog op 
de voedselvoorziening van de arbei- 
ders, Eenzelfde bespreking had 
betrekking op al deze oniwerpen 
samen, 


De memories van toelichting be. 


cette mise en valeur ne réclamerait  {ocgden dat om die gronden pro- 


que très peu de personnel supplé- 
mentaire, Ce qui est au moins dou- 
teux, à moins que la Société ne 
l'ait entreprise avant d'y avoir été 
autorisée, Ils font valoir le profit 
qu'en retireront [les indigènes. 
argument tout aussi inopérani 
puisque tout employeur est tenu 
d'alimenter convenablement se: 
gens, que ce soit en produisant lui- 
même les vivres nécessaires, ou er 
les achetant à des tiers producteurs: 
ou intermédiaires. 


duclief te maken slechits zeer wei. 
nig personeel meer zal moeten 
worden aangeworven, Wal 0p zijn 
minsl te betwijfelen is, tenzij de 
Vennootschap deze cultures ter 
hand heeft genomen vooraleer zij 
er toe gemachligd werd. Voormel- 
de bescheiden wijzen op het voor- 
deel dat er voor de Inlanders zal 
mede gemoeid zijn. O0ok dit argu- 
ment houd{t geen steek, vermits 
elke werkgever er Loe gehouden is 
behoorlijk zijn personeel te voe- 
den, hetzi] hij zelf de noodige voe- 
dingsmiddelen voortbrengt, heizi] 
hij ze koopt bij derden, voortbren. 


| gers of tusschenpersonen, 


Or, il est difficile de contester Het kan moeilijk worden betwist 
d'une part qu’il convient de n exer.|eenerzijds dat het betaamt in de 
cer dans les milieux coutumiers | gewoonterechtelijke kringen enkel 
que les prélèvements de jeunes |zooveel jonge lieden aan te werven 
gens strictement nécessaires à la! als strikt noodig is voor den goeüen 
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our ES 


bonne marche des entreprises el gang der ondernemingen, 0p voor- 
encore à la condition qu'ils nelwaarde Gan nog dati deze aanwer- 
soient pas excessifs, d'autre part! vingen niel overdrCven Zijn, à 
qu'il ne peut être de l'intérêt gé-|derzijds dal hel niei in hel alge- 
néral d'établir une cloison à peuliacen belang is cen ondoordring- 
près étanche entre la vie des villa- | baur lusschenseiot op Le richlten 
ges et celles des Européens, qu'il! lusselen het leven der  dorpe- 
faut au contraire les conjuguer|lingen en dl der Europeaner: 
dans un labeur comimun par des [en moel integendeef hen sa- 
échanges de produits el de ser- fInenbrengen bij een gemeecnschap- 
vices. L'indépendance absolue de |pelijke taak door uilwisseling van 
l'une et de l'autre entrave l'har- | producten en diensten, Waar beide 
inonie des occupations naturelles! volsirekt  onafhankeljk  blijven, 
de chacune. Sous cet angle l’octroi | komt de harmonie der natuurljke 
des concessions demandées provo-!{5ezighoden van elke groep in het 
que une grande méfiance. sedrang, In dit opzieht geefl het 
|verlecnen der aangevraagiie con- 
cessies aanleiding Lol grooi wan- 
(rouwen. | 
| De dossiers onderstrepen echter 
een andere zijde van het vraag- 
PE s {sluk, De slreek is weinig bevolkt 
ou 40 kilomètres Aux travaux di ! | | Le. 
| Ho s en de afstand tusschen de dorpen 
cullures qui seraient confiés aux one ou ds | 
indigènes pour approvisionner le| 2 A UE 
D) 5 LA 2 ER k ê ‘ , . AT 
ut P PI 930 {ol 40 Kilomeler. Naast den 
personnel se superposent donc des ne. 
er | . dandarbeid die in de voeding van 
corvées de portage auxquelles il | . 
| ‘hel personeel moel voorzien en 
convient d'autant plus de meltre "0 | Pts | 
cu | . _. lioCverirouwd zou worden aan de 
fin qu'elles pèsent en ordre prineci-., ,  ,  . . | 
vis Inlantiers, is er dus het dragen, 
pal sur les femmes et les enfants. | : . 
a a rétéré | Ÿ aaraan le meer een einde dienl 
AE Se CR té AN oden gemaakt, daar voor dit 
la solution onéreuse de pourvoir A SR | 
ue | : [werk hôofdzakelijk vrouwen en 
l'alimentation de ses lravailleurs),. de 
es r kinderen in aanmerking komen, De 
ar le produit de ses cuilures pro). | 
Ro ee Vennoolschap heeflt dan ook de 
pres. Si l’on ajoule que Îles recru- + L | : 
.. | duurdere oplossimg verkozen, nl. 
tements de travailleurs ne parais-! | re 
| RU door eigen cullures [e voorzien in 
sent pas avoir dépassé la propor- AA PAR se 
Ju | à de vocding van  haar arbeïiders. 
Hon raisonnable, que les enquêtes ne | :: 
EE | Daarbi] kom dal men bij de aan- 
de vacances ont estime plutôt art As er 
| wesving van arbeiders binnen de 
gement les indemnilés accourdéesr 3 7. ni | 
| | |porken van een redelijke verhou- 
aux indigènes pour abandon de, NN | ee 
| Lang is gebleven., dat het onderzock 
naar de onbeheerde gronden de 











Mais les dossiers mellent en re- 
hef un autre aspect du probléme. 
La région est peu peuplée, les dis- 
tances sont grandes entre Iles vil- 
lages et [es chantiers : parfois 30 








} 
Î 
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quelques droils d'usage sur les {er- 


rains concédés, on peul conclure ou 
| .vergoieding aan de [nlanders voor 
l’adoplion des projets. 


on afsland van enkele rechten van 
:gchruk 6p de geconcessioneerde 
| gronden eerder ruim heeft loege- 
jineleni, zoodat het billijk blijkt de 
 decreien goed Le keuren, 

Le regret fut exprimé de voir des! Men achlle hel spijlig dal voor 
icrrains vierges, probablement de.maagdelijke gronden, waarschijn- 
bonne qualité puisqu'ils ont fait | lijk van goede kwaliteit vermits de 





l'objet d'un choix, concédés dans 
des conditions de durée el d'exploi- 
lalion qui assurent leur épuisement 


el leur dégradalion pour une durée 


assurément longue. 


Vennootschap ze heeft gekozen. 
concessie wordt verleend onder 
zulke voorwaarden van duur en 
exploitalie, dat die gronden geüu- 


rende een ongelwijfeld langen tijd 


Enfin il fut demandé ce qui 
adviendrail des droils d'usage: 


abandonnés contre indemnité par 
les indigènes d’une flacon apparem- 
ment définitive dès que là conces- 
sion aura pris fin, La réponse preul 
avoir une imporlance puisqu il s a- 
gil de coupes de bois, de cueillet- 
tes, ele. Gest la Colonie qui rache- 
Le ces droits qui, de ce fait, soni 
éleints. 


Mis aux voix, le projet fut ap- 
prouvé par quatorze voix el une 
abstention, 


Bruxelles, le 22 décembre 1939. 


L’Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 





Terres, — Concession en occupa 


tion provisoire à la Société Mi. 


nière de Bafwaboli, d’un terrai: 
de 503 ha., sis à ltaka, -- Con- 


vention du 2 mars 1938. -- £p- 


probation. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGEs. 


A tous. el 


SALUT. 


présents à venir, 


zulien 
Zijn, 


uilgepul en  beschadigd 


ren sioile Werd de vraag gesteld 
wal er gewordt van de rechten van 
#epruik die de Inlanders tegen ver- 


LC 
Li 


20eding afstaan naar het lijkt op 


defluilieve wijze zoodra de conces- 
sie verslreken 1s. flel antwoord 
Kan zijn belang hebben, vernmits 
:0t boutkappingen, plukrechten, 
enz. geldt. De Kolonie koopt deze 
rechten af die aldus tenietgaan. 


let oniwerp werd ter stemming 


gebrachl en  goedgekeurd met 
 veertiert Sstemmen. Een raadslid 


ee ——— —— 


k 


opthield zich. 


Brussel, den 22" December 1939, 


Le Consciller-Rapporteur, 
De Raadshecr-Verslaggever, 


BERTRAND, 


Gronden, — Concessie, in voorloô- 
pige bezitneming, aan de « So- 
ciété Minière de Bafwaboli » van 
een grond van 593 ha., te Itaka. 
-— Overeenkomst var. 2 Maart 
1938. — Goedkeuring. 


LEOPOLD ITT, KoniNc pER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
toekomenden, TTErx. 


on 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-  Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 17 novem- lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1939; vergadering van 17 November 

1939, 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

Nous avons décrété el décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en 

Wii decreteeren 





ARTICLE PREMIER. . ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : :Lekst volgt wordt goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, dûment représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, dûment délégué par 
l'arrêté royal du 29 juin 1933, agissant en vertu des dispositions de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923. modifié par ceux du 17 août 1927, 
du 7 juin 1929 et du 29 juillet 1930, accorde en occupation provi- 
soire, pour un terme de cinq ans, à la Société Minière de Bafwaboli 
(Somiba), dont les statuts ont été publiés au B.0. de 1932, page 73, 
des annexes, représentée par M. Smolanski, suivant procuration pu- 
bliée au B.A. (annexe) de 1934, page 327, qui accepte, aux conditions 
générales des arrêtés royaux précités, el aux conditions spéciales qu 
suivent, un terrain destiné à usage de cultures vivrières situé à 
Itaka, d'une superficie de cinq cent trois hectares, en trois blocs sé- 
parés, dont les limites sont représentées par un liseré jaune conformé- 
ment au croquis approximalif @i-joint à l'échelle de 4 à 100.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues 
du locataire. 


CONDITIONS SPECIALES. 


lo) La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de 
mille huit cent quatre-vingt six francs, vingt-cinq centimes, payable 
ainsi qu'il est dit à l'article 19 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, 
chez le Receveur des Impôts à Stanleyville, sans qu'il soit besoin d’au- 
cun avertissement de la part de la Colonie. À défaut de paiement aux 
échéances fixées, l’occupant provisoire devra l'intérêt des sommes 
dues. calculé sur le retard au même taux que celui appliqué pour les 
impositions personnelles et les impôts sur les revenus, et ce sans pré- 
judice à tous autres droits. 








20) Le présent contral prend cours à la date du premier janvier mil 
neuf cent trente-huit, 


3) Dans les six mois de la date du présent contrat, le locataire doit, 
sous peine de résiliation de plein droit, occuper ou faire occuper le 
terrain loué. 


Sera considéré comme occupation aux termes de l'article 17 de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, 
le fait d’avoir aborné provisoirement le terrain comme ïil est dit à 
l'article 7 de l'ordonnance n° 77/1.F. du 8 septembre 1926, relative 
au mesurage et au bornage des propriétés privées et d’y avoir effectué 
des défrichements en vue de cultures ou plus généralement de mise 
en valeur, Seront considérés comme travaux de mise en valeur le fait 
d'y effectuer des défrichements ou aménagements et des cultures d’u- 
10 manière progressive et continue jusqu'à complète mise en valeur 
du terrain. 


L'indemnité forfaitaire qui serait düe à la Colonie du chef de la 
résiliation qui interviendrait conformément à l'alinéa premier de l'ar- 
üecle 17 de larrêlé royal du 3 décembre 1923 modifié par celui du 
17 août 1927. est fixée au monlant d’une année locative. 


49°) À l'expiration du terme de cinq années prévu au présent con- 
{rat, les Lerres occupées provisoirement et mises én valeur seront don- 
nées en location pour un terme de cinq ans à raison de trois francs 
septante-cinq centimes à l hectare. 


o°} Seront considérées comme ni'ses en valeur : 


a) les terres couvertes sur 1/10 au moins de leur surface par des 
constructions; 


b) les terres cultivées sur 6/10 au moins de leur surface en cultu- 
res alimentaires, vivrières, fourragères ou autres; 


c) les pâturages améliorés sur Jesquels seront entretenus des bes- 
tiaux à l'élève ou à l'engrais. à raison d’au moins une tête de gros bé- 
tail ou de quatre têtes de petit bétail par quatre hectares: 


6°) L'occupant ne peut : 


a) abattre les arbres croissant aëtuellement sur le terrain que dans 
la mesure des défrichements nécessaires au développement de l’en- 
ireprise, conformément à l'ordonnance n° 415 du 12 novembre 1937. 


L2 


b) abattre ou faire abattre des arbres pour la vente à des tiers 
ju'aux conditions ci-après 


1° l'autorisation du Chef de Province; 


Re re 


2e applicalion des prescriplions des décrels des 4 avril 1934 et T3 
juin 1936 ei des ordonnance: el arrêtés d'exécution; 


30 payement! des taxes imposées pour la coupe de bois, 


1°) Le présent contral est conclu sous réserve des droils que les 
indigènes pourraient évenluellemer:! revendiquer dans le délai et se- 
lon la procédure prévue à l'article 9 du décret du 81 mai 1934. 


8° L'inexécution d'une des çconc lions générales de larrêlé roval 
du 3 décembre 1923, modifié par Is arrêtés royaux des 17 août 1927, 
3 juin 1929 el 29 juillet 1930 el de l'arrêté n° 58/T.F, du 24 dé- 
cembre 1937 ou l'inexéeulion d'ur> des condilions spéciales de l’or- 
donnance n° T15/AE/T. du 12 nœ’cmbre 1937 el de celles reprises 
ci-dessus, fera s opérer doffice la résiliation du présent contrat, si, 
après somtalion faite par lettre +ecomimandée, Te contracltant de 
seconde part ne salisfaill pas aux dites obligalions endéans un délai 
de quinze jours à dater de la réee] ion de la lettre recommandée. La 
résiliation aura lieu sans préjudiec de l'indemnité que le Gouverne- 
ment du Congo Belge sera en droit de réclamer pour abalage non 
justifié des espèces ligneuses consilérées dans la susdile ordonnance. 


9° Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbalion par le 
Pouvoir Compélent de la Colonie e£ ne sera définitif qu'après celte 
äpprobalion. 


Ainsi fait à Stanlevville, en doubl: expédition, le deux mars nil neuf 
cent trente-huit, 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolontën :s 


chargé de l’exécution du présent! 
décret. 


1 


belast mel de uilvoering van dit 
Lans 

Donné à Bruxelles, le 12 décem. | 
re 1939. | 


(regeven te Brussel, den 12: De- 
*e nber 1939, 


LEOPOLD. 
Par le Ro: : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, - De Minister uan Koloniën. 


À. DE VLEESCHAUWER. 


229 — 


Rapport du Conseil Colonial sur ÿerslag van den Kolonialen Raad 


un projet de décret app'ouvant 
a Concession en occupation pro 
visoire à la « Société Minière de 
Bafwaboli », d’un terrain de 
109 hectares, sis à Makere (Ter- 
ritoire de Bafwasende), 


Ce projet est un des six qui, dif- 
féerant seulement par l'étendue et 
la siluation des Lerrains concédés, 
furent examinés par Ie Conseil le 
17 novembre 1939 Ils mellent à 
la disposition de la Soctélé un tolal 
de 1.246 hectares, destinés à être 
mis en Cullure pour l'alimentation 
des travailleurs. La discussion uni- 
que porla sur l'ensemble. 


D'après les exposés des molifs, 
cette mise en valeur ne réclamerait 
que (très peu de personnel supplé- 
mentaire, ce qui est au moins dou- 
teux, à moins que la Société ne 
Fait entreprise avant d'y avoir été 


autorisée, Ils font valoir le profit 
qu'en retireront les indigènes, 
argument (out aussi inopérant 


puisque fout emploveur est fenu 


d'alimenter convenablement ses 


gens, que ce soit en produisant lui- 


même les vivres nécessaires ou en 


les achelant à des liers producteurs 


ou intermédiaires. 


Or, ü est difficile de contester: 
eenerzi]ds dat hel belaamt in 


d'une part qu’il convient de n'exer- 
cer dans les milieux coutumiers 





que les prélèvements de jeunes. 


sons sirictement nécessaires à la 


er» €er: ontwerp van decreet tot 
gozdkeuring der concessie, fi 
voorioopige bezitneming, aan ce 
« Société Minière de Bafwabo- 
ii », van een grond van 100 hec- 
taren, te Makere (Gewest Baf- 
wasende). 


Dit ontwerp is een der zes die 
ouderling slechts verschillen door 
den omvang en de ligging der ge- 
concessioneerde gronden en {er 


sprake kwamen in den Raad op 17 


November 1939. Zij stellen (ler 
beschikking van de \Yennootschah 
een lotaal van 1.246 heclaren., om 
Le worden bebouwd met hel 060g 0p 


de voedselvoorziening van de arbeï- 


ders. Eenzelfde besprekKing had 
belrekking 0op al deze onlwerpen 
samen, 


De memorics van loclichling be- 
loogden dal om die gronden pro- 
ductief Le maken slechls zeer weï- 
niy personeel meer zal moeten 
worden aangeworven, Wal op zijn 
minst Le betwijfelen Is, (enzij de 
Vennoolschap deze cultures {er 
hand hecfl genomen vouoraleer zij 
er Loue gemachtigd werd. Voormel- 
de bescheiden wijzen op het vouor- 
deel dat er voor de Inlanders zal 
hede gemoeid ziju. O0oKk dit argu- 
ment houdt geen steek, verimits 
elke werkgever er {oe gehouden :s 
behoorlijk zijn personeel Le voe- 
den, lretzij hij zelf de noodige voe- 
dingsmiddelen voortbrengt, hetzi] 
hi] ze koopt bij derden, voorthren- 
gers of tusschenpersonen. 


Hel kan moeilijk worden bebwist 
de 
gewoonleredhlelijke kringen enkel 
zooveel jonge lieden aan te werven 
uts strikt noodig is voor den goeden 
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bonne marche des entreprises el 
encore à la condition qu'ils ne 
soient pas excessifs, d'autre part 
qu'il ne peut êlre de lintérêt gé- 
néral d'établir une cloison à peu 
près élanche entre la vie des villa- 
ges el celles des Européens, qu’il 
faut au contraire les conjuguer 
dans un labeur commun par des 
échanges de produits et de ser- 
vices. L'indépendance absolue de 
l’une et de l’autre entrave l’har- 
monie des occupations naturelles 
de chacune. Sous cet angle l'octroi 
des concessions demandées provo- 
que une grande méfiance. 


Mius les dossiers mettent .n re- 
lief un autre aspect du problème, 
La région est peu peuplée. les dis- 
tances sont grandes entre les vil- 
lages et les chantiers : parfois 30 
ou 40 kilomètres Aux travaux de 
cultures qui seraient confiés aux 
indigènes pour approvisionner le 
personnel se superposent donc des 
corvées de portage auxquelles il 
convient d'autant plus de mettre 
fin qu'elles pèsent en ordre princi- 
pal sur les femmes et les enfants. 
C’est pourquoi la Société a préféré 
la solulion onéreuse de pourvoir à 
alimentation de ses travailleurs 
par le produit de ses cultures pro- 
pres. Si l’on ajoute que les recru- 
tements de travailleurs ne parais- 
sen{ pas avoir dépassé la propor- 
tion raisonnable, que les enquêtes 
de vacances ont estimé plutôt lar- 
gement les indemnités accordées 
aux indigènes pour l'abandon de 
quelques droits d'usage sur les ter- 
rains concédés, on peut conclure à 
l'adoption des projets. 


Le regret fut exprimé de voir des 
terrains vierges, probablement de 
bonne qualité puisqu'ils ont fait 


gang der ondernemingen, Gp VOur- 
waarde dan nog dat deze aanwer- 
vingen niel overdreven zijn, an- 
derzijds dal hel niej in het alge- 
meen belang is een ondoordring- 
baar tusschenschot op te richten 
lusschen het leven der dorpe- 
lingen en dit der KEuropeanen; 
nien moelt integendeel hen sa- 
menbrengen bij een gemeenschap- 
pelhijke iaak door uitwisseling van 
produclen en diensten, Waar beide 
volstrekt  onafhankelijk  blijven, 
koimt de harmonie der natuurlijke 
bezigheden van elke groep in hel 
verleenen der aangevraagde con- 
cessies aanleiding {ol groo! wan- 
(trouwen. 

De dossiers onderstrepen echter 
een andere zijde van het vraag- 
stuk, De slreek is weinig bevolkt 
en de afstand tusschen de dorpen 
en de Werkplaalsen is grool : soims 
304 Lot 40 kilometer. Naast den 
iandarbeid die in de voeding van 
iet personeel moet voorzien en 
oevertrouwd zou worden aan de 
inlanders, is er dus het dragen, 
waaraäan {te meer een einde dient 
te worden gemaaki, daar voor dit 
werk hoofdzakelijk vrouwen en 
kinderen in aanmerking komen. De 
Vennoolschap heeft dan ook de 
duurdere oplossing verkozen, nl. 
door eigen cultures te voorzien in 
de voeding van haar arbeiders. 
Daarbij kom£ dat men bij de aan- 
wezving van arbeiders binnen de 
perken van een redelijke verhou- 
ng is gebleven, dat het onderzoek 
naar de onbeheerde gronden de 
vergueding aan de Inlanders voor 
den afsland van enkele recäten van 
zebruik op de geconcessioneerde 
gronden eerder ruim heeft {oege- 
meten, zoodat het bilijk blijkt de 
decreten goed te keuren, 

Men achile het spijtig dat voor 
waagdelijke gronden, waarschiin- 
Hjk van goede kwaliteit vermits de 
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l'objet d'un choix, conéédés dans 
des conditions de durée et d’exploi- 
tation qui assurent leur épuisement 
et leur dégradation pour une durée 
assurément longue. 


Enfin il fut demandé ce qu'il 
adviendrait des droits d'usage 
abandonnés contre indemnité par 
les indigènes d’une façon apparem- 
ment définitive dès que la conces- 
sion aura pris fin, La réponse peut 
avoir une imporlance puisqu il s'a- 
gil de coupes de bois, de cueillet- 
tes, ele. C'est la Colonie qui rache- 
le ces droits qui, de ce fait, sont 
éleints. 


Mis aux voix, le projet fut ap-- 
prouvé par quatorze voix et une 


äbstention, 
bruxelles, le 22 décembre 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Terres, 
tion provisoire à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli, d’un terrain 
de 100 ha., à Makere. — Con- 
vention du 12 juin 1939. — Ap- 
probation. 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


À tous. présents et à venir. 
_toekomenden 


SALUT. 





Vennootschap ze heeft gekozen, 
concessie wordt verleend onder 
zulke voorwaarden van duur en 
exploitatie, dat die gronden gedu- 
rende een ongetwijfeld langen tijd: 
züullen uitgeput en beschadigd 
zijn. | 

Ten slotte werd de vraag gestelq 
wat er gewordt van de rechten van 
gebruik die de Inlanders tegen ver- 
goeding afstaan naar het Lijkt op 
definitieve wijze zoodra de conces- 
site verstreken is. Het antwoord 
kan zijn belang ‘hebben, vermits 
het houtkappingen, plukrechten, 
enz. geldt. De Kolonie koopt deze 
rechten af, die aldus tenietgaan. 


let onlwerp werd ter stemming 


gebracht en  goedgekeurd met 
veertien stenimen. Een raadslid 


onthield zich. 
Brussel, den 22 December 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


DERTRAND. 


Concession en occupa-|Gronden, — Contessie, in voorloo- 


pige bezitneming, aan de « So- 
ciété Minière de Bafwaboli » van 
een grond van 100 ha., te Make- 
re. — Overeenkomst van 12 Juni 
1939. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


tegenwoordigen 
HEïrL. 


Aan allen en 
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Vu l’avis émis par le Conseil Co-} (Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 17 novem- lonialen Raad uitgebrachl in diens 


bre 1939; vergadering van 47 November 
1939, 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, 
Nous avons décrélé el décrélons:! Wij hebben gedecreteerd en 


Wi] decreteeren 
ARTICLE PREMIER. APTTEL ÉÉN, 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit es approuvée : ttoket volzt wordt goedgekeuri 


La Colonie du Congo Belge, dûment représentée par le Commissaire : 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, dûment délégué par 
l'arrêlé royal du 29 juin 1933, agissant en vertu des dispositions de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, 
du 7 juin 1929 et du 29 juillet 1930, accorde en occupation provi- 
soire, pour un terme de cinq ans, à la Société Minière de Bafwaboli 
{Somiba}), dont les statuts ont été publiés au B.0. de 193%, page 73, 
des annexes, représentée par M. Smolanski suivant procuration pu: 
bliée au B.A. (annexe) de 1934, page 327, qui accepte, aux condition: 
générales des arrêtés royaux précités, et aux conditions spéciales qui 
suivent, un terrain destiné à usage de cultures vivrières situé à 
Makere, d'une superficie de cent hectares dont les limites sont re- 
présentées par un liseré Jaune conformément au croquis approximatif 
ci-joint à l'échelle de 1 à 20.000, 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues 
du locataire, 


CONDITIONS SPECIALES. 


1°) La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de 
trois cent septante-cinq francs, payable ainsi qu'il est dit à l’arti- 
cle 19 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, chez le Receveur des 
Impôts à Stanleyville, sans qu'il soit besoin d’aucun avertissement de 
la part de la Golonie. À défaut de paiement aux échéances fixées, l’oc- 
eupant provisoire devra l'intérêt des sommes dues caleulé sur fe retard 
au même taux que celui appliqué pour les impositions personnelles et 
les impôts sur le revenu. et ce sans préjudice à tous autres droits. 


20) Le présent contrat prend cours à la date du premier février mil 
neuf cent trente-neuf. 
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3) Dans les six mois de la date du présent contrat, le locataire doit, 
sous peine de résiliation de plein droit, occuper ou faire occuper le 
terrain Ioué, | 


Sera considéré comme occupation aux termes de l'article 17 de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, 
le fait d'avoir aborné provisoirement le terrain comme ïil est dit à 
l’article 7 de l'ordonnance n° 77/T.F. du 8 septembre 1926, relative 
au mesurage el au bornage des propriétés privées el d'y avoir effectué 
des défrichements en vue de cultures ou plus généralement de mise 
en valeur. Seront considérés comme travaux de mise en valeur le fait 
d'v effecluer des défrichements ou aménagements et des cullures d’u- 
ne manière progressive ef continue jusqu'à conrplète mise en valeur 
du terrain. 


L'indemmité fuorfailaire qui serail due à la Golonie du chef de fa 
résiliation qui inlerviendrail conformément à l'alinéa premier de l’ar- 
licle 17 de l’arrêlé royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 
17 août 1927, est fixée au monlant d'une année locative. 


4°) A l’expiralion du lerme de cinq années prévu au présent con- 
irat, les terres occupées provisoirement et mises en valeur seront don- 
nées en localion pour un lerme de cinq ans à raison de lrois francs 
seplante-cinq centimes à l'heclare. | 


5°) Seront considérées comine mises en valeur : 


a) les Lerres couvertes sur 1/10 au moins de leur surface par des 
construclions; 

b) les Lerres cullivées sur 6/10 au moins de leur surface en cultu- 
res alimentaires, vivrières, fourragères ou autres: | 

c) les pâlurages améliorés sur lesquels seront entretenus des bes- 
aux à l'élève ou à l’engrais, à raison d’au moins une têle de gros bé- 
tail ou de quatre têles de petit bétail par quatre hectares: 


6c) L'occupant ne peut : 


a) abatlre les arbres croissant actuellement sur le terrain que dans 
la mesure des défrichements nécessaires au développement de len- 
treprise, conformément à l'ordonnance n° 415 du 12 novembre 1937. 


5) abattre ou faire abattre des arbres pour Ia vente à des tisrs 
qu'aux conditions ci-après 


1° l'autorisation du Chef de Province: 


2° application des prescriptions des décrels des 4 avril 1984 et 13 
quim 1936 et des ordonnances et arrêtés d'exécution 
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3° payement des taxes imposées pour la coupe de bois. 


7°) Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et se- 
lon la procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


8° L'inexécution d'une des conditions générales de l'arrêté royal 
du 3 décembre 1923, modifié par les arrêlés royaux des 17 août 1927, 
7 juin 1929 et 29 juillet 1930 et de l’arrêlé n° 58/T.F, du £4 dé- 
cembre 1937 ou l’inexéculion d'une des conditions spéciales de lor- 
donnance n° 115/AE/T. du 12 novembre 1937 et de celles reprises 
ci-dessus, fera s'opérer d'office la résiliation du présent contrat, si, 
après somination faite par leltre recomniandée, Ie contractant de 
seconde part ne satisfait pas aux diles obligations endéans un délai 
de quin:e jours à dater de la réception de la leltre recommandée. La 
résiliation aura lieu sans préjudice de lPindemnité que le Gouverne- 
ment du Congo Belge sera en droit de réclamer pour abatage non 
justifié des espèces ligneuses considérées dans la susdite ordonnance. 


9e Le présent contrat cest conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Compeélent de la Golonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbation. : 


Ainis fait. à Stanleyville, en double expédition, le douze juin mil 


neuf cent trente-neuf. 


ART. 2. 


ART. 2. 


mm ee 


Notre Ministre des Golonies est] Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du préscnl|belast met de uitvoering van dit 


décret, | decreel. 
Donné à Bruxelles, Ie 12 décem-{ Gegeven te Brussel, den 12" De- 
bre 1939. cember 1939, 
LEOPOLD. 


Par le Roi Van ‘s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


à 
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Rapport du Cons£il Colonial sur 
un projet de décret approuvant 
la concession en occupation pro- 
visoire à la « Société Minière de 
Bafwaboli », de 50 hectares, à 
Makere (Territoire de Lubutu). 


Ce projet est un des six qui. dif- 
férant seulement par l'étendue el 
la siluation des terrains concédés, 


‘furent examinés par le Conseil le 


17 novembre 1939 Ils mettent à 
[la disposition de la Société un {otal 
de 1.246 hectares, destinés à être 
mis en culitur: pour l'alimentaiion 
des travailleurs. La discussion uni- 
que porta sur l'ensemble. 


.aarté 


D'apres les exposés des motifs. 
eelle mise en valeur ne réelamerail 
que très peu de personnel supplé- 
mentlaire, Ce qui est au moins dou- 
(eux, à moins que la Société ne 
l'ail entreprise avant d'y avoir cté 
autnvisée, Ils font valoir le profit 
qu'en relireront les indigènes, 
argument tout aussi 
puisque tout employeur est {tenu 
d'alimenter convenablement ses 
gens, que Ce soit en produisant lui- 
même les vivres nécessaires ou en 
les achetant à des tiers producteurs 
ou intermédiaires, 


Or. il est difficile de contester 
d'une part qu’il convient de n'exer- 
cer dans Îles milieux coutumiers 


que Îles prélèvements de jeunes 
gens strictement nécessaires À la 





inopérant 


ÿersiag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet toi 
gosükeuring der concessie, in 
vasrloogige bezitneming, aan de 
« Société Minière de Bafwabo- 
li », var een grond van 50 ñec- 
taren, te Makere (Gewest Lubu- 
tu). 


Dit ontwerp is een der zes di: 
onderling slechts verschillen door 
den omvang en de ligging der ge- 
concessioneerde gronden en ler 


lsprake kwamen in den Raad op 17 


November 1939. Zij stellen ter 
beschikking van de Vennootschap 
een totaal van 1.246 hectaren, on 
Le worden bebouwd met hel oog üp 


| de voedselvoorziening van de arbei- 


ders.  Eenzelfde bespreking had 
belrekking op al deze ontwerpen 


: SAMEN., 


De meniories van loelichting be- 
loogden dat om die gronden pro- 
ductief te maken slechts zeer wei- 
ni: personeel meer zal moelen 
worden aangeworven., Wal op Ziin 
minst te betwijfelen is. tenzij de 
Vennooischap deze cultures ter 
hand heeft genomen vooraleer zi] 
er toe gemachtigd werd. Voormel- 
de bescheiïiden wijzen op het voor- 
deel dat er voor de Inlanders zal 
mede gemoeid zijn. Ook dit argu- 
ment houd{ geen steek. vermils 
elke werkgever er toe gehouden is 
behoorlijk zijn personeel fe voe- 
den, hetzij hij zelf de noodige voe- 
dngsmiddelen voorthrengt. hetzi] 
bi; ze koopt bij derden. voortbhren- 
gers of tusschenpersonen. 


Het kan mocilijk worden betwis! 
eenerzijds dat het betaamt in de 
gewoonterechtelijke kringen enkel 
zooveel jonge lieden aan te werven 
als strikt noodig is voor den gorden 
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bonne marche des entreprises cl 
encore à la condition qu'ils ne 
soient pas excessifs, d'autre part 
qu'il ne peut être de linlérêl gc- 
néral d'établir une cloison à peu 
près étanche entre la vie des villa 
ges el celles des Européens. qu'il 
faut au contraire Îles conjuguer 
dans un labeur commun par des 
échanges de produits et de ser- 
vices. L'indépendance absolue de 
l'une et de l'autre entrave l'har- 
monie des occupations naturelles 
de chacune, Sous cet angle l'octroi 
des concessions demandées provo- 
que une grande méfiance, 


Mais les dossiers mellen! en re- 
lief un autre aspeel du probléme. 
Li région es{ peu peuplée, fes dis- 
lances son grandes entre les vil- 
lages el les chantiers : parfois 30 
ou +0) kilomètres. Aux travaux de 
cullures qui seraient confiés aux 
indigènes pour approvisionner le 
personnel se superposent donc des 
corvées de portage auxquelles il 
convient d'autant plus de mettre 
fin qu'elles pèsent en ordre prinei- 
pal sur les femmes et les enfants 
U est pourquoi la Sociélé a préféré 
la solution onéreuse de pourvoir à 
l'alimentation de ses travailleurs 
par le produit de ses cultures pro- 
pres. Si l’on ajoute que les recru. 
tements de travailleurs ne parais- 
sen{ pas avoir dépassé la propor- 
tion raisonnable, que les enquêtes 
de vacances ont estimé plutôt lar- 
geinent les indemnités accordées 
aux indigènes pour labandon de 
quelques droits d'usage sur les ter- 
rains concédés, on peul conclure à 
lauoplion des projets. 


Le regre{ ful exprimé de ‘oir des 
terrains vierges, probablement de 


bonne qualité puisqu'ils ont fait 


ganz der onderneningen, 6p Voor- 
Naarde dan nog dai deze aanwer- 
vingen niet overdreven Zijh, an- 
derzijds dat het nie{ in hel alge- 
meen belang Is cen ondoordring- 
baar lusschenseéhol op te riehten 
{usschen het leven der dorpe- 
lingen en il der Europeanen: 
en moel Imlegendeel hen sa- 
menbrengen bij een gemeenschap- 
pelijke laak door uilwisseling van 
produelen en diensten, Waar beiïtle 
volstrekt  onafhankelijk  blijven. 
komt de harmonie der natuurlijke 
bezigheden van elke grocp in hel 
sgedrang. In dit opzichl geeft hel 
verleenen der aangevraagdie con- 
cessies aanlteiding (ol groo! wan- 
Lrouwen. 

De dossiers onderslrepen echter 
een andere Zijde van hel vraag- 
stuk. De streck is weinig bevolkt 
en de afstand tusschen de dorpen 
on tie werkplaalsen is groot : soms 
30 Lol +0 kilomeler. Naast den 
andarbeid die in de voeding van 
iel personeel moel voorzien en 
oevertrouwd zou worden aan de 
inlanders, is er dus hel dragen. 
Faaraan {e meer een einde dient 
€ Worden gemaakt, daar voor dit 
werk hoofdzakelijk vrouwen en 
kinderen in aanmerking komen, De 


Vennootschap heeft dan o0k de: 


duurdere oplossing verkozen, nl. 
loor eigen cullures te voorzien in 
Je voeding van haar arbeiders. 
Daarbij komt dal men bi] de aan- 
werving van arbeiders binnen de 
perken van een redelijke verhou- 
dng is gebleven. dal hel onderzoek 
naar de onbeheerde gronden de 
vergoeding aan de [nlanders voor 
deu afstand van enkele rechten van 
gebruik op de geconcessioneerde 
gronden eerder ruim heefl {oege- 
melen, zoodat het bilijk blijkt de 
decreten goed te Keuren. 

Men achlte het spijuig dal voor 
inaagdelijke gronden, waarschijn- 
Hjk van goede kwaliteit vermits de 


Æ-. 


v— 
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l'objet d'un choix. concédés dans 
des conditions de durée et d’exploi- 
{äÜon qui assurent leur épuisement 
et leur dégradation pour une durée 
assurément longue. 


Enfin il fut demandé ce qu'il 
adviendrait des droits d'usage 
abandonnés contre indemnité par 
les indigènes d’une façon apparem- 


ment définitive dès que la conces-} 


sion aura pris fin, Ea réponse peul 


avoit une Imporliance puisqu il sa-! | 
bel houtkappingen, plukrechten. 


git de coupes de bois, de cueillei- 
tes, ele. C’est la Colonie qui rachè- 
Le ces droits qui, de ce fait, sont 
éteints. 


Mis aux voix, le projel fut ap- 
prouvé par quatorze voix el une 
u“bstention, 


Bruxelles, le 22 décembre 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 





Vennootschap ze heeft gekozen. 
concessie wordt verleend onder 
zulke voorwaarden van duur en 
exploitatie, dat die gronden gedu- 
rende een ongetwijfeld langen Ujd 
zullen uitgeput en  beschadigd 
Z\jn. 

Ten slotte werd de vraag gesteld 
wat er gewordt van de rechten van 
“ebruik die de Inlanders tegen ver- 
2oeding afstaan naar het Lijkt op 
definitieve wi]ze zoodra de conces- 
sie verstreken is. Hel antwoord 
kan Ziju belang lhebben, vermits 


enz. geldt, De Kolonie koopt deze 
rechlen af, die aldus tenielgaan 


let ontwerp werd ter stemming 


gebracht en  goedgekeurd mel 
veerbien stemmen. Een raadslid 


cnthield zich. 


Brussel, den 22% December 1959, 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslagger, 


BERTRAND. 


Terres. -- Concession en occupa-|Gronden, — Concessie, in voorloo- 


tion provisoire à la Société Mi- 


nière de Bafwaboli, d’un terrain) 
de 50 ha,, sis à Makere. — Con- 
Ap-. 


vention du 28 mai 1938. 
probation. 








LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES. | 


A tous. 
SALUT. 


présents et à venir, 


pige bezitneming, aan de « So- 
ciété Minière de Bafwaboli » van 
een grond van 50 ha., te Make- 
re, — Overeenkomst van 28 Me; 
1938. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 


loekomenden, FTEIL. 
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Vu l'avis émis par le Conseil Co-, Gezien hel advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 17 novem- | lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1939; vergadering van 17 November 
1939, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons:! Wij hebben gedecreteerd en 
. Wij decreteeren 


ARTICLE PREMIER. ; | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la leneur De overeenkomsi waarvan de 
suit est approuvée : tekst volet wordt goedgekeurd : 


La Golonie du Congo Belge, dûment représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, dûment délégué par 
larrêlé royal du 29 juin 1933. ag'esant en vertu des dispositions de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1928, modifié par ceux du 17 août 1927, 
du 7 juin 1929 el du ?9 juillel! 1980, accorde en occupation provi- 
soire, pour un terme de cinq ans, à la Société Minière de Bafwaboli 
{Somiba), dont les statuts ont clé publiés au B.0. de 1932. page 7°? 
des annexes, représentée par M. Smolanski suivant procuration 1. 
bliée au BA, (annexe) de 193+, paze 827, qui accepte, aux condition: 
sénérales des arrêtés rovaux précités, et aux conditions spéciales qui 
suiven!, un ierrain desliné à usare de cultures vivrières situé à 
\Makere d’une superficie de cinquan'e hectares dont les limites sont re- 
présentées par un lseré jaune con ormément au croquis approximatif 
ci-joint à l'échelle de 1 à 40.000. 


La nalure ainsi que les fimites du terrain sont parfaitement connues 
du focataire, 


CONDITIONS SPECIALES. 


19) La redevance annuelle du terrain est fixée à Îla somme de 
cent qualre-vingt-sept francs, cincçuante centimes, payables ainsi qu'il 
est dit à l'article 19 de lP arrêté royel du 3 décembre 1923, chez le Re- 
ceveur des Empôtls à Stanleyville, ‘ans qu'il soit besoin d'aucun aver- 
lissement de la part de la CGolonie, À défaut de paiement aux échéances 
fixées, l'occupant provisoire devra l'intérêt des sommes durs calculé sur 
lo retard au même {aux que celui appliqué pour les impositions per- 
sunnelles et les impôts sur le revenu, et ce sans préjudice à tous au- 
Lres droits. 
z0} Le présent contrat prend cours à la date du premier janvier mil 


neuf cent trente-huit. 


3°) Dans les six mois de Ia datc du présent contrat, le locataire doit, 
sous peine de résiliation de plein droit, occuper ou faire occuper le 
terrain loué, 


289; 


Sera considéré comme occupation aux termes de l'article 17 de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923. modifié par celui du 17 août 1927, 
le fait d’avoir aborné provisoirenient le terrain comme ïl est dit à 
l'article 7 de l’ordonnance n° 77/T.F. du 8 septembre 1926, relative 
au mesurage et au bornage des propriétés privées et d'y avoir effectué 
des défrichements en vue de cullures ou plus généralement de mise 
en valeur, Seront considérés comme {ravaux de mise en valeur le fail 
d'y effectuer des défrichements ou aménagements et des cullures d'u- 
ne manière progressive el continue jusqu'à complèle mise en valeur 
du terrain. 

L'indemnité forfaitaire qui serait due à la Golonie du chef de la 
résilial:on qui interviendrait confo‘mément à l'alinéa premier de ] ar- 
ticle 17 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 
17 août 1927, est fixée au montanl d’une année locative. 


4°) À l'expiration du terme de cinq années prévu au présent con- 
trat, les Lerres occupées provisoireinent et mises en valeur seron| don- 
nées en localion pour un lerme de cinq ans à raison de trois francs 
septante-cinq centimes à | heclare. 


o°) Seroni considérées comme mises en valeur : 


a) les Lerres couverles sur 1/11 au moins de leur surface par des 
constructions; 


b) les terres cullivées sur 6/10 au moins de leur surface en Culiu- 
res alimentaires, vivrières, fourragères ou autres; 


©) les pâturages améliorés sur lesquels seront entretenus des bes- 
Laux à l’élève ou à l'engrais, à raison d'au moins une tête de gros bé- 
tail où de quatre Lêles de petit bétail par quatre hectares; 


6°) L’occupant ne peut : 


a) abaltre les arbres croissant &ctuellement sur le terrain que dans 
la mesure des défrichements nécessaires au développement de len- 
reprise, conformément à l'ordonnance n° 115 du 12 novembre 198 


b) abatire ou faire aballre des arbres pour la vente a des fliers 
qu'aux conditions ci-après 
1° l'autorisation du Chef de Province; 


2° applicalion des prescriplions des décrets des 4 avril 1984 ©c£ 18 
juin 1936 el des ordonnances et arrêtés d'exécution: 


3° payemen( des taxes imposées pour la coupe de bois, 


7°) Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et se- 
lon la procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


8e L'inexéculion d'une des conditions générales de l'arrêlé royal 
du 3 décembre 1928, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 
7 juin 1929 et 29 juillet 1930 et de l'arrêté n° 58/T.F. du 24 dé- 
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cembre 4937 ou l'inexéculion d'une des conditions spéciales de l’or- 
donnance n° 115/AEL/T, du 12 novembre 1937 et de celles reprises 
ci-dessus, fera s'opérer d'office la résiliation du présent contrat, si, 
après sommation faite par lettre recommandée, le contractant de 
seconde part ne satisfait pas aux dites obligations endéans un délai 
de quinze jours à dater de la réception de la letlre recommandée, La 
_résilialion aura lieu sans préjudice de l’indemnilé que le Gouverne- 
ment du Congo Belge sera en droit de réclamer pour abatage non 
justifié des espèces figneuses considérées dans la susdile ordonnance. 


9° Le présent contral est conciu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Compélent de la Colonie et ne sera définilif qu'après celle 
approbation. 

Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédilion, le vingi-huit mai 
mil neuf cent trente-huit. 


ART. 2. ART À. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de Fexécution du présent! belast mel de uitvoering va: dit 








décret, decreel, 
Donné à Bruxelles, le 12 décem-| Gegeven Le Brussel, den 12° De- 
bre 1939. cenber 1939. 
LEOPOLD 
‘ Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 





Rapport du Conseil Colonial sur un ! Versiag van den Kolonialen Raad 
projet de décret portant : 1°! over een ontwerp van decreet : 
cession, par le Ruanda-Urundi.| 1° tot afstand, door Ruanda- 
à la Société des Missionnaires | Urundi, aan de « Société des 
d’Afrique, Pères Blancs de l’U-]| flissionnaires d’Afrique, Pères 
rundi, de deux terrains de 23 et| Blancs de l’Urundi », van twee 
2 hectares, sis à proximité de la gronden van 23 en 2 hectaren, 
circonscription urbaine de Kite- nabij het stadsgebied Kitega en 
ga et 2° rétrocession, au Ruan-. 2° tot wederafstand aan Ruanda.- 
da-Urundi, par la dite Société, de |! Urundi, door voormeld Genoot- 
deux parcelles d’une superficie Schap, van twee gronden, te za= 
totale de 10 hectares, dans la] men 10 hectaren, in het stads- 
circonscription urbaine de Kite-|  gebied Kitega. 


ga. 


Ce projet de décrel a été exami- | De Koloniale Raad onderzocht 
né par le Conseil Colonial, en sa dit oniwerp van decreet in de ver- 
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séance du 17 novembre 1939. Ii: 


n’a donné lieu à aucune discussion 
et a été approuvé à Funanimilé des 
meubres présents, 


Bruxelles, le 22 décembre 1 939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
NI. VAN IIECKE. 


Terres, __ Echange de terrains, sis 
à Kitega et à proximité de cette 
localité entre le Ruanda-Urundi 
et la société des Missionnaires 
d'Afrique, Pères Blancs de l’U- 
rundi, — Convention du 23 mai | 
1939. — Approbation. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, 


A ous, présents el à venir, 
SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


lonial en sa séance du 17 novem-: 
bre 1939; | 


4 
1 
: 





Sur la proposition de Notre Mi- 
uistre des GColonies; 


Nous avons décrété et décrétons: 
ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la leneur 
suit est approuvée : 


gadering van 17 November 1939. 
Hel gaf geen aanleiding tot be- 
spreking en werd eenparig door de 
aanwezige  raadsleden  goedge- 
ie ; 

Kkourd. 


Brussel. den 22" December 1939. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 
L. LoTaR. 





Gronden. Ruiling tusschen Ru- 
anda-Urundi en de «Société des 
Missionnaires d’Afrique, Pères 
Blancs de l’Urundi » van te Kite- 
ga en in de nabijheid van deze 
plaats gelegen gronden. — Over- 
eerkomst van 23 Mei 1939. — 
“oedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tockomenden, HEIL. 

(ïezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uiigebracht in diens 
vergadering van 17 November 
1939 ; | 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Kolontëên; 


Wij hebben gedecreleerd en 
\Wij decreleeren : 


\RTIKEL ÉÉ. 


De overeenkomst waarvan de 
Lekst volgl wordt goedegeurd 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par le Gou- 
verneur du Ruanda-Urundi, d’une part, 


el 


la Société des Missionnaires d'Afrique, Pères Blancs de l’Urundi, per- 
sonne civile reconnue par arrêté royal du 20 février 1929, ayant «on 
siège à Kitega, représentée par Mgr Grauls Marie-Joseph-Antoine. 
Représentant légal, d'autre part, 


€ 


242. — 


il a été convenu ce qui suit : 


Article [. — La Société des Missionnaires d'Afrique, Pères Blancs de 
| Urundi, cède en toute propriélé au Gouvernement du Ruanda-Urun- 
ai, qui accepte, deux parcelles de terres, situées dans la circonscrip- 
lion urbaine de Kilega, d'une superficie totale de dix hectares, rensei- 
unées par une teinte bleue aux croquis ci-après à l'échelle de ? à 5.000. 


Article 2. — En échange des terrains décrits ci-avant, le Gouverne- 
nent du Ruanda-Urundi cède, en Loule propriété, à la Société des Mis- 
sionnaires d'Afrique, Pères Blancs de 1 Urundi, deux terrains d'une su- 
serficie totale de vingl-cinq heclar'es, situés à proximité de Kitega et 
renseignés par une teinte rouge atuix croquis ci-après. 


Article 3. — Le présent contrat annule et remplace le contrat de ces- 
sion graluile n° À. 98, en date du 2 août 1934 et le contrat de réiro- 
cession gratuite n° À. 54, du 28 novembre 1933. 

Article 4. — Le lerrain cédé par la présente convention devra rester 
affecté aux œuvres de la Mission, ainsi qu'il est dit au décret du 28 dé- 
cembre 1888. 

Article . — Les frais résullant du présent contrat d'échange sont à 
charge de la Société des Missionnaires d'Afrique, Pères Blancs de 
! Urundi. 


Article 6. — Le présent contrat est conclu sous réserve d’approba- 
Lion par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Crundi. 

Ainsi fait à Usumbura, en double expédition, le vingt-trois mai mil 
neuf cent trente-neuf. 


ART 4. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret.  decreet, 
Donné à Bruxelles le 12 décem- _ Gegeven te Brussel, den 12° De- 
bre 1939. “cember 1989 
LEO'OLD. 
Par le Roi : Van s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Erratum, Erratum. 


a : ete 


B. O. 15 septembre 19387, 2°: À, B. 15 September 1937, £e 
partie, page 553, al. 4, texte fran- | deel, bz, 553, al. 4 Nederlandsche 
cuis, lire borne IX au lieu de bor- | tckst, leze men grenssteen IX, in 


ne {V. stede van grenssteen XI. 
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10 janvier 1940. — D. — Terres. — 19 Januari 1940,  — D, — Gronden. 


Concession eu eimphytéose par 
le Comité Spécial du Katanga à 
la Société anonyme « Géomi- 
nes » de trois terrains d’une su- 
perficie totale de 833 hectares, 
7 ares, sis sur la rivière Luvua, 


au eu dit Chutes de Piana- 

Mwanga. — Convention du 4 

août 1989. — Approbation 
19 janvier 1940. — D. — Terres. — 


Concession par le Comité Spécial 
du Katanga à Mr. Van Wee- 
haege d'un droit de pâturage 
sur 235 hectares sis à Kamina. 
Convention du 15 juillet 1939. 
— Approbation RE 


10 janvier 1940. — D. — Terres. — 


Echange de terrains à Wendji 
entre la Colonie et la Société 
anonyme « Société Equatoriale 
Congolaise Lulonga-Ikelemba » 


(Secli). — Conventions des 13 

février et 19 juin 1939. — Ap- 
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Cession gratuite à la Mission 
des Pères Capucins d’un terrain 
de 24 hectares, sis à Dondo. — 
Convention du 8 juillet 1939. 
—- Approbation 


16 janovier 1940. — D. — Terres. —- 


Cession gratuite par le Comité 
Spécial du Katanga à la Socié- 
té des Missionnaires d'Afrique 
(Pères Blancs), d’un terrain 
de 2.450 centiares sis à Albert- 


ville. — Convention du 28 
juillet 1989. — Approbation 
16 janvier 1940. — D, — Terres. — 


Echange de terrains à Kigali 
entre le Ruanda-Urundi et l’As- 
sociation des Sœurs Missionnai- 
res de Notre-Dame d'Afrique 
(Sœurs Blanches) du Kuanda. 
— Convention du 29 juillet. 
1939. — Approbation , 


16 janvier 1940. — D. — Terres. — 


Echange de terrains sis respec- 
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— Concessie in erfpacht door 
het Bijzonder Comité van Ka- 
tanga aan de naamlooze ven- 
nootschap « Géomines » van 
drie gronden, te zamen 833 
hectaren, 7 aren, op de Luvua- 
rivier ter plaats genaamd « Wa- 
tervallen van Piana-Mwanga. — 
Overeenkomst van 4 Augustus 
1939, —- Goedkeuring 


10 Januari 1940, — D. — Gronden. 


— Concessie door het Bijzon- 
der Comité van Katanga aan 
den Heer Van Weehaege van 
een vweiderecht op 235 hecta- 


ren te Kamina. — Overeenkomst 
van 15 Juli 1939. — Goedkeu- 
ring 

10 Januari 1940. — D. — Gronden, 


—  Kuiling van 
Wend;i, tusschen de Kolonie 
en de naamlooze vennootschap 
« Société Equatoriale Congolai- 
se Lulonga-Ikelemba » (Secli). 
— Overeenkomsten van 13 Fe- 


gronden te 


bruari en 19 Juni 1989. — 
Goedkeuring . 
16 Januari 1940. — D. — Gronden. 


— Kostelooze afstand aan de 
« Mission des Pères Capucins » 
van een grond van 24 hecta- 
ren, te Dondo — Overeen- 
komst van 3 Juli 1939. — 
Goedkeuring . : na 


16 Januari 1940. —— D: — Gronden. 


— Kostelooze afstand door het 
Bijzonder Comité van Katanga 
aan de « Société des Mis- 
sionnaires d'Afrique » ({Witte 
Paters) van een grond van 
2.450 centiaren, te Albertstad. 
— Overeenkomst van 28 TJuli 
1939. — Goedkeuring 


16 Januari 1940. — D, — Gronden. 


— Ruiïiling van gronden te Ki- 
gali tusschen Ruanda-Urundi en 
de « Association des Sœurs 
Missionnaires de Notre-Dame 
d'Afrique du Ruanda » (Witte 
Zusters). — Overeenkomst van 
29 Juli 1939. — Goedkeuring 


16 Januari 1940. —— D. — Gronden. 


— Ruiling tusschen de Kolonie 
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tivement à Makaw, à Ireko ct 
à Berghe Sainte-Marie, entre la 
Colonie et la Congrégation des 
Missionnaires de  Scheut. 
Conventions des 40 septembre 
1937 et du 1l'" août 1939 
Approbation 


26 janvier 1940. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 


décret suspendant les droits et 


26 


janvier 


obligations qui dérivent de la 
convention conclue entre la Co- 
lonie et Mr. Hallet, le 3 juillet 
1937 et approuvée par le décret 
du 18 octobre 1937 


1940. du 


Rapport 


De  — 


Pages. 


341 


Conseil Colonial sur un projet 


de décret autorisant la Société 
Internationale Forestière et Mi- 
mère du Congo à exploiter les 
gisements d'étain qu’elle à dé- 
couvert dans sa concession de 
la Lukulu . . 


296 


26 janvier 1940. — KRpport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 
décret accordant uné conces- 
sion minière dans le KRuanda- 
Urundi à Mr. 


26 janvier 1940, — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 
décret accordant une concession 
minière à la Compagnie Mi- 
nière en Afrique Orientale (Mi- 
HafOr} à » % à 4 4% 


26 janvier 1940. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur le projet de dé- 
cret approuvant la concession 
en emphytéose, par le Comité 
Spécial du Katanga, à la So- 
ciété anonyme « Compagnie 
Géologique et Minière des In- 


génieurs et Industriels belges » 


(Géomines), de trois terrains 
d'une superficie totale de. 833 
ha. 7 a., sis sur la rivière Lu- 
vua, au lieu dit Chutes de Pia- 
na-Mwanga (District du Tan- 


ganyka) + . . .. . . . 


Van Baelen : :- 


303 


298 


26 





26 Januari-1940: — Verslag van. den. 
Kolonialen :Raad over cen' ont-: 
werp var decreet tot goedkeu- 


Dagteekeningen. 


en de « Congrégation des Mis- 


sionpaites de Scheut » van gron- 


den’ onderscheidenlijk 
te Makaïw, te Ireko en te Ber- 
gne-SarnteaWlarie. --—  Overéenr- 
komstein van 39 September 1937 
en van 1° Augustus 1939. -— 
CGocdkeuring 


gcleger 


Januari 1946. —. Verslag van den 


Kolonialen aad over een ont- 
wérp van decrect waarbij de 
rechten en de 
worden geschorst die ontstaan 
uit de overeenkomst 05 8 Juli 
1847 gesloten tusschen de [Ko- 
Jonie en den Hr. Hallet en 
gocdgekeurd bij decreet van 18 
Ociober 1937 


26 fanuari 1940. — Verslag van den 
ont- 
de 
Fores- 


Kolomalen KRaad over cen 
werp van decreet, waarbi 
« Société Enternationalc 
tière et Minière du Congo » ge- 
machtigd wordt tin in haar 


concessie aan de Lukulu te ont- 


ginnen 


- es 


ring van een mijnconcessie door 


Ruanda-Urundi -verleend. aan 


den ir. Van Baelen 


26 Januari 1940. — Verslag van den 


Koloñialen Raad over cen ont- 
werp van decreet tot gocdkeu- 
ring van een mijnconcessie door 


Ruanda-Urundi verleend aan de 


« Compagnie Minière en Afri- 
que Orientale » (Minafor) 


26 Januari 1949. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van de concessie in erf- 
pacht, door het Bijzonder Co- 
mité van Katanga, aan de N. 
V. « Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels belges » (Géomines), van 
drie gronden, te zamen 833 ha. 
7 a., op de Luvuarivier, ter 
plaats genaamd « Watervallen 
van Piana-Mwanga » (Tanga- 
nyka-district) + , . , . . 


verplichtingen 
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26 janvier 1940. — Räpport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 
décret approuvant la cession à 
la Société Domaine de Cognée- 
Kavumu de deux terrains d’une 
superficie respective de 57 ha. 
25 a. 10 ca. et de 373 ha. 38 à. 
79 ca., sis à Kavumu et à Bui- 
nika | 


26 janvier 1940. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 
décret  approuvant la cession 
gratuite à la Mission des Pères 
Capucins d’un terrain de 24 
hectares, sis à Dondo (territoi- 
re de Banzyville) 


26 janvier 1940. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur le projet de 
décret approuvant la cession 
gratuite à Mr. Neirinck, vété- 
ran colonial, de trois terrains, 
sis à Bokakata , 


26 janvier 1940, —— Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 
décret approuvant la cession 
gratuite par le Comité Spécial 
du Katanga à la Société des 
Missionnaires d'Afrique (Pères 
Blancs) d’un terrain de 2.450 
m2, sis à Albertville . 


26 janvier 1940. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 
décret approuvant la concession 
par le Comité Spécial du Ka- 
tanga à Mr. Van Weéehaege, 
d’un droit de pâturage sur 235 
hectares à Kamina sn. 


26 janvier 1940. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur le projet de 
décret approuvant un échange 
de terrains à Kigali entre le 
Ruanda-Urundi et l'Association 
des Sœurs Missionnaires de No- 
tre-Dame d'Afrique (Sœurs 
Blanches) du Ruanda 


26 janvier 1940. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 
décret approuvant un échange 


mn 246 
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26 Januari 1940. — Verslag van den 


316 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
keuring van den afstand aan de 
vennootschap « Domaine de Co- 
gnée-Kavumu » van twee gron- 
den, respectievelijk 57 ha. 25 a. 
10 ca. en 8378 ha, 38 a, 79 ca., 
te Kavumu en Buinika . 


26 Januari 1940. — Versiag van den 


322 


Kolonialen KRaad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand aan de « Mission des Pè- 
res Capucins » van een grond 
van 24 hectaren, te Dondo (ge- 
west Banzystad) 


26 Januari 1940. — Veslag van den 


326 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand aan den Hr. Neirinck, 
Koloniaal Veteran, van drie 
gronden te Bokakata 


} ; 
26 Januari 1940. — Verslag van den 


830 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
tand door het Bijzonder Co- 
mité van Katanga aan de « So- 
ciété des Missionnaires d'Afri- 
que » (Witte Paters) van een 
grond van 2.450 vierkante me- 
ter, te Albertstad 


26 Januari 1940, — Verslag van den 


334 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van de concessie, door het 
Bijzonder Comité van Katan- 
ga aan den Hr. Van Weehaege, 
van een weiderecht op 285 hec- 
taren, te Kamina . 


26 Januari 1940. — Verslag van den 


337 


Kolonialen Raad over een crit- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van een ruiling van gron- 
den te Kigali, tusschen Kuan- 
da-Urundi en de « Assocration 
des Sœurs Missionnaires 4e No- 
tre-Dame d'Afrique du Ruan- 
da (Witte Zusters) 


26 Januari 1940. — Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
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G janvier 1940. 


27 janvier 1940. 


27 janvier 1940. 


de terrains à Wendji, entre la 
Colonie et la Société Equatoriale 
Congolaise Lulonga-Ikelemba 
(Secli} RE 


— Rapport du Con- 
seil Colonial sur un projet de 
décret approuvant un échange 
de terrains sis respectivement 
à Makaw, Ireko et Berghe- 
Sainte-Marie, entre la Colonie 
et la Congrégation des Mission- 
naires de Scheut 


À. KR. — Domaine 
minier de la Compagnie des 
Chemine de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands lacs Afri- 
cains. -— Permis d'exploitation 
n 319 délivré à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli (Somiba). 
— Approbation . À ni. 


— D. — Terres. 
Concession en emphytéose à la 
Société « Compagnies Réunies 
des Huileries du Congo Belge 
et Savonneries Lever Frères, 
(Huilever), d’un terrain de 200 
hectares à Maluku. — Conven- 
tion du 10 juillet 1939. — Ap- 
probation . rs 


39 janvier 1940. — A. R. — Domaine 


minier de la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains. 
Permis d'exploitation n° 321, 
délivré à la Société Minière de 
Bafwaboli Dr — Appro- 
bation . nn EC 


‘30 janvier 1940. -— A. R. — Domaine 


31 janvier 1940. 


minier de la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. — Permis d'exploitation 
n° 322 à la Société Minière du 
Lualaba (Miluba). — Approba- 
tion : RS mere 


— A. R. — Chutes 
d’eau. — Concession à la Com- 
pagnie Minière du Congo Belge 
des chutes d’eau de la rivière 
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26 Januari 1940. 


27 Januari 1940. 


27 Januari 1940. 


30 FJanuari 


ring van een ruiling van gron- 
den te Wendji, tusschen de 
Kolonie en de « Société Equa- 
toriale Congolaise Lulonga-Ike- 
lemba » (Secli). 


— Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van een ruiling tusschen 
de Kolonie en de « Congré- 
gation des Missionnaires de 
Scheut » van gronden te Ma- 
kaw, Ireko en te Berghe-Sain- 
te-Marie. 


— K, B. — Mijn- 
domein van de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
Cains ». Mijnbouwvergun- 
ning n' 819 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwabo- 
li » (Somiba). — Goedkeuring. 


as 


— D, — Gronden. 
— Concessie in erfpacht aan de 
-vennootschap « Compagnies 
Réunies des Huileries du Con- 
go Belge et Savonneries Lever 
Frères » (Huilever) van een 
grond van 200 ha. te Maluku. 
— Overeenkomst van 10 TJuli 


1939. — Goedkeuring. 
30 Januari 1940. — K. B. — Mijn- 
domein van de « Compagnie 


des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». Mijnbouwvergun- 


“ning n' 821 afgeleverd aan de 


vennootschap « Société Minière 


de Bafwaboli » (Somiba). — 
Goedkeuring. 2 
1940. — K. B. —Mijn- 


domein van de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». Mijnbouwvergun- 
ning n' 822 afgeleverd aan de 
vennootschap « Société Minière 


du Lualaba » (Miluba). — 

Goedkeuring. Se Ge 
31 Januari 1940. — K. B. — Water- 
vallen. — Concessie aan de 


« Compagnie Minière du Congo 
Belge » van de watervallen der 
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Gangu. — Convention du 12 
janvier 1940. — Approbation. 


3 février 1940. — A. R. — Domaine 
minier de la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo.Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cauns,, —. Permis d'exploitation 
nt. 4320 
« Symétain ».:— Approbation, 


3 février 1940. — À, KR. — Domaine 
nunier de la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo .Su- 
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Chutes d’eau. — Concession à la: Watervailen. — Concessie aan de 
Compagnie Minière du Congo! « Compagnie Minière du Congo 
Belge des chutes d’eau de la ri-) Belge », van de watervallen der 


vière Gangu. — Convention du! Gangu-rivier, — Overeenkomst 
12 janvier 1940. __ Approba-| van 12 Januari 1940, — Goed- 
tion. keuring, 
LEOPOLD If, Ror pes BELCES. LEOPOLD IIT, Koninc DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, Aan allen, iegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL, 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des GColonies, uister van Koloniën, 
Nous avons arrêlé el arrêlons : Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de in- 
suil est approuvée : houd volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo belge, représentée par Monsieur A. De 
Vleeschauwer, Ministre des Golonies, d'une part, | 


et la Compagnie Minière du Congo Belge, société congolaise à respon- 
sabilité Himilée, représentée par Messieurs Ierman Sehlugleil Ad- 
iministraleur-délégué, et Georges Michicis, Président, d'autre part, 


Il a élé convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par arrêté 
royal. 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie concède à la Compagnie Minière du 
Congo Belge (Mincobel), aux conditions stipulées ci-après. le droit 
de capter, jusqu'au 31 décembre 2011, 1.000 (mille) chevaux-va- 
peur aux chutes de la rivière Gangu, affluent de droite de la Bili, elle- 
même affluent de l’Uele. 


ARTICLE 2, — La Golonie reconnaît à la sociélé Ie droit de rechercher 
ct d'occuper jusqu'à Pexpiralion de la présente concession 


a) les terrains nécessaires à l'installation d'usines et de leurs dé- 
pendances, y compris le cas échéant des canaux et des bassins de 
‘aplage ainsi que deux conduites forcées et un eanal de fuite: 

b) les terrains à prévoir en vue de l'utilisalion de l'énergie électri- 
que produite. 
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Les demandes relatives à l'occupation des lerrains dont l’affecta- 
tion est définie ci-dessus devront être régulièrement introduites dans 
le délai de cinq ans à dater de la présente convention. 


Les attributions de terrains auront lieu dans les limites et aux con- 
ditions de l'arrêté roval du 3 décenibre 1923 sur la vente et la foca- 
tion des terres, modifié par les arrêtés royaux du 17 août 1927, du 7 
juin 1929 et du 29 juillet 1980 el des mesures réglementaires qui 
les compléteraient ou les modifieratent, et éventuellement sous re- 


sreve d'approbation par le Pouvoir compétent. 


c) le droit de construire des ligres aériennes pour le transport de 
l'énergie électrique et de faire usazxe. dans Je périmètre délimité sur 
les plans dont il est question à l’article 3 et sous réserve des droits 
des tiers, de tous terrains que nécessiterail. éventuellement, l’éla- 
blissement de voies d'accès jusqu aux dites installations hydro-élec- 
triques. 


Les arbres du domaine qui conslilueraient un obstacle à l’établis- 
sement et à la conservalion des lignes aériennes pourront être enle- 
vés. mails resteront la propriété de Ia Colonie. 


L'abalage des arbres sc fera conformément aux dispositions pré- 
vues au règlement de la Colonie pour lexploilalion des coupes de 
bois, pour aulant que ces disposilions ne soient pas contraires à la 
Fonne exécution des travaux d'établissement de la ligne. 


La largeur de la tranchée à effectuer pour la pose des poteaux et 
des cables ne dépassera pas celle jugée indispensable à la construce- 
lion et à l'entretien de la ligne. 


La Colonie autorise Ja société à utiliser les arbres abattus à charge 
pour elle de lui parer les redevarnées prévues à son tarif de coupes 
de bois. 


Les contestations qui pourraient surgir à propos de coupes de bais 
seront tranchées souveraimetuent par le Chef de la Province. 


Quant aux sentiers et routes qui seraient créés par la société. ils 
resteront gratuitement accessibles au public. 


ARTICLE 3. — La détermination de la section fluviale destinée à 
constituer les bassins de captage devra, sous peine de déchéance. 
être notifiée à la Golonie dans un délai de deux ans à dater de l'appro- 
bation de la présente convention par arrêté royal. 


Le choix des terrains dont il s’agit sub lilleris a) et b) de Particle 
_? sera notifié à la Golonie en même femps que la détermination du 
bassin de captage auquel ils se rapportent. 


Les susdiles notifications seront accompagnées de plans et indica- 
tons précisant, notamment, la situation des installalions de l’usine 
et de ses dépendances, du bassin de captage. des barrages éventuels 
ainsi que de l'endroit où doit déboucher le canal de fuite. 
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Ces plans indiqueront, en outre, les ouvrages à établir tant sur la 
vole publique qu'au dessus el au-dessous de celle-ci. 


Les plans el indications susvisés devront être approuvés par le Coni- 
iwissaire de la Province, ainsi que toutes modifications apportées ulté- 
rileuremment aux travaux projetés. 


Le programme des lravaux comportera un délai d'achèvement qui 
sera soumis à la ratification du Conimissaire de la Province. 


Les délais devront être observés sous peine de déchéance, à moins 
de prolongalions qui seraient accordées par le Gouverneur Général 
pour motif de force majeure. 


ARTICLE +. —- Si des moûfs d'utilité publique Fexigent, la Colonie 
procèdera aux frais de la société el par les voies légales aux expro- 
priations que les susdites installations rendront nécessaires. 


ARTICLE 9, —— Aprés dix années d'exploitation. Fa puissance hydro- 
électrique installée par la société devra être de mille chevaux-vapeur 
au moins. 


En cas d'inobservalion de celle ciause sans molif Tégitime. la so- 
ciélé pourra être dédhue de ses droits sur la partie de Ta chute non 
utilisée. 


La Colonie pourra ègalement, en tout Lemps, à parlir de la vingtie- 
me année. déclarer définitivement disponible toute la partie concé- 
dée de l'énergie hydraulique dont la société n'aura pas fait suage 
Pour les besoins de son usine hvdro-élecirique durant les cinq der- 
ières années qui auront précédé Ja dale de cette déclaration, et ce 
pour autant que. après avoir été mise en demeure, elle ne s'engage 
pas à uliliser cette partie d'énergie dans un délai de deux ans, 

L'énergie ulilisée sera mesurée aux basses eaux à l’entrée du canal 
Gadduclion et calculée en inultipliant le produit du débit minimum 
en ce point, par Ja dénivellation existant entre Fentrée du canal d’ad- 
duction el la sortie du canal de fuite. 


ARTICLE 6. —- La puissance hydraulique sur laquelle la société au- 
rail perdu ses droits pourra être équipée par Ia CGolonie ou concédée 
à des tiers, 


ARTICLE 7, —- Dans Îes installations du concessionnaire. le courant 
devra présenter les caractéristiques prévues par le décret du 14 juil- 
lel 1930 sur l'énergie électrique <landardisation. et par les disposi- 
Lions dapplicalion générale qui compléteraient ou  modifieraient 
éventuellement dans l’avenir ce décret, 


ARTICLE &. — La conslruclion ef le fonctionnement des usines hy- 
dro-électriques doivent sauvegarder. éventuellement. la navigabilité 
et la Holtabilité de la rivière et tenir compte du développement futur 
de la navigation. : 
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Le Commissaire de la Province décidera, au moment de l’approba- 
tion des plans, si la section du cours d’eau utilisée est navigable ou 
non. 


En dérogation à l'article premier de la présente convention, la 
société sera tenue de conserver aux écluses et aux autres installa- 
tions existantes ou qui viendraient à êlre établies. l’eau qui serait 
nécessaire pour la navigation, Si la Golonie décidait ultérieurement 
de rendre la section navigable, les frais seraient à la charge des pou- 
voirs publics. 


ARTICLE 9. — La construction et le fonctionnement de lusine hr- 
dro-électrique ne peuvent priver les agglomérations urbaines de l’eau 
indispensable aux services publics. 


Il n'appartient qu'à la Colonie de décider éventuellement si ces 
agoelomérations doivent se procurer de leau ailleurs ou si la société 
doit la leur fournir, 


Les eaux utilisées pour le fonctionnement de l'usine feront retour 
à la rivière, pour autant que cette reslitulion ne nuise pas aux be- 
soins de Fexploitation ‘minière. 


ARTICLE 10. — La société s’oblige à prendre toutes les dispositions 
que le Gouvernement de la Colonie jJugerait nécessaires pour assu- 
re» Ja protection du poisson. 


ARTICLE 11. — En cas de vente à des tiers non prévue à l’article 13 
ci-dessous, la société payera à la Colonie une redevance égale à la 
moitié du bénéfice réalisé sur le tolal des kilowatt-heures vendus. 
Le prix de revient du kilowalil-heure sera calculé sur Ia base du non- 
bre lotal de Kkilowatlt-heures sortis de Ia centrale, en ajoutant aux 
frais directs Le montant de la somme nécessaire pour l'octroi d’un 
intérêt récupérable de 7 % au capilal investi par la société dans ses 
installations hvydro-éleclriques, y compris le transport de force et les 
postes de lransformatlion. | 


Get intérêt commencera à courir à partir de la date de vente du 
courant à des tiers. 


ARTICLE 12. — La concession est donnée, en ordre principal, pour 
les besoins des usines el dépendances que le concessionnaire a éta- 
biies ou établirait dans la région. 


Foulefois, l'est autorisé à céder à des tiers Ie surplus de son éner- 
gnie sous reserve de l’applicalion de larlicle ci-après: 


Il lui est interdit, toutefois, de dériver Pénergie électrique à le- 
L'anger à moins d'une aulorisation expresse du Minisire des Colonies. 


ARTICLE 13. —— La société fouraira, à la Colonie, pour les besoins de 
ses services publics et de ses ateliers exploités par elle directement 
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ou organisés en régie, le courant électrique non utilisé pour les be- 
soins de la société. Ce courant lui sera fourni de préférence à qui- 
conque, 


Il sera vendu au prix de revient. amortissements compris et livré 
au tableau de l'usine hydro-électrique. 
PEN : : . | TE Re 
Au cas où des services publics seraient exploités par des sociétés 


concessionnaires, la société leur fournira également et de préférence 
à quiconque le courant électrique à des prix qui seront fixés suivant 
un accord entre la société et la société concessionnaire, sous réserve 
de l'approbation de Monsieur le Ministre des Golonies. 


Tutefois, s'il s’agit de chemins de fer, ports, voiries, bâtiments 
publics et distributions d'eau que la société concessionnaire pourrait 
alimenter par un réseau indépendant du réseau général, le courant 
livré au tableau de l'usine hydro-électrique, sera vendu au prix de 
revient, amortissement compris, comme il est dit ci-dessus, mais 
augmenté d'un intérêt de 15 % l'an sur la partie du capital détermi- 
liée comme suit : la somme représentant le capital immobilisé sera 
divisée par le nombre total de kws livrés au tableau de l'usine; le 
quotient ainsi obtenu sera multiplié par le nombre de kws réservés 
aux besoins indiqués ci-dessus el le produit de cette opération repré- 
schtera la partie du capital à considérer pour l'application de l’in- 
térêl de 19 % dont question, 


Si le prix de vente ainsi calculé dépasse le prix le plus bas du ba- 
rème dont il est question à Falinéa 3 du présent article, on adoptera 
ce prix le plus bas comme prix de vente réel du courant réservé aux 
besoins des chemins de fer, ports, voiries, bâtiments publics et dis- 
L'ibulions d’eau. 


ARTICLE 14, — Sous peine de déchéance. la société maintiendra ses 
installations en bon élat d'entretien et en Ctat d'activité pour autant 
que {es besoins de ses exploitations l’exigent,. 


En cas d'interruption, sauf cas fortuit ou force majeure, la Colonie 
dun tiers concessionnaire, à la continuation de l'exploitation hydro- 
aura la faeullé de pourvoir, soit par elle-même, soit par l'entremise 
électrique aux frais de Ia sociélé, en attendant que celle-ci y pourvoie 
elle-même. 


ARTICLE 15. — Si par ses installations ou par son fait, la société 
occasionne des inondations, elle sera tenue de payer, en cas de dom- 
mages, un indemnité à fixer selon le mode et la procédure prévus à 
l’arlicle 20, sans préjudice de celles qui seraient dues à des tiers. 


ARTICLE 16. — Si l'utilisation de la force hydro-électrique, installée 
est chtravée par l'effet direct de travaux d'utilité publique, la société 
aura droit à une jusle indemnité à fixer selon la srocédure prévue à 
Particle 20. 
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ARTICLE 17. —- A l'expiration de la concession, ou en cas de dé- 
chéance de la concessionnaire, la Golonie sera subrogée à tous les 
droits de la société el entrera Gn possession des usines et dépendan- 
ces. du matériel d'exploitation el de tous terrains occupés par la 
société, sans que celle-ci n'ait droit à aucune indemnité, 


Toutefois. si la société avail effectué durant les einq dernières an- 
nées des travaux d'aménagement reconnus nécessaires par le Com- 
missaire de la Province, elle aurail droit au remboursement des frais 
non normalement amortis de ces travaux. 


Au cas où les nécessités de Fexploitalion des chantiers miniers 
nécessiteralcnt le déplacement de la centrale hydro-élecirique, la 
société aura le droit de disposer du malériel des usines el dépendan- 
ces, pour en effectuer lPélablissement ailleurs. 


ARTICLE LS, -— Au eas où la Coionie jugerail nécessaire la centra- 
hisation des exploitations hvdro-électriques de Ta Golonie ou d'une 
région de Ja Golonie, la société S'engage à participer à une exploita- 
Don en comaun. soit en faisant apport de ses installalions au nouvel 
organise, Soit eh sg organisant pour assurer {à produelton et la four- 
nilure de sen rourant suivant 6 plan général prévu et ce au prix 
coûtont, €est-a-dire en lenant compte de Pamortissement de son 
capital el dun intérêt de 7 % r‘cupérable, La redevance prévue à 
Particle 11 sera due, dès lors. par le nouvel organisme, 


La Golonie décidera souveralncment des modalilés nécessaires à 
l'exécution du plan d'unificalion. 


Dans celle éventualité, la société aura 

a) en cas de reprise de ses Instiflations droit à une mdemnité é6ga- 
le aux frais d'établissement, déduction faite des amortissements nor- 
maux el imajorés d'une prime de 15 %. 

h) le droit d'obtenir Le courant nécessaire à ses installations situées 
dans la région envisagée el existant au moment de lunification, et 
ce jusqu'à Pexpiralion de la concession prévue à lartiele premier. 
Ce courant fui sera fourni au prix cofûtant. Gelui-cei sera calculé. en 
ce qui concerne Îles imtérêls à 7 % el les amorlissements d'après 
les capitaux investis. 


Les contestations qui pourraient s'élever. à ce sujet. seront tran- 
chées par des arbitres siégeant à Bruxelles et nominés, comme il es{ 
it à l'article 20 el ce sans préjudice du droit du Ministre des Golo- 
nies de décider, souverainement, $il y a lieu, où non à l'unification 
et d'arrêler, dans laffirmative. les modalités de celle-ci. 


ARTICLE 19. — Toute cession tolale ou partielle de la concession 
devra être préalablement autorisée par la Colonie. 

Il est entendu que lutilisalion des chutes de Ia rivière Gangu étant 
liée à l'exploitation des mines exploitées dans la région par la socété, 
celle-ci aura le droit de renoncer au présent contrat, moyennant 


préavis de six mois nolifié par leltre recommandée au Ministre des 
Colonies, si elle venait à cesser lPexploilalion de ses gisements, 


ARTICLE 20. — Les contestaliins qui pourraient s'élever au sujet de 
l'interprétalion des clauses de la présente convention seront tran- 
chées par une cominission d'arbilres siégeant à Bruxelles. En cas 
d'arbitrage, chacue des parties désignera un arbitre et le Président 
du Tribunal de 1° Inslance de Bruxelles en désignera un troisième. 


Les arbitres sont dispensés des délais et formes établis pour les 
tribunaux. Ils statueront dans les termes du droit, 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 12 janvier 1940. 


ART, 2. | | ART. à. 


Noire Minisire des Golonies esl, Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent: belast mel de uitvoering van dit 


arrêlé.  besluil. 
Donné à Bruxelles, le 31 jan Gegeven le Brussel den 31* Ja- 
vier 1940. nuari 1940. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Domaine minier de la Compagnie Mi jndomein van de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo, de: Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri-| £upérieur aux Grands Lacs Afri- 





cains. — Permis d’exploitation| cans ». — Mijnbouwvergunning 
n° 319, délivré à la Société Mi-| n' 319 afgeleverd aan de « So- 
nière de Bafwaboli (Somiba), -| ciété Minière de Bafwaboli » 
Approbation. (Somiba). _- Goedkeuring. 

LEOPOLD ITT, Ror pes BErces. | LEÉOPOLD 111, KoniNc DER BELGEN, 


A (ous, présents et à venir,| Au allen, legenwoordigen en 
SALUT. loekomenden, Herr. 


Vu la convention du 4 janvier| Gezien de overeenkomst van 4 
1902, complétée par celle du 22} fanuari 1902, aangevuld door de- 
juin 1903, intervenue entre l'Etal}ze van 22 Juni 1903, gesloten 
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Indépendant du Congo el la Com- lusschen den Onafhankelijken 
pagnie des Chemins de Fer du:CUongostaal en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Chemins de Fer du Congo Supé- 
Africains; “eur aux Grands Lacs Africains >: 


1ezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
“of Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Ghemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 

Vu le décret du 30 juin 1922 


approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


sezien het decrecel van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninkh]jk besluit van 
23 December 1931. thoudende 
goedkeuring van de slatulen der 
« Société Minière de Bafwaboli » 
(Somiba); 


Vn l'arrêté royal du 23 décem- 
bre 19381, approuvant les staluls 
de la Société Minière de Bafwabali 
(Somiba) ; 
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Vu les décrets des 11 septembre] Gezien de decreten van 11 Sep- 
1936, 16 avril 1937 ct 24 août! lember 1936, 16 April 1937 en 2% 
1937, approuvant la délivrance Augustus 1937 houdende goed- 
des permis spéciaux n°% 4086 à keuring van de aflevering van de 
4088 inclus, 4615 à 4620 inclus, bijzondere vergunningen n'° 4086 
4710 à 4715 inclus à la Société | tot en met 4088, 4615 tot en met 
Minière de Bafwaboli: 4620, 4710 tot en met 4715 aan 

de « Société Minière de Bafwa- 
boli »; 


Vu l'avis favorable émis par le| Gezien het gunstige advies door 
Comité Minier des Grands Lacs,{hel Mijncomité der « Grands 
en sa séance du 16 février 1938; |Lacs » uitgebracht in zijn verga- 

dering van 16 Februari 1938: 


Considérant que la Société Mi-!| Overwegende dat de « Société 
nière de Bafwaboli a découvert des! Minière de Bafwaboli » goud- en 
gisements d’or et d'argent dans les|zilverlagen ontdekt heeft in de 
terrains couverts par les permis|gronden welke door de bijzondere 


spéciaux désignés ci-dessus: vergunningen hierboven gedekt 

zijn ; pe M 

Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisire des Golonies, nister van Koloniën, 

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 


| besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvé le permis d'exploi-| Wordt goedgekeurd de ontgin- 
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{alion délivré sous le n° 319 le 31 
octobre 1939, à la Société Minière 
de Bafwaboli (Somiba), par Ja 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droil d'exploi- 
ter depuis la date de la publicalion 
du présent arrêlé jusqu au 31 dé- 


cembre 2.010 les gisements d'or 


et d'argent compris dans le poly- 
gone dénommé Kalu, couvrant une 
superficie de 639 hectares, 50 
ares. 

Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Katu la descriplion ci-après: 


A. — DESCRIPTION DES 
LIMITES DC POLYGONE. 


ningsvergunning den 31° October 
1939, onder n° 319 afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwabo- 
lis (Somiba) door de «Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
Cains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende Vennooischan 
het recht toe vanaf den dag der be- 
kendmaking van dit besluit tot op 
‘31 December 2,010 de goud-en 
zilverlagen te ontginnen welke ge- 
legen. zijn in den veelhoeKk ge- 
naamd Kalu, hebbende een opper- 
vlakle van 635 heclaren, 50 aren. 


De bi] de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Katu : 


A. — BESCHRIJVING VAN DE 


 GRÉNZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, la limite suil laf Van grenspaal 1, volgt de grens 
rive gauche d’un affluent de gau-'den linkeroever van de linkertoe- 
che de la rivière Katu, jusqu’à lai vloeiing van de rivier Katu tot aan 
borne 2, siluée à 254 m, 86 azim. grenspaal 2, gelegen op 254 m. 


Rke1 gr. 717 de la borne 1. 


De la borne 2, 
droit de 349 m. 33 azim. 175 gr. 
68 mène à la borne 3; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 422 m. 65 azim, 210 gr. 
75 mène à la borne 4; 


De la borne 4, un alignement 


droit de 115 m. 18 azim. 241 gr. 
20.mène à la borne 5: 


De la borne 5, un alignement 


droit de 2941 m, 45 azim., 196 gr. 
58 mène à la borne 6; 


De la borne 6, un alignement 


droit de 784 m. 94 azim, 174 gr. 
02 mène à la borne 7; 


un alignement 


86 azim, 227 gr, 77 van grenspaal 
1: | 


Van grenspaal 2, leidt een rech- 
te rooïlijn van 349 m. 33 azim. 
175 gr. 68 naar grenspaal 3; 


Van grenspaal 3, leidt een rech- 
te rooilijn van 422 m. 65 azim. 
210 gr. 75 naar grenspaal 4; 


Van grenspaal #4, leidt een reclh- 
te rooilign van 115 m, 18 azim. 
241 gr. 20 naar grenspaal 5; 


Van grenspaal 5, leidt een rech- 
te rooilijn van 291 m. 45 azim. 
156 gr, 98 naar grenspaal 6; 

Van grenspaal 6, leidt een rech- 


te rooilijn van 784 m. 94 azim. 
174 gr. 02 naar grenspaal 7; 
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De la borne 7, la limite suit la 
rive droite d’un affluent de gau- 
che de la rivière Kalu, jusqi'à la 
borne 8, située à 297 ii, 29 az. 
149 gr. 15 de la borne 7; 


De la borne 8, un alignement 
droit de 253 m. 56 azim. 216 gr. 
U6 mène à la borne 9: 


De la borne 9, 
droii de 329 m. 76 azim. 174 gr. 
89 mène à la borne 10; 

De la borne 10, un alignement 
droit de 82 m, 96 azim. 1783 gr. 
98 mène à la borne 11: 


De la borne 11, un alignement 
droit de 211 in. 77 az. 92 gr. 44 
mène à la borne 12; 


De la borne 12, un alignement 
droit de 272 m1, 57 azhn. 110 gr. 
56 mène à la borne 13: 


| 


un alignemen!i! 


“an grenspaal 7, volgt de grens 
deu recnieroever van een linker- 
toevioeliig van de rivier Katu, lol 
aan grenspaal 8, gelegen op 257 
Hi. 29 uzim, 142 gr. 49 van grens- 
paäl 7%; | 


Van grenspaal 8, leidt een rech- 
Lo rooflijn Van 253 mi. 96 azli. 
216 gr. 06 naar grenspaal 9; 


Van grenspaal 9, leidt een rech- 
Le rooilijn van 329 nm, 76 azini. 
174 gr. 89 naar grenspaal 10; 


Van grenspaal 10, leidt een 
rechte rooilijn van 82 in, 96 azim, 
173 gr. 98 naar grenspaal 11: 

Van grenspaal 1, leiut ecn 
rechle rooiliju van 211 in. 77 
azim. 92 gr. 44 naur grenspaal 12; 


Van grenspaal Î2, leidl een 
rechle rooilijn van 272 m. 57 
azim. 110 gr. 56 naar grenspaal 
186 

Van grenspaal 13, leidt een 


De la borne 13, un alignement | 
droit de 455 m. 66 azim. 154 gr.. 


07 mène à la borne 14: 


De la borne 14, un alignement 
droit de 550 m, 71 azim. 148 gr. 
69 mène à la borne 15; 


De la borne 15, la limite suit la 
rive droite d’un eours d'eau jus- 
qu'à la borne 16, située à 230 m. 
97 azim. 208 gr. 79 de la borne 
15; 


De la borne 16, la limite suit 18 


rive droite d'un cours d’eau jus-: 
 waterioop tot aan 


qu’à la borne 17, située à 276 m 
38 azim. 154 gr. 91 de la borne 
16: 


De la borne 17, un alignement 


droit de 377 m. 48 azim. 199 gr.| 


93 mène à la borne 18: 








rechle rooilijn van 455 m. 66 az. 
154 gr. 07 naar grenspaal 14: 


Van grenspaal 14, leidt een 
rechte rooilijn van 550 m. 71 
azlu, 148 gr, 69 naar grenspaal 
15; 


Vau grenspaal 15, v:'gt de 
grens den rechleroever van een 


walerioop tot aan grenspaul 16, 
gelegen 0p 230 m. 97 azliu. 208 


gr, 79 van grenspaal 15; 


Van 
grens 


grenspaal 16, volgt de 
den rechteroever van een 
grenspaal 17. 
gelegen 0p 276 m. 38 azim, 154 


gr, 91 van grenspaal 16: 


Van grenspaal 17, leidt een 
rechte rooïlijn van 377 m. 43 
aziin. 192 gr. 983 naar grenspaal 


LES 
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De la borne 18, un alignement 
droit de 291 m. 63 azim. 197 gr. 
26 mène à la borne 19: 


De la borne 19, un alignement 
droit de 433 m. 84 azim. 126 gr. 


24 mène à la borne 2Ü; 


De la borne 20, un alignement 
droit de 217 Im. 62 azim. 30 gr. U1 
méne à la borne £81; 


De la borne 21, un alignement 
droit de 513 m. 78 azim. 344 gr. 
25 mêne à la borne 22; 


De la borne 22, un alignement 
droit de 492 im. 06 azim. 18 gr. oÙ 
mène à la borne 23; 


De la borne 23, un alignemeni 
droit de 388 m. 82 azim. 102 gr. 
o2 mène à la borne 24; 


De la borne 24, la limite suit la 
rive gauche d’un affluent de 
droite -de la rivière Mondoya jus- 
qu'à la borne 25, siluée à 248 m. 
26 azim, 86 gr. 02 de la borne 
22; 


De la borne 25, un alignement 
droit de 702 m. 83 azim, 8 gr, 07 
inene à la borne 26: 


De la borne 26, la limile suit la 
rive gauche d’un cours d’eau jus- 
qu'à la borne 27, située à 467 m. 


90 azim. 74 gr, 65 de la borne 26: 


De la borne 27, un alignement] Van grenspaal 











Van grenspaal 18, leidt een 
rechle rooilijn van 291 m. 63 
azim. 197 gr. 26 naar grenspaal 


JO 


van grenspaal 19, leidi een 
rechie rooilijn Van #33 m, 84 
azlin, Î£b gr, £4 naar grenspaal 
EU 


Van grenspaal 20, leidt een 
rechile rooiljn van 517 m. 62 
azim, 50 gr. UL naar grenspaal 21: 


Van grenspaal 2x, leidt een 
rechle rooilijn van 513 m, 78 
azim, 344 gr. 25 naar grenspaal 
DE 

Val grenspaal 22, leidt eëér 
rechle rooiljn van 492 m, 06 
aZin, 18 gr. 0 naar grenspaal 23; 


‘ani grenspaal 23, leidt een 
rechie rooilijn van 388 m. 82 


aziin. 02 gr, 52 naar grenspaal 
Dh 
CE 


Van grenspaal 24, volgt de 
grens den linkeroever van een 
rechterloevloeling van de rivier 


\Mondoya tol aan grenspaal 26, ge- 
legen op 248 m, 26 azim, 86 gr. 
UX van grenspaal 24; 


Van grenspaal 25, leidi een 
rechle rooilijn van 702 m. 83 
azim, 8 gr, 07 naar grenspaal 26; 


Van  grenspaal 26, volgt de 
grens den linkeroever van een wa- 
terloo}; tot aan grenspaal 27, ge- 
legen 0p #67 in. 90 azim, 74 gr. 
65 van grenspaal 26: 


CR Bau 


& ds 


leidt een 


droit de 379 m. 46 azim. 118 ar. |rechle Pooilijh van 379 m. 46 


SO mène à la borne 28: 


De la borne 28, la limite suit la 
rive gauche d’un cours d’eau jus- 


qu'à la borne 29, située à 31% m. 


aziin. 118 gr. 89 naar grenspaal 
28 : | 
Fr 


Van grenspaal 28, volgt de 
grens den linkeroever van een wa- 
terloop tot aan grenspaal 29. ge- 


17* 
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6 ? 
28 : 


60 azim, 33 gr, 62 de la borne 


De la borne 29, un alignement 
droit de 195 im, 42 azim. 38 gr. 19 


[= 4 


mène à la borne 30; 


De la borne 30, un alignement 
droil de 96 m. 05 azim. 371 gr. 52 
mene à la borne 31; 


De la borne 31, la lnite suit la 
rive gauche d'un cours d’eau Jjus- 
qu'à la borne 32, siluée à 284 m. 
82 azlin. 3295 gr. 38 de la borne 
3 1 ; 

De Ia borne 82 un alignement 
droit de 309 im, 98 azim. 311 gr. 
34 mêne à la borne 33; 


De la borne 33, un alignement 
droit de 386 m, 68 azim, 394 gr. 
21 mène à la borne 34; 


= 


De la borne 3%, la limite suit la 
rive droite d'un cours d’eau jus-: 
qu'à la borne 35, située à 264 mn. 
75 aziim, 47 gr. 43 de la borne 34: 


De la borne 85, la limite suit la 
rive droite d'un cours d’eau jJus-- 
qu'à la borne 36, située à 471 m. 
63 azin. 372 gr. 27 de la borne 
99 ; 


De la borne 36, un alignement 
droit de 741 in. 26 aziin. 253 gr. 


35 mène à la borne 87; 


De la borne 37, un alignement! 
droit de 144 m. 23 azim. 2388 gr. 
15 mène à la borne 38: 





De la borne 38, un alignement 


| 
: 
| 


Icgen op 314 m, 60 azim. 33 gr. 
62 van grenspaal 28 ; 

Van grenspaal 29, leidt cen 
rechie rooiljn van 1935 m, +? 
azim, 33 gr. 19 naar grenspaal 
30 ; | 


Van grenspaal 30, leidt een 
rechle rooilijn van 96 m. 05 


äzim, 371 gr. 52 naar grenspaal 
91; 


Van grenspaal 831, volgt de 
grens den linkeroever van een wa- 
terloop {ot aan grenspaal 32, ge- 
legen op 284 m. 82 azim. 325 gr. 
38 van grenspaal 31; 


Van grenspaal 32, leidt een 
rechte rooilijn van 309 m. 58 
azim. 311 gr, 34 naar grenspaal 
39 ; 


Van grenspaal 83, leidt een 
rechle rooilijn van 386 im, 68 


azhvu, 394 gr, 21 naar grenspaal 
34 ; | 

Van grenspaal 34, volgt de 
grens den rechleroever van een 
walerloop tot aan grenspaal 35, 
selegen op 264 m, 75 azim. 47 gr. 
43 van grenspaal 34; 


Van grenspaal 35, volgt de 
grens den rechteroever van een 
walerloop tot aan grenspaal 36, 
sgelegen op 471 m. 63 azim. 372 
gr, 27 van grenspaal 35; 


Van grenspaal 36, Jleidt een 
rechte rooïilijn van 741 m. 26 
azim. 253 gr. 85 naar grenspaal 
9 L'; 


Van grenspaal 37, leidt een 
rechle rooilijn van 144 m. 23 
azim. 238 gr. 15 naar grenspaal 
98 : 


Van grenspaal 38, leidt een 
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droit de 467 m. 81 azim, 286 gr. 
48 mène à la borne 39; 


De la borne 39, un alignement 
droit de 431 im 14 azim. 265 gr. 
71 mène à la borne 40; 


De la borne 40, la limite suit la 
rive droite d’un affluent de la ri- 
vière Kalu jusqu'à la borne 41, si- 
tuée à 449 im, 90 azim, 825 gr. 
69 de la borne 40; 


De la borne #1, la limite suit la 
rive gauche d’un cours d'eau jus- 
qu'à la borne 42 siluée à 212 1. 
G6 azim. 367 gr. 04 de la borne 
41 ; 


De la borne 42, la Himite suit la 
rive gauche d’un cours d'eau jus- 
qu'à la borne 43, située à 221 m. 
92 azim. 371 gr. 26 de la borne 
42; 

De la borne 43, un alignement 
droit de 348 m, 07 azim, 340 gr. 
74 mène à la borne 44: 


De la borne 44, un alignement 
droit de 555 m, 87 azim. 264 gr. 
00 mène à la borne 45: 


De la borne 45, un alignement 
droit de 324 m. 75 azim, 352 gr. 
18 mène à la borne 46: 


De la borne 46, un alignement 
droit de 391 m, 82 azim. 880 gr. 
73 mène à la borne 47; 


De la borne 47, la limite suit la 
rive droite de la rivière Katu jus- 
qu'à la borne 48, située à 309 mi. 
15 azim. 381 gr. 12 de la borne 
47; 


rechte rooilijn van 467 m, 81 
aziin, 286 gr. 48 naar grenspaal 
39 : 

Van gronspaal 89, leidt cen 
rechle rooilijn van 431 im. 14 


azin, 265 gr. 71 naar grenspaal 
40 ; 


Van grenspaal 40, volgi de 
grens den rechteroever van cen 
toevloeing van de rivier Kalu tol 
aan grenspaal 41 gelegen op 449 
im. 90 azim. 825 gr, 69 van grens- 
paal 40: 


Van grenspaal 41, volgt d: 
grens den linkeroever van een 
alerloop {Lol aan grenspaal 4%. 
golezen op 212 m. 66 azim. 367 
gr. 04 van grenspaal 41 ; 


Van grenspaal 42, volgt de 
grens den linkerocver van een wa- 
terloop (ol aan grenspaal 43, ge- 
legen op 221 m. 92 azim. 371 gr. 
26 van grenspaal 42; 


Van grenspaal #3, leidt een 
rechte rooïilijn van 8348 m. 07 
aziin, 840 gr. 74 naar grenspaal 
44 ; | 


Van grenspaal 44, Jleidt een 
rechte rooilijn van 555 m. 37 
azim, 264 gr, O0 naar grenspaal 
45 ; 


Van grenspaal 45, leidt een 
rechte rooilijn van 324 m.. 75 
azim. 392 gr. 18 naar grenspaal 
46; 


Van grenspaal 46, leidt een 
rechte rooilijn van 391 m. 82 
azim. 380 gr, 783 naar grenspaal 


47 ; 


Van grenspaal 47, volgt de 
grens den rechteroever van de ri- 
vier Katu lot aan grenspaal 48, ge- 
legen op 309 m. 13 azim. 381 gr. 
12 van grenspaal 47: 
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De la borne 48, un alignement! Van grenspaal 48, leidt een 
droit de 174 m. 41 azim, 862 gr.|rechle rooilijn van 171 m. #1 
76 mène à la borne 49: azimn, 362 gr. 76 naar grenspaal 


æ9 ; 


De la borne 49, la limite suit la] Van grenspaal 49, volgt de 
rive droite de la rivière Katu jus-|grens den rechteroever van de ri- 
qu’à la borne 1, située à 501 m. 80 | vier Katu tot aan grenspaal 1, ge- 
azim. 374 gr, 62 de la borne 49. |legen op 501 m, 30 azim 374 gr. 

62 van grenspaal 49. 


| 


B. — RÉEPERAGE DE QUELQUES BB. — RICHTING VAN ENKELE 
| 
BORNES D'’ANGLE DU |: HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
POLYGONE. | VEELHOEK. 
La borne 1 est située à 2496 M. Grenspaal 1 is gelegen op 2496 


50 azim. 382 gr. 38 de la borne- m. 50 azim, 882 gr. 38 van den 
repère;  richtpaal; 


La borne-repère est située au! De richtpaal is gelegen aan de 
samenvloeling van de rivier Katu 


La borne 5 est 


confluent de la rivière Kalu el de: 


son 4° affluent de droite en aval: 


de sa source ou de son 14° affluent. 
‘haar 14° rechtertoevloeïing bere- 
‘kend van af de samenvioeïing der 


de droite compté à partir du con- 
fluent des rivières Maiko et Katu:; 


en van haar 4de rechtertoevloeling 
stroomafwaaris haar bron of van 


‘rivieren Maiko en Katu ; 


&ituée à 1558 m. 


90 azimut 865 gr. 


68 de la borne-repère; 


Grenspaal 5 is gelegen op 1558 m. 90 azimuth 365 gr. 68 van den nchitpaal; 
» 11 D » 393 m. 24 » 200 gr. 93 » » re p 
» 20 » » 2995 m. 50 » 159 gr. 71 » » p » 
» 25 » » 2631 m. 70 » 127 gr. 85 » » » » 
» 30 » » 3523 m. 90 » 98 gr. 31 » » ) » 
- 33 » » 2934 m. 50 » 92 gr. 48 » » » » 
» 36 » » 83163 m. 20 » A1 gr. 87 » » » » 
» 40 » » 1460 m. 80 » 81 gr. 64 » » 
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C. _— Remarques. — 1) Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centési- 
males. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 
sens du mouvement des aiguilles d’une montre, 
2) Sur les rives des cours d’eau, la limite suit le niveau le plus 
élevé qu'atteingnent les eaux de la rivière, lors des crues périodi- 
ques normales. 


C. — Bemerkingen. — 1 ) De azimuths ziin wigedrukht in graden en in centesimale 
minuten. Zi] worden gemeten vanaf het werkeljk Noorden en 
shigen in den zin van Ge beweging der wijzers van een zahkuurwerk. 
2) Op de oevers van de voor grenzen genomen waterloopen, volgt 

de grens den hoogsten Star À dien de wateren van de rnivier, bij hun 
normaal periodieken was bereiken. | 


ART. 2. ART. 2. 


Le concessionnaire a le droil,! De concessiehouder heeft het 
sous réserve des droits des lLiers, recht onder voorbehoud der rech- 
indigènes où non indigènes, el'ten van derden Inlanders of niet- 
conformément aux lois, décrels el Inlanders. en overeenkomstig de 
règlements sur la matière, d'ex- wetten, decreten en reglementen 


hloiler les mines concédées. ter zake, de mijn te ontginnen. 
| Waa” voor concessie wordt ver- 
| leend. | 
ART. 3. | ART. 3. 


La concession s'étend «tu Hit est De concessie strekt zich uit tot 
ruisseaux el rivières. Le conces-fde bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra {outefois sans !Zonder de voorafgaande en schrif- 
l'autorisation préalable du Gou-!lelijke toelating van den Gouver- 
verneur Général ou de son délé-Fneur-Generaal of diens afgevaar- 
gué, exécuter aucun travail d'ex-fdigde, mag de concessiehouder 
ploitalion dans le Hit des rivières evenwel geen  ontginningswerk 
navigables où flottables ni sur lesiuitvoeren in de bedding der 
terrains qui les bordent, dans une! bevaarbare of vlotbare rivieren. 
bande d’une largeur de 10 mètres. | noch op de aangrenzende gronden, 
à compter de Ja ligne formée parlbinnen een strook van 10 meter 
le niveau le plus élevé qu’'atteit- | breedte, te rekenen van de lijn ge- 
gnent les eaux dans leurs crues!vormd door den hoogsten stand 
périodiques.  dien de wateren bij hun periodie- 


PEER was bereiken. 
L'autorisation déterminera. les! De toelating bepaalt de voor- 
conditions auxquelles les travaux: waarden waaronder de werken 
pourront être exécutés. mogen worden uitgevoerd. 








{ 


ART. #. 


L'exploitaton à lieu aux risques 


ART, #. 


De ontginning geschiedt op risi- 


périls du concessionnaire, Il esl}co van den concessiehouder, Hij is 


notamment responsable du dont- 
iuuge que causcraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il ecxéculerait dans les ri- 
vières Cl ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décrei 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, L:- 
vre I Titre II) une redevanec 
annuelle proportionnée aux don:- 
nagces qu'ils subissent dans lexer- 
cice de leurs droiits de riverainete. 


ART. ©. 


Notre Ministre des Golonies esl 


chargé de Pexécution du présent, belast met de uitvoering van 


arrête. 


Doune à 
1940. 


iruxelle, le 27 janvier. 
Inuari 1940, 


naimelijk veranlwoordelijk voor de 
schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
ken weilke hij, zelfs met loelating 
uitvoert in de beken en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van 
den ocver, overeenkomstig artikel 
20 van het decreet van 30 Juni 
1913 (Burgerlijk Welboek, Boek 
if, Milel IT) een jaarlijkschen cijns 
naat cvenredigheid van de sehade 
die Z'j ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechten van eigen- 
aars van den oever. 


ART. D. 


IS 


dit 


Onze Minister van Kolontèn 


besluit,. 


Gegeven te Brussel, den 27" Ja- 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonnes, 


Van S Nonings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Mines. -— Domaine minier de Mijnen. _- Miindomein van de 
la Compagnie des Chemins de «Compagnie des Ghemins de Fer 
Fer du Congo Supérieur aux | du Congo Supérieur aux Grands 


Grands Lacs Africains, — pa Lacs Africains ». —— Mijnbouw- 
mis d’approbation n° 320, déli | vergunning n' 320 afgeleverd 
vré à la Société Symétain, —| aan de Vennootschap « Syrmé- 
Approbation. | ain ». — Goedkeuring, 

LEOPOLD II, Ror pes PELGES. LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


l 
| 
I 


A tous, présents el à venir; Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. Ro nenden HErL. 


Vu Ja çconvenbon du 4 janvier Gezien de overeenkoimst van 4 
1902, complétée par celle du re 1902, aangevuld door de- 
juin 1903, intervenue entre l'Elutize van €? juni 1903, gesloten 
Tudépendant du Congo et la Com-[lussechen den  Onafhankelijken 
pagnie des Chemins de Fer du | Congostaal en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs! {‘hemins de Fer du Gongo Supé- 
Africains: eur aux Grands Lacs Africains »: 

Vu la convention du 9 noven-. Gezien de overeenkomst van 9 
bre 1921, intervenue entre le Gou-' November 1921, gesloten tusschen 
vernement de la Colonie et la Com. ot Cuvée. van de Kolonie 
pagnie des Chemins de fer du Con-!ten de « Compagnie des Chemins 
wo Supérieur aux Grands s Fer du Congo Supérieur aux 
Africains. Grands Lacs Africains » : 


Gezien het decreel van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst:; 


Vu le décret du 30 juin 19292 
approuvant la convention cei-des 
SUS : 


Gezien het koninklijk besluit van 
2 Maart 1932, houdende goedkeu- 
ring van de staluten der vennoot- 
schap « Symétain » : 


Vu l'arrêté royal du 2 mars 
1932, approuvant les staluts de la 
société Symétain; 


Gezien de decreten van 26 April 
1932, 31 December 1934 en 21 
December 1936 houdende goed-. 
keuring van de aflevering der bij- 
zondere vergunningen n° 1796. 
1797, 1798, 1801, 1802, 1803. 
1854, 1856, 1857, 1861, 1866, 
en 1900, 1901, 1902. 3061, 
4211, 4212 en 42138 aan het «<Syn- 
|dicat Minier Africain »; 


Vu les décrets des 26 avril 1982. 
31 décembre 1934 ct 21 décem- 
bre 1936, approuvant la délivran- 
ce des permis spéciaux n% 1796. 
1797, 1798, 1801, 1802, 1803. 
1854, 1856, 1857. 1861, 1866. 
1897, 1900, 1901, 1902. 3061. 
1211, 4212 et 4213 au Svndical 
Minier Africain ; 
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Vu la cession de ces permis à la. 
Société Symétain ; 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier des Grands Lacs 
en sa séance du 13 novembre 
1935: 


Considérant qu'il a été décou- 
vert des gisements d’étain par la 
Société Symétain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
détenus par cette société; 


Sur la proposition re Notre Mi- 
nistre des Golonies; 


Nous avons arrêté et arrêlons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 320 Je & 
novembre 1939, à la Société Sx- 
métain, par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Gongo Supe- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêtée. jusqu'au 831 dé- 
cenrbre 2010. les gisements 
d'étain compris dans le polygone 
dénommé Kalima 15, couvrant une 
superficie de 9128 hectares, 84 
ares. 


À, —- DESCRIPTION DES 
LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne 1, la limite suit le 
cours de Ja rivière Mukwoile 
(branche droite) jusqu’à la borne 


2, située à 6428 m. 85 azim. 210 2 


Fe 
9 
Le 


gr. 995 de la borne 2: 


F 


| 
| 
| 


Gezien de afstand van bedoelde 
vergunningen aan de Vennootschap 
« Symétain »; 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Miygncomité der «Grands Lacs» 
uitgebracht in zijn vergadering 
van den 13 November 1935; 


Overwegende dat door de Ven- 
nootschap « Svmélaim » tinlagen 
ortdekt werden in de gronden ge- 
dekt door de bijzondere vergun- 
ningen waarvan deze vennootschap 
houdster is: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


nister van Koloniën, 


 Wij hebben 
besluiten 


besloten en Wi] 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt gocdgekeurd de onlgin- 
ningsvergunning, den 8" Novem- 
5e 1989 onder n° 3820 algeleverl 
aan de vennootschap « Symélain » 
door de «< Compagnie des Chemins 


de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 
Deze vergunning Kent aan de 


concessiehoutende  vennooltschap 
het reché toe, vanaf den dag dei 
bekendmaking van dit besluit, fol 
op 31 December 2010, de tinlagen 
Le ontginnen die gelegen zijn in 
den veelhoek genaamd Kalima ?5 
hebbende een  oppervlakle van 
9128 hectaren, 84 aren. 


A, — BESGHRIJVING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


Van grenspaal 1, volgt de grens 
den loop van de rivier Mukwoïils 
(rechler-arm) tot aan grenspaal 

gelegen op 6423 m. 85 azhni. 
10 gr. 95 van grenspaal 2: 
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ir aflgheiment 
7) Î ul, 


=. 2 2 


De la boënc 2 
droite de 909 im, 89 azlin, 
oi méne à la borne 8: 


De Ia borne 3. une aligneinent 
droit de 70 Ji, Gr azur. 221 LE. 
63 méêne à la borne 4; 


De Ia borne +, un alignemeni 
droit de 868 m, +4 azit, 222 gr, 
82 mène à la borne 5: 


De Ja borne 5. un alignement 
droit de 737 m. 85 azim. 221 gr. 
80 mène à la borne 6; 


De {a borne 6. la limite suit la 
rive droite d’un affluent de droite 
de la Luülshurukuru  EHIa)  dé- 
nommé D. 13 jusqu à la borne 7, 
située à 704% um, 0 azim. 90 
66 de la borne 6: 


CYE 
mi: 


De fa borne 7. un alignement 
droit de £g% ni O0 azini 156 gr, 


le icne à la borne 8: 


De la borne 8. la Hinile suit a 
rive droite du deuxiérie affluent 
de gauche de la rivière D. 13 de- 
home (à, 2 ue D 18 jusquà la 
borne 9. située à 815 pr. 78 az. 
129 gr IS de la borne 8: 





De la borne 9. un alignement 
droit de 466 im, 10 azim. 241 gr. 
2 mene à la borne 10; 


De la borne I. un alignement 
droil de 591 in. 30 azinr. 248 gr. 
nène à la borne f1. 





$ 


Bee 


e) 





De la borne 114, la Tiuile suit La 
rive droite de la rivière Lulshorn- 
kuru (Elila) jusqu’à la borne 35. 
située à 8.392 im. 70 ain. LR gr, 
53 de la borne 11; 


De la borne 35, un alignement. 


Van grenspual 2, leidt een rech- 
Le rooilijn van 909 m, 85 azim. 
221 gr. 51 naar grenspaal 3: 


Van grenspaal 3, leidt een rech- 
Le rooilijh van 709 m. 67 azim. 
221 gr. 63 naar grenspaal 4: 


Le 


Van grenspaal 4, leidt een reckh- 
te rooïijn van 868 m. +4 azlbi. 
222 gr. 82 naar gr'enspaal 9: 


Ven grenspaal 5. leidt e°u rech- 
le rooilijn van 737 m 85 azim. 
221 gr. 80 naar grenspaal 6: 


Van grenspaal 6, voigt de grens 
den rechteroever van een rechler- 
toevloelng van de Lutsnurukaru 
(Ebla) genaamd D, 13 (ol aan 
grenspaal 7, gelegen 6p 794 nm. 11 
aziim. 90 gr, 66 van grenspaal 6: 


Van grenspaal 7, leidt een rech- 
le rooiiin van 24 4m, 00 aztin. 
136 gr. 13 naar grenspaal 8: 


Van grenspaal 8, volgt de grens 
den rechleroever van de ?2de lin- 
kerloevloelng van de rivier D. 13 
genaan (G. 2 van D. 13 lol aan 
grenspaal 9, gelegen 0p 815 m. 78 
azin, 129 gr Î8 van grenspaal 8; 


Van grenspaal 9. leidt een rech- 
te rooilijn van 466 mm, 16 azim. 
241 gr. 52 naar grenspaal 10: 


Van grenspaal 10 leidt een 
rechte rooilijn van 3591 in. 30 


azin, 248 gr. 57 naar grenspaal 
TL 


Van grenspaal f1. volet de 


.erens den rechterocver van de ri- 


vier Lufshurukuru (Elila) lot aan 
grenspaal 35, gelegen op 8532 mm. 
70 azim., 1388 gr. 83 van grenspaal 


Van grenspaal 35. leidt een 
rechte rooilijn van 972 mm. 10 


Fa 2 


droit de 972 mm. 160 azinur,. 28 
o1 méêne à la borne 36: 


aziui, 28 gr. 91 naar grenspaal 36: 
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De la borne 36, la limite suil! 


Van grenspaal 36, volgt de 


la rive droite de la rivière Tuut-!|grens den rechteroever van de ri- 
sudi jusqu'à la borne 37, située à| vier Tuntsudi tot aan grenspaal 87, 


1201 m, 30 azuim. 82 gr, 90 de la 
borne 36; 


De la borne 37, la Himile suit 


14, située à 8849 m. 90 azim. 


4 gr, 72 de la borne 37: 


la rive droite dela rivière Lutshu- | 
rukuru (Clhindi) jusqu à la nn 


0 


gelegen op 1201 m, 830 azim. 


De 

or. 90 van grenspaal 86: 
Van grenspaal 37. volet «de 
greus den rechteroever van de ri- 
vier Lutshurukuru ({UÜlindi) {ot 


aan grenspaal 14, gelegen op 8845 


m. 90 azim. 4 gr. 72 van grenspaal 


197: 


De la borne 14, un alignement 
droit de 699 m, 40 azim, 81 gr. 
2() mène à la borne 15; 

De Ia borne 15, un alignement 
droit de 699 m. 79 azim, 32 
59 mêne à la borne 16; 


si 
| 


De la borne 16, un alignement 


droit de 545 m, 50 azim. 82 gr,|rechte 


56 mène à la borne 17; 


De la borne 17, un alignement 
droit de 699 m, 69 azim. 381 gr, 
3) mène à la borne 18: 








+ 
1” 


Van grenspaal 14, leidt een 
rechte rooilijn van 699 m, 40 
azim. 3! gr. 20 naar grenspaal 15: 


Van grenspaal 13, leidt een 
rechte rooilijn van 699 mm, 70 
azim, 22 gr, 59 naar grenspaal 16; 

Van grenspaal 16, leidt een 

rooilijn van 545 nm. 90 


azim, 32 gr. 06 naar grenspaal 17: 


Van grenspaal 17, leidt een 
rechte rooilijn van 699 m. 60 
azin, 381 gr. 30 naar grenspaal 


18; 
De la borne 18, un alignement! Van grenspaal 18, leidt cen 
droit de 699 m, 30 azun. 380 gr, |rechte rooilijn van 699 m,. 30 


68 mène à la borne 19: 


De Ja borne 19, un alignement 
droit de 793 m, 65 aziin, 385 gr. 
97 méne à Ia borne £0; 


De la borne 20, un alignement 
droit de 16 m, 00 azim. 344 
16 mène à la borne 21; 


Oh 
ol) 


De Ia borne 21, la imite in 
la rive gauche de la rivière N'Ton- 
de jusqu'à la borne 22 située à 
672 1, 90 azim. 315 gr. 83 de 
la borne 21: 


De la borne 22, un aligneme:: 
droit de 329 m, 20 azim, 3438 «°. 


S9 mène à la borne 23: 





azim. 380 gr, 68 naar grenspaal 
19; 


Van grenspaal 19, Ileidt een 
rechte rooilijn van 793 m, 695 
azim, 385 gr. 97 naar grenspaal 
20 ; 


Van grenspaal 20, Jleidt cen 
rechte rooïlijn van 16 m. OÙ 


azim. 844 gr. 76 naar grenspaal 
91 . 
ra M 

Van grenspaal 21, volet de 
reins Gen Hnkeroever van de rivier 
N'Tonde Lol aan grenspaal 22, ge- 


legen op 672 m. 50 azim. 315 gr. 
83 van grenspaal 21: 

Van grenspaal 22, leidt een 
rechle rooilijn van 329 mm. 20 


jazin. 9343 gr, 89 naar grenspaal 


Es de 


De la borne 23, un alignentent: 


droit de 804 m, 80 azim, 342 gr. 
O1 mène à la borne 24: 


De la borne 24, la limite suit la 
rive droite de la rivière Niankola 
jusqu’à la borne 25, située à 13530 
m, 20 azim. 8339 gr, 74 de la bor- 
ne 24; 


De la borne 25, la limite suit 
la rive droite de la rivière Kilu- 
mazi jusqu’à la borne 26, siiuct 
à 1618 m, 90 azim. 363 gr, (4 
de la borne 25; 


De la borne £6, un alignement 
droit de 987 im, O0 azim. 257 gr. 
3e mène à la borne 27; 


De la borne 27, un alignemeni 


droit de 989 m, 90 azim. 257 m.|rechte rooilijn van 989 


9% mène à la borne 28; 


De la borne 28, un alignement 
droit de 1129 m, 10 azim. 253 
gr, 64 mène à la borne 29; 


De la borne 29, la limite suit 
la rive droite de la rivière Muk- 


woile jusqu'à la borne 1, située 


à 201 m, 10 azim, 257 gr, 90 de 
la borne 29: 


B. — REPERAGE DE 


Van grenspaal 23, leidt een 
rechle rooilijn van 804 m. 80 
azim, 3:2 cv O1 naar grenspaal 
24; 


Van grenspaal 24, volgt de 
grens den rechteroever van de 
rivier Niankola tot aan grenspaal 
25, gelegen op 1330 m. £0 azim. 
339 gr. 74 van grenspaal 24; 


Van grenspaal 25, volgt de 
grens den rechteroever van de ri- 
vier Kilumazi tot aan grenspaal 
26, gelegen op 1618 m. 90 azim. 
363 gr. 04 van grenspaal 25: 


Van grenspaal 26, leidt een 
rechte rooilijgn van 987 m. OÙ 
azim. 257 gr. 32 naar grenspaal 
ot, 


Van grenspaal leidt een 
m, 90 


azim. 257 gr. 94 naar grenspaal 


AE 


| 28 ; 


Van grenspaal 28, leidi een 
rechte rooilijn van 41129 m. 10 


|azim, 253 gr. 64 naor grenspaal 


29 ; 
Van grenspaal 29, volgt de 
grens den rechteroever van de 


rivier Mukwoïle tot aan grenspaal 
1, gelegen op 251 m. 10 azim. 
257 gr. 90 van grenspaal 29; 


B. — RICHTING VAN ENKELE 


QUELQUES BORNES D'ANGLE | HOEKGRENSPALEN VAN DEN 


DÜ POLYGONE. 


La borne 1 est située au esittu- 
ent des 2 branches du ruisseau 
Mukwoiïle, rive droite; 


La borne 2 est située à la sour- 


VEELHOEXK, 


Grenspaal L is gelegen aan de 
samenvloeling der 2 armen van de 
beek Mukwoile, rechteroever; 


Grenspaal 2 is gelegen aan de 


ce de la Mukwoiïle {branche droi-|bron van de Mukwoile (rechter- 
te) ; arm) ; 


La borne 6 est située à la tête; Grenspaal 6 is gelegen aan het 
du 18 affluent de droite de la hoofd van de 13° rechtertoevloeiing 


1 
Î 


Lutshurukuru  (Eliä)  dénomaué van de Lutshurukuru (Elila) ge- 
D. 13. Le uaumd D. 13. 


La borne 8 est siluée à 1514 in. dires 8 is gelegen op 1511 
60 azim, 102 gr, 8i du confluent Lim. € ) azim, 102 gr. 81 van de sa- 
de la rivière Lutshurukuru (Eli- | er rene van de rivier Lutshu- 
la) avec son affluent D, 13: lrukuru  (Elila) met haar toe- 
| | vlociing D, 18. 





La borne 9 est siluée à 2202 dj nr. 9 is gelegen op 2282 
10 azim. {12 gr, O0 du coniluent “eh mn, 10 azim. 112 gr, O0 van de sa- 
de la rivière Lutshurukuru (Eli- là menvloeting van de rivier Lut- 

Cu 


la) avec son affluent D. 13: saurukuru (Ella) met haar toe- 
vloeiing D. 13. 


La borne 11 est située à 1976! (Grenspaal [T is gelegen op 
mm, — auzun. 142 gr 59 du cou-11976 in. azim. 142 gr 59 van de 
dluent de la rivière Lulshurukuru ! sartenvioeling van de riviere Lut- 


_— 


in, 10 azimn. 230 gr, 94 du con-!2172 im. 10 azim, 280 gr. 94 van 

fluent des rivières Lulshuenkura ide sanienvioelng van de rivicren 

(UlindD et Tuntsudi  Lulshuruküuru ‘Ulindi) en TFunl 
sui. 


(Ella) avec son affluent D. 13:;shurukura (Ella) mel haar {oe- 
ivloeiing D. 13. 
3 ir : £ x ; 1e à | : 4» 2 ; 
borne 55 est située à 21721 Grenspaal 335 is gelegen ob 
| 
| 
l 


Grenspaal 37 is gelegen «aan 
de samenvloeling van de rivieren 
Luishurukuru (Ülindi) en Tunt- 
sUUT, 


La borne 37 esl située au con- 
fluent des rivières Lulshurukuru 
(Ulindi)} et Tunstsudi. 


Girenspaal 15 18 gelegen op 
de samenvloeiling van de  ri- 
vieren Lulsburukuru {Ulindi) en 
Bilusi. 


La borne 14 est située au con- 
fluent des rivières Lutshurukuru 
CCUlindi et Bilusi. 


Grenspaal 15 is gelegen op 
699 mm. 40 azhm. 31 gr 20 van de 
satienvioeting van de  rivieren 
Eulsburukuru {Clndi) en Biusi. 


La borne 15 cst située à 689 1m, 
#0 azinr, 31 gr 20 du eonflucn: 
des rivières Lutshurukuru (Um 
di) et Bilusi: 


La borne 20 cs{ située à 16 m. 
00 azhm. #4 gr, 76 du confluent 
des rivières Bapengi el _N'Tonde: 


Grenspaal 20 is gelegen op 
LG m1, O0 azim. 144 gr, 76 van de 
samenvloeling van de rivieren Ba- 
penge en N’Tonde. 


La borne 271 est située au con-  Grenspaal 21 is gelegen aan 
fluent des rivières Bapengi el de samenvloeling van de ri- 
N'Tonde : ‘vicren Bapengi en N'Tonde. 

La borne 25 est située au con-: (Grenspaal 25 ïis gelegen oh 


fluent des rivières Kilumazi et de samenvloeiing van de rivieren 
Niankola ;  Kilumazi en Niankola. 
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La borne 26 est située à 581 m., (Grenspaal 26 is gelegen op 
3U azim. 358 gr, 72 du confluent} 581 in, 30 aziin. 8358 gr. 72 van de 
ies rivières Kilumazi et Ulindi lsainenvloeiing van de rivieren Ki- 

lumazi en Ülindi. 


La borne 27 esl située à 1156! (Grenspaal 27 is gelegen op 
m, 50 azlin, 28 gr, 80 du conflu-} 1156 m. 50 azim, 28 gr. 80 van 
eni des rivières Kilumazi el Ulin-|de saienvioeuing Van de rivieren 
di. | Nilinazi en Ülindi. 


C. — Remarques. —— 1°) Les azimuts son: exprimés en grades et en minutes centé- 
simales. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans 
le sens du mouvement des aiguilles d’une montre. 


2°) Sur les rives des cours d’eau prises pour limites, la limite 
suit le niveau le plus élevé qu’atteignent les eaux de la rivière lors 
des crues périodiques normales. 


C. — Bemerkingen. -- 1°) De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale 
minuien. Zij worden gemzlen vanaf het werkelijk Noorden en stij- 
gen in den zin van de beïveging der wijzers van een zakuurwerk. 


2) Op de oeuers van de voor grenzen genomen waterloopen, 
voigt de grens den hoogsien stand dien de wateren van de rivier, bi] 
hun normaal periodicken was, bereiken. 


ART. 2. ART. 2. 


Le concessionnaire a le droil,! De concessiehouder heeft het 
sous réserve des droits des tiers, recht, onder voorbehoud der rech- 
indigènes ou non-indigènes, elllen van derden, Inlanders of niet- 
conformément aux lois. décrets el 'Inlanders, en overeenkomstig de 
réglements sur la matière, d'ex-iwellen, decreten en reglementen 
ploiter les mines concédées, ter zake, de mijnen te ontginnen. 

| Waarvoor concessie wordt verleend. 


Are ART. 3. 


La concession s'étend au lit des! De concessie strekt zich uit tal 
ruisseaux et rivières. Le conces-| de bedding der beken en rivieren. 
sionrnaire ne pourra, boutefois, sans! /29nder de voorafgaande en schrif- 
l'autorisation préalable el par écrit, teijke foelaling van den Gouver- 
du Gouverneur Général ou de son!icur-Genéraal of diens afgevaar- 
délégué, exécuter aucun travail] digde, mag de concessiehouder 
d'exploitation dans le lt des r-|evenwel geen oniginningswerk 
vières navigables ou flotiables nil utlvoeren in de bedding der be- 
sur les terrains qui les bordent!, vaarbarc of vlotbare rivieren, noch 
dans une bande d’une largeur de; 9p de aangrenzende gronden, bin- 
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10 mètres, à compter de la l'gnc' sien een strook van 10 meter 

formée par le niveau le plus élevé breedle, te rekenen van de lijn 

qu'atleignent les eaux dans leurs gevormd door den hoogsten stand 

crues périodiques, .dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken, 


L'autorisation déterminera les De toelating bepaalt de voor- 
conditions auxquelles les travaux waarden waaronder de werken 
pourront être exécutés, 


? 


smogen worden uitgevoerd. 
| 


L 


ART. #. ART. 4. 


| 
| 
L'exploitation a lieu aux a De ontginning geschiedt op risi- 
ei périls du concessionnaire. fi est, co van den concessiehouder. Hij is 
notamment responsable du dom-'namelijk verantwoordelijk voor de 
mage que causeraient aux fonds sehade die de bij beek of rivier 
riverains, les travaux, même auto- gelegen erven lijden door de wer- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri-iken welke hij, zelfs met {oelatinge, 
vières et ruisseaux. u'lvoert in de beken en rivieren. 


Il paiera aux riverains, confor-! Hij betaalt aan de eigenaars van 
mément à l’article 20 du décret du: den oever, overeenkomestig artikel 
30 juin 1913 (Gode Civil, Livre | 20 van het decreet van 30 Jun: 
Il, litre II) une redevance an- 1913 (Burgerlijk Wetboek, boek 
nuelle proportionnée aux domma- [IE titel II}, een jaarlijkschen cijns 
ges qu’ils subissent dans l'exercice | naar evenredigheid van de schade 
de leurs droits de riveraineté. die zij ondergaan bij de uitoefe- 
'ning van hun rechten van eige- 
naars van den oever. 


. + 


ART. D. ART. D. 


me me ee TES LE CES 


Notre Ministre des Colonies est' Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent bhelast met de uitvoering van dit 
arrêté. i besluit. 

; 


Donné à Bruxelles, le 3 février  Gegeven te Brussel den 8° Fe- 


1940. , bruari 1940. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Mines. Domaire minier de la, Mijnen. — Mijndomein van de 
Compagnie des Chemins de Fer! « Compagnie des Chemins de 
du Congo Supérieur aux Grands] Fer du (Congo Supérieur aux 
Lacs Africains. — Permis d’ex-| Grands Lacs Africains ». Mijn- 
rdoitation n° £21 délivré à la) bouwvergunning afgeleverd aan 
Société Minièr: de Barwaboli] de vennootschap « Société Mi- 


(Somiba). — Approbation, nière de Bafwaboli » (Somiba). 
— Goedkeuring. 
LEOPOLD ITT, Ror pes Brrcrs, LEOPOED TIT, KoniNc DER BELGEN. 


A lous, présents el à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. tockomenden, HEIL. 


Vu la convention du 4 janvier! Gezien de overeenkomst van 4 
1902, complétée par celle du 22/|Januari 1902, aangevuld door de- 
juin 1903, intervenue entre 1 Efat|ze van 22 Juni 1908, gesloten tus- 
Indépendant du Congo el 14 Com-}schen den Onafhankelijken Con- 
pagnie des Chemins de Fer dulgoslaal en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grards Lacs! Ohemins de Fer du Congo Supé- 
Africains; rieur aux Grands Lacs Africains » ; 


Vu la convention du 98 novembre: Gezien de overeenkomst van 9 
1927, intervenue entre Je Gouver-: November 1921, gesloten tusschen 


i 


nement de la Golonie et la Com- | het Gouvernement van de Kolonie 
pagnie des Chemins de Fer du GÜon- | en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux) de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »: Grands Lacs Africains » ; 

Vu le décret du 30 juin 1922 
approuvant la convention ci-tles- 
SUS ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Vu l'arrêlé royal du 23 décembre 
1931, approuvant les statuts de 
la Société Minière de Bafwaboli 
{Sonyba) ; 


Gezien het koninklijk besluit van 
23 December 193831, thoudende 
goedkeuring van de staltuten der 
« Société Minière de Bafwaboli 
(Somiba) »; 


Vu les décrets du 28 juin 1935] Gezien het decreet van 28 Juni 
approuvant la délivrance des per-| 1935 houdende goedkeuring van 
mis spéciaux n®% 3361 à 3364 in-|de aflevering der bijzondere ver- 
clus à la société Somiba;  gunningen n'° 838361 tot en met 

13364 aan de Vennootschap « So- 
miba »: 


Vu Îles avis favorables émis par! Gezien de gunstige adviezen door 
le Comité Minier des Grands Lacs|/het Mijncomité der <« Grands 
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en sa séance du 13 novembre Lacs » uitgebracht in zijn verga- 
1935: _dering van 13 November 1935: 
| | 
Considérant qu'il a élé découvert! Gverwegende dat door de Ven- 
des gisements d'or par la Société, nootschap « Somiba » goudlagen 
Somiba dans les terrains couverts! ontdekl werden in de gronden ge- 
par les permis spéciaux détenus! dekl door de bijzondere vergun- 
par celte sociélé; | ningen waarvan deze vennoolsehap 
houdster is; 








Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Wij hebben besloten en Wij 


[ 

| 

Nous avons arrété et arreétons | 
| | besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Esi approuve le permis d'exploi-! Wordt goedgekeurd de ontgin- 
talion délivré sous Ie n° 821, 10 22: ningsvergunning, den 22° Novem- 
uovenmbre 1939 à la Société \Mi- 5er 1939 onder n' 821 afgeleverd 
nière de HBafwaboli (Somiba) par aan de « Société Minière de Baf- 
la Compagnie des Ghemins de Fer: waboli (Somiba) » door de «Com- 
du Uongo Supérieur aux Grands jagnie des Chemins de Fer du 
Lacs Africains.  Gongo Supérieur aux Grands Lacs 
| Africains ». 


Ue permis confère à la soc'$ié! Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droit d'exploiter concessiehoudende  vennootschap 
depuis la date de la publication du het recht toe, vanaf den dag der 
présent arrêté, jusqu'au 31 dé-!hekendmaking van dit besluit tot 
cembre 2010, les gisements d'or up 31 December 2010, de goudla- 
compris dans le polygone dénom-\yen te ontginnen die gelegen zijn 
né Mambulambula couvrant une!lin den veelhoek genaamd Mainbu- 
superficie de 102 hectares 50 ares. | lambula, hebbende een oppervlak- 

Le van 102 hectaren 50 aren. 


Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly- |Gocumenten geven de beschrijving 
gone Mambulambula la description !hierna der grenzen van den veel- 
ci-après : |bock Mambulambula. 


A, DESCRIPTION DES LIMITES! A BESCGHRIJVING VAN DE 
LIMITES DU POLYGONE. IRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, la limite suit la! Vau grenspaal 1, volgt de grens 
rive droite de la rivière Mambu-|den rechleroever van de rivier 
lambula jusqu'à la hauteur de la! Mambulambula (ol op de hoogte 
borne ?, puis traverse [la rivière |van grenspaal 2, daarna loopl zi] 


Mainbulambula suivant une nor- 
inale au cours de cetie rivière jus- 


qu au confluent de la rivière Mam- 


bulambula avec son 3° affluent de 
gauche, compté en amont du con- 
fluent Mambulambula - Ukungu à 
Ja borne £, située à 115 im, 16 azim 
‘o gr, {1 de la borne {À 


De la borne 2, la limite suit la 
rive droite du 3° affluent de gau- 
che de la Mambulambula, compté 
en amont du coniluent Mainbu- 
lambula-Ckungu jusqu'à la tête de 


cet afiluent à la borne 3, située à 
26 m, 35 azim, 79 gr, 93 de la 
borne 2; | 


} 


De la borne 3, un alignement 
droit de 649 m, 85 azim. 123 gr, 
o+ méêne à la borne 4; 


De la borne 4, un alignemeni 
droit de 83 m, 62 azim. 
14 mène à la borne 4a; 


De {a borne 4a, un alignement 
droit de 264 m, 61 azim. 117 gr, 
93 mène à la borne 4b; 


De la borne 4b, un alignemeni 
droit de 360 m, 36 azim, 394 gr, 


10 mène à la borne 5; 


De la borne 5, la limite suit la 
rive droite d’un affluent de droite 
de la rivière Ukungu, jusqu'à la 
borne 6, située à 76 m, 95 azim. 
36 gr, 90 de la borne 5; 


De la borne 6, un alignement 
droit de 92 m, 35 azinr. 59 gr, 89 
mêne à la borne 7; 


De la borne 7, un alignement 
droit de 417 m, 23 azim. 116 gr, 
68 inène à la borne 8: 


1 


el4 gr. 


door de rivier Mambulambulia vol: 


gens een normale op den 1o0op van 


deze rivier iot aan de samen- 
vivciing van de rivier Mambulam - 


| bula imet haar 3° linkertoevloeiing, 


berekend sitroomopwaarts de sa- 
uenvioeling Aiambulaimbula - U- 
kKungu bij grenspaal 2, gelegen op 
1195 im, 16 azim, 75 gr. 11 van 
grenspaal 1. 


Van grenspaal 2, volgt de grens 
aen recuteroever van de 3° lin- 
kertoeviveiing van de Mambulam- 
puia, berekend stroomopwaarts de 
samenvioeling  Yaiibulambula- 
Ukungu Loi aan het hoofd van de- 
ze luevlveiing bij grenspaal 8, ge- 
iegeni Op 26 m. 39 azlin, 79 gr. 93 
van den grenspaal 2. 

Van grenspaal 3, leidt een rech. 
te roouijn van 649 im. 85 azim. 
123 gr. 84 naar grenspaal #; 


Van grenspaal 4, leidt een rech- 


Le rooilijn van 85 m. 62 azim. 814 


gr. 


l4 naar grenspaal 4a; 


&a, leidt een 
van 264 m,. 61 
93 naar grenspaal 


grenspaal 
rooilijn 
117 gr. 


Van 
rechie 
azimM,. 
4D ; 


Van grenspaal 4b, leidt een 
rechie rooilijn van 360 m, 36 az. 
394 gr. 10 naar grenspaal 5; 


den ca 


9, voigt de grens 
ie rechteroever van de rechter- 
toevloeiing van de rivier Ukungu 
tot aan grenspaal 6, gelegen op 
76 in. 95 azim, 36 gr. 90 van 
grenspaal 5; | 


Van grenspaal 6, leidt een rech- 
te rooïilijn van 92 m, 35 azim. 
09 gr. 89 naar grenspaal 7; 


Van grenspaal 7, leidt een rech- 
le rooïlijn van 417 m. 23 azim. 
116 gr. 68 naar grenspaal 8: 


18* 
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De la borne 8, un alignement| Van grenspaal 8, leidi een rech- 
droit de 17 Om, 58 azim. 113 gr,lte rooilijgn van 170 m. 58 azim. 


00 méne à la borne 9; 


De la borne 9, un alignement 
droil de 340 m, 70 aziin. 77 gr, 
06 mène à la borne 10; 


De la borne 10, la limite suit la 
rive gauche d'un affluent de gau- 
che de la rivière Amatiti jusqu’à 
la borne 11, située à 93 m, 39 
azim. 126 gr, 80 de la borne 10; 


De la borne 11, la limite suit 
la rive gauche de la rivière Amati- 
&i Jusqu'à la borne 12A. «iluée à 
371 m, 55 azim, 282 gr, 13 de 
la borne 11; 


De Ja borne 1?2A, un alignement 
droit de 339 m, 44 azim, 254 gr, 
48 mène à la borne 14A; 


De la borne 14A, un alignement 
droil de 198 m, 58 azim, 349 gr, 
59 mène à la borne 15; 

De la borne 15, un alignement 


droit de 246 m, 26 azim. 265 gr. 
57 mène à la borne 16; 


De la borne 16, un alignement 
droit de 376 m, 91 azim. 277 gr. 
30 mène à la borne 17; 


De la borne 17, un alignement 
droit de 8319 m, 14 azim. 193 gr. 
6: mène à la borne 18; 


De la borne 18, la limite suit ! 
rive droite de la rivière Ukungu 
jusqu’à son confluent avec la ri. 


vière Kirongo à la borne 19, si- 


113 gr. O0 naar grenspaal 9: 


Van grenspaal 9, leidt een rech- 
te rooïlijn van 340 m, 70 azim. 
77 gr. 96 naar grenspaal 10; 


Van grenspaal 10, volgt de 
grens den linkeroever van de lin- 
Kerloevloeïing van de rivier Ama- 
Lili Lot aan grenspaal 11, gelegen 
op 93 m. 39 azim, 126 gr. 80 van 
grenspaal 10; 


Van grenspaal 11, volgt de 
grens den linkeroever van de ri- 
vier Amaliti tot aan grenspaal 


12A, gelegen op 374 im. 55 azim. 
232 gr. 183 van grenspaal 11: 


Van grenspaal 12A leidt een 
rechfe rooilign van 339 in. 44 
az, 294 gr. 48 naar grenspaal 
14A ; 


Van grenspaal 14A, leidt een 
rechte rooilijn van 198 mm, 58 
azim, 349 gr. 55 naar grenspaal 
15: | 


Van grenspaal 15, leidt een 
rechte rooilijn van 246 m. 26 
azim. 865 gr. 57 naar grenspaal 
16; 


Van grenspaal 16, leidt een 
rechte rooilijn van 376 m,. 91 
azim. 277 gr. 30 naar grenspaal 
LA: 


Van grenspaal 17. leidt een 
rechte rooilijn van 319 im. 14 
azim. 193 gr. 64 naar grenspaal 
18; 


Van grenspaal 18, volgt de 
grens den rechteroever van de ri- 
vier UÜkungu tot haar samen- 
vloeiïing met de rivier Kirongo tot 
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luée sur la rive droite de la ri- 
vière Kirongo à 680 m, 10 azim. 
299 gr, 30 de la borne 18; 


De la borne 19, la limite suit [a 
rive droite de la rivière Kironge 
jusqu’à la borne 20, située à 405 
m, 495 azim. 32 gr, 00 de Ia bor- 
ne 19; 


De la borne 20, un alignement 


droit de 711 m, 65 azim, 357 gr. 
04 mène à la borne {. 


aan grenspaal 19, gelegen op de 
recinleroever van de rivier Kiron- 
20 Op 680 m. 10 azim, 299 gr. 50 
van grenspaal 28: 


Van grenspaal 19, volgl 
grens den rechleroever van de 
vier Kirongo Lol aan grenspaal 20, 
gelegen 0p +05 m. +5 azim. 5% 
oÙ van grenspaal 19; 


Van grenspaal 20, leidt een 
réchle rooiijn van 741 m. 65 


aZlg, 997 gr, hüar grenspaal 1, 


B. _ REPERAGE DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VÉELHOËK. 


La borne 1 est située à 967 m. 60 azimut 


90 gr. 16 du confluent des rivières 
Marabulambula - Ukungu. 

90 gr. 15 van de samenvioenng der 
nivicren Mambulambula-Ukungu. 


Grenspaal 1 is gelegen op 967 m. 60 azimuth 


) 4a ) »n 807 m. 02 » AO gr. 33 » Kirongo-Ukungu; 
» 4b » » 981 m. 90 » 57 gr. 50 » » » » 
» 12A » » 1742 m. 86 » 75 gr. 04 » p » ») 
») 17 ) » 724 m. 88 » 70 gr. 44  » » » » 
» 18 » » 680 m. 10 » 99 gr. 80 » )) ») ») 
» 20 » » 405 m. 45 » 232 gr. 50 » » » » 


C. — Remarques. — 1) Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centési- 
males. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 


sens du mouvement des aiguilles d’une montre, 


2) Sur les rives des cours d’eau, la limite suit le niveau le plus 
élevé qu'atteingnent les eaux de la rivière, lors des crues périodi- 
ques normales, 


C. -— Bemerkingen. — 1) De azimuihs zijn uiigedrukt in graden en în centesimale 
minuten. Zi] worden geïneten vanaf het werkelijk Noorden en 
shjgen in den in van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


2) Op de oevers van de voor grenzen genomen walerloopen, volgt 
de grens den hoogsten stand dien de wateren van de rivier, bij hun 
normaal periodieken was bereiken. 


ART. 2, ART. 2. 


Le concessionnaire a le droit sous De concessiehouder heeft lhei 
réserve des droits des tiers indigè- recht, onder voorbehoud der rech- 
nes et non indigènes et conformé-}{len van derden, Inlanders of niet- 


| 
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décrels et réxic- 
d'exploiter 


nent aux lGis, 
ionuts sur fa malié:e. 


. - | . «: £ 3 / he 
les VÉRINS PE Re Er 


NRT. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières. Le conces- 





infanders, en overeenkomstig de 
welicu, decrelen en reglenientei: 
ter zake, de mijnen Le outginnen. 
Waarvoor concessie Word verleend 


ART. 9. 


De concessie strelc zieh uil tol 
de bedding der beken en rivicren. 


sionnaire ne pourra, toutefois, sans |Zonter de “voorafgaande en schrif- 


l'autorisation préalable el par écrit! 


du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuier au°un tra- 


vail d'exploitation dans le HE des 
rivières navigables où flottables ni 
sur les lerrains qui les bordent, 
dans une bande d'une largeur fc 
It métres, à compter de la ligre 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'alseignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 


L'autorisation déterminera lee 


conditions auxquelles les travaux: 


pourront être exécutés. 


ART. #4. 


risques 


+ 


est 


L'explottaton a Feu aux 
et périls du concessionnaire. 
notamiinent respousable du 
nage que causcralcnt aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterail dans fes 1 
vières el ruisseaux, 


Œ | 
il 





[Il paiera aux riverains, e6onroi 


méenent à l’article 20 du décret | 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, Li-) 
vré IE, “Pilee. LE) ie es 


annuelle proportionnée aux dois 
Mascs Qu'ils au ssent dans Fexer- 


cice de leurs droits de riverainets. 


Loclating van den Gouver- 


diens aïgeve 


iviiike 
nour-fencraal of 


& He 


digde, mag de conccssiehouder 
evenwel geen  onlsiinimgswerk 


uilvoeren in de bedding der be- 
vaarbare of vlotbare rivieren, noch 
op de aangrenzende gronden., bin- 
nen een strook van 10 meter 
breedte, te rckenen van de lijn 
gevornid door den hoogsten stand 
den de waieren Di] fun periodie- 
ken was bereiken, 


De toelaling bepaalt de voorwaar- 
den waaronder de werken mogen 
worden uilgevoerd. 


ART. 4. 
He onltginning geschiedl op risi- 
co van den concessiehouder. Hïij is 
nainehjk verantwoordeli]k voor de 
schade die de bij beek of rivier 
gvlegen erven lijden door de wer- 
ken weïke Pi], zelfs met toelating. 
attvoert in de beken en rivieren. 


belaall aan de eigenaars van 
uever, overeenkomslig artikel 
“an het decreet van 30 Juni 
(Burgeriiik Wetboek, Boek 
ii, Litel IT), een jaarlijkschen cijins 


naar evenredigheid van de schade 
(le Zi] ondergaan bij de uitoefe- 


ning van hun rechlen van eige- 


haars van den oever. 


2970 
ART. D. | ART. 5. 
Notre Ministre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën Es 


chargé de Fexécution du présent! belast met de uilvoering van dil 
arrêté, | bestuit. 





Donné à Bruxelles. le 30 jan-| (ïegeven le Brussel, den 30" Ja- 


vier 1940, nuari 1940. 
LEOFPOLD. 
Par le Roi : | Vans Konings wege 
Le Ministre des Colonies, : De Minister van Koloniën, 


À. DE VL'ESCHAUWER. 


RE MORE RER EPn nn 


Mines. — Domaine minier de la| Miinen. — Miindomein van de 
Compagnie des Chemins de Fer « Coripagnie des Chemins de 
du Congo Supérieur aux Grands! Fer du Congo Supérieur aux 
Lacs Africains. . Permis d’ex-| Grands Lacs Africains».—Mijn- 
ploitation n° 322 délivré à la £o-} fouwyergunning n' 322 afgele- 
ciété Minière du Lualaba (ifi-| verd can de Yennootschap « So- 
luba). — Approbation, cièté Winière du Lualaba » (Mi- 

luba). — Goedkeuring. 


LEOPOLD TTT, Ror pes BErcEs. .. LEOPOLD TI. KoniNG pr BDELGEN. 


| 
A tous, présents el à venir.| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. |toekomenden, TEiL. 


Vu la convention du # janvier, (Gezien de overeenkonist van 4 
1902, complétée par celle du 22: Januar! 1902, aaugevuld door deze 
juin 1993, intervenue entre F'ERtai: van 22 Juni 1903, gesloicn tus- 
Indépendant du Congo et la Com- sehen den Onafhankelijken Gon- 
pagnie des Chemins de Fer du Gon-: gostaalt en de « Compagnie des 
go Supérieur aux Grands Lacs Chemins de Fer du Congo Supé- 
Africains; riour aux Grands Laes Africains » : 


Vu la convention du 9 novembre. (Gezien de overeenkomst van 9 
1921, intervenue entre le Gouver- Navember 1921. gesloten tusschen 
nement de la Colonie et la Compa- hel Gouvernement van de Kolonie 
gnie des Chemins de fer du Congoten de « Compagnie des Chemins 


Supérieur aux Grands Lacs Afri-:de Fer du Congo Supérieur aux 
Gains ; _: Grands Lacs Africains; » 
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Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 1933, approuvant les statuts 


de la Sociélé Minièére du Lualaba. 


(Miluba) ; 


Vu le décret du 16 avril 1937 
approuvant la délivrance des per- 


iuls spéciaux n° 4339 cl 4340 au 


Comptoir Colonial Belgika et à la 
Coimpagnie Minière des Grands 
Lacs Africains; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la Société Miluba ; 


Vu Favis favorable émis par le 
Gouwité Minier des Grands Lacs 
au cours de sa séance du 195 juil- 
let 1937; 


Considérant que la Société Mi- 
niére du Lualaba a découvert des 
gisements d'or et d'argent dans les 
lerrains couveris par Îles permis 
spéciaux désignés ci-dessus 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêlé cl arréêltons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
lation délivré sous Ie n° 322 Ice 30 
noveinbre 1939 à la Société Mi- 
nière du Eualaba (Miluba) pur la 
ïompagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supéricur aux frands Lacs 
Africains; 


Ge permis confère à Ia société 


Gezien het decreet van 30 Juni 
19822, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluil van 
16 December 1933, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière du Lualaba (Mi- 
luba) >»: 


Gezien het decreet van 16 April 
1937 houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere ver- 
gunningen n° 4339 en 4340 aan 
het « Comptoir Colonial Belgika » 
en aan de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains » ; 


Gezien de afstand van de hier- 
boven vermelde vergunningen aan 
de Vennoofschap « Miluba »: 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomité van de « Grands 
Lacs » uitgebracht in zijn verga- 
derimng van 15 Juli 1937; 


Overwegende dat de « Société 
Minière du Lualaba >» goud- en zil- 
verlagen ontdekt heeft in de gron- 
den die door de hierboven ver- 
melde  bijzonderec  vergunningen 
gedekl zijn; | 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hcbben besloten 
besluilen : 


Wij 


CN 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de onlgin- 
ningsvergunning den 30" Novem- 
ber 1939 onder n' 3292 afgeleverd 
aan de « Société Minière du Lua- 
laba (Miluba) » door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
10ng0 Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » ; 


Deze vergunaing Kent: aan de 
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concessionnaire le droit d'exploiter | concessiehoudende 


depuis la date de la publication du 
présen( arrêté jusqu’au 31 décem- 
bre 2010, les gisements d'or et 
d'argent compris dans le polygone 
dénommé Miba couvrant une su- 
perficie de 92 hectares 40 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 


gone Miba la description ci-après : 


vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2.010 de goud- 
en zilverlagen te ontginnen die 
gelegen zijn in den veelhoek ge- 
naamd Miba hebbende een opper- 
vlakte van 92 hectaren, #0 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
iocumenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Miba. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À, 


De Îla borne 1, un alignement 


droit de 576 m. 40 azimut 


= BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


à la borne 


294 gr. 97, mène 


2; 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rootlijn van 576 m. 40 azimuth 294 gr. 84, naar 


B. —_ REPERAGE DE QUELQUES BORNES 


grenspaal 
» 226 m. 90 » 350 gr. 84 » 
» 153 m. 75 » 382 gr. 15 » 
» 123 m. 45 » 304 gr. 25 » 
» 222 m. 58 » 83 gr. 583 )» 
» 784 m. 50 ») 852 gr. 42 » 6 
» 176 m. 35 ») 388 gr. 22 » 
» 376 m. 40 ») 78 gr. 33 
» 178 m. 70 ») 121 gr. 48 » 
» 398 m. 95 ») 157 gr. 72 » 
» 438 m. 65 ) 108 gr. 95 » 
» 2832 m. 00 )) 150 gr. 46 » 
» 615 m. 80 » 212 gr. 20 » 


D'ANGLE DU POLYGONE. 


2; 


B. — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


127 gr. 08 du confluent des rivières 

Miba-Katalo. 
Grenspaal 1 1s gelegen op 265 m. 80 azimuth 127 gr. 03 van de samenvloetüng der 
riveren Miba-Katalo. 


La borne 1 est située à 265 m. 80 azimut 


» 2 » » 366 m. 70 » 272 gr. 25 » ») ») » 
» 3 » » 490 m. 80 » 801 gr. 00 » » » » 
» 4 » » 555 m. 45 » 318 gr. 06 » » » )) 
» 5 » » 676 m. 55 » 915 gr. 56 » » » » 
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La borne 6 est située à 498 m. 35 azimut 329 gr. 52 du confluent des rivières 


Miba-Katalo. 
Grenspaal 6 is gelegen op 493 m. 35 azimrih 329 gr. 52 van de samenuloetüng der 


nuieren Miba-Katalo. 


) 6bis  » » 1258 m. 30 » 848 gr. 60 » » » » 
» 7 ») » 1397 m. 70 » 348 gr. 79 » » ») ») 
» 8 » » 1274 m. 55 » 365 gr. 80 » » » ») 
» 9 » » 1148 m. 20 » 372 gr. 20 » ») ») » 
» 10 ») » 759 m. 80 » 379 gr. 75 » » » » 
» {1 )) » 688 m. 90 » 18 gr. 43 » » ») » 
» 12 ») )) 611 m. 80 » 39 gr. 99 » ») ») ») 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir Gu Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitcedrukt in graden en in centesimale minu- 
ten. Li worden gemeten r'anaf het werkeljhk Noorden en stigen 1x 
den zin van de beweging der wijzers van een zahkuurwerk 


ART, 2. ART. 2. 
Le concessionnaire à le droil,! De concessichouder heeft het 
sous réserve des droits des liers.{ ‘echt.  onder  voorbehoud der 


indigènes ou non indigènes, et 
conformément aux lois, décrets et 
règlements sur la matière, d'ex- 
ploiter les mines concédées. 





ÂRT. 9. 


La concession s'étend au lit des 
des ruisseaux et rivières Le con- 
cessionnaire ne pourra, toutefois, 
sans P’autorisalion préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploitation dans le Ni des 
rivières navigables où flottables ni 
sur les terrains qui les bordenti. 


dans une bande d'une largeur de 


10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atlteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


“echten van derden, Inlanders of 
‘net-Inlanders, en overeenkomstig 
le wetten. decrelten en reglemen- 
lon ter zake, de mijnen te ontgin- 
ienh, Waarvoor concessie wordi 
verleend, 


ART. 3. 


De concessie sirekt zich uit {ot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
eljke (oelating van den Gouver- 
ncur-(ieneraal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
svenwel  geen ontginningswerk 
uilvocren in de bedding der be- 
vaarhare Of vlotbare rivieren, noch 
sp de aangrenzende gronden, h'n- 
ten een strook van 10 meter 
sreedte, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten stand 
dien de Wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 
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L'autorisation déterminera les: De toelating bepaalt de voor- 
conditions auxquelles les travaux waarden waaronder de werken 
pourront être exécutés. mogen worden uitgevoerd, 


ART. +. ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques| De onlginning geschiedt op risi- 
et périls du concessionnaire, Il] co van den concessiehouder. Hi] is 
est nolanment responsable du namelijk verantwoordelijk voor de 
dommage que causeraient auxischade die de bij beek of rivier 
fonds riverains, Îles travaux, même gelegen erven lijden door de wer- 
autorisés, qu'il exéculerait dans|ken welke hij, zelfs met toelating, 


les rivières el ruisseaux. uitvoert in de beken en rivieren. 
Il paiera aux riverains, confor- ilit belaall aan de eigenaars van 


mément à l'article 20 du décret! den vever, overeenkomstig artikel 
du 30 juin 1913 {Code Civil. Li-!20 van het decreet van 30 Jun: 
vre ÎT Titre Il) une redevance! 1913 (Burgerl'jk Wetboek, büek 
annuelle proportionnée aux don: Utel ID. een jaarlijkschen eifns 
mages qu'ils subissent dans l'exer- | naar evenredigheid van de schade 
cice de leurs droits de riveraineté. | die 21] ondergaan bij de uitoefe- 
ning van lhun rechten van eige- 
naars van den cever. 


ART, 5. | ART 5, 


Nolre Ministre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën is 
chargé de Fexécution du présent belast met de uilvoering van dit 
décret. _pesluit. 


Donné à Bruxelles. le 30 janvier  Gegeven te Brussel, den 30° Ja- 


1940. puari 1940, 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | e Minister van Koloniën,. 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Mines. — Domaine minier de la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. Permis d’ex- 
plo’ation r:° 323 délivré à la £o- 
ciété Les Mines d’Or Belgika 
(Belgikaor). Approbation, 








LEOPOLD TIL, Ror pes BDELCES, 


A tous, 


SALUT. 


présents el à venir, 


; 


Vu la convention du +4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 


1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
80 Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 380 juin 1922 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 23 scptenr- 
bre 1931, approuvant les statuts 
de la Société Les Mines d'Or Bel- 
aika (Belgikaor) ; 


Vu le décret du 19 décembre 
1933 approuvant la délivrance des 
permis spéciaux n°% 2593, 2594. 
2999 et 2630 à la Société Belgi- 
kaor ; 


Vu l'avis favorable émis par ke 
Comilé Minier des Grands Lacs, 





Mijnen. Mijndomein van de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 
Miinbouwvergunning n° 323 af- 
geleverd aan de vennootschap 
«Les Mines d’Or Belgika» (Bel- 
gikaor). — Goedkeuring. 


——_—-" 


LÉEOPOLD TIT, Konic per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. ÎTEIz, 


overeenkomst van 4 
aangevuld door de- 
Z0 van Juni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhankelijken 
Congosiaat en de « Compagnie des 


de 
LOO2 
22 


Gezien 
Jauuar! 


Chemins de Fer du Congo Supé- 
r'eur aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien de overeenkomest van 9 
Noveinber 1921, gesloten tusschen 
‘el Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
(irands Lacs Africains »; 


(tczien het decreel van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het Kkoninklijk besluit 
van 23 September 1931, houden- 
de goedkeuring van de statuten 
der Vennootschap « Les Mines 
d'Or Belgika (Belgikaor) »; 


Gezien het decreet van 19 De- 
cember 1933, houdende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere vergunningen n° 2993, 2594, 


‘2595 en 2630 aan de Vennoot- 
[schap « Belgikaor »; 


Gezien het gunstlige advies door 


het Mijncomité van de « Grands 


= 28 


au cours de sa séance du 20 mai 
1936: 


Considérant que la Sociéé Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor) a 
découvert des gisements d'élain 
dans les terrains couverts par le 
permis spécial désigné ci-dessus: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 823 le 12 
décembre 1939 à la Société Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor) 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Lacs » uitgebracht in zijn verga- 
derimg van 20 Mei 1936: 


Overwegende dat de Vennoot- 
schap « Les Mines d'Or Belgika » 
(Belgikaor)  ünlagen  ontdekt 
heeft in de gronden die door de 
hiervorenvermelde bijzondere ver- 
gunning gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben besloten en | Wil be- 
sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning, den 12° Decem- 
ber 1939 onder n° 323 afgeleverd 
aan de Vennootschap « Les Mines 
d'Or Belgika (Belgikaor) » door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 


{Grands Lacs Africains ». 


Ce permis confère à Ia société 


concessionnaire le droit d'exploiter 


depuis la date de la publication du 
présent arrêté, Jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d’é- 
lain compris dans le polygone dé- 
nommé Ona-West couvrant une 
superficie de 2921 hectares 20 
ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Ona-West la ESÉSIDOGRs Ci- 
aprés : 


Deze vergunning Kkent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 


bekendmaking van dit besluit {ot 


op 31 December 2010, de tinla- 
gen te ontginnen die gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Ona- 
West hebbende een oppervlakte 
van 2921 hectaren, 20 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Ona-West. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1 à la borne 15, la limite du polygone est commune à celle du poly- 


gone Ona-Nord (P. 225) à savoir : 


Van grenspaal 1 tot aan onspuel 15, is de grens van den veelhoek gemeen met 


deze van den veelhoek Ona-Nord ([P. 225) te weten : 
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De la borne 1, un alignement droit de 508 m. 60 azimut 156 gr. 44, mène 
à la borne 2; 

Van grenspaal 1, leidt een rechte rooiliin van 508 m. 60 azimuth 156 gr. 44, naar 
grenspaal 2, 


») » 2, » ») )) » » 459 m. 95 ») 143 gr. 18 » 38; 
p » D") » » » » 1331 m. 75 ” 140 gr. 75 » 4; 
)) ») 4, » » » » » 708 m. 50 ) 111 gr. 86 » 5; 
» ») o: » » » » » 1018 m. 05 » 218 gr. 51 » 6; 
») D 6, )) ») ») » » 1144 m. 45 » 186 gr. 47 » 7; 
») ») 1: » » ») ») » 964 m. 30 ») 165 gr. 92 » 8; 
» » 8, » » » » » 782 m. 20 » 140 gr. 57 » 9; 
») » 9, » » » » » 647 m. 70 » 120 gr. 68 » 10; 
» » 10, » » » » » 697 m. 25 ») 224 gr. 17 » ll; 
» DR à » » » » » 961 m. 45 D 214 gr. 64 » 12; 
» » 12, » » » ») » 518 m. 95 » 207 gr. 73 » 13; 
» » 18, » » ) » » 541 m. 55 » 194 gr. 71 » 14; 
» » 14, » » » » » 1003 m. 10 » 165 gr. 28 » 15; 
n » » » » » 35 m. 79 » 158 gr. 21 » 16: 


De Ja borne 16, la limite suit la rive droite de la rivière Atutwa jusqu’à la borne 
17 située à 2909 m. 50 azimut 8925 gr 71 de la borne 16; 
Van grenspaal 16, volgt de grens den rechteroever van de rivier Atutwa lol aan 


grenspaal 17, gelegen op 2909 m. 50 azimuth 325 or. 71 van grenspaal 16; 


De Ja borne 17, un alignement droit de 1815 m. 50 azimut 298 pr. 78, mène 
| à la borne 18; 

Van grenspaal 17, leidt een rechte rooilijn ‘an 1815 m. 50 azimuth 298 gr. 78, naar 
grenspaal 18; 


» » 18, » » » » » 154 m. 20 » 866 gr. 90 » 18’: 
» n 18, » » » » » 773 m. 30 n 297 gr. 83 » 19; 
n » 19, » » » p » 136 m. 20 » 369 gr. 58 » 20; 
» » 20, n n » » » 866 m. 70 » 15 gr. 17 » 21; 


De la borne 21, la limite suit la rive gauche de Ja rivière Umbunge jusqu’à la bome 
22 située à 3140 m,. 40 azimut 390 gr. 44 de la borne 21: 

Van grenspaal 21, volgt de grens den linkeroever van de rivier Umbunge tot aan 
grenspaal 22 gelegen op 3140 m. 40 azimuth 390 gr. 44 van grenspaal 21; 


De la borne 22, la limite suit la rive gauche de la rivière Umbunge jusqu’à la borne 
À, située au confluent Umbunge-Kamungenia à 475 m. 00 azimut 26 gr. 67 de 
la borne 22; | 

Van grenspaal 22, volgt de grens den linkeroever van de rivier Umbunge tot aan 
grenspaal À, gelegen aan de samenvlooïing Umbunge-Kamungenia op 475 m. 00 
azimuth 26 gr. 67 van grenspaal 22; 


De Ia borne À, un alignement droit de 625 m. 00 azimut 77 gr. 78, mène 
à la borne B; 

Van grenspaal À, leidt een rechte rooilijn van 625 m. 00 azimuth 77 gr. 78, naar 
grenpaal B; 
» » B, » » » » » 2292 m. 70 » 11 gr. 86 » 33; 
» » 83, » » » » » 696 m. 10 » 33 gr. 24 »  Î. 
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= B. — REPERAGE DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 
La borne 1 est située à 2721 m. 380 azimut 21 gr. 17 du confluent des rivières 
Umbunge et Mushinga. 


Grenspaal 1 1s gelegen op 2721 m. 30 azimuih 21 gr. 17 van de samenvloeung der 
rivieren Umbunge en Mushinga. 


) 5 ) n 83162 m. 80 » 291 gr. 45 »  Motcha - Kindjindji. 
» 6 » » 4843 m. i0 » 333 gr. 32 » Bilu-Kindjind}]1. 
» 10 » » 1841 m. 65 » 284 gr. 81 » » » D» 
» 12 » » 3042 m. 55 » 253 gr. 41 » » » » 
» 14 ) » 3844 m. 10 » 307 gr. i0 » Bisambuli-Kindjindji. 
» 15 » » 3327 m. 61 » 291 gr. 76 » » » » 
La borne 17 esi située à 2655 m. 90 azinut 97 gr. 26 du signal Momgobea. 
Grenspaal 17 is gelegen op 2655 m. 90 azinuih 97 gr. 26 van den seinpaal 
Momgobea. 
» 19 » » 187 m. 40 » 396 m. 08 » ».: » D 
La borne 22 est située à 1144 m. 00 azimut 239 gr. 41 du confluent des rivières 


Umbunge et Mushinga. 
Grenspaal 22 is gelegen op 1144 m. 00 azisnuth 239 gr. 41 van de samenvloeing der 
nivieren Bunge en Mushinga. 


La borne À est située au couiluent des rivières Umbunge et Kamungemia. 
Grenspaai À 1s gelegen aan de samenvlosnng van de nvieren Umbunge en 
Kamungenia. 
La borne 33 est située à 2041 m. 90 azimut 17 gr. 08 du confluent des rivières 
Umbunge et Mushinga. 
Grenspaal 33 is gelegen op 2041 m. 90 azirnuth 17 gr. O8 van de samenvloeting van 
| de rivieren Umbunge en Mushinga. 


C. — Remarques. _— 1) Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centési- 
males, Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 
sens du mouvement des aiguilles d’une montre, 


2) Sur les rives des cours d’eau, la limite suit le niveau le plus 
élevé qu'atteingnent les eaux de la rivière, lors des crues périodi- 
ques normales. 


C. — Bemerkingen. — 1) De azimuihs zijn wigedrukt in graden en in centesimale 
minuien. Zi] worden gemetlen vanaf het werkelijk Noorden en 
shjgen in den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 
2) Op de oevers van de van de voor grenzen genomen waterloo- 

pen, volgt de grens den hoogsten stand dien de wateren van de 
rivier, bij hun normaal phériodieken was, bereiken. 


ART. 2. | ART. 2. 


Û . Q | - . 
Le concessionnaire a le drait,! De concessiehouder heeft het 
sous réserve des droits des Liers,/recht, onder  voorbehoud der 
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indigènes ou non indigènes, 
conformément aux lois, décrets et 
règlements sur la matière d’'ex- 
ploiler les mines concédées. 


ART. 8. 


La concession s'étend au lit des 
des ruisseaux et rivières Le con- 
cessionnaire ne pourra, toutefois. 
sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun fra- 
vail d'exploitation dans le lit des: 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus éleve 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 


conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés, 


ART. #4. 


L'exploitation a lieu aux risques 


et périls du concessionnaire. Il 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 


fonds riverains, les travaux, mê- 
me autorisés, qu'il exécuterait dans 
les rivières et ruisseaux. 


Il] paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret 
du 30 juin 1913 {Code Civil, Li- 
vre Il, Titre IT) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l’exer- 
cice de leurs droits de rveraineté. 


clirechlen van derden, Inlanders of 


n'el-[Inlanders, en overeenkomstig 
ae wellen, decreten en reglemen- 
ten ter zake, de mijnen te ontgin- 
nel, Wäarvoor concessie wordt 
verleend. 


ART. 3. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
“onder de voorafgaande en schrif- 
elijke toelating van den Gouver- 
ueur-Generaal of diens afgevaar- 
l'gde, mag de concessiehouder 
evenwel geen ontginningswerk 
uilvoeren in de bedding der be- 
varrbare of vlotbare rivieren, noch 
op de aangrenzende gronden, bin- 
en een strook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten stand 
d'en de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De loelating bepaalt de voor- 
waarden waaronder de werkeu 
mogen worden uitgevoord. 


ART. 4. 


De onfginning geschiedt op ri- 
sico van den concessiehouder, Hi) 
is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs met toelating, 
uitvoert in de beken en rivieren. 


Hi; betaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 
20 van het decreet van 30 Juni 
19143 (Burgerlijk Wetboek, boek IT 
tel IT) en jaarlijkschen cijns naar 
evenredigheid van de schade die zij 
ondergaan bij de uitoefening van 
hun rechten van eigenaars van 
den oever. 
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ART. D. ART. 5. 


Notre Ministre des Colouics estl Onze Minister van Koloniën 
chargé de lexéecution du présent 'belast met de uitvoering van dil 
arrêté. besluit, 





| 
Donné à Bruxelles, le 3 février Gegeven te Brussel, den 3° Fe- 


1940. bruari 1940. 
LEOPCLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Celon'’s, De Minister van Koloniën, 
A. DE VLEESCHAUWER. 
Mines. -— Domaine minier de Ia! Mijnen. -- Mijndomein van de 


Compagnie des Chemins de Fer! « Compagnie des Chemins de 
du Congo Supérieur aux Grands| Fer du Congo Supérieur aux 


Lacs Africains, -— Approbation| Grands Lacs Africains », — 

du permis d’exploitation n° 324] Goedkeuring van de mijnbouw- 

délivré à la Société Symétain. vergunning n° 324 afgeleverd 
aan de Vennootschap « Syme- 
tain ». 

LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, Koninc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 

SALUT. | toekomenden Herr. 





Vu la convention du 4 janvier! Gezien de overeenkomst van 4 
1902, complétée par celle du 22]|Januari 1902, aangevuld door de- 
juin 1903, intervenue entre l'Etait\ze van 22 Juni 1903. gesloten 
Indépendant du Congo et la Com-|tusschen den Onafhankelijken 
pagnie des Chemins de Fer du|COongoslaat en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs! Chemins de Fer du Congo Supé- 
Africains: rieur aux Grands Lacs Africains »: 


Vu la convention du 9 novembre! Gezien de overeenkomst van 9 
1921, intervenue entre le Gouver- | November 1921, gesloten tusschen 
nement de la Colonie et la Compa-|helt Gouvernement van de Kolonie 


gnie des Chemins de Fer du Con-|en de « Compagnie des Chemins de 


f 


—— 2LJÙ — 


go Supérieur aux Grand: 
Africains; 


Vu le décret du 30 juiu 1922, 


Lacs Fer 


du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


Gezien het decreelt van 30 Juni 


approuvant la convention ci-des-|1922, houdende goedkeuring van 


SUS ; 


Vu larrêlé royal du 2 mars 
1932, approuvant les statuls de Îa 
société Symétain; 


Vu le décret du 21 décembre 


voormelde overeenkomst; 

Gezien heli konminklijk besluit van 
2 Maart 1932, houdende goedkeu- 
ring van de slatuten der vennoot- 
schap « Symétain »; 


Gezien het decreet van 24 De- 


1936, approuvant la délivrance des | cember 1986 noudende goedkeu- 
permis spéciaux n° 4204 et 4205 | ring van de ailevering der bijzon- 


au Syndicat Minier Africain; 


Vu la cession de ces permis à la 
Société Symétain ; 


Vu les avis favorables émis par le | 


Comité Minier des Grands Lacs 
en sa séance du 6 décembre 1939; 


Considérant qu'il a éé découvert 


des gisements d'étain par ia So- 
ciété Symélain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
détenus par cete sociélé; 


Sur ja proposion de Noire Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'ex- 
ploilation délivré sous le n° 324, 
le 5 janvier 1940, à la Societé 
Symétain, par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 


| vergunningen aan de 





dere vergunningen n° 4204 en 
49035 aan het « Syndicat Minier 
Africain »; 


Gezien de afsland van bedoelde 
Vennoot- 
schap « Symétain »; 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomilé der « Grands 
Lacs » uitgebrachl in zijn verga- 
dering van den 6* December 1939: 


Overwegende da(ç door de Ven- 
noolschap « Symélain » tiniagen 
outdekt werden in de gronden ge- 
dekt door de bijzondere vergun- 
ningen Waarvan deze vennoot- 
schap houdster is; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
uister van Koloniën, 


Wij hebben 
besluiten 


besiloten en wi 


ARTIKEL ÉEN. 


Wordt goedgekeurd, de ontgin- 
ningsvergunning den 14° Septem- 
ber 1939 onder n° 8305 afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mines 
d'Or de Kindu {Kinor) » door de 
« Gompagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 
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Ce permis confère à la Société, Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droit d’exploi- | concessichoudende vennoantschap 
ter depuis la date de la publication | het recht toe, vanaf den dag der 
du présent arrêté jusqu'au 81 dé- : bekendmaking van dit besluit, tot 
cembre 2010, les gisements ; 6p 31 December 2010 de tinlagen 
d'éltain compris dans le polygone|le anlginnen die gelegen zijn in 
dénommé Kaliina 39, couvrant! den veelhoek genaamd Kalima 39 








une superficie de 154 hectares, hebbende een oppervlakte van 154 
eclaren. 
À, — DESCRIPTION DES À. — BESCHRIJVING VAN DE 


LIMITES DÙÜ POLYGONE. GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


De la borne 1, la limite suit la] Van grenspaai 1 volgit de grens 
rive gauche de la rivière Endema- | den linkeroever van de rivier En- 
nu jusqu à la hauteur de Ia borne | Jemanu tot aan de hoogte van 
ce grenspaal 2: 

De la borne 2, la limite suit l'axe! Van grenspaal 2, volgt de grens 
de la roule Kindu-Port Empain-|de as van den weg Kindu-Empain- 
Shabunda jusqu'à la hauteur de la! Haven-Shabunda tot aan de hoogte 


borne 3; | van grenspaal 3; 


De la borne 3, la limite suit! Van grenspaal 3, volgt de grens 
l’axe de la route Messaraba jus-'de as van den weg Messaraba tot 
qu à hauteur de la borne #4; |aan de hoogte van grenspaal 4: 


De la borne 4, la limite suit la| Van grenspaal 4, volgt de grens 
rive gauche de la rivière Ulindi: den linkeroever van de rivier Ülin- 
jusqu à la borne 1. di, {ot aan grenspaal 1. 

| 
4 


B. — REPERAGE DE QUELQUES : B. RICHTING VAN ENKELE 


BORNES D'ANGLE DU ! HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
POLYGONE, VEELHOEK, 


E 
La borne 1 esl située au con-' Grenspaal 1 is gelegen aan de 
fluent des rivières Ulindi et Ende-samenvloeiing van de rivieren 
manu ;  Llindi en Endemanu; | 


La borne 2 est située au point dei Grenspaal 2 is gelegen aan het 
passage de la rivière Endemanu:doorgangspunt van de rivier En- 
par la route Kindu-Port Empain-!demanu over den weg Kindu-Em- 
Shabunda ; pain-Haven-Shabunda ; 


La borne 3 est située à l’em-f Grenspaal 8 is gelegen aan de 
branchement de la route Kindu-vertakking van den weg Kindu - 
Por Empain-Shabunda avec la? Empain-Haven-Shabunda met den 
rouie Symétain vers Messaraba; |weg Symetain naar Messaraba ; 


La borne #4 est située au point | Grenspaal 4 1s gelegen aan het 


19* 
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de traversée de larivière Ulindi, :overvaar{tpunt van de rivier Ulindi 


par la route Messaraba précitée. | 





C. — REMARQUE. 

Sur les nues des cours d'eau prises 
pour limites, la limite suit le niveau le 
plus élevé qu'atteignent les eaux de la 
rivière, lors des crues périodiques nor- 
males. 


ART. 2. 


Le concessionnaire a Île droit, 
sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non indigeénes, el 
conformément aux lois, décrets et 
règlements sur Ia matière d'ex- 
ploiler les inmines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
des ruisseaux et rivières, Le con- 
cessionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué. exécuter aucun tra- 
vail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu’atleignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L’autorisalion déterminera Îles 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


over voormelden weg Messaraba. 


C. — BEMEERKING. 


Op de oevers van de voor grenzen 
genoimen walerloopen, volgt de grens 
den hoogsten stand dien de wateren van 
de vivier bi hun normaal periodieken 
was, bereiken. 


ART. 2. 
De concessiehouder heeft hel 
recht, onder voorbehoud der 


rechien van derden, Inlanders of 


njet-Inlanders, en overeenkomstig 


de welten, decreten en reglemen- 
ten ter zake, de mijnen te ontgin- 
nen, Waarvoor concessie wordt 
verleend. 


ART. 3. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 


digde, mag de concessiehouder 
evenwel, geen ontginningswerk 
uitvoeren in de ‘bedding der 


bevaarbare of vlolbare rivieren, 
uoch op de aangrenzende gronden, 
binnen een strook van 10 meter 
breedle, te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De toelating bepaalt de voor- 
waarden waaronder de werken 
mogen worden uitgevoerd, 
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ART. #4. 


L'exploitation a lieu aux risques 


ei périls du concessionnaire lÎ 
est nolamment responsable du. 
dommage que causeraient aux 


fends riverains, les travaux, même 
autorisés, qu'il exécuterait dans 
les rivières el ruisseaux. 


I] paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Givil, Li- 
vre Il Titre Il) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l’exer- 
cice de leurs droits de riverainetc. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 février 
1940. 





À RT . à . 


De onlginning geschiedt op risi- 
co van den concessichouder. Fi] 1s 
nüameliik veraniwoordeliik voor de 
schade die de bij beek of rivier 
æclegcen erven lijden door de wer- 
ken weïfke hi]. zelfs met loelating. 
uitvocrt in de beken en rivieren. 


Hi} betaall aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikei 
20 van het decreel van 30 Jun 
1913 (Burgerlijk Weétbock, boek 
If, Lilel IT), een jaarhjkschen eijns 
naar cvonredigheid van de schade 
die Zi oudergaan bi] de uiltoeïle- 
ning van hun rechlen van ceige- 
naurs van den oever. 


ART. D. 


Onze Minister van Koloniën :is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 15° Fe- 


| bruari 1940. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER, 


Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret suspendant les 
droits et obligations qui dérivent 
de la convention conclue entre la 
Colonie et M, Hallet le 3 juillet 
19537 et approuvée par le décret 
du 13 octobre 1937, 


Ce projet a été examiné par le 
Conseil Colonial au cours 
séance du ?2 décembre 1939. 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een cnitwerp van decreet 
waarbij de rechten en de ver-. 
plichtingen worden geschorst 
die ontstaan uit de overeenkomst 
op 3 duli 1937 gesloten tusschen 
ce Kolonie en dex Hr. Hallet en 
goedgekeurd bij decreet van 13 
october 1937. 


De laad onderzocht dif onlwerp 


de salin de vergadering van 22 Decem- 


ber 1939. 


994 = 


Un membre rappelle à ce sujet 
que les chances de réussite de fa 
prospection, tros sportante pour 
la Colouie, ciüireprise nar le con- 
cessionnaire, ‘on. relativement 
farbles et qu'il convient de ce fait 
de lui accorder loute l’aide désira- 
ble. 


Ce projel mis aux voix est adop- 
lé à l'unanimité. 


NE. 
M. le Vice-Président! 
étaient absenis et excusés. 


Dupriez 


Bruxelles, le 26 janvier 1940. 


le Ministre des Colonies et 


Ecn raadslid herinnert eraan dat 
deze voor de Kolonie zeer belang- 
rijke  mijnbouwkundige  opspo- 
ringcn beltrekkelijk weinig Kkans 
om le slagen hebben en het der- 
aalve past hun al de gewenschte 
asulp te bieden. 


Hel ontwerp wordi ter stemming 
sebrachl en eenparig goedge- 
keurd, 


De Hr. Minister van Koloniën en 
de Hr, Ondervoorzitter Dupriez 


 hadden zich laten verontschuldi- 


l 
l 


gel. 


Brussel, den 26% Januari 1940. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-V'ersiaggever, 
M. VAN HECKE. M. ROBERT. 
Domaine minier de la Coionie. -- Mijndomein van de Kolonie. —- 


uspension des droits et obliga-. 


tions dérivant du décret du 3 
octobre 1937, approuvant 


Ia 


convention conclue avec M. KHal- 


let. 


LÉOPOLD TITI Ror pes LELGES,. 


VC 


* 
SALUT. 


(ous, présents CU à 


1 


Vu l'avis ériis par le Conseil Co- 


Schorsing van de rechten en 
verplichtingen die ontstaan uit 
net decreet van 13 October 1937 
tot goedkeuring van de overeen- 
komis; met den heer Haliet ge- 
sloten, 


LEOPOLD TITI, KoniINc DER BELGEN, 


Aïn allen, tegenwoordigen en 
toekoiienden HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 22 décem-: lonialen Raad uitgebrach{ in zijn 


bre 1989: 


vergadering 
: 4939. 


var 22 December 
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Sur la proposition de Notre LL Op de voordrachl van Onzen Mi- 


nistre des Colonies; onister van Koloniën. 


Nous avons décrété el décréicns: Wii hebbhen gedecreteerd en 
+ Le) 


| 
- Wij decreleeren : 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Notre Ministre des Colonies es:  (inze Minister van  Koloniën 
autorisé à suspendre depuis le 26 wordt gemachtigd, van den 26" 
août 1939, et pendant une période Auguslus 1939 af, en gedurende 
se terminant au jour fixé par arrê- een lijdruiinte eindigend op den 
té royal pour la remise de Farmés bij KkKoninklijk besluit  bepaalden 
sur pied de paix. les droits eL obli- dag. om het leger lerug op vre- 
galions dérivant de la convention desvoel Le zetlen, de reehlen en 
conelue entre la Golonie et M. verplichtingen le  sehorsen. die 
Hallet le 3 juillet 1987 el approu. ontslaan uit de overecnkomst den 
vée par le décret du 13 octobre! 3 Juli 1937 fusschen de Kolonte 
1997; en den heer Hallef geslolen en bi] 
decreet van 13 October 1937 
moeduæekeurd. 


ART. 2. | ART. &, 


Nolre Ministre des Colonie, est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de lexéculion du présent belast mel de uiivoering van dit 
décret. _decreet. 


Donné à Bruxelles Le 135 février: Gegeven te Brussel. den 15" Fe 
‘æ) « 


1940 bruarr 1940 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Mimster van Koisniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Ragport du Conseil Colonial sur un! Verslag van den Kolonialen Raad 


grojet de décret autorisant la So- 
ciété Internationale Forestière 
et Minière du Congo à exploiter 
les gisements d’étain qu’elle a 
découverts dans sa concession de 
la Lukulu, 


over een ontwerp van decreet, 
waarbij de « Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du 
Congo » germnachtigd wordt tin 
in Raar concessie aan de Lukulu 
te ontginnen. 


Le Gonseil Colonial a examiné ce! De Koloniale Raad onderzocht 
projet de décret au cours de saltlil oniwerp van decreet in de ver- 
séance du 22 décembre 1939. zadering van 22 December 1939. 





à] 


il s'agit de permelire à la Com-. Bij dit decrect wordt de Ven- 
pagnie d'exploiter Pélain qu'elle a | ootsehap gemachtigda hel ln te 
découvert dans cerlains de ses gi-!ontginnen, daf zij in soiwmige van 
sements aurifères. ur soudvelden heeft ontdekt. 


2e projet a été adoplé à lunani- 
mile, inoins une abstention. 


liet onltwerp werd, op één ont- 
houding na, eenparig goedge- 
keurd. 

M. le Ministre des Colonies el 
M. Je Vice-Président 
élaient absents et cxcusés 


De Hr. Minister van Koloniën en 
Dupriez|de Hr. Ondervoorzitler Dupriez 
hadden zich laten verontschuldi- 
gen. 


Bruxelles, le 26 janvier 1940. Brussel, den 26" Januari 1940. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rabporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-V'erslaggever, 
M. VAN HECKE. M. ROBERT. 
Domaine minier de la Colonie. —  Mijndomein van de Kolonie. — 


Autorisation d’exploiter 


MALUT. 


Pétain | 


accordée à la Société Internatio… 


nale Forestière et Minière du 
Gongo dans la concession de la 
LuKuiu. 


LEOPOLD HI, R 


1 DES DELGES, 


A tous, présents et à venir, 


Vu lavis émis par le Conseil Go-: 





| 
ï 
| 


lachtiging om het tin te ontgin- 
nen, verleend aan de « Société 
internationale Forestière et Mi- 
nière du Congo » in haar conces- 
sie der Lukulu. 


LEOPOLD TIF, KoniING DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoocrdigen en 


| toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
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lonial en sa séance du 22 décem- 
bre 1939; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrélé et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La Société [Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo est 
autorisée à exploiter les gisements 


d'étain qu'elle a découverts dans! 


les terrains silués dans la conces- 
sion de la Lukulu. 


ART. 2. 


Le droit d'exploiter l’étain est 
soumis aux mêmes conditions que 
le droit d'exploiter les autres 
substences déjà concédées à cetle 
société dans Îles môûômes terrains. 


Il est accordé pour la même du- 
rée, 


ART. 9. 


Notre Ministre des Golonics est 
chargé de l’exécution du présent 
décret, 


Donné à Bruxelles, le 15 février 
1940. 


lonialen Raad uitgebracht in zijn 

vergadering van 22 December 

1939; 

[KS TOUS : 
Op de voordracht van Onzen Mïi- 


nister van Kolonién, 


Wij hebben gedecreteerd en Wi]j 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉEN. 


De « Société Internationale Fo- 
reslière et Minière du Congo » 
heeft het recht de tinlagen te ont- 
ginnen die Zi] ontdekt heeft in de 
eronden in de concessie der Luku- 
lu gelegen. 


ART. 2. 


Het rechi om tin te ontginnen 
is aan dezelfde voorwaarden on- 
derworpen als het recht om de 
andere stoffen Le ontginnen dic 
reeds met dit doel in dezclfde 
gronden Werden  geconcession- 
peerd. 


Het wordt voor denzelfden duur 
loegestaan. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëén is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet, 


Gegeven te Brussel, den 15° Fe- 
bruari 1940. 


LEOPOED. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


— 298 — 


Rapport du Conseil Colonial sur un, Verslag van den Kolonialen Raad 


projet de décret accordant une 


concession minière à la Compa-;, 


gnie minière en Afrique Orien- 
tale (Minafor). 


Ce projet a été examiné par le 
Conseil au cours de sa séance du 
22 décembre 1939. 


Il n’a donné lieu à aucune dis- 
cussion ef a été adopté à l'unani- 
mité. 


M. le Ministre des Colonies el 
M. le Vice-Président Dupriez 
étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 26 janvier 1940. 


L'Auditeur 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van een miin- 
concessie door Ruanda-Urundi 
verleend aan de « Compagnie 
Minière en Afrique Orientale 
Minafor) ». | 


De Raad onderzocht'het ontwerp 
in de vergadering van 22 Decem- 
ber 1939. 


Dit gaf geen aanleiding tot be- 
spreking en werd eenparig goed- 
cekeurd. 


De fr. Minister van Koloniën en 
de Hr, Ondervoorzitter Dupriez 
hadden zich lalen verontschuidi- 
sen, 


Brussel, den 26% Januari 1940, 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


M. ROBERT, 


Domaine minier du Ruanda-Urur-|iindomein van de Ruanda-Urun- 


di. — Concession minière accor- 
dée à la Compagnie Minière e: 
Afrique Orientale (Minafor). 


LEOPOELD IIT. Ro: pes BELcrss, 


A lous, présents el à veni: 
SALUT. 


di. Mijnconcessie aan de 
« Compagnie Minière en Afrique 
Orientale » (Minafor) verleend. 


y 


LEOPOLD III, Koninc per DELGEN 


Aan allen, tegenwoordigen en 


tockomenden, HEIrr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-' Gezien het advies door den Ko- 

lonial en sa séance du 22 décem-!lontalen Raad uitgebracht in zijn 

bre 1939; vergadering van 22 December 
: 1989; 
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Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies,. nister van Koloniën, 
Nous avons décrélé et décrétons :! Wij hebben gedecreteerd en 


Wij decreteeren 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 


suil est approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd 
| 


Entre le Ruanda-Urundi. représenté par M. À. De Vileeschauwer. 
\inisitre des Colonies, d'une part, 


et la Compagnie Minière en Afrique Orientale (Minafor) dont le 
siège administratif est à Bruxelles, 94, rue de l'Enseignement, re- 
présentée par M. Paul Fonfainus, président du Conseil d’adminis- 
ration, et M. Fernand Delhaye, administrateur. 


Il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE 1. -— Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de secon- 
äe part. dans les limites el aux conditions déterminées aux articles 
suivants. à rechercher les mines dans les limites des territoires du 
Ruanda-Urundi. Ces recherches ne pourront pas s'étendre aux huiles 
minérales. 


ARTICLE 2, —_ Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et commencera à courir deux 
iojs après la date de la publication au Bulletin Officiel du décret 
approuvant la convention. 


ARTICLE 3. — L'autorisation de rechercher les mimes en vertu de 
l'article précédent comporte les 1roîts attachés à un permis général 
de recherches par la législation minière de droit commun et'est sou- 
mise aux réserves prévues par Gette législation, pour autant que la 
présente convention n’y soit pas contraire. 


ARTICLE +. — Pendant la durée du droit de recherches prévu à l'ar- 
{icle Z. le contractant de seconde part pourra délimiter, dans les ré- 
gions ouvertes à ses recherches, une superficie de vingt-cinq mille 
hectares, en dix blocs au maximum, dans lesquels il jouira d’un droit 
exclusif de recherches minières. 


Ce droit exclusif expirera quatre ans après l'ouverture du droit 
général de recherches accordé en vertu de l’article 2. 


Le long de l'axe des vallées les blocs ne pourront avoir en aucun 
endroit une largeur inférieure à quatre kilomètres. 
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Le Le périmètre des blocs devra, autant que possible, être formé 
de limites naturelles continues, telles que cours d’eau, routes, etc. 

ARTICLE 9. — L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l’article précédent confèrera les droits atta- 
chés à un permis spécial de recherches par la législation minière de 
droit commun, conformément aux règles et conditions établies à 
Particle 3. 


ARTICLE 6. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire 
dans les blocs prévus à l'article 4 naîtra dés lPinslant où ces blocs 
seront abornés. 


L'abornement sera fait au moyen de bornes et de poteaux placés 
aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, cours 
d'eau, elc.. de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent 
aisément ces Himites. Les bornes el les poteaux porteront un écritean 
indiquant le nom du concessionnaire, a date de la délimitation et 
l'indication sommaire du périmètre du bloc, 

Dans le mois qui suivra l'abornement, celui-ci sera notifié au Con- 
servateur des Titres Fonciers sous peine de déchéance. A cette noti- 
fication sera joint un plan au 1/50.000° à l'appui, mentionnant les 
cours d'eau, montagnes, points géographiques, etc., permettant de 
rattacher [e plan à la carte générale du Ruanda-Urundi. 


ARTICLE 7, — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les re- 
devances suivantes | 
a) Pendant la durée du droit général de recherches 
La première année : 4.000 francs (mille francs) ; 
La deuxième année : 2.000 francs (deux mille francs) ; 
b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches 
La première année : Fr. 0,10 par heclare compris dans les blocs dé- 
limités ; 
La deuxième année : Fr. 0,20 par hectare compris dans Jes blocs dé- 
limités ; | 
La lroisième année : Fr, 0,30 par hectare compris dans les blocs dé- 
lintés ; 


La qualrième année : Fr. 0,40 par hectare compris dans les blocs dé- 
lHinités ; 

Les redevances seront payées par anticipation. 

Les redevances prévues sous le liltera b seront dues dès le jour 
où un bloc de recherches sera notifié au Conservateur des Titres 


Fonelers, Elles seront payées à celui-ci en même temps que la noti- 
ficalion lui sera farte. 
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En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux-ci 
“eront soumis à des redevances calculées en poursuivant lapplica- 
tion des progressions arithmétiques ci-dessus, 


ARTICLE 8. — Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de 


renoncer à ses droits de recherche, 


La renonciation ne sera opérante qu’à la condition d’être notifiée 
au Ministre des Golonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherche. 


Les redevances afférentes à l'excreice au cours duquel aura lieu 
la renonciation resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi. 


ARTICLE 9. — Jusqu'au moment où les découvertes justifieront, aux 
termes de la loi minière, la demande de permis d'exploitation, le 
concessionnaire devra dépenser une somme qui sera calculée sur la 
base d'un minimum de cinquante mille francs par an en travaux 
effectifs de recherches sur les terrains sur lesquels porte la présente 
convention. 


ARTICLE 10, — Le concessionnaire s engage à faire un levé géolo- 
gique el un levé topographique systématiques des blocs indiqués à 
l'article 4. Ces levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif 


de recherches dans les blocs délimilés par le concessionnaire. 


Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi 
et le concessionnaire. 


Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à me- 
sure au Gouvernement du Ruanda-Urundi. 


ARTICLE 41. —— La copie des rapports des prospecteurs et des ingé- 
nieurs avec les plans annexés sera transmise au Gouvernement du 
Ruanda-Urundi au fur et à mesure de l'avancement des travaux et 
au moins une fois l'an. | 


Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps et àses frais, faire inspec- 
ter les travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de la triangulation du Ruanda-Urundi. | 


ARTICLE 12. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi s'engage, jus- 
qu'à une date ne dépassant pas un an après l’expiration du droit 
exclusif de recherche, à accorder au concessionnaire le droit d’ex- 
ploiter pendant quatre-vingt-dix ans, à courir de la date de l’octroi 
du permis d'exploitation, les mines découvertes dans les délais dé- 
terminés à l'article 4 et de la découverte desquelles le Conservateur 
des Titres Fonciers aura reçu communication au plus tard trois mois 
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après l'expiration du droit exclusif de recherches dans les blocs dé- 
limités par le concessionnaire. 


La uperficie globale de ces mines ne pourra dépasser cinq mille 
hectares. (5.000 ha). 


ARTICLE 13. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattache- 
ment au réseau triangulé du Khuanda-Urundi, exécutés par Îles 
soins du Ruanda-Ürundi. seront à charge de Ia société d'exploitation. 


ARTICLE L4., — La sociélé soumettra au Ruanda-Crundi un projet 
complet de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir l'applica- 
hon de méthodes perfeclionnées d'exploitation, de nature à asurser, 
ant ou point de vue de la quantité des produits extraits que du prix 
de revient. là production normale des mines bien exploitées: il de- 
vra prévoir, en outre, exploitation de toutes les parties du gisement 
dont la leneur est considérée comme pavante dans une exploitation 
bien organisée, 


ARTICLE 19. — Lau recherche ei l'exploitation des mines, le mode 
äe délimilalion des mines découvertes, les conditions de leur explor- 
tation, le laux des redevances minières à payer par le concesionnai- 
re, les règles qui régissent Les siatuls el les emprunts de la société, 
la nominalion de délégués par Ie Ruanda-Urundi au sein du Conseil 
«administration, les droits de vole, de contrôle et de surveillance, les 
conditions de rachat et les clauses de déchéance, toute contestation 
au sujet de l'existence Œ'un droit de recherche ou d'exploitation op- 
posable aux tiers et. en général. {out ee qui n’est pas prévu par la 
présente convention sera régi par la législalion minière de droit com- 
un, | 


ARTICLE 16. — Le Ruanda-Urandi, pourra, en tout temps, faire 
inspecter les {ravaux de recherches el d'exploitation par un commis- 
saire des mines. Gefui-c1 aura libre accès sur les chantiers. Le con- 
cessionnaire devra se conformer aux instructions que Ru donnerait ce 
comiissaire en vue d'éviter le gaspillage du gisement. d'assurer lob- 
servation des régles établies par la présente convention, ainsi que 
de la législation en vigueur. 


ARTICLE 17. —— Les droits et obligations dérivant des présentes ne 
pourront êlre cedés, en tout où en partie, hypothéqués ou grevés 
d’un droil réel quelconque par le contractant de seconde part sans 
‘assentiment préalable et par écrit du Ministre des Colonies. 


ARTICLE 18. —— La présente convention est conclue sous réserve 
d'approbation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Fait à Bruxelles. en double exemplaire, le 11 octobre mil neuf 
cent trente-neuf, 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 


chargé de Fexécution du présent 
décret. 


1940. 





c 
Le 


| ART. 
| 


Onze Minister van Koloniën is 
 belast wet de uitvoerng van dit 


decreet. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colomies, 


Van's Konings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur 
un projet de décret accordant 
une concession ïninière dans :e 


Ruanda-Urundi à M. Van Bae- | 


len, 


Ce projet a été examiné par le. 


Conseil au cours de sa séance du 
22 décembre 1939 


Il n'a donné lieu à aucune dis- 
cussion el a élé adopté à l’unani- 


mile. 


_Verslag van den Kolonialen Raad 
| over een ontwerp van decreet tot 
| goedkeuring van een mijncon- 
.  cessie decor Ruanda-Urundi ver- 
| leend aan den Hr, Van Baelen. 

| 


[ 
Î 
Î 


De Raad onderzocht dit ontwerp 
1 de vergadering van 22 Decem- 
ber 1939, U 


Dil gal geen aanleiding Lol be- 
_spreking en werd eenparig goed- 
| gekeurd. 


; 


M. le Ministre des GColonies et. De Hr. Minister van Koloniën en 


M. le Vice-Président Dupriez 
étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 26 janvier 1940, 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN ÏÎECKE. 


ide Hr. Ondervoorzitter Dupriez 
|badden zich laten verontschuldi- 
en. 


| Brussel, den 26° Januari 1940. 
| 
| 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggevuer, 


M. ROBERT. 
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Domaine minier du Ruanda-Uruñ- fMijndomein van de Ruanda-Urun- 





di. -—- Convention conclue entre] di. -- Overeenkomst gesloten 
le Ruanda-Urundi et M. Van! tusschen Ruanda-Urundi en den 
Baelen, — Approbation. | heer van Baelen, -— Goedkeu- 
ring. 
LEOPOLD IIT, Ror pes BELCES. LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir.) Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden HEIL. 
| 
Vu l’avis émis par le Conseil Co- Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 22 décem- nialen Raad uitgchbracht in zijn 
bre 1939; vergadering van 22 December 
1939: 
Sur la proposition de Notrel Op de voordracht van Onzen Mi- 
Ministre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons :| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER, ARTIKEL ÉÉN, 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par M. 
Jungers, Eugène, Vice-Gouverneur Général, Gouverneur du Ruanda- 
Urundi, d’une part, 


et 


M. Van Baelen, Francois, Léon, Joseph, résidant à Kayanza, terri- 
toire de Ngozi, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER. — Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de se- 
conde part, dans les limites et aux conditions déterminées aux arti- 
cles uivants à rechercher les mines dans les limites des territoires du 
Ruanda-Urundi. Ces recherches ne pourront pas s'étendre aux huiles 
minérales. | 


ARTICLE £. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions 
est accordé pour une durée de deux années et commencera à courir 
deux mois après la date de la publication au Bulletin Officiel du 
décret approuvant la convention. | 











— 305 — 


ARTICLE 8. — L'autorisalion de rechercher les mines en vertu de 
l’article précédent comporte les droits attachés à un permis général 
de recherches par la législation, pour autant que la présente conven- 
tion n'y soil pas contraire. | 


ARTICLE #4. — Pendant la durée du droit de recherches, prévu à 
l’article 2, le contractant de seconde part pourra délimiter, dans les 
régions ouvertes à ses recherches, une superficie de cinq mille hec- 
tares, en cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d'un droit 
exclusif de recherches minières, Ge droit exclusif expirera quatre 
ons après l'ouverture du droit général de recherches accordé en ver- 
tu de l’arlicle 2. 


Le périmètre des blocs devra être limité par des lignes droites et 
les mesures d’angles devront toujours se rapporter au Nord vrai, 


ARTICLE 9. — L'aulorisalion de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l'article précédent confèrera les droits at- 
tachés à un permis spécial de recherches par la législation miniére 
de droit commun, conformément aux règles et conditions établies à 
l’article 8. 


ARTICLE 6. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire 
dans les blocs prévus à l'article 4 naîtra dès l’instant où ces blocs 
seron{ abornés. L'abornement sera fait au moyen de bornes et de 
poteaux placés aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, 
sentiers, cours d'eau, cle., de telle sorte que les tiers prospecteurs 
reconnaissent aisément ces limites, Les bornes et poteaux porte- 
ront un écrileau indiquant le nom du concessionnaire, la date de la 
délimitation et l'indication sommaire du périmètre du bloc. 


Dans le mois qui suivra labornement, celui-ci sera notifié au Con- 
servateur des Titres Fonciers sous peine de déchéance. À cette no- 
tification sera joint un plan au 1/50.000° à l'appui, mentionnant les 
cours d'eau, montagnes, points géographiques, etc., permettant de 
rattacher le plan à la carte générale du Ruanda-Urundi. 


ARTICLE /. — Le concessionnaire palera au Ruanda-Urundi les re- 
devances suivantes : 


a) Pendant la durée du droit général de recherches 500 francs 
(cinq cents francs) par an. 


b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches : 


La première année : Fr, 0,10 par hectare compris dans les blocs 
délimités ; 


La deuxième année : Fr. 0,20 par hectare: 
La troisième année : Fr. 0,30 par hectare: 


La qualrième année : Fr. 0,40 par hectare. 
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Les redevances prévues sous le liftera a seront payées par antici- 
palion. 


Les redevances prévues sous le littera b seront dues dès le jour où 
un bloc de recherches sera notifié au Conservaleur des Titres Fon- 
ciers, Elles seront payées à celui-ci en même temps que la notifica- 
lion lui sera faite. 


En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux- 
ci seront soumis à des redevances calculées en poursuivant lapplica- 
tion des progressions arithmétiques ci-dessus. 


ARTICLE 8. — Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de 


renoncer à ses droits. 


La renonciation ne sera opérante qu à la condition d'être notifiée 
au Ministre des Colonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches, Les 
redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu la re- 
nonciation resteront acquises entièrement au Ruanda-Ürundi. 


ARTICLE 9, -— Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologi- 
que et un levé topographique systématiques des blocs indiqués à 
l’article 4. Ces levés seront lerininés à l'expiration du droit exclu- 
sif de recherches dans les blocs délimités par le concessionnaire. 


Ces levés seront établis suivant un programme el des méthodes 
arrêtés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi 
et le concessionnaire. 


Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à 
mesure au Gouvernement du Ruanda-Urundi. 


ARTICLE 10. -— La Copie des rapports des prospecteurs et des ingé- 
nieurs, avec les plans annexés, sera lransmise au Gouvernement du 
Ruanda-Urundi, au fur el à mesure de l’avanceient des travaux et 
au moins une fois par an, Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps 
et à ses frais, faire inspecter les iravaux par un délégué. | 


Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de la (riangulation du Ruanda-Urundi. 


ARTICLE 11. —— Les frais résultant de la vérification de l’aborne- 
ment des polygones d'exploitation. de leur mesurage et de leur rat- 
tachement au réseau iriangulé du Ruanda-Urundi, exécutés par les 
soins du Ruanda-Urundi seront à charge du concessionnaire. 


ARTICLE. 12. — Le concessionnaire soumettra au Ruanda-Urundi un 
projet complet de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir l’ap- 
plication de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nature à as- 
surer, tant au point de vue de la quantité des produits extraits que du 
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prix de revient, en outre, l'exploitation de toutes les parties du gise- 
ment dont la teneur est considérée comme payante dans une exploi- 
tation bien organisée, 


ARTICLE 13. — La recherche et l'exploitation des mines, fe mode de 
délimitaiion des mines découvertes, les conditions de leur exploita- 
lion, le taux des redevances minières à payer par 1e concessionnai- 
re, les règles qui régissent les statuts etles emprunts, la nomination 
de délégués par le Ruanda-Urundi, les droits de contrôle el de «ur- 
veillance, les condilions de rachat et les clauses de déchéance, loute 
contestation au sujet de l'existence d'un droit de recherehe où dex- 
ploitalion opposable aux Liers el, en général, {out ce qui n'est pas 
prévu par la présente convention sera régi par la législation minié- 
re de droit commun. 


* ARTICLE 14. — Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire ins- 
pecter les travaux de recherches et d'exploitation par un commis- 
salre des mines. Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le con- 
cessionnaire devra se conformer aux instructions que fui donnerai 
ce commissaire en vue d'éviler le gaspillage du gisement, d'assu- 
rer l’observation des règles élablies pur la présente convention ainsi 
que de la législation en vigueur. 


ARTICLE 195. — Les droits e{ obligalions dérivant des présentes ne 
pourront être cédés, hypothéqués ou grevés d'un droit réel quelcon- 
que par le contractant de seconde part sans l'assentiment, préalable 
et par écrit du Ministre des Colonies. 

ARTICLE 16. — La présente convention est conclue sous réserve 
d'approbation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Fait à Usumbura, en double exemplaire, le dix août mil neuf cent 
trente-neuf. L 


ART, 2. | ART. 2. 
| 

Notre Ministre des Colonies est; Onze Minister van Koloniën is 
chargé de lexécution du présent: belasi met de uitvoering van dit 
décret. decreelt. | 


| 
Donné à Bruxelles, le 19 février! 
1940. | bruari 1940. 


Gegeven {e Brussel, den 197 Fe- 


a 


LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolon:iën, 
A. DE VLEESCHAUWER. | 


20* 
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Rapport du Conseil Colonial sur Von van den Kolonialen Raad 


un projet de décret portant con- 
cession en emphytéose, à la so- 
ciété Compagnies Réunies des 
Huileries du Congo Belge et Sa- 
vonneries Lever Frères « Huile- 
ver », d’un terrain de 200 hecta- 
res, sis à Maluku (District du 
Bas-Congo). 


Ce projet de décret a été exa- 
miné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 17 novembre 1939, Il 
n à donné lieu à aucune discussion 
et à été approuvé à l’unanimilé des 
metbres présents, 


Bruxelles, Ie 22 décembre 1939. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


Terres. — Concession en emphy- 
téose à la société « Compagnies 
Réunies des Huileries du Congo 
Belge et Savonneries Lever Frè- 
res » (Huilever), d’un terrain de 
200 Ha, à Maluku. —— Convention 
du 10 juillet 1839. —— Approba- 
tion, 





LEOPOLD ITÉ, Ror pes BELGES, 
À tous, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-: 


présents el à venir, Aan 


over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring der concessie in 
erfpacht, aan de vennootschap 
« Compagnie Réunies des Huile- 
ries du Congo Belge et Savon- 
neries Lever Frères (Huile- 
ver) », van een grond van 200 
hectaren, te Maluku (District 
Neder-Congo). 


De Koloniale Raad onderzocht 
ct ontwerp van decreel in de ver- 
gaderimg van 17 November 1939. 
Hel gaf geen aanleiding tot be- 
spreking en werd eenparig door 


de aanwezige raadsleden goedge- 
keurd. 
Brussel. den 22% December 
1939. 


Le Conseiller-Rapporiteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


P. Lorar. 


Gronden. -- Concessie in erfpacht 
aan de Vennootschap « Compa- 
gnies Réunies des Huileries du 
Congo Belge et Savonneries Le- 
ver Frères » (Huilever) van een 
grond van 200 Ha, te Maluku. 
— Overeenkomst van 10 Juli 
1939, — Goedkeuring. 


LEOPOLD ITT, KoniINc DER BELGEN, 
allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 17 novem-  lonialen Raad uitgebracht in diens 


bre 1939; 


 vergadering van 
i 1989: 


17 November 
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Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
’ ; Tree sx 
nistre des Golonies, nisier van Koloniën, 


| L | 
Nous avons décrété et décrétons:, Wij hBebben gedecreleerd en 
| \W'ij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la teneur De  overecnkomst waarvan de 
suit est approuvée : tekst volet wordt goedgekeurd 


La Colonie du Congo Belge, dûment représentée par le Commissaire 
Provincial de Léopoldville, dûment délégué par l’arrêlé royal du £€9 
juin 1933, agissant en vertu des dispositions de larrêté royal du 3 
décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 Juin 1929 
et du 29 juillet 1980, concède en emphyléose, pour un lerme de 
trente ans à la Société Compagnies Réunics des Huileries du Congo 
Belge et Savonneries Lever Frères « Huilever »., dont le siège s0- 
cial est à Bruxelles, représentée par M. Greisch, Emile, résidant à 
Léopoldville {procuration n° spécial 1801) ci-après dénommée 
« l’emphyléote » qui acceple, aux conditions générales des arrêtées 
royaux précités, sur la vente et la location des terres, aux conditions 
du décret du 20 juillet 1920, et du règlement général prévu par 
l'arrêté royal du 30 mai 1922, de l'ordonnance n° 61l/Agri. du 10 
août 1923. complétée par celle du 8 juin 14925. n° 40/Agri, modi- 
fiée ioutes deux par celle du 13 oclobre 1936, n° 95 el aux conditions 
spéciales qui suivent, la surface couverte de forêt d'une superficie 
de deux cents heclares située à Maluku-scierie dont les limites sont 
représentées par un liseré Jaune au croquis approximatif figuré ci- 
après à l’échelle de 1 à 40.000 et accordée à la Société emphytéole 
pour la coupe du bois de chauffage. La nalure ainsi que les limites 
du terrain sont parfaitement connues de l’emphytéote. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1°) La redevance annuelle du terrain est fixée à la somme de huit 
cents francs payable ainsi qu'il est dit à l'article 19 de l'arrêté roval 
du 3 décembre 1923, chez le Receveur des Impôts à Léopoldville- 
Kalina, sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement de la part de la 
Colonie. À défaut de payement aux échéances fixées, l’emphytéole 
devra l’intérêt des sommes dûes calculé sur le retard au même taux 
que celui appliqué pour les imposilons personnelles el les impôts 
sur les revenus et ce sans préjudice à tous autres droits; 


2°) Le présent contrat prend cours à la date de sa signature; 


3°) Sera considérée comme occupation aux termes de l'article 17 
de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 
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1927. le fait d’avoir aborné provisoirement Ic terrain comme est 
dit à l'arlicle 7 de l'ordonnance n° 77/T.F, du 8 seplembre 1926, 
relative au mesurage et au bornage des propriétés privées et d'y avoir 
effectué des défrichements en vue de l’amélioralion du matériel Hi- 
eneux, L’indemnité forfailaire qui serait due à la Golonie, du chef de 
la résiliation qui interviendrail en cas d'inoccupalion dans le délai de 
Six mois ou d'abandon avant le délai de dix ans prévu par l’article 
2% bis de l'arrêté royal du 29 juillet 1930, est fixée au montant d'une 
année locative; 


4°) I’emphytéote s'engage à n'aliéner son droit qu'à toute per- 
sonne physique où morale, qu'il aura préalablement fait agréer spé- 
cialement et par écrit par le Chef de la Province, et à ne pas changer 
la destination du terrain sans autorisation spéciale, préalable et éeri- 
te de ce dernier. De même, le droit d’emphvitéose ne pourra être 
orevé d'hypothèque ou de servitude qu'avec l'autorisation préalable 
et écrile du Chef de la Province. En cas d’inexécution d’une des obli- 
galions slipulées ci-dessus la résiliation du présent contrat pourra 
êlre poursuivie, si bon semble à la Colonie, et ce, sans préjudice du 
payement de à somme de qualre-vingts francs par hectare à titre 
de dommages-intérêts compensatoires que l’emphytéote sera en de- 
meure de payer du seul fait de l’inexécution. 

Pour l’applicalion de la présente clause, l’emphytéote sera consi- 
déré comme ayant aliéné ou grevé son droit, dès qu'aura été passée 
la convention devant servir de base à l'inscriplion au certificat d’en- 
registrement de l’emphytéose; 


D°) Les {ravaux à eflecluer sur la surface forestière consisteront en 
Soins culluraux visant à lamélioration du matériel ligneux tant en 
Ce qui concerne la nature des essences qu’au point de vue densité de 
la forêt, savoir : les dégagements, favorisant la croissance des rejets 
de souche dans leur jeune âge contre l'étouffement par la végétation 
añventlice herbacée ou sous-ligneuse; la destruction par incinération 
sur place ou par dessouchement des essences ne convenant pas à la 
production de bois de chauffage (Dracaena); les éclaircies donnant 
de l'air aux meilleurs rejels aux dépens des pousses malingres ou 
malvenantes; les mesures de protection contre les feux de brousse 
aprés la coupe, tant que la jeune forêt n’a pas constitué son couvert 
et étouffé la végétation sous-jacente. 

S'il y a des vides dans le bloc demandé, il sera procédé à leur re- 
boisement au moyen de Cassia Siamea ou de Milletia Laurentii. 


6°) Les coupes ne pourront porter à la fois que sur une tranche de 
vingt-cinq theclares. L'abatage sur toute nouvelle tranche ne pourra 
ètre entamé que sur autorisation expresse et écrite du Chef de la 
Province, après constatation de l'aménagement de la forêt couvrant 
la tranche précédente, aux vœux du contrat, L’occupant payera une 
laxe de coupe de un france vingt-cinq centimes par mètre cube de 
bois à brûler. Ces redevances sont payables chez l'Administrateur 
territorial d’après le relevé prévu à l’article 9 de l'ordonnance n° 


ie 


61/Agri, du 10 aaût 1923. Lorsqu'il s'agira de replantations faites 
par le concessionnaire, les redevances ne seront pas dues lors des 
coupes de bois nécessaires aux besoins de l’emphytéote; 


7°) Conformément aux dispositions de lordonnance n° 1 du 15 
janvier 1925, l'emphytéote s'engage à créer el à maintenir des cul- 
tures vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne 
alimentation du personnel indigène de son exploitation; 


8°) Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le ter- 
rain objet du présent sontrat appartiennent au Domaine Publie el ne 
font pas partie du terrain donné en emphytéose; leur largeur ainsi 
que leur tracé définitif seront déterminés par le Délégué du Chef de 
la Province. 


9°) Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai el se- 
lon la procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 mai 1934; 


10°) L'inexécution des conditions générales de l'arrêté royal du 
3 décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 juin 1929 
et du 29 juillet 1930, des arrêlés et ordonnances dont question ei- 
dessus el des conditions spéciales reprises au présent contral. don- 
nera à la Golonie le droit de faire prononcer la résiliation .du présent 
contrat; 


11°) Pour l'exécution des présentes et de toutes leurs suites. les 
parties font élection de domieile : la Colonie à Léopoldville, chez le 
Conservateur des Titres Fonciers, en ses bureaux, el l'emphyléole 
en les bureaux de l'Administrateur Territorial, Chef du territoire 
dans lequel se silue la concession ci-dessus visée où loules signifi- 
cations, tous commandements, Lous exploits ou autres nolifications 
pourront être valablement faits ou adressés: 


12°) Dans le cas dûment justifié un permis de coupe rase pourra 
ètre délivré pour certaines parties de la concesion; l'exploitant de- 
vra s engager à y créer un peuplement d'essence supérieur en valeur 
au boisement existant; 


3 
Mate 


13°) L'exploitant est tenu d'adresser à la fin de chaque trimestre 
calendrier à l'Administrateur Territorial, Ghef du Territoire, un ex- 
trait cerlifié conforme du carnel de contrôle prévu à l'ordonnance 
n° 61/Agri, dont question à l’arlicle 6 ci-dessus. 

Il est interdit de couper plus des deux tiers du volume sur picd 
par hectare. Le tiers du volume à réserver par hectare s'entend com- 
me moyenne à l'heclare, calculée sur toute l'étendue de la parcelle; 


140) L'exploilation est soumise au surplus aux prescriptions des 
arlicles 7, 8 et 9 de lordonnance n° 79/Agri. du ? octobre 1934. 

15°) Le présent contral est conelu sous réserve d’approbalion par 
le Pouvoir compétent de la Golonie. 
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Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le dix juillet mil 
neuf cent lrente-neuf, 


ART. 2. ART. À 


Onze Minister van Koloniën ïs 
belast inmet de uitvoering van dit 
decreet, 


Notre Ministre des Golonies cest 
chargé de lexéculion du présent 
décret 


Donné à Bruxelles, le 27 janvier 
1940, 


Gegeven te Brussel, den 27" Ja- 
|nuari 1940, 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister va: Kolontën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


= mn me mt ras ere 


Rapport du Conseil Colonial sur le Verslag van den Kolonialen Raad 


projet de décret approuvant la 
concession en emphytéose, par 
ie Comité Spécial du Katanga, à 
ia Société anonyme « Compa- 
gnie géologique et minière des 
Ingénieurs et Inaustriels belges 
(Géomines), de trois terrains, 
“d’une superficies totale de 833 
Ha, 7a, sis sur la rivière Luvua, 
au lieu dit Chutes de Piana-: 
Mwanga (district du Tangany-: 
ka). 


Ce projet de décret a él exa- 
mine par le Gonseil au cours de 


sa séance du 22 décembre 1939. 


Un membre a demandé &i la Co- 
lonie élail autorisée à réclamer. 
pour les besoins pubiies, une par- 
lie de l'énergie électrique produi- 


over een ontWerp van decreet 
tot goedkeuring van de conces- 
sie in erfpacht, door het Bijzon- 
der Comité van Katanga, aan de 
N. V, « Compagnie géologique et 
min'ère des ingénieurs et indus 
triels belges » (Géomines), van 
drie gronden, te zamen 833 Ha, 
7 a, op de Luvuarivier, ter plaats 
genaamd « Watervallen van Pia- 
na-Wiwanga » (Tanganyka-dis- 
trict), 


De Raad onderzocht dit onltwerp 


van decrect in de vergadering van 
22 December 1939. 


Op de vraag van een raadslid of 


de Kolonie het rechE had een deel 
van de 
eischen voor de openbare behocf- 
ten, anltwoordde het Bestuur be- 


elcctrische energie Le 
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L'Administration répondit 
l'affirmative. En effet, après avoir 
satisfait à leurs propres besoins. 
les organismes industriels, aux- 
quels l'aménagement des chutes 
d’eau est concédée, contraclent 
l'obligation de fournir de l'énergie 
électrique pour les besoins pu- 
blics. 


Mis aux voix, le projet de décrei 
a été approuvé à l'unanimité. 


M. le Ministre des Colonies el 
\T. Vice-Président Dupriez 
avalent fait excuser leur absence. 


le 


Bruxelles, le 26 janvier 1940. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


par 





vestigend, Inderdaad na voorzien 
te hebben in hun eigen behocften 
gaan de nijverbeldsorganishien, 
waaraan de inrichting der water- 
vallen is geconcessionncerd de 
verbinlenis aan electrische cnergie 
Le leveren voor de openbarec bc- 
hoeften. 


Het ontwerp van decrect werd 
er slemiming gebrachl en cenpa- 
rig goedgekeurd. 

De Hr. Minister van Koloniën en 
de Hr, Ondervoorzitter Dupriez 
hadden zich latcn verontschuldi- 
2en. 


Brussel, den 26? Januari 1940. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 


ÎTTEN. 


te re 0 ete mer 


Terres. 
téose par le Comité Spécial du 
Katanga à la société anonyme 
« Géomines », de trois terrains 
d’une superficie totale de 833 
hectares, 7 ares, sis sur la riviè- 
re Luvua, au lieu dit Chutes de 
Piana-Mwanga. Convention 
du 4 août 1939. —- Approbation. 





—— 


LEOPOLD ITI, Ror pes BELGES, 


À tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonia] en sa séance du 22 décem- 
bre 1939, 


Concession en emphy- Gronden. — Concessie in erfpacht 


door het Bijzonder Comité van 
Katanga aan de naamlooze ven- 
nootschap « Geomines » van 
drie gronden, te zamen 833 hec- 
taren 7 aren op de Luvua-rivier 
ter plaats genaamd « Water- 
valien van Piana-Mwanga. 
Overeenkomst var 4 Augustus 
1939. — Goedkeuring, 


LEOPOLD TIT KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, TElErz. | 


rezien bel advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 22 December 
1939, 
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Sur la proposition de Noire Mic: Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonics, inister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en wi] 


Nous avons décréié et he: 
devcreleeren : 


| 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overcenkomst waarvan de 
Sul cst'approuvée : Lekst volgt wordl goedgekeurd : 


Entre Ie Gomté Spérial du Kalanga, dont les bureaux sont situés 
à Albertville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Margot, Albert. résidant à Albertville, en veriu de procura- 
ion déposée à la Conservation des Titres Foncicrs d Elisabethville, 
sous le numéro spéeial mille trente-cinq (1035) contractant d'une 
part 


el 


la Compagnie Géologique et Minière des fngénieurs et Industriels 
Belges « Géomines », société anonyme dont le siège social est à 
Liége, quai Paul Van Hoegarden, n° 12, et le siège administratif à 
Bruxelles, 6, rue du Trône, constituée par acte passé devant Maitre 
Georges Laurend, notaire à Liége, le treize juin mil neuf cent dix, 
publié aux annexes du Moniteur Belge, le trois juillet suivant, n° 
4270, dont les statuts ont été moditiés par actes passés devant Maî- 
tre Georges Laurend, nolaire à Liége, le ncuf décembre mil neuf 
cent treize, le quatorze février nuij neuf cent quatorze, le vingt-trois 
inars mil neuf cent quatorze, le dix-neuf avril mil neuf cent vingt, 
le dix-neuf novembre mil neuf cent vingt, le neuf janvier mil neuf 
cent vingt-{rois, le premier inars mil neuf cent vingt-trois, le dix 
décembre nil neuf cent vngi-neuf et le vingt-huit décembre mil 
neuf cent trente et un, publiés aux annexes du Moniteur Belge, res- 
peclivement le premier janvier mil neuf cent qualorze, n° 21, le 
nuit mars mil neuf cent quatorze, n° 1540, le cinq avril mil neuf 
cent quatorze, n° 2631, le douze mai mil neuf cent vingt, n° 5315, 
le huit décembre mil neuf cent vingt, n° 12.801, le premier février 
mil neuf cent vingl-lrois, n° 978, le dix mars mil neuf cent vingt- 
rois, n° 2091, le vingl-deux décembre mil neuf cent vingt-neuf, 
n° 19083 et le dix Janvier mil neuf cent trente-deux, n° 195 et par 
acte passe devant Maître Collignon, notaire à Liége, le huit décembre 
mil neuf cent lrente-six et publié aux Annexes du Moniteur Belge, 
le (rente eur décembre mil neuf cent lrente-six, n° 17516, repré- 
seutee par M. Schwennicke, Robert el M. Coste, Henri, résidant à 
Manono, en vertu dune procuration authentique publiée au Bulletin 
Adiministralif du Congo Belge du dix septembre mil neuf cent trente- 
qualre, page +10, contractant d'autre part, 
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Il a été convenu ce qui suit : 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Golonie, 


ARTICLE PREMIER. — fn exécution de la convention du neuf juillet 

mil neuf cent trente-deux, intervenue entre la Colonie du Congo Belge, 
la Géomines et le Comité Spécial du Katanga, le contractant d’une 
part concède à la contractante d'autre part, qui accepte, aux condi- 
tions générales de la vente et location de terres publiées au Bulletin 
Officiel du Congo Belge du 15 août 1920, modifiées et complétées 
par les conditions spéciales qui suivent, une emphytéose sur les ter- 
rains repris ci-dessous, à Savoir : 
a) terrains d’une superficie totale de cinq hectares nonante-trois 
ares vingt-cinq centiares, nécessaires à l'érection d’une centrale 
électrique et de ses dépendances. y CORRE prises d’eau, canal d a- 
menée et canal de fuite; 


b) terrains d'une superficie tolale de deux hectares treize ares 
septante-cinq centiares, nécessaires au camp et maisons d’habita- 
tion ; 


c) terrains d'une superficie totale de huit cent vingt-cinq hectares 
environ nécessaires au bassin de captage. 


Ces terrains sont respectivement représentés au plan ci-joint par 
un liséré rouge, par un lséré vert et par un liséré jaune. 


Sous peine de résolution de plein droit du présent contrat, la con- 
tractante d'autre part s'engage à maintenir jusqu'à l'expiration du 
bail la destination du terrain telle qu'elle est définie ci-dessus. 


ARTICLE 2. — ['emphytéose comportera les droits et obligations 
définis aux articles 62 et suivants du Code civil, livre deuxième. 


ARTICLE 9. — [La contractante d'autre part payera au contractant 
d'une part un loyer annuel de onze mille deux cent deux francs, soit 
neuf nulle quatre cent nonante-deux francs pour les terrains repris 
sous la rubrique a) à l'article À ci-dessus et mille sept cent dix francs 
pour les terrains repris sous la rubrique b) du même article. Les ter- 
rains repris sous la rubrique c) ne donnent lieu à aucun payement de 
loyer. 


Ce loyer sera payable par anticipation et portable. 
L'échéance du terme met Île locataire en demeure de plein droit 


et le loyer échu portera intérêt à 8% l'an du jour de l'échéance. 
jusqu’au jour du payement, 


ARTICLE +. — Le présent contrat ayant pris cours le premier avril 
mil neuf ceu{ trente-quatre expirera le douze mars mil neuf cent 
nonante. 
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ARTICLE 9. — Le terrain est concédé sous réserve des droits des. 
indigènes ci-après constatés comme seuls existants par les aulorilés 
compétentes : les indigènes du village de Mulongo conservent le droit 
de rouissage de leur manioc dans la Mwangana ainsi que Île droit 
d'accéder librement à ce bras de la rivière. Ils peuvent continuer à 
pêcher dans la Luvua en aval du passage d’eau situé à l'endroit dit 
« Chutes de Piana-Mwanga ». En cet endroit, l'accès et le passage 
de la Luvua sont libres à tout indigène. 

Fait en simple exemplaire à Manono, le quatrième jour du mois 
d'août mil neuf cent itrente-neuf 


ART. 2. ART. &. 

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolonién :1s 
chargé de l'exécution du présent|belast mel de uitvoering van dit 
décret. decreel. 


Donné à Bruxelles, le 10 janvier 
1940. 


Gegeven te Brussel, den 10* Ja- 
nuari 1940. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


mm Le me 


Rapport du Conseil Colonial sur !Verelag van den Kolonialen Raad 


un projet de décret approuvant 
la cession à la société Domaine 
de Cognée-Kavumu, de deux ter- 
rains d’une superficie respective 
de 57 ha., 25 a., 10 ca., et de 
373 ha., 38 a., 79 ca., sis à Ka- 
vumu et à Buinika. 


Ge projet fut examiné le 22 dé- 


cembre 1939. Son intérêt ressor. 


beaucoup plus du dossier que de 


over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van den afstand 
aan de vennootschap « Domaine 
de Cognée-Kavumu » van twee 
gronden, respectievelijk 57 ha, 
25a, 10 ca, en 373 ha, 38 a, 79 
ca:, te Kavumu en Buinika, 


Dit ontwerp werd onderzochi 


den 22 December 1939. Het be- 
lang er van blijkt veel meer uit 


het dossier dan uit de memorie 
van toelichting. 


l'exposé des motifs. 
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Il s’agit de la cession à titre one- 
reux à la société Domaine Cognée- 
Kavumu de deux terrains totali- 
sant 430 hectares après qu'elle 
s'est substituée à un colon conces- 
sionnaire à titre provisoire de ces 
mêmes terrains, Les premières 
opéralions s'appuyaient sur des 
enquêtes de vacances de terre, 
concluant en 1926 et 1929 à l'ab- 
sence de tout droit indigène sur la 
terre, 


On ne sait à la suite de quelles 
circonstances l'Administration fut 
amenée à reprendre une enquête 
qui, en son temps, n'avait provo- 
qué aucune remarque et devait 
donc paraître comme définitive, Le 
fait est qu’elle la reprit, ce en 
quoi elle fut bien inspirée. Le dos- 
sier qui nous en met les éléments 
sous les yeux est clair et précis. 


Sur le terrain déclaré libre de 
tout droit avaient été trouvés 85 
cultivateurs nommément connus, 
plus quelques autres, morts ou 
disparus, qu'on ne put retrouver. 
Ces gens avaient du gros bétail: 
sur le terrain étaient construites 
230 cases; y étaient en cultures 
diverses 235 parcelles et 10 7% 
hectares en bananiers. Les enqué- 
teurs d’a présent proposent de ra- 
{fier la convention. LU nv a vrai- 
ment rien d’autre à faire. Pour 
réparer l’abus commis et remettre 
les choses en l’état, il faudrait ra- 
cheter de belles plantations de 
caféiers pour les détruire. Toute- 
fois, des indemnités sont consen- 
ties aux anciens occupants, Le 1o- 
tal en est arrêté à 15.900 francs, 
soit 48 francs à l'hectare, 


chiffre 


Het gaat hier over den afstand 
onder bezwarenden titel van twee 
gronden Le zamen 480 hectaren 
aan de vennootschap « Domaine 
Cognée-Kavumu >», nadat deze 
zich in de plaats had gesteld van 
een kolonist die dezelfde gronden 
voorloopig in concessie lhad ge- 
kregen. De eerste verrichtingen 
steunden op onderzoekingen naar 
de onbeheerde gronden, waarbi] 
men in 1926 en in 1929 tot het 
pesluit was gekomen dat die grond 
niet bezwaard was met Inlandsche 
rechten., 


Ten gevolge van men weet niet 
welke omstandigheden heeîft het 
Bestuur een onderzoek herbegon- 
nen, dat indertijd tot geen aan- 
merkingen had aanleiding gegeven 
en dus wel definitief moest lijk- 
en. Het is in het geval een feit dat 
een nieuw onderzoek werd inge- 
steld, wat een goede zaak was. Het 
dossier daf ons de gegevens er 
over aan de hand doet, is duide- 
lijk en nauwkeurig,. 


Op den van alle rechten vrij 
verklaarden grond had men 85 bi] 
name gekende landbouwers ge- 
vonden, alsook enkele anderen, die 
overleden of verdwenen waren en 
niet konden worden teruggevon- 
den. Die menschen hadderi rund- 
vee, zZij hadden aldaar 230 wocn- 
hutten opgericht, verschillende 
gewassen waren er verbouwd over 
2395 perceelen en er waren 10 1/2 
hectaren met banaanboomen be- 
plant, De Agenten die thans het 
onderzoek deden, stellen voor de 
overeenkomst goed te keuren. Er 
blijft ons werkelijk niets anders 
te doen. Om het gepleegde mis- 
bruik Le herstellen en de zaken in 
hun vorigen stand te brengen, zou 
men moeten flinke koffietuinen 


afkoopen oi ze daarna le vernie- 
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dont les enquêteurs excusent la 
modicité par la considération que 
les victimes sont aujourd'hui ti- 
rées d'affaire. 


Le délégué spécial de l'Admi- 
nistration à l'enquête de vacance 
demande que les autres conces- 
sions de la région soient revues. 
Ce désir acquiert toute sa signifi- 
cation dès que l’on sait que lIa 
chefferie intéressée, l’ancienne 
chefferie Kabare, peuplée d’envi- 
ron 123.000 âmes, ne couvre que 
125.000 hectares et que les prélè- 
vements de terre au bénéfice des 
Européens s’y élèvent déjà à quel- 
que 10.500 hectares. 


M. le Ministre, Président, appe- 
lé par d’autres devoirs, avait re- 
mis la présidence à M. le Conseil- 
ler De Lannoy, en l’absence de M. 
le Vice-Président Dupriez. Le pro- 
jet, mis aux voix, fut approuvé à 
Punaninité. | 


Bruxelles, le 26 janvier 1940. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN lIECKE. 


u—— 


len. Aan de vroegere bezitnemers 
wordt evenwel een vergoeding 


toegekend, tot een totaal bedrag 


van 15.900 frank, d. i. 48 frank 
per hectaar, Dit geringe bedrag 
iracht men te rechivaardigen doo1ï 
er op te wijzen dat de slachtoffers 
{hans gered zijn. 


De bijzondere afgevaardigde van 
het Bestuur bij het onderzoek naar 
de onbeheerde gronden vraagt de 
andere concessies in de streek te 
herzien. Dien wensch begrijpt 
men eerst ten voile als men weet 
dat in de betreffende hoofdij, de 
vroegere hoofdij Kabora, met een 
bevolking van ongeveer 128.000 
zielen, maar 125.000 hectaren 
voorhanden zijn en dat er ten 
voordeele der Europeanen reeds 
zouwat 10.500 hectaren zijn af- 
genomen. | 


De Her. Minister,  Voorzitter, 
wiens aanwezigheid elders ver- 
eischt was, had het voorzitterschap 
opgedragen aan Raadsheer De Lan- 
nov, daar de Hr. Ondervoorzitter 
Dupriez afwezig was. Het ontwerp 
werd te stemming gebracht en 


leenparig goedgekeurd. 


russe, den 26" Januari 1940. 


Le Consealler-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 


BERTRAND. 


EE  , 
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Terres, — Cession à titre onéreux 
à la société « Domaine de Co- 
gnée-Kavumu », de deux ter- 
rains d’une superficie respecti- 
ve de 57 ha., 25 a., 10 ca. et de 
373 ha., 38 a., 79 ca., sis à Ka- 
vumu et à Buinika. — Conven- 
tions du 13 juin 1939. -_ Appro- 
bation, 


LEOPOLD III, Ror pes DEI.cEs, 
À tous, présents et à venir. 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 22 décem- 
bre 1939: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons:. 


ARTICLE PREMIER. 





La convention dont la 
suit esl approuvée : 


teneur 


l 
3 


Gronden. — Afstand onder bezwa- 
renden titel, aan de vennoot- 
schap « Domaine de Cognée- 
Kavumu » van twee gronden, de 
eene van 57 ha., 25 a., 10 ca., 
de andere van 373 ha., 38 a., 79 
ca. te Kavumu en te Buinika, — 
Overeenkomsten van 13 Juni 
1939. — Goedkeuring. 


LEOPOLD IT, KoniNc DER BELGEN, 
Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 22 December 
1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, | 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN, 


De overeenkomsten waarvan de 
tekst volgt worden goedgekeurd : 


I. 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Coslermanville, ci-après dénommé « la Colonie » 
vend et cède à la Société « Domaine de Cognée Kavumu », dont les 
statuts sont publiés au Bulletin Administratif de 1931, page 255 des 
Annexes, représentée par la Société « Crédit Agricole d'Afrique ». 
en vertu d’une procuralion publiée au Bulletin Administratif de 1982 
page 170, des Annexes, pour qui agissent MM. Albert Zeehandelaar, 
Administrateur-délégué et M. W. Jongh, dont la procuration est dé- 
posée à la Conservation des Titres Fonciers de Costermanwville sous 
le numéro spécial Q. 133. ci-après dénommée « l'acquéreur » qui 
accepte, aux conditions générales de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923, modifié par ceux du 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 
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1930, sur la vente et la location de terres domaniales el aux condi- 
tions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole ou 
à l'élevage situé à Kavumu, d’une superficie de cinquante-sept hec- 
tar s vingl-cinq ares dix centiares (57 Ha 25 a. 10 ca.) représenté 
par un liséré rose au croquis figuré ci-après à l’échelle de 1 à 10.000. 


CONDITIONS SPECIALES, 


10) Le prix de vente du terrain est fixé à la somme de deux mille 
deux cent quatre-vingts franes soixante-cinq centimes, payable au 
moment de la signature du contral ainsi qu'il est dit à l’article 23 de 
l'arrêté royal du 3 décembre 1923; 


20) L'acquéreur ne peut, sans aulorisation spéciale et écrite du 
Commissaire de Province, changer la destination du terrain telle qu’el- 
le est prévue ci-dessus; 


La Colonie pourra subordonner celle autorisation au payement 
d'un supplément de prix calculé suivant le (arif en vigueur au jour 
où l'autorisation est accordée. | 

Nonobstant son droit de faire prononcer la résolution de vente, Ia 
(iolonie pourra, en cas d’inobservance de la présente clause, exiger 
de acquéreur le payement, à titre de pénalité d'une somme fixée 
dès ores à dix mille francs l’heclare, sans qu’elle ait à établir l’exis- 
tence d'un dommage quelconque qui lui serait dû de ce chef; 


3°) Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent 
contrat, l'acquéreur ne peut abattre les arbres que dans la mesure 
des défrichements nécessaires à son entreprise; 


40) L'acquéreur s'engage à créer el à maintenir sur le terrain des 
cultures vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la 
bonne alimentation de ses travailleurs, si les circonstances le néces- 
sitent. | 


5°) L'inexécution des conditions générales sur la vente et la lo- 
cation de terres domaniales ainsi que des conditions spéciales reprises 


au présent contrat donnera à la Colonie le droit de faire prononcer 
la résolution de la vente: 


6°) Dans les cas de résolution du présent contrat, l’acquéreur s’en- 


gage dès ores à remplir toutes les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge en vue de l'enregistrement du 
terrain au nom de la Colonie; 


7°) Le présent contrat est conclu sous réserve d’approbation par 
le Pouvoir compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cet- 
te approbation. 


Costermansville, le treize juin mil neuf cent trente-quatre. 
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If. 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
de la Province de Coslermansville, ci-après dénommé « la Colonie » 
vend et cède à la Société « Domaine de Cognée Kavumu », dont les 
clatuts sont publiés au Bullelin Administratif de 1931, page 255 des 
Annexes, représentée par la Société « Crédit Agricole d'Afrique », 
en vertu d'une procuralion publiée au Bulletin Administratif de 193% 
page 1470, des Annexes, pour qui agissent MM. Albert Zeehandelaar, 
Administrateur-délégué et M. W. Jongh, dont la procuration est dé- 
posée à la Conservalion des Titres Fonciers de Costermansville sous 
le numéro spécial Q. 133, ci-après dénommée « l'acquéreur » qui 
accepte, aux conditions générales de l'arrêté royal du 3 décembre . 
1928, modifié par ceux du 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 
1930, sur la vente et la location de terres domaniales et aux condi- 
tions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agricole ou 
à l'élevage, situé à Buinika, d'une superficie de trois cent seplante-tlrois 
hectares, trente-huit ares septante-neuf centiares (373 Ha. 38 à. 
79 ca.) représenté par un liseré rose au croquis figuré ci-après à 
l'échelle de 1 à 20.000, 


CONDITIONS SPECIALES, 


1°) Le prix de vente du terrain est fixé à la somme de quinze mille 
cinquante francs quarante-cinq centimes, payable au moment de Îa 
signature du contrat ainsi qu'il est dit à l’article 23 de l'arrêté royal 
du 3 décembre 1924; 


20) L'acquéreur ne peut, sans autorisation spéciale et écrite du 
Commissaire de Province, changer la destination du terrain telle qu'el- 
le est prévue ci-dessus; 


La Colonie pourra subordonner cette autorisation au payement 
d'un supplément de prix calculé suivant le tarif en vigueur au jour 
où l'autorisation est accordée. 


Nonobstant son droit de faire prononcer la résolution de la vente, la 
Colonie pourra, en cas d’inobservance de la présente clause, exiger 
de lacquéreur le payement, à titre de pénalité d'une somme fixée 
dès ores à dix mille francs l'hectare, sans qu'elle ait à établir l’exis- 
tence d'un dommage quelconque qui lui serait dû de ce chef: 


3°) Sous réserve des droits expressément prévus dans le présent 
contrat, l'acquéreur ne peut abattre les arbres que dans la mesure 
des défrichements nécessaires à son entreprise: 


40) L'acquéreur s engage à créer et à maintenir sur le terrain des 
cultures vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la 
bonne alimentation de ses travailleurs, si les circonstances le néces- 
sitent. | 


5°) L'inexécution des conditions générales sur la vente et la lo-. 
cation de terres domaniales ainsi que des conditons spéciales reprises 
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au présent contrat donnera à la Golonie le droit de faire prononcer 
la résolution de la vente: 


6°) Dans tous les cas de résolulion du présent contrat, l'acquéreur 
s'engage dès ores à remplir toules les formalités prévues par la légis- 
lation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de lenregistre- 
ment du terrain au nom de la Colonie: 


7°) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cel- 
Le approbation. Æ 


Costermansville, le trcize juin mil neuf cent trente-quatre. 


ART. 2. | ART. 2. 
| | 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret.  decreet. 


Donné à Bruxelles, Ie 10 janvier, Gegeven te Brussel, den 40% Ja-. 


1940. juuari 1940. 
LEOPOLD),. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur | Verslag van den Kolonialen Raad 
un projet de décret approuvant| over een ontwerp van decreet 
la cession gratuite à la Mission] tot goedkeuring van der koste- 
des Pères Capucins d’un terrain] loozen afstand aan de « Mission 
de 24 hectares, sis à Dondo (ter-| des Pères Capucins » van een 
ritoire de Banzyvilile), grond van 24 hectaren, te Don- 

do (gewest Banzyville), 


Ce projet a été examiné en séan-| De Raad onderzocht dit oniwerp 
ce du 22 décembre 1939; il a été|in de vergadering van 22 Decem- 
approuvé sans discussion et à l’u- ber 1939 en keurde het, zonder 
nanimité des membres présents. | bespreking, eenparig goed. 


oo 


M. le Ministre des Colonies De 


\'leeschauwer et M. le Vice-Prési-: 


De ir. irnister 
De Vi 


NE 3 li LT 
SZ QE Ga ARE AE EL 


KholoniGCii 
Ile On- 


van 
en de 


dent Dupriez étaient absente et'dervoorziller Bupriez hadden ie 


exCusÈésS 


Bruxelles, le 26 janvier 1940. : 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van IIECKE. 


Terres. 
Mission des Pères Capucins d’un 
terrain de 24 hectares, sis à 


Dando. — Convention du 3 juil 


let 1939. -—— Approbation. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous. 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
JGnial en sa séance du 22 décem- 


bre 1939. 


Sur lu proposition de Notre Mi- 
nislre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La Convention 
suit est approuvée 


dont la teneur 


Cession gratuite à la)  Grorden, -- 





lalen veronfsehuldigen. 


Brussel, den 267 Januart 1940, 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 


DE CLEENE,. 


Kostelooze afstand 
aan de « Mission des Pères Ca- 
pucins », van een grond van 24 
hectaren te Dordo. — Gversen- 
komst van 3 Juli 1939, . Goed- 
keuring. 


LEOPOLD ITE, KoniNc per BELGEN. 


Aan allen, fegenwoordigen 
toekomenden, HEIL. 


en 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uilgebrach{ in diens 


vergadering van 22 December 
1939. 
Op de voordracht van: Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wiy hebben gedecretecrd en 


Wij decreteeren : 


ARTIKEL ÉEN. 


x 


Do overcenkonst waarvan de 


tekst volgt wordt goedgekeurd 


Entre la Colonie du Gongo Belge, représentée par le Conimissaire 
Provincial, Chef de la Province de Goquilhalville, ci-après dénom- 


mée « la Colonie », d'une part, 


et 


21* 
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la Mission des Pères Capucins. dont la personnalité civile a été re- 
connue par arrôlé royal du 28 novembre 1910 (Bullelin Officiel du 
Gongo Belge, année 1910, p. 906), représentée par Mgr Tanghe, 
Basile, demeurant à Moleghbwe, agréé en qualité de Représentant lé- 
gal par ordonnance du Gouverneur Général, en date du 7 janvier 
1932 (Bulletin Administratif du Congo Belge, année 1932, p. 18) 
e! désignée ei-après sous le nom de « la Mission », d'autre part, 


Sous réserve d’approbalion par le pouvoir compétent de la Colonie. 


Il à été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — [a Colonie cède gratuitement, en pleine pro- 
priété, à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un ter- 
rain domanial d'une superficie de vingt-quatre hectares (24 Ha.), 
situé à Dondo (lerriloire de Banzvville) el représenté sous une tein- 
te rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de À à 
5.000, 


ARTICLE 2, — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitude ou d'autres droits réels que moyennant 
l'autorisation préalable du Gouverneur Général. | 


ARTICLE 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du pré- 
sent contral, feront retour à Ia Colonie les terres qui n'auront pas 
élé mises en valeur, conformément à l’article 24 de l'arrêté royal 
du 3 décembre 1923. 


LA 4 


ARTICLE 4, — feront également retour à la Colonie, les terres que 
la Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrom- 
pue de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Gé- 
néral. 


L'inexéculion des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
larlicle 3 sera constatée par procès-verbal du Délégué du Commis- 
saire Provincial. Cette inexéculion donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas 
de résolution du présent contrat, les formalités prévues par la légis- 
lation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregis- 
lrement des terres au nom de la Colonie. 

ARTICLE 9, — Les superficics qui deviendraient nécessaires À une 
Gestinalion d'intérêt public parmi celles qui font l'objet de la pré- 
sente cession, seront reprises gratuilement par la Colonie à charge 
pour elle d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des 
constructions à reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ARTICLE 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant 
le terrain cédé appartiennent au Domaine Public et ne font pas par- 
lie de la présente cession; leur situalion et leur largeur définitives 
seront déterminées lors du mesurage officiel. 
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ARTICLE 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui 
croissent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défri- 
chements nécessaires au développement de l'entreprise. 


ARTICLE 8. — Le terrain faisant l’objet de la présente cession élant 
erevé d'un droit non désuel de chasse au profil des indigènes du 
village Kekongo, ceux-ci onf cédé ce droil moyennant la somme de 
cent francs (100 frs) versée par la Mission el remise à la Caisse 
Administrative du Secteur du Kota-Koli suivant allestalion du paic- 
ment dressée par l’'Adminisirateur Territorial de Banzyville. 


ARTICLE 9, = Le présent contrat est conclu sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le dé- 
lai el selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 3 mai 
1934. 


ARTICLE 10, — Les frais d'enregistrement résullant de la présente 
cession sont à charge de la Mission, 


ARTICLE 11, — La présente cession de terres est régie, pour fe sur- 
plus, par les disposilions en vigueur en malière de vente eE de loca- 
Lion de terres domaniales. 


Ainsi fait à Coquilhatville, en double expédition, le trois juillet 
mil neuf cent trente-neuf, 
ART. 2. ART. £. 
Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniên 1s 


chargé de lexécution du présent! helast mel de uilvoering van dit 
décret. ecreel 


Donné à Bruxelles, le 16 janvier! (regeven Le Brussel, den 16" da- 


1940. nuarl 1940. 
LEOPOLD,. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


no 


Rapport du Conseil Colonial sur le|Werslag van den Kolonialen Raad 


projet de décret approuvant ja 
cession gratuite à M. Neirinck, 
vétéran colonial, de trois ter- 
rains, sis à Bokakata, 


Ce projet, présenté au Conseil! 
Colonial en sa séance du 22 dé- 
cembre 19539 a été approuvé à 
l'unanimité sans discussion. 


M. Ie Ministre des Golonies, Pré- 
sident et Al Dupriez, Vice-Prési- 
dent, étaient absents et excusés. 


Bruxelles, Te 26 janvier 1940, | 
| 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


AI. VAN HECKE. 


Terres, -— Cession gratuite à M.: 
Neirinck, vétéran colonial, de 
terrains sis à Bokakata. — Con- 
vention du 15 avril 1938. — Ap…| 


protation, 


LEOPOLD ITI, Ror pes BELGES. 


À tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par Je Conseil Co- 
lonial en sa séance du 22 décem- 
bre 1939, | 


over een ortwerp van decreet 
tot goedkeuring van den koste- 
lcozen afstand aan den Hr. Nei- 
rinck, Kkoloniaal Veteraan, van 
drie gronden te Bokakata. 


Dit onlwerp werd bij den Kolo- 
nialen Raad ingediend in de verga- 
derimg van 22 December 19389 en, 
zvnder bespreking, eenparig goed- 
gckeurd, 


De fr \Minister van Koloniën, 
Vocrziller, on de ffr, Dupriez, On- 
dervoorziller. hadden zich  laten 
veron(schuldigen., 


Brussel, den 26% Januari 1940. 


Le Consealler-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 


P. GUSTIN. 


Grcnden. — Kostelooze afstand 
aan den Keer Neirinck, koloniaai 
veteraan, van gronden te Boka- 
kata. -— Overeenkomst van 15 
April 1938, — Goedkeuring. 


LEOPOLD IT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebrach{ in diens 
vergatdering van 22 December 
1939, 
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Sur la proposition de Notre: 


Op de voordrachE van Onzen Mi- 
Ministre des Colonics, snisler van Koloniën, | 


| 
| 
| 
Nous avons décrété et décrélons:i Wii hebben gedecrelecrd en 
: W°j decreleeren | 
| 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont [a teneur De overeenkomst waarven de 
suil est approuvée : tekst volgt wordt goedgekcurd 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gomamissaire 
Provincial, Chef de la Province de Coquilhatville, ci-après dénom- 
mée « la Colonie », d'une part, 


et 


Monsieur Neirinck, Jules, Théophile. Constant, dit Théo, colon ré- 
sidant à Bokakala, Territoire de Basankusu, d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par Te Pouvoir compétent de la Golonie, 


Il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété 
à Monsieur Neirinck, Théo, qui accepte, aux condilions ci-dessous, 
les Lerrains doimaniaux énumérés ci-après : 


a) un terrain destiné à un usage agricole, situé à Bokakala, ter- 
ritoire de Basankusu, d'une superficie de deux cent vingt-quatre hec- 
lares, séplante-cinq ares. quatre-vingt emq centliarcs, vingt-cinq 
centièmes (224 Ila 75 ares 85 cenliares, 25 centièmes), représenté 
bar une leinte rose au croquis ei-après à l'échelle de { à 20.000, 


Getle étendue constituée par deux parcelles distinctes est actucl- 
lement oécupée par M, Neirinek, Théo, en vertu des baux : 


Numéro L. G49E du 22 Juin 1936: superficie o0 Ha 00 00 00 
Numéro L. 6304 du 11 juillet 1936: superficie 25 la 00 00 00 
Numéro L. 6529 du 6 août 1936; superficie [OZ Fa 00 00 00 
Numéro EL. 6689 du 28 novembre 1936: superficie #0 Ia 00 00 00 
Numéro L. GSS2 du 14 avril 1937: superficie o Na 79 85 25 


— —— a 


Potal : 224 Ha 75 85 25 





b) un terrain destiné à un usage courmercial - établissement d’une 
fäctorerie situé à Bokakala, {erritoire de Basankusu, d’une superfieic 
de dix-sept ares, seplante-sepl centiares (1.777 m2), représenté par 
une leinlte rose au croquis ci-après, à l'échelle de 1 à 2.600. 


FF 


Uelle parcelle est acluctlement cecupée par M. Neirinek, Théo, en 
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vertu du contrat de baïl numéro L. 5546, du 30 septembre 1933, re- 
conduction du buil L. 1827 en dale du 10 juillet 1925; 


c) un terrain destiné à un usage industriel situé à Bokakata, terri- 
loire de Basankusu, d’une superficie de un hectare, dix-neuf ares, dix 
centiarcs (1190 m2) représenté par une teinte rose au croquis ci- 
après, à l'échele de T à 5.000. | 


Ce terrain constitué par deux parcelles distinctes est actuellement 
uecupé par M, Neirinck, Theo, en vertu des baux : 


Numero L 6552 du F0 août 1936: superficie 8910 m2 00 
Numéro L. 6897 du !9 avril 1937; superficie 1500 me OÙ 
Numéro L 7230 du 9 novembre 1937; superficie 1500 m2 00 


Total : 11910 me 00 


ARTICLE ©, —- Qeotle cession ne sera définilive qu'après approbation 
du présent contrat par 1e Pouvoir Compétent de la Golonie, 


Les loyers el redevanees prévus aux contrats de bail el d'occupation 
provisoire, mentionnés à larlicle L ci-dessus, resteront dûs jusqu'à 
la dalc de cette approbation. 


ARTICLE 3. — Les terrains cédés ne pourront être aliénés, hypothé- 
qués, donnés en lucalion, grevés de servitudes ou d'autres droits réels, 
que moyennant Faulorisation préalable du Gouverneur Général. 

ARTICLE #. — ljans les dix ans de l'approbation du présent contrat, 
Seront retour à la Colonie les {erres qui n'auront pas été mises en va- 
leur conformément aux condilions générales de l'arrêté royal du 3 
décembre 1923 et aux conditions spéciales ci-après. 


Suit considérées Comme mises en Valeur : 


le Pour les terrains à usage agricole : 

a) les terres couvertes sur 1/10+ au moins de leur surface par des 
constructions; 

b}) les terres cultivées sur f/10° au moins de leur surface, en cul- 
tures alimentaires, fourragères où autres; 

c) les pâturages améliorés sur lesquels seront entretenus des bes- 
Liaux à l'élève ou Fengrais à raison d’au moins une tête de gros bé- 
ail ou de quaire lètes de pelit bétail par dix hectares; 

d\ les (erres sur Jesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à ralson de cinquante arbres par Hheclare au minimum. 

Ges conditions joucront simullanément pour toute [a surface, 

2 Pour le terrain desliné à un usage commercial -_ l'établissement 
d'une fackorerie. 

Les terres couvertes sur 1/10° au moins de leur surface par des 
constructions permettant au cessionnaire d'utiliser ce lerrain confor- 
méinent à la destination qui lui est donnée par Ie présent contrat, 

Ces constructions seront en matériaux durables. 

3° Pour les terrains destinés à un usage industriel. 
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Les terres couvertes sur 1/10 de leur surface par des constructions 
ou autres ouvrages nécessaires à l'industrie du cessionnaire. Ges cons- 
tructions et ouvrages seront en matériaux durables. 


ARTICLE 5. — Feront retour à la Colonie, les terres que le cession- 
naire aura laissées inoccupécs pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 

L'inexécution des conditions prévues au présent article, ainsi qu à 
l'article + sera constatée par procès-verbal du délégué du Gommis- 
saire Provincial, Cctle inexécution donnera leu à résolution du pre- 
sent contral. Le cessionnaire s engage, dès ores, à remplir dans Île 
cas de résolution du présent contrat, les formalités prévues par la 
législation sur le régime foncier du Congo belge, en vue de lenregis- 
ireiment des terres au nom de fa Colonie, 


ARTICLE 6. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une 
deslinalion d'intérêt publie parmi celles qui font lPobjel de la pré- 
sente cession seront reprises graluitement par la Colonie à charge 
pour elle d'indemniser le eessionnaire de la valeur des impenses 
et des constructions à reprendre s'il en existe dans les limites de l’em- 
prise, 


ARTICLE 7. — Les chemins et sentiers indigènes ou aulres traversant 
le terrain cédé appartiennent au domaine publie el ne font pas partie 
de la présente cession; leur st{uation el Icur largeur définttives scront 
déterminées Ilors du mesurage officiel. 


ARTICLE S. — Le cessionnaire ne peul abattre les espèces ligneuses 
qui croissent acluellement sur les terrains eilés à l'article premier 
que dans la mesure des défrichements nécessaires au développement 
de l'entreprise. 


ARTICLE 9, —— Le présent contral est conclu sous réserve des droits 
que les indigeénes pourraient éventuellement revendiquer dans le dé- 
lai et selon la procédure prévus par l'article 9 du décret du 31 mai 
1934. 


ARTICLE 10. — Les frais d'enregistrement et de mesurage, résultant 
de la présente cession, ainsi que les frais de résilialion des neuf baux 
cités à l'arlicle premier sont à charge du cessionnaire. 

ARTICLE 11. — La présente cession est régie, pour le surplus, par 
ies dispositions en vigueur en malière de vente et de localion de ter- 
res domaniales, 

Aïnsi fait à Coquilhaliville, en double expédition, Ie quinze avril mil 
neuf cent trente-huil. 


ART. 2. ART. 2. 


Noire Ministre des Colonies est} “Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présen:)belast met de uitvoering van dit 
décret. decreelt,. 


Donné à Bruxelles, Ie 10 junvier | segeven te Brussel. den 107 Ja- 


1940, ,nuarl 1940, 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, L De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Coionial sur un  Verslag van den Kolonialen Raad 
projet de décret approuvant la] over een ontwerp van decreet 
cession gratuite par le Comité! tot goedkeuring van den koste- 
spécial du Katanga à la Société| loozen afstarnd door het Bijzon- 
des Missionraires d'Afrique (Fè-| der Comité van Katanga aan de 
res Blancs), d'un terrain de! « Société des Missionnaires 
2.450 m2, sis à Albertville. d'Afrique (Witte Paters) » van 

| een grond van 2.450 vierkante 
meter, te Albertstad. 


nd —…— 


Examiné par le Conseil Coloniall De Koloniale Raad onderzocht 
en st séance du 22 décembre!dit ontwerp van decrcet in de ver- 
1939, le projet de décret a Gléfgadering van 22 December 1939 
avis à l'unanimilé des membres}en kcurde het cenparig gocd. 
présents. 


M. le Ministre des Colonies et M.! De Ir. Minister van Koloniën en 
Le Vice-Président Dupriez avaient de Hr, Ondervoorzititer Dupriez 


excuse jour absence. hadden zich laten verontschuldi- 
gen, 
Bruxolles. 10 26 janvier 1940. Brussel, den 26" Jonuari 1940. 
L'Audieur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Audileur, De Raaüsheer-Verslaggever, 


AL. VAN HECKE. P. CHARLES. 


— er 
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Terres. — Gession gratuite par ie. Gronder. — Kostelooze afstand 
Comité Spécial du Katanga à ja! door let Bijzonder Comité van 
Société des Missionnaires d'Afri- |  Katanga a11 de « Société des 
ques (Pères Blancs), d’un ter | Missionnaires d’Afrique (Witte 
rain de 2450 centiares, sis à Al-| Paters) van een grond van 2450 
bertville. — Convention du 28  centiaren te Albertstad. — Over- 
juillet 1939, — Approbation. eenkomst van 28 dJuli 1939, — 

Goedkeuring, 


_ = 
LEOPOLD HIT, Roi pes BELGE. | LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir.| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, | Llockomenden, HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 22 December 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- | 
1939, 


lonial en sa séance du 22 déceim- 
bre 1939, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Wij bhcbben gedecreteerd en 
: Wij decretleeren 


Nous avons décreété ct ns 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur it De overecnkomst waarvan de 
est LE | tekst volgt wordt goedgekeurd 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Gaston Bomans, en vertu d’une procuration authentique dé- 
posée à la Conservation des Titres Fonciers d’'Elisabethville, sous Île 
numéro spécial mille trente-sept (1037), résidant à Elisabethville, 
et 
la Société des Missionnaires d'Afrique (Pères blancs), dont le siège 
est à Baudouinville, ayant reçu la personnification civile par décret du 
irente et un octobre mil huit cent nonante-six, représentée par son 
Excellence Monseigneur Roelens, Victor, résidant à Baudouinville, 
agréé en qualité de Représentant légal par ordonnance du Gouver- 
neur Général du Gongo, en date du vingt-quatre mai mil neuf cent 
vingt-{rois, pour qui agit Son Excellence Monseigneur de Hemptimne, 
Jean, résidant à Elisabethville, en vertu d’une procuration authentique 
déposte à la Conservation des Titres Fonciers d'Elisabethville, sous 
le numéro spécial, désignée ci-aprés sous le nom de « la Mission ». 
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Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE 1. — Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement, en 
pleine propriété, à la Mission, qui accepte expressément, un terrain 
d'une superficie de deux mille quatre cent cinquante mètres carrés 
environ (2.450 m2), situé dans la circonscription urbaine d'Albert- 
ville, parcelles 4, 3 et 6 du plan de lotissement tel qu'il est représen- 
Lé sous une leiute rouge au croquis approximatif ci-joint. 

Gette donation est faite conformément au règlement sur la vente 
et Ja location des tcrres du Comité Spécial, publié au Bulletin Offi- 
ciel du Congo Belge du quinze août mil neuf cent vingt, dans la me- 
sure où le présent contrat n’y déroge pas. 


ARTICLE 2, — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en lo- 
cation, grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant 
l'autorisalion préalable du Gouverneur Général. 


ARTICLE 3. — Dans les dix ans de la date d'approbation du présent 
contrat, feront retour au Comilé Spécial du Katanga les terres qui 
n'auront pas élé mises en valeur. Seroni considérées comme mises 
en valeur les lerres couverles sur un dixième au moins de leur sur- 
face par des constructions en malériaux durables. 

Les constructions devront être conformes aux prescriptions de lau- 
torilé compétente à qui les plans seront soumis, toute diligence étant 
faite par le demandeur pour oblentr laulorisation de bâür en temps 
utile, La Mission sera lenue de se conformer aux prescriplions de 
Fautorité administrative en ce qui concerne la zone de recul à obser- 
ver, éventuellement, le long des voies publiques pour lalignement 
des constructions, Toulefois, cette zone ne pourra excéder cinq mè- 
tres de largeur. 


ARTICLE 4. — Feront également retour à la Golonie les lerres que 
la Mission aura laissées imoccupées pendant une période ininterrom- 
pue de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Gé- 
néral. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l’article 3 Sera constatée par procès-verbal du délégué du Comité 
Spécial du Kalanga. Celle inexéculion donnera lieu à résolution du 
présent contral, La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas 
de résolulion du présent contrat les formalités prévues par la législa- 
bon sur le régime fonc.er du Ücago Belge, en vue de l'enregistrement 
des terres au nom du Gomilé Spécial du Katanga. 


ARTICLE 9, — [La Cession graluite ne confère à la Mission aucun 
droit quelconque sur Îc sous-sol el sur les substances minérales con- 
cessibles où non qu'il peut renfermer. 


Toutefois, la Mission pourra extraire des substances : minérales 
non concessibles telles qu argile, sable, calcaire, en vue de ses be- 
soins propres. Le Comité Spécial réserve à ses délégués et à ses 
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ayants cause le droit de pénétrer en tout {rmps sur le terrain cédé, 
pour la prospection, la délimitation, l'exploitation et l'inspection des 
mines. | 


S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, Île Comité 
pourra reprendre tout où partie du terrain en indemnisant la Mission. 
conformément à l’article 6. 


ARTICLE 6. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou 
à l'agrandissement d'aggloméralions urbaines ou à toute autre desti- 
nation d'intérêt publie. le Représentant du Gomité Spécial peut Île 
reprendre totalement ou partiellement en remboursant à la Mission 
la valeur à dire d'experts des impenses qu'elle aurait faites sur Ia 
rarcelle de terrain reprise. | 


Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un experi 
et le juge du tribunal de première instance en désignera un troisié- 
me. Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui 
ne sera ni la plus haule ni la plus basse établira le droit du proprié- 
taire, La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par 
une déclaration écrite du Chef de la Province. 


ARTICLE 7, — Les frais d'enregistrement et de mesurage résultant de 
la présente cession sont à charge de la Mission. 

ARTICLE 8. —— La superficie du terrain faisant l’objet de la présente 
donalion est impulée sur la superficie de cinq mille hectares eédée 
gratuitement à la Société des Missionnaires d'Afrique en vertu du 
décret du trente avril mil huil cent nonante-sept. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le 28 juillet 1939. 


ART. À. ART, 2. 
Notre Ministre des Golonics est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de lexéeution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret. | decreelt. 


Donné à Bruxelles, le 16 janvier Gegeven te Brussel}, den À 62 Ja- 


1940. !nuari 1940. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van ’s Konings wege. 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un: 
projet de décret approuvant la! 
concession par le Comité Spé-| 
cial du Katanga à M, Van Wee- 
haege, d’un droit de pâturage 
sur 235 hectares, à Kamina. 


_—— 


Ce projet a été examiné par le: 
Conseil en sa séance du 22 décen- 
bre 1939. Il n'a pas donné lieu à 
discussion, 

Mis aux voix, le projet a été ap-: 
prouvé à l'unanimité. 


| CI1 ECII 


Versiag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet 
toi goedkeuring van de conces- 
sie, door het Bijzonder Comité 
va:: Katanga aan den Hr. Van 
Weehaege van een weiderecht 
op 235 Hectaren, te Kamina. 


res 


De Raad onderzocht dit oniwerp 
in de vergadering van 22 Decen- 
ber 1939 en vond er geen aanlei- 
ding in tot bespreking,. 


nc 


Het werd ter stemming gebracht 
parig goedgekeurd, 


PL 


M. le Ministre des Colonies et M 
Dupriez élaient absents el excusés. 


Bruxelles, le 26 janvier 1940, 
L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN IIECKE. 


Terres, — Concession par le Co- 


mité Spécial du Kaanga à M. 


Van Weehaege, d'un droit de 
pâturage sur 235 hectares, sis à 
Kamina. 
juillet 1929, — Approbation. 


LEOPOËD IT Ror pes BELGES, 


A tous, et à venir. 


SALUT. 


présents 


Vu Pavis émis par fe Conseil Co. 


lontal en sa séance du 22 décepn:i. 
bre 1939; 


Convention du 15. 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 


Ï 


De Lr, Munster van Koloniën en 
de Hr, Duüupriez hadden zich laten 
veronischuldigen, 


Brussel, den 26° Januari 1940. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadshecr-Verslaggeuer, 


O. Louwers. 


Gror:den. — Concessie door het 
| Bijzonder Comité van Katanga 
aan den Heer Van Weehaege 
van een weiderecht op 235 hec- 
taren te Kamixa, Overeen- 
komst van 15 Juli 1939. 
Goedkeuring. 


h 
t 


LEOPOLD JE Koxixc DER BELGEX. 


Aan alien, legenwoordigen cet: 


loekomentden. FFE. 


 Gezien jet advies door den Ko- 
Louialen aa uitgebracht in diens 
vergacdering van 22 December 
1939; 
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Sur la proposition de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, 
Nous avons décreélé el décrétons: | Wii hebben gedecreteerd en 


| Wij decreteeren : - 
Le 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés 
à Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour 
qui agit M. Gaston Bomans, en vertu d’une procuration authentique 
déposée à la Conservation des Titres Fonciers d’Elisabethville, sous 
le numéro spécial mille frente-sept, résidant à Elisabethville, con- 
tractant d'une part. | 


et M. Van Wechaege, Joseph, fermier, résidant à Mukishi, contrac- 
- tant d'autre part. 


Il a été convenu ce qui suit, sous reserve d'approbation par le Pou- 
voir compétent de la Golonie 


Le contractant d’une part concède au contractant d'autre part, qui 
accepte, un droit exclusif de pâturage sur un terrain d’une superfi- 
cie de deux cent trente-cinq hectares environ situé à Kamina, tel 
qu'il est indiqué au croquis ci-joint. 


Cette concession est donnée aux conditions générales reproduites: 
dans le réglement de vente et location des terres du Gomité Spécial 
du Katanga. publié au Bulletin Officiel du Congo Belge du 15 août 
1920, dans la mesure où elles sont applicables au présent contrat et 
aux conditions spéciales ci-après 


ARTICLE À. — Le droit de pâturage est concédé pour une durée de 
deux ans prenant cours à la date du décret d'approbation. 


ARTICLE 2. — Le contractant d'autre part aura la faculté d'établir 
sur Île terrain dont il s’agit les installations nécessaires au bétail et 
des logements nour les bouviers. 


Il ne pourra pas couper le bois se trouvant sur le terrain sans auto- 
risation préalable et donnée par écrit du Comité Spécial du Katanga. 
sauf aux emplacements strictement nécassaires à l'exercice de son 
droit. 


ARTICLE 3, — Le contractant d'autre part aura à prendre toutes me- 
sures utiles pour empêcher le bétail de causer des dégâts aux cultu- 
res ou autres biens avoisinant sa concession. 
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ARTICLE #4. — Le contractant d'autre part payera une redevance 
annuelle fixée à 1.028 frs {mille vingi-huil francs). Gelte redevance 
sera payable par anticipation dans les bureaux du Comité Spécial du 
Kaianga à Elisabethville; elle portera intérêts à huit pour cent (8 %) 
lan du jour de léchéance Jusqu'au jour du payement. 


ARTICLE 5. — Le contractant d'autre part ne pourra céder le droit de 
pâturage prévu aux présentes sans l'autorisation préalable et donnée 
par écrit du Comité Spécial du Katanga. 


ARTICLE 6. — A l'expiration du présent contrat, le contractant d'au- 
tre part aura la faculté de le renouveler, À tout moment, au cours du 
bail, il pourra obtenir, pour tout ou partie du terrain, le remplace- 
ment du droit de pâturage par un contrat d'occupation provisoire 
la durée d'exercice du droit de pâturage viendra en déduction des cinq 
années d'occupation provisoire; pour la partie transformée en occu- 
pation provisoire, le contractant d'autre part payera avec effet ré- 
troactif à la date d'approbation du présent contrat le complément de 
redevance entre le droit de pâturage et le droit d'occupation provi- 
coire, soil fr. 4,85 (quatre francs irente-cinq centimes) à l'hectare 
et par an. Le prix de vente est fixé dès maintenant à la somme de 
175 frs l'heclare et le loyer annuel à fr. 8,75 (huit francs septante- 
cinq centimes) l'hectare. La mise en valeur à réaliser par cent hec- 
tares sera la suivante 


. Pendant les trois années d'occupation provisoire, Îe contractant 
d'autre part devra maintenir el entretenir sur le terrain loué dix 
vaches de race lailière ou vingt vaches croisées. Ces animaux seront 
logés dans des étables, dont le pavement au moins sera en matériaux 
durables. Pour l'entretien de ce bétail, le contractant d'autre pari 
devra cultiver au minimum six hectares de terres. Lors du constai 
de mise en valeur, il sera tenu compte des autres élevages et cultu- 
res réalisés, suivant l’équivalence ci-après 


L'entretien d'une vache laitière équivaut à lentretien de six porcs 
adultes ou de cinquante volailles de race européenne ou bien à un 
hectare de cultures fruitières ou maraîchères où un hectare et demi 
de cullures vivrières. 


À l'expiration du contrat l'occupation provisoire, le contractant 
d'autre part devra avoir construit sur le terrain loué un dipping-tank. 


ARTICLE 7. — Le présent contrat est conclu sous la condition sus- 
pensive de son approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 
Tant que celle approbation n’est pas intervenue, le concessionnaire 
n'a le droit de faire aucun acte d'occupation quelconque sur le ter- 
rain. 


La condilion sera considérée comme défaillie si l'approbation par 
décret n'intervient pas dans les deux ans du jour de la signature du 
présent contrat, 
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Dans cette éventualité, le Comité Spécial du Katanga reprendra la 
libre disposition du lerrain en cause, sans aulre formalité que la 
nolification préalable au concessionnaire par lettre recommandée ou 
contre accusé de réceplion de la défaillance de la condition. 


L’accomplissement de la condition n'aura pas d'effet rétroactif. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le 45 juillet 1939. 


ART. 2. ART. 2, 

Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniëên :s 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles. le 10 janvier 
1940. 


Gegeven Le Brussel. den 107 Ja- 
nuari 1940). 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur le, Versiag van den Kolonialen Raad 


projet de décret approuvant un 
échange de terrains à Kigali, 
entre le Ruanda-Urundi et l’As- 
sociation des Sœurs Missionnai- 
res de Notre-Dame d’Afrique 
(Sœurs Blanches) du Ruanda. 


Ce projet a été examiné par le 


Conseil au cours de sa séance du 
22 décembre 1939. 


Un membre a demandé quà 


l'avenir la cession de lerrains à 


proximité directe des établisse- 
ments hospitaliers soit précédée 


de l’établissement d’un plan d’ex- 


over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring var een ruiling van 
gronden te Kigali, tusschen Ru- 
anda-Urundi en de « Association 
des Sœurs Missionnaires de No- 
tre-Dame d'Afrique du Ruanda 


_(Witte Zusters) ». 


De Raad onderzocht dit ontwerp 


in de vergadering van 22 Decen- 
ber 1939. 


Een raadslid vroeg dat men in 


het vervolg, alvorens gronden af 
te staan in de onmiddellijke na- 
bijheid van 
een uitbreidingsplan van die in- 


ziekenhuizen, eerst 
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tension de ces installations dans le richlingen zou opmaken ten einde 
but de prévenir des exproprialions onteigeningen die steeds duur ko- 


toujours coûteuses. 


L'Administration fit 
que l'extension de l'hôpital 
noirs à Kigali pouvait se réaliser 
dans une autre direction que celle 
du terrain échangé, 


Mis aux voix, le projet fut ap- 
prouvé à lunanimité. 


el 
Dupriez 


M. le Ministre des Colonies 
M. le Vice-Président 
étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 26 janvier 1940. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van DECKE. 


« 


Terres. — Echange de terrains à | Gronden. 


Kigali entre le Ruanda-Urundi 
et l’Association des Sœurs Mis- 
sionnaires de Notre-Dame d’A- 
frique (Sœurs Blanches), du 
Ruanda. Convention du 29 
juillet 1939. — Approbation. 


LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 22 décem- 
_ bre 1939: 


reniarquet: 
des. 


sien, te voorkomen, 

et Bestuur merkle op dat hel 
Intandsch ziekenbuis te Kigali kon 
uilgebreid worden in een andere 





Fchting dan in deze van den 
geruilden grond. 
Het onitwerp werd ter stem- 


nuing gebracht en eenparig goed- 
| sekeurd, 


|. De Hr, Minister van Koloniën en 
ide Hr. Ondervoorziiter Dupriez 
hadden zich laten verontschuldi- 
gen. 





Brussel, den 26° Januari 1940. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


ÎTTEN. 


Ruiling van gron- 
den te Kigali tusschen Ruanda- 
Urundi en de « Association des 
Sœurs Missionnaires de Notre- 


+ 


Dame  d’Afrique du  Ruanda 
(Witte Zusters), — Overeen- 
komst van 29 Juli 1939. — 


Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, legenwoordigen en 
tockomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 22 December 
1939; 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


Sur la proposition de Notre Mi-! Gp de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies; cnisier van Koloniën, 
| 
Nous avons décrélé cl décré-| Wij mebben gedecreleerd en Wij 
{ons : :Ccreleeren : | 
i 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : tekst volgl Wordt goedgekeurd 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par le Gou- 
verneur du Ruanda-Urundi, d'une part, 


et l'Association des Sœurs Missionnaires de Notre-Dame d'Afrique 


(Sœurs Blaches) du Ruanda, ayant son siège à Kabgavi, représentée 
par la Révérende Sœur Mertens, Mathilde, Représentante Légale sup- 
pléante, d'autre part, 


Il à été convenu ce qui suit : | 
+ 
ARTICLE 1. — L'Association des Sœurs Missionnaires de Notre-Da- 
me d'Afrique (Sœurs Blanches) du Ruanda cède en toute propriété 
au Gouvernement du Ruanda, qui accepte, une parcelle de terres si- 
tuée à Kigali d'une superficie de trois hectares, nonante-neuf ares, 
nonante-neuf centiares, trente-cinq cenlièmes, enregistrée au volu- 
me E. L., folio 62 et renseignée par une teinte bleue au croquis ci- 
après à l'échelle de 4 à 5.000. 


ARTICLE 2. — En échange du terrain décrit ci-avant, le Gouverne- 
ment du Ruanda-Urundi cède en toute propriété à l'Association des 
Sœurs Missionnaires de Notre-Dame d'Afrique {Sœurs Blanches) du 
Ruanda, un terrain d'une superficie de quatre hectares deux ares, 
cinquante Centiares, situé à Kigali et renseigné par une teinte rouge 
au croquis ci-après à l’échelle de 4 à 50.000. 


ARTICLE 3. — Les frais résultant du présent contrat d'échange sont 
à charge de l’Association des Sœurs Missionnaires de Notre-Daine 
d'Afrique (Sœurs Blanches) du Ruanda. 


ARTICLE #, — Le présent contrat est conclu sous réserve d’approba- 
tion par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Ainsi fait à Usumbura, en double exemplaire, le vingt-neuf juillet 
mil neuf cent trente-neuf. 


22* 


— 340 — 


ART. 2. | 


| 


Notre Ministre des Colonies os! 


o) 


Lan 


ART 


1€ 


Onze Minister van Koloniën 


chargé de l'exécution du présent) belast met de uilvoering van di 


décret. 


Donné à Bruxelles, le 16 janvier 
1940, 


decreet. 


regeven (e Brussel, den 16" Ja: 
nuari 1940, 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLSHESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur ur 
projet de décret approuvant un 
échange de terrains sis respecti- 
vemenrt à Makaw, Ireko et Ber- 
ghe-Ste-Marie, entre la Colonie 
et la Congrégation des Mission- 
naires de Scheut. 


Le Conseil Colonial examiné 
dans sa séance du 22 décembre 
un projel de décret prévoyant l'é- 
change de terrains, sis respectlive- 
ment à Makaw. Ireko et Berghe- 
Ste-Marie entre la Colonie et la 
Congrégation des Missionnaires de 
Scheut,. 


& 


Ce projet de décret n'a donné 
lieu à aucune observalion. fl a été 
voté à l'unanimité. 


M. le Ministre des Colonies et 


Versiag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp Van decreet 
tot goedkeuring van een ruiling 
tusschen de Kolonie en de «Con- 
grégation des Missionnaires de 
Scheut » van gronden te Makaw, 
Ireko en te Berghe Ste Marie. 


De Koloniale Raad onderzocht in 
de vergadering van 22 December 
een ontwerp van decreel {ot rui- 
Eng, tusschen de Kolonie en de 
Congregatie der Missionnarissen 
van Scheut, van gronden respec- 
Uevelijk gelegen te Makaw., [reko 
en Berghe Ste Marie, 

Dit oniwerp van decree{ gaf geen 
annleiding {ot op- of aanmerkin- 
gen. Het werd eenparig goedge- 
keurd. 


De Hr. Minister van Koloniën en 
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M. Dupriez, Vice-Président, ab- de Hr. Ondervoorzitter Dupriez 
sents, s’élaient fait excuser, 


hadden zZieh laten verontschuldi- 
gen, | 


Bruxelles, le 26 janvier 1940. Brussel, den 26° Januari 1940. 


ee Ne ee ee ne tee ed ae na 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-Verslaggeuer, 
M. Van HECKE. __F. VAN DER LINDEN. 
Terres. —- Echange de terrains sis, Gronden. — Ruiling tusschen de 





respectivement à Makaw, à lre-| Kolonie en de « Congrégation 
ko et à Berghe-Sainte-Marie,| des Missionnaires de Scheut » 
entre la Colonie et la Congré-| van gronden onderscheidenlijk 
gation des Missionnaires de| gelegen te Makaw, te Ireko en te 


Scheut, — Convention du 20] Berghe-Ste-Marie. —  Over- 

septembre 1937 et du 1” août] eenkomsten van 30 September 

1939. — Approbation. 1937 en van 1 Augustus 1939. 
— Goedkeuring. 

LEOPOLD III, Ror pes BELces. LEOPOLD TIT, KonING DER BELGEN, 


A tous, présents et à veu? | Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden Her. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
uister van Koloniën, 


Sur Ja proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


SALUT, | 
Vu l'avis émis par Je Conseil Co-! Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 22 décem- | lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1939, | vergadering van 22 December 
ne 
| 


Nous avons décrété et décrélons:[  Wij hebben gedecreleerd en Wij 
decreleeren : 
ARTICLE PREMIER! ARTIREL ÉÉN. 


Les conventions dont la teneur De overeenkomsien waarvan de 
suit sont approuvées : tekst volgt worden goedgekeurd 
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I. 


Entre la Golonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Ghef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« La Colonie », d’une part, 


et la Congrégation des Missionnaires de Scheut, dont la personna- 
lité civile a été reconnue par décret du Roi-Souverain du 830 décem- 
bre 1899. et dont le siège est à Léopoldville, représentée par le R. 
P. Wollers, Eugène, demeurant à Léopoldville-Est, agréé en qualité 
de Représentant légal par ordonnance du 29 janvier 1937, et désti- 
gente ci-après sous le nom de « la Mission », d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Golonie, 
Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE 1, — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété à 
la Mission qui acceple aux conditions ci-dessous 


1° Un terrain domanial, en lrois parcelles, d’une superficie totale 
de nonante heclares (90 Ha), située à Makaw (territoire de Kutu) 
el représenté sous une teinte rouge au croquis approximatif, figuré 
ci-après à l'échelle de 1 à 10.000; 


2° un terrain domanial ,;en deux parcelles, d’une superficie totale 
de cent hectares (100 Ha), situé à Ireko {territoire d’'Inongo), et 
représenté sous une teinte rouge au croquis approximatif figuré ci- 
après à l'échelle de 1 à 10.000. 


ARTICLE 2. — Les lerrains cédés devront rester affectés aux œuvres 
de la Mission donatalrc: ïls ne pourront être aliénés, hypothéqués, 
donnés en localion, grevés de servitudes ou d’autres droits réels que 
moyennant lautorisalion préalable du Gouverneur Général. 


ARTICLE 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du pré- 
sent contral, feront relour à la Golonie, les terres qui n'auront pas 
été mises en valeur, conformément à larticle 24 de l'arrêté royal 
au 3 décembre 1923 ct aux conditions spéciales ci-après 


Seronl considérées comme mises en valeur : 


1° Les terres couvertes sur un dixième de leur surface par des cons- 
tructions complélcment achevées, répondant à la destination du fonds 
(église, habitaltons, Gcoles, dortoirs, ateliers d'apprentissage, anne- 
XES ÉEC NS 


2° Les terres cullivées sur un vingtième au moins de leur surface 
en cultures alimentaires, fourragères ou autres: 


3° Les pâturages sur lesquels seront entrelenus des bestiaux à l’en- 
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grals ou à l'élève à raison d’au moins une tête de gros bétail ou de 
quatre têtes de petit bétail par dix hectares. 


4° Les Lerres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de cent arbres par hectare. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface, |; CS 
ARTICLE 4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
article 3 sera constatée par procès-verbal du Délégué du Commis- 
suire Provincial, Cette inexéculion donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
résolulion du présent contrat, les formalités prévues par la législa- 
lion sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistre- 
ment des terres au nom de la Colonie. 


ARTICLE 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des- 
tination d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre s’il en existe dans les limites de l’emprise. 


ARTICLE 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant 
les terrains cédés appartiennent au Domaine public et ne font pas 
partie de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives 
seront déterminées lors du mesurage officiel. | 


ARTICLE 7, — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui 
croissent acluellement sur les terrains que dans la mesure des défri- 
chements nécessaires au développement de l’entreprise, 


ARTICLE 8. — La Mission s'engage à boiser, ou reboiser ou entre- 
prendre des cultures de plantes arbustives médicinales sur un dixiè- 
me des terrains cédés, c’est-à-dire sur des superficies de neuf et de 
dix hectares respectivement pour les terrains de Makaw et Ireko. 
L’essence à employer pour boisement ou reboisement sera choisie 
parmi les suivantes : Maesopsis Eminii (Ndunga), Milletia Laurentii 
(Wenge), Cassia Siamea, Cassia Fistula Les travaux devront être 
achevés en cinq ans. 


ARTICLE 9. — En échange des terrains cédés par la Colonië, confor- 
mément aux dispositions de l'article premier ci-dessus, la Mission 
rétrocède gratuitement à la Colonie un terrain d'une superficie de 
cent nonante hectares à prendre dans le terrain d’une superficie de 
deux cent septante et un hectares, sis à Berghe-Sainte-Marie, enre- 
gistré au volume VIIIa, folio 86. 
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ARTICLE 10. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 avril 1934. 


ARTICLE 11. — [Les frais résultant du présent contrat sont répartis 
comme suit : | 


a) terrain de Makaw : les frais d’enregistrement et de mesurage 
sont à charge de la Mission: 


_b) terrain d'Ireko : les frais d'enregistrement sont à charge de la 
Mission ; | h ——— 

e) terrain dé Berghe-Sainte-Marie : les frais d'enregistrement et 
de mesurage sont à charge de la Colonie. 


ARTICLE 12. —- Le présent échange de terres est régi, pour le surplus, 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres domaniales. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le trente septembre 
1937, 


IL. 


De commun accord : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Ghef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« La Colonie », d’une part, et 


la Congrégation des Missionnaires de Scheut, dont la personnalité 
civile à été reconnue par décret du Roi-Souverain du 30 décembre 
1889, et dont le siège est à Léopoldville, représentée par le R. P. 
Wolters, Eugène, demeurant à Léopoldville-Est, agréé en qualité de 
Représentant Légal par ordonnance du 29 janvier 1937 et désignée 
ci-après sous le nom de « la Mission », d'autre part, 


Les modifications suivantes ont été apportées au contrat Oa, 1412, 
ci-dessus : 


a ) le 1° de l’article premier du dit contrat Oa, 1412, est annulé et 
remplacé comme suit : 


1° un terrain domanial, en trois parcelles, d’une superficie totale de 
quatre-vingt-six hectares soixante-quatre ares ( 86 Ha, 64 à,) situé 
à Makaw (terriloire de Kutu) et représenté sous une teinte rouge au 
croquis approximatif annexé au présent avenant et dressé à l’échelle 
de 1 pour 10.000, 


b) l’article neuvième du contrat Oa 1412 est annulé et par 
ce qui suit : 
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ARTICLE 9. — En échange des terrains cédés par la Colonie confor- 
mément aux dispositions de l’article premier ci-dessus, modifié suivant 
le a) du présent avenant, la Mission rétrocède pratuitement à la Co- 
lonie un terrain d’une superficie de cent quatre-vingt-six hectares 
soixante-quatre ares (186 Ha, 64 a.) à prendre dans le terrain d'une 
superficie de deux cent sepiante et un hectares sis à Berghe-Sainte- 
Marie, enregistré au volume VIITa, folio 36. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double exemplaire, le premier août mil 
neuf cent trente-nethf. 
ART. €. ART. 2. 
Notre Ministre des CGolonies est] Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoermg van dit 


décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 16 janvier] Gegeven te Brussel, den 16" Ja- 


1940. LL. er nuari 1940, 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 





Rapport du Conseil Colonial sur un Verslag van den Kolonialen Raâd 

projet de décret approuvant un| over eën ontwerp van décréei 

échange de terrains à Wendji,, tot goedkeuring van éen ruiling 

entre la Colonie et la Société] van gronden te Wendiji, tus= 

Equatoriale Congolaise Lulon-| schen de Kolonie en dé « Socié- 

ga-ikelemba (Secli), té Equatoriale Congolaise Lu- 
longa-lkelemba (Secli). 


Quelques remarques furent émi-| Het onderzoek van het ontwerp 
ses au cours de lexamen de celin de vergadering van 22 Decem- 
projet le 22 décembre 1939. ber 1939 gaf aanleiding tot enke- 


le aanmerkingen. 


Le caractère essentiellement Toen in 1926 concessie werd 
marécageux du terrain qui rentre|verleend voor dezen grond die 
dans le Domaine de la Colonie nejthans tot het Domein van de Ko- 
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pouvail pas ne pas apparaître en 
1926 lorsqu'il fut concédé, Il est 
bien certain que les procès-ver- 
baux d’enquêle de vacance furent 
rédigés sans que personne fût allé 
sur le lerrain. De tels errements 
doivent devenir inconcevables. La 
vigilance de l'Administration en 
celte matière est particulièrement 
nécessaire sur les rives du fleuve 
et de ses grands affluents dans la 
zone forestière où le sol suscepti- 
ble d'appropriation se réduit sou- 
vent à une étroite bande de terre, 
quelque peu surélevée par un col- 
malage naturel, 


En 1926, la Société prit posses- 
sion des 500 hectares dont elle 
demande à présent l’échange,. Il 
est assez élrange qu'elle ait atten- 


du treize ans avant de s'apercevoir | 
de l'impossibilité radicale d'en ti-} 


rer parti, bien que la convention 
de cette époque portâ| une clause 
de mise en valeur à date arrêtée. 
Dans ces conditions, l'échange 
proposé devient un acte de pure 
hbhéralité. 

La réponse de l'Administration 
fut : les abus signalés ne se re- 
produisent plus, les devoirs de vé- 
rification se poursuivant actuelle- 
ment en vertu du décret de 1934. 
Quant au fond de laffaire, la con- 
vention l'explique aisément, l’é- 
change se faisant dans l'intérêt de 
l'exploitation, la Golonie ayant re- 
çu la contre-valeur antérieurement 


lors du premier échange du 14 
avril 1926, 


Enfin, un des membres du Con- 
seil témoigna sa satisfaction de 
voir la Colonie ne pas revendiquer 
vis-à-vis des indigènes la pro- 


priété du terrain qu'elle récupère. |grond dien zij terugkrijgt, 


lunie terugkeert, was lhel onmo- 
gchjk miel te merken dat het hier 
een zeer moerasachlig perceel 
gold, Wis en zeker werden de 
processen-verbaal van het onder- 
zoek naar de onbeheerde gronden 
opgemaakl zonder dat iemand zich 
ter plaalse heeft begeven. Zulke 
verkeerdheden moelen Lot het 
verleden behooren, În dezen moet 
het Besluur bijzonder omzichlig 
zijn, daar hel gaal over de oevers 
van den siroom en van zijn groole 
bijrivieren in de boschzone, waar 
de voor toeeigening  geschikte 
grond vaak beperkt ïis Lol een 
salle sirock die eenigszins op- 
gehoogd is door een natuurlijke 
colmalage. 


In 1926 naam de Vennootschap 
5UU hectaren in bezit, die zij thans 
vraagt le ruilen. Het is tamelijk 
vreemd dat Zi] cerst na dertien 
jaar bemerkt dat het volsirekt on- 
mogelijk is er parti] uit te trek- 
ken, dan als de overeenkomst een 
beding bevatle, luidens welke het 
perceel moest productief zijn ge- 
miaakt op de gestelden datum. 
Derhalve wordt de voorgestelde 
ruiling een gift zonder meer. 


Het Besluur antwoordde dat de 
vermelde imisbruiken Zich niet 
meer zullen voordoen, daar het na- 
zichl thans geschiedt Kkrachtens 
het decreet van 1934. Wai de zaak 
zelf betreft, is de overeenkomst 
makkelijk te verklaren daar de rui- 
ing gedaan wordt in het belang 
van het bedrijf en daar de Kolo- 
nie vroeger de legenwaarde heefl 
onlvangen bi] de cerste rutling 
van 14 April 1926. | 

Ten slotte sprak een raadslid 
zijn tevredenheid er over uit dat 
de Kolonie tegenover de Inlanders 
den eigendon niet opeischt van den 
Hi} 
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Il émet le vœu qu’à l’avenir toutes drukt den wensch uit dat in het 
les concessions de lerre accordées! vervolg aile grondconcessies, aan 


à des Européens, puis abandonnées 
par eux, soient remises pour usa- 
ge à la disposition des collectivités 
indigènes ayant exercé des droits 
sur elles. 


M. le Ministre, Président, appelé 
par d’autres devoirs, avait remis la 
présidence à M. le Consciller De 
Lannoy en 1 absence de iM le Vice- 
Président excusé. Le projet, mis 
aux voix, fut approuvé par 10 voix 
contre 3 votes négatifs, 


Bruxclles, le 26 janvier 1940. 


L’Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Europeanen verlecend en daarna 
door dezen afgestaan, ten gebrui- 
ke worden gegeven aan de [Inland- 
seche gemeenschappen die er rech- 
ten op uitgeoefend hebben. 


De Hr. Minister wiens aanwe- 
zigneid elders vereischtf was, had 
het  voorzitterschap opgedragen 
aan Raadsheer De Lannov. daar de 
ir. Ondervoorzitter zich lhad faten 
verontschuldigen. Het ontwerp 
werd ter stemming gebracht en 
soedgekeurd met 10 stemmen le- 
gen 94. 


Brussel, den 26? Januari 1940. 


Le Consealler-Rapporteur . 
De Raadsheer-Verslaggever, 


À. BERTRAND. 


re rs 


Terres. — Echange de terrains à Gronden, — Ruiling van gronden 


Wendiji entre la Colonie et 





lemba » (Secli). 
du 13 février et du 19 juin 
1939. — Approbation, 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES. 


À tous, et À ven”. 


SALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 22 décem- 
bre 1939: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


ja 
société anonyme « Société Equa- 
toriale Congolaise Lulonga-ike- 
Conventions. 


te Wendiji, tusschen de Kolonie 
en de naamlooze vennootschap 
« Société Equatoriale Congolai- 
se Lulonga-lkelemba » (Secli). 
— Overeenkomsten van 13 Fe- 
bruari en 19 Juni 1939. 
Goedkeuring. 


nn — 


LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 


tfockomenden, HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 
jonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 22 December 
1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 
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Nous avons décréleé et ARGRÉLONS à Wij hecbben gedecrcteerd en Wi] 
dccrelecren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 
| | 
Les conventions dont la leneurt De overeenkoimsten waarvan de 
suit sont approuvées : L Lekst volgt worden goedgekeurd : 


L 


Entre la Golonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial. Ghef de la Province de Coquilhatville, agissant en vertu 
tes dispositions de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux 
des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930 el en vertu du dé- 
cret du 14 mars 1934, d'une part, 


et la sociélé anonyme Société Equatoriale Congolaise Lulonga-Ike- 
leiba. dite « Secli », ayant son siège social à Anvers, statuts publiés 
aux anucxes du Bulletin Officiel du Congo Belge, année 1910, page 
165, représentée par M, De Bruyn, Gérard. son Direcleur ad inlerinr. 
résidant à Wendji, agissant en verlu d'une procuration parue aux an- 
nexes du Bulletin Administratif du Congo Belge, année 1938, page 
L4, d'autre part, 


Il a été convenu et arrêté ce qui suit 


ARTICLE 1. — La société anonyme Société Equatoriale Congolaise 
Lulonga-[kelemba, dite « Secli ». cède en toute propriété, quitle et 
libre de toute charge, à la Colonie du Congo Belge qui accepte, une 
parcelle de lerre, sise à Wendiji. par une teinte bleue au ero- 
quis ci-après à l'échelle de E à 40.000, d’une superficie de {500 ha) 
cinq cents hectares, Ge terrain lui dr en verlu du certificat 
d'enregistrement volume B, folto 9%. délivré par le Conservateur des 
Filtres Fonciers à Coquilhatville, le treize juin mil neuf cent vingt- 
sept. 


ARTICLE £. — En échange, la Colonie du Congo Belge cède en toute 
vropriété, quitte el libre de toute charge à la société anonyme Société 
Kquatoriale Congolaise Lulonga-Ikelemba, dite « Secli », qui accepte, 
ües parcelles de terres sises à Wendyji, au lieu dit « Elima >, figurées 
par une teinte rose au croquis ci-annexé à l'échelle de 1 à 10.000, 
d'une superficie totale de (495 Ha, 62 a.) quatre cent nonante-cinq 
hectares soixante-deux ares erv ‘Gn. 

Ces terres étaient partiellement grevées de droits spéciaux au pro- 
fit des indigènes de la communauté de Bandaka. Ceux-ci ont cédé ces 
droits moyennant la somme de deux mille cinq cents francs versée 
par la Société Equatoriale CGonge'aise Lulonga-Ikelemba et remise 
aux indigènes, le 10 janvier 1939. suivant une attestation de paiement 
dressée, par FAdministrateur Territorial, Chef du Terriloire de et à 
Coquilhativille. 


F— 
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ARTICLE 3. — Le présent contrat esl conclu sous réserve de droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le dé- 
jai e[ selon la procédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ARTICLE 4. — Tous frais généralement quelconques résultant direc- 
tement ou indirectement du présent contrat d'échange sont à charge 
de la Société Equatoriale Lulonga-[kelemba, dite « Secli ». 


+ 


er 
F 


ARTICLE 5. — Au (rente el un décembre mil neuf cent quarante-huït,. 
feront retour de plein droil à la Colonie, les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans la mesure prévue par l’article 24, liliera a, 
b, cet d de l'arrêlé royal du 3 décembre 1923 sur la vente et la loca- 
tion des terres. 


ARTICLE 6. — L'inexécution des conditions générales de l'arrêté royal 
äu 3 décembre 1923, modifié par ceux des 17 août 1927, 7 juin 1929 
el 29 juillet 1930, et de la condition spéciale reprise à l'article 4 
ci-dessus fera s’opérer d'office, après sommation ou lettre recomman- 
dée restée sans réponse, endéans la quinzaine de sa réception, la réso- 
lution du présent contrat d'échange. 


ARTICLE 7, — Le présent contrat d'échange est conclu sous réserve 
d'approbation par le Pouvoir Législatif. 


Ainsi fait à Coquilhatville, Le treize février mil neuf cent trente-neuf, 


IL. 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Coquilhalville, agissant en vertu 
des dispositions de l'arrêé royal du 83 décembre 1923, modifié par ceux 
des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930 et en vertu du dé- 
cret du 14 mars 1934, d'une part, 


et la société anonyme Société Equatoriale Congolaise Lulonga-Ike- 
lemba, dite « Secli >», ayant son siège social à Anvers, statuts publiés 
aux annexes du Bulletin Officiel du Congo Belge, année 1910, page 
165, représentée par M, De Bruyn, Gérard, son Directeur ad interim, 
résidant à Wendiji, agissant en vertu d’une procuration parue aux an- 
nexes du Bulletin Administratif du Congo Belge, année 1938, page 
544, d'autre part, 


Il a été convenu ce quit suit 


La durée de mise en valeur des terres, fixée par l’article 5 du con- 
{ral d'échange n° E.91 intervenu entre les parties précitées le treize 
février mil neuf cent trente-neuf, est ramené à cinq (5) ans et pren- 
dra cours à partir de la date du décret qui interviendra pour l’approba- 
tion du susdit contrat. Les conditions de mise en valeur, prévues par 
l'article 24, littera à, b, ce et d de l'arrêté royal du 3 ee 19238 
sur la vente et la location des terres, restent d'application. 


Ainsi fait à Goquilhaiville, en double exemplaire, le dix-neuf juin 


mil neuf cent trente-neuf.. 


ur 


ie ‘ 
1# 


ART. 2. su 
& 

Par dérogation aux dispositions 
du décret du 6 février 1920, sur 
la transmission de la propriété im- 
mobilière, font retour au Domai- 
ne de l'Etat, sans qu'il doive être 
procédé à la remise d’un nouveau 
certificat, les terres rurales ré- 
trocédées à la Golonie en vertu de 
la présente convention. 


Le Conservateur des Titres Fon- 
ciers compétent annulera, dans la 
forme indiquée à l'article 52 du 
décrel du 6 février 1920, le certi- 
ficat d'enregistrement établi au 
nom de la société anonyme Société 
Equatoriale Congolaise Lulonga- 


ART. &. 


In afwijking van de bepalingen 
van het decreet van 6 Februari 
1920 op de overdracht van den 


onroerenden eigendom, Kkeeren de 


landelijke gronden die, krachtens 
de huidige overeenkomest, aan de 
Kolonie wederafgestaarn worden, 
naar het Staatsdomein terug, zon- 
der dat een nieuw getuigschrift 
moet worden overhandigd. 


De bewaarder der Grondititels 
vernietigt in den vorm voorzien bij 
artikel 52 van het decreet van 6 
Februari 1920 het registratie ge- 
tuigschrift dat op naam van de 
naamiooze vennootschap « Société 
Equatoriale Congolaise Lulonga- 


Ikelemba, dite « Secli », volume !!kelemba »> « Secli > genaamd, 
B, folio 94, délivré à Coquilhatville, boek B, folio 94, afgeleverd Le 
le 13 juin 1927. D op 13 Juni 1927. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 


ART. 8. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exécution du présent{belast met de uitvoering van dit 


décret. 


Donné à Bruxelles, le 40 janvier 


1940, 


decreet. 


Gegeven te Brussel, den 10" Ja- 
nuari 1940, 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘s Konings wege 
5 & 


— mn 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A, DE VLÉESCHAUWER. 
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res sis à Ngei-sur- Wamba. — 
Convention du 15 mai 1939. — 
Approbation 
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15 Februari 1940. — D, — Mijnen. — 


Intrekking van vijf decreten, 
houdende verbod de mijnen op 
te sporen in de overstroomings- 
gronden gelegen in de bekkens 
van de rivieren Lufira en Boven- 
Lualaba 


— D. — Gronden. 
—- Kostelooze afstand aan de 
« American Presbyterian Congo 
Mission » van een grond van 25 


hectaren, te Mboy. —- Overeen- 
komst van 11 Juli 1939,  — 
Goedkeuring 


— 1), — Gronden. 
—  Kostelooze afstand aan de 


.« American Presbyterian Congo 


Mission » van een grond van 
25 hectaren, te Kasha bij Lu- 
puta. — Overeenkomst van 29 
April 1939. — Goedkeuring 


— (Gronden. 
— Kostelooze afstand aan de 
vereeniging « Sœurs de la Visita- 
tion de Celles » van een grond 
van 50 hectaren, te Ngi aan de 
Wamba. -— Overeenkomst van 
15 Mei 1939, — Gocdkeuring . 
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Dates. Pages. Dagteekeningen. Blabz. 
15 février 1640. — D. -— Terres. — 15 Februari 1940, — D. — Gronden. 
Cession gratuite à !’Asscciation —  Kostelooze afstand aan de 
des Sœurs de l’Union au Sacré- « Association des Sœurs de J'U- 
Cœur d’un terrain de 50 hecta- nion au Sacré-Cœur » van een 
res situé à Kingandu. — Con-. grond van 50 hectaren, te Ki- 
vention du 9 septembre, 1939. — gandu. — Overeenkomst van 9 
Approbation Se 385 September 1939  —  Goedkeu- 
ring ue 385 
15 février 1940. — D. — Terres. — 15 Februari 1940. — D. — Gronden. 
Cession gratuite à la « Congré- —— Kostelooze afstand aan de 
gation des Pères Prémontrés » « Congrégation des Pères Pré- 
d’un terrain de 8 Ha 27 a, sis à montrés » van een grond van 
Ambangito. — Convention du 7 8 Ha 27 a, te Ambangito, — 
octobre 1939. — Approbation. 8389 Overcenkomst van 7 October 
| doi 1939. -— Goedkeuring 389 
15 février 1940. — D. — Terres. — | :5 Februari 1940. — D. — Gronden. 
Cession gratuite à la Methodist | — Kostelooze afstand aan de 
Episcopal Congo Mission par le « Methodist Episcopal Congo 
Comité Spécial du Katanga d'un Mission » door het Bijzonder 
terrain de 2 hectares, situé près Comité van Katanga, van een 
du Lac Mankamba. -— Conven- grond van 2 hectaren, nabi] het 
tion du 8 août 1939. — PRO Mankamba-meer. —  Overeen- 
bation _.. . 392 komst van 8 Augustus 1939, — 
où ” Goedkeuring 2 892 
15 février 1940. — D. — Terres, — 15 Februari 1940. — D. — Gronden. 
Cession gratuite à la Mission | — Kostelooze afstand aan de 
des Pères de la Compagnie de | « Mission des Pères de la Com- 
Jésus desservant la Mission du | pagnie de Jésus desservant la 
Kwango d’un terrain de 150 | Mission du Kwango » van een 
hectares sis à Ngi-sur-Wamba. | grond van 150 hectaren, te Ngi 
— Convention du 15 mai 1939. . aan de Wamba. — — Overeenkomst. 
— Approbation . 396 van 15 Mei 1939. —— Goedkeu- 
ring 396 
15 février 1940. — D. — Terres. — 15 Februari 1940, — D. — Gronden. 
Cession gratuite à la Mission —  Kostelooze afstand aan de 
des Pères de la Compagnie de « Mission des Pères de la Com- 
Jésus desservant la Mission du pagnie de Jésus desservant la 
Kwango d’un terrain de 200 Mission du Kwango » van een 
hectares sis à Kingandu. — grond van 200 hectaren, te 
Convention du 9 septembre Kingandu. —- Overeenkomst 
1939. — Approbation . 400 | van 9 September 1989. — 
Goedkeuring 400 
15 février 1940. — D. — Terres. — 15 Februari 1940, — D. — Gronden. 
Cession gratuite à la Mission —- Kostelooze afstand aan de 
du Lac Albert d’un terrain de | Missie van het Albert-meer van 
40 Ha 34 a, 75 ca, sis à Lita. | een grond van 40 Ha, 34 a, 75 
— Convention du 20 juillet . ca, te Lita. — Overeenkomst 
1939. — Approbation van 20 Juli 1939. — Goedkeu- 
ing 404 
| | 
15 février 1940. — D. — Terres. — 115 Februari 1940, — D. — Gronden. 
Cession gratuite à la Société | — Kostelooze afstand aan de 
des  Missionnaires du  Sacré- « Société des Missionnaires du 


- 


Dates. 


Cœur d’un terrain de 100 hec- 


tares situé à Bokela. — Con- 
vention du 3 août 1939. — 
Approbation . 

28 février 1940. —— D. — Mines. — 


Domaine minier de la Compa- 
gnie des Chemirds de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. Permis 
d'exploitation délivré à la So- 
ciété « Symétain » pour le po- 
lygone Kalima 80 : 


8 mars 1940. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de dé- 
cret abrogeant cinq décrets por- 


tant interdiction de rechercher 
les mines dans les terrains 
d'inondation situés dans les 


bassins des rivières Lufira et 
Haut-Lualaba 


8 mars 1940. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant la cession gra- 
tuite à Ll” American Presbyte- 
rian Congo Mission d’un ter- 


rain de 25 Ha sis à Mboy 
(territoire de Luisa, district 
du Kasai} 

8 mars 1940. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant la cession gra- 
tuite à l'American Presbyte- 
rian Congo Mission d’un terrain 
de 25 Ha, sis à Kasha-lez-Lu- 
puta (territoire de Kanda-Kan- 
da, district du Sankuru) 


8 mars 1940. — Rapport du Censeil 


Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant la cession gra- 
tuite à l'Association des Sœurs 
de la Visitation de Celles », 
d'un terrain de 50 hectares, sis 


à Ngi, sur Wamba (territoire 
des Bayaka) 
8 mars 1940. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant la cession gra- 
tuite à l'Association des Sœurs 
de l’Union au Sacré-Cœur, d’un 
terrain de 50 hectares, situé à 
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28 Februari 


3 Maart 


Ê 


Maart 


Sacré-Cœur » van een grond 
van 100 hectaren, te Bokela, — 
Overvenkomst van 3 Augustus 
1939. -— Goedkeuring 


1940, — D. — Mijncn. 
— Mijngebied van de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du 


Congo Supérieur aux Granüs 
Lacs Africains ». — Mijnbouw- 
vergunning afgeleverd aan de 
vennootschap « Symétain » 


voor de veelhoek Kalima 30 


1940. — Verslag van den 
Kolonialen Kaad over een ont- 
werp van decreet tot intrekking 
van vijf decreten, houdende 
verbod de mijnen op te sporen 
in de  overstroomingsgronden 
gelegen in de bekkens van de 
rivieren Lufira en Boven-Lua- 


laba 


1940. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand aan de « American 
Presbyterian Congo Mission » 
van een grond van 25 hecta- 
ren, te Mboy (gewest Luisa, 
district Kasai) Re 


8 Maart 1940, — Verslag van den 


—— 


8 Maart 1940. 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen af- 
stand aan de « American Pres- 
byterian Congo Mission » van 
een grond van 25 Ha, te Kas- 
ha bij Luputa (gewest Kanda- 
Kanda, district Sankuru) 


— Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand 
aan de Vereeniging « Sœurs de 
la Visitation de Celles », van 
een grond van 50 hectaren, te 
Ngi, aan de Wamba (gewest 
der Bayaka) 


8 Maart 1940. —— Verslag van den 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand 
aan de « Association des Sœurs 
de l’Uunion au Sacré-Cœur », 
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Dates. 
Kingandu (territoire des Ba- 
pende, district du Kwango) 

8 mars 1940. — apport au Conseil 


Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant la cession gra- 
tuite à la Congrégation des Pè- 
res FPrémontrés d’un terrain 
d'une superficie de 8 Ha, 27 a, 
sis à Ambangito (territoire de 
Buta, ditrict de l'Uele) 


8 mars 1940. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant la cession gra- 
tuite à la Methodist Episcopal 
Congo Mission, par le Comité 
Spécial du Katanga, d'un ter- 
rain de 2 Ha, situé près du Lac 
Mankamba (territoire de Ts'°co- 
fa) 


8 mars 1940. — apport du Conseil 


Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant la cession gra- 
tuite à la Mission des Pères de 
la Compagnie de Jésus desser- 
vant la Mission du Kwango 
d’un terrain de 150 hectares, 
sis à Noi-sur-Wamba (territoire 
des Bayaka) 


8 mars 1940. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant la cession gra- 
tuite à la Mission des Pères de 
la Compagnie dé Jésus desser- 
vant la Mission du Kwango, 
d'un terrain de 200 hectares, sis 
à Kingandu (territoire des Ba- 
pende) 


8 mars 1940. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant la cession gra- 
tuite à la Mission du Lac Al- 
bert d'un terrain d’une super- 
ficie de 40 Ha, 34 a, 75 ca, sis 
à laita. (district du Kibali-[tu- 
ri, territoire de Djugu) 


8 mars 1940. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant la cession gra- 
tuite à la Société des Mission- 
naires du Sacré-Cœur d’un ter- 
rain de 100 hectares, situé à 
Bokela (territoire de Bokungu). 
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Maart 1940. 
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van een grond van 50 hectaren, 
te Kingandu (gewest der Ba- 
pende, District Kwango) 


1940. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand 
aan de « Congrégation des Pè- 
tes  Prémontrés » van een 
van 8 Ha, 27 a, te Ambangito 
(gewest Buta, district Uele) 


—  Verslag van den 
Kolonialen Raad over éen ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand 
aan de « Methodist Episcopal 
Congo Mission », door het Bij- 
zonder Comité van Katanga, 
van een grond van 2 Hectaren, 
nabij het Mankamba-meer (ge- 
west Tshofa) 


— Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand 
aan de « Mission des Pères de 
la Compagnie de Jésus desser- 
vant la Mission du Kwango » 
van een grond van 150 hecta- 
ren, te Ngi aan de Wamba (ge- 
west der Bayaka) 

— Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand 
aan de « Mission des Pères de 
la Compagnie de Jésus desser- 
vant à Mission du Kwango » 
van een grond van 200 hecta- 
ren, te Kingandu (gewest der 
Bapende) 


8 Maart 1940. — Verslag van den 
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Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand 
aan de Missie van het Albert- 
meer van een grond van 40 Ha, 
34 a, 75 ca, te Lita (district 
Kibali-Ituri, gewest Djugu) 


1940. — Verslag van den 
Kolonialen KKaad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand 
aan het Genootschap der Zende- 
lingen van het Heiïlig Hart van 
een grond van 100 hectaren, te 
Bokela (gewest Bokungu) 
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Dates. 


8 mars 1910. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de dé- 
cret accordant un permis d’ex- 
ploitation pour le polygone 
dénommé Kalima 80 à la So- 
ciété Symétain dans le domai- 
ne minier de la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains 


8 mars 1940. — Rapport du Conseil 


12 ma 


Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant la concession 
en] Occupation provisoire à la 
Bamboli-Cultuur  Maatschappi] 
de 10.000 ha, de terres dans 
les territoires de Bumba, Lisala, 
Gemena, Budjala et Banzyvil- 
le (district du Congo-lbangi) . 


rs 1940, — A. KR. — Terres. — 
Cession gratuite à la Congré- 
gation des Frères Maristes d’un 
terrain de 56 ares, 88 centiares 
sis à Stanleyville. — Conven- 
tion du 26 décembre 1939. 
Approbation 


15 mars 1940. — D. — Terres, — 


Concession en occupation provi- 
soirée à la Bamboli Cultuur 
Maatschaapij de 10.000 hectares 
de terres dans les territoires 
de Bumba, Lisala, Gemena, 
Budjala et Banzyville, — Con- 
vention du 2 décembre 1939. 
— Approbation 


15 mars 1940. — A, EI. —— Mines. — 


Domaine minier de la Compa- 


gnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Pacs Africains, — Approbation 


du permis d'exploitation n° 825 
délivré à la Compagnie Miniè- 
re de l’Urega (Minerga) 


15 mars 1940. —— A. R — Mines. — 


Domaine minier de la Compa- 


gnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Approbation 


du permis d'exploitation n° 326 
délivré à la Société Minière du 
Lualaba  (Miluba) 
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8 Maart 1940. — Verslag van den 
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Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot verleening 
van ecn  mijnbouwvergunning 
aan de vennootschap « Symé- 
tain » voor den veelhoek ge- 
naamd Kalima 80, in het mijn- 
gebied van de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 


rieur aux Grands Lacs Afri- 
COTES. SUR NOT 4 us 4 
Maart 1940, —  Verslag van 
den Kolomalen Raad over een 


ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van de concessié in 
voorloopige bezitneming aan de 
Bamboli-Cultuur  Maatschappi; 
van 10.000 Ha, grond in de 
gewesten Bumba, Fäisala, Gx- 
mena, HBudjala en -Banzystad 
{district Congo-L'bangi) 


12 Maart 1940. —— K. B. — (rronden. 


Kostelooze afstand aan de 
« Congrégation des Frères Ma- 
ristes » van een grond van 56 
aren 88 centiaren, te Stanley- 
stad. — Overeenkomst van 26 
December 1939. Goedkeu- 


ring 


15 Maart 1940. —- I). —- Gronden., — 


Concessie in voorloopige bezit- 
neming aan de Bamboli Cultuur 
Maatschappij van 10.000 hec- 
taren grond in de gewest en 
Bumba, Lisala, Gemena, Budjala 
en  Banzygtad. Overeen- 
komst van 2 December 1939. 
—  Goedkeuring 


15 Maart 1940. — K. B. — Mijnen. 


— Mijngebied van de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Goedkeu- 
ring van de mijnbouwvergun- 
ning n'" 325 afgeleverd aan de 


« Compagnie Minière de lU- 
rega » (Minerga) 
15 Maart 1940, — K. B. — Mijnen. 





Mijngebied van de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du 


Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». — Goedkeu- 


ring nu" 326 afgeleverd aan de 
« Société Minière du Eualn- 
ba » {(Miluba) 
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Mines. — Domaine minier de la  Mijnen, — Mijngebied van de 


Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. —— Approbation 
du permis d’exploitation n° 3265, 
délivré à la Compagnie Minière 
de l’Urega (Minerga). 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELces, 


« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 
Goedkeuring van de mijnbouw- 
vergunning n° 325 afgeleverd 
aan de « Compagnie Minière de 
PUÜrega » (Minerga),. 


—— 


LEOPOLD IIT, KoniNG DER BELGEN, 


| 
, * . | 1 
A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier! 
1902, complétée par celle du 22 
Juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Gom- 


pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Afr'cains: 


Vu la convention du 9 novembre 


1921, intervenue entre le Gouver- 


nement de la Colonte et la Compa- ; 


gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lace 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 19?2, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté roval du 17 février 
1934, approuvant les statuts de la 
Compagnie Minière de 
(Minerga) ; 


Vu le décret du 3 février 1932, 
approuvant Ia délivrance des per- 
mis spéciaux n*% 1023 et 1024 à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la Société Minerga: 


l'Urega! 


|toekomenden, HEIL. 


Gezien de overeenkoimst van #4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
gostaat en de « Compagnie des 
Ghemins de Fer du Congo Supé- 


rieur aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolon'e 
en de « Compagnie des Ghemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit 
van 17 Februari 1934, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
&« Compagnie Minière de l'Urega 
(Minerga) »; 


Gezien lhet decreet van 3 Fe- 
bruari 1932 houdende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere vergunningen n° 1023 en 
1024 aan de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains » : 

Gezien de afstand van de hierbo- 


ven vermelde vergunningen aan 
de Vennootschap « Minerga »;: 
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Vu l'avis favorable émis par Île 
Comité Minier des Grands Lacs au 
cours de sa séance du 19 janvier 
1934; 


Considérant que la Compagnie 


Minière de l'Urega a découvert des 
gisements d’étain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 325, le 13 
janvier 1940, à la Compagnie Mi- 
nière de l’Urega (Minerga). par 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la Société 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de la publication dr: 
présent arrêté jusqu’au 31 décem- 
bre 2010, les gisements d'éiain 
compris dans le polygone dénom- 
mé Nialimbo,. couvrant une su- 
perficie de 1949 hectares, 20 ares, 


» 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Nialimbo la description ci- 
après. 


Gezien het gunstig advies door 
hel Mijncomité van de « Grands 
Lacs » uitgebracht in zijn verga- 
dering van 19 Januari 1934; 


_ Overwegende dat de « Compa- 
genie Minière de l'Urega » tinlagen 
ontdekt heeft in de gronden die 
door de hierboven vermelde bij- 

zondere  vergunningen  gedekt 
: ZA]; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


me mnt Met ee + ee de mn 


Wij hebben 


besloten en Wi; 
besluiten ; | 


NARTIKEL ÉÉ 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunning den 13" Januari 
1940 onder n° 325 afgeleverd aan 
de « Compagnie Minière de | Ure- 
ga » (Minerga) door de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». | | 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2.010 de tinla- 
gen te ontginnen die gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Nialim- 
bo hebbende een oppervlakte van 
1949 hectaren, 20 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschri]- 
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Nialimbo. 


— 358 — 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. -— BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEÉELHOEK. 


De Ja borne 1, un alignement droit de 675 m. 00 azimut 181 gr. 45, mène 
à la borne 2; 

Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 675 m. 00 azimuith 181 gr. 45 naar 
| grenspaal 2; 


» ) 2, » » » D » 421 m. 35 » 169 gr. 09 » 3; 
» » 3, » »  ) D » 606 m. 80 » 170 m. 98 » 4; 
» D 4, » n » » » 811 m. 80 » 141 gr. 86 » 5; 
» » D, » » ») » » 1217 m. 75 » 101 gr. 37 » 6; 
») » 6, » D » » » 781 m. 35 » 86 gr. 45 » 7; 
») » 7, » » » » » 956 m. 55 » 81 gr. 46 » 8; 
» » 8, » » » » » ‘745 m. 81 » 150 gr. 93 » 9; 
» » 9, » » » » » 1985 m. — » 117 gr. 56 » 10; 
» ») 10, » » » » » 1965 m. 20 » 54 gr. 833 » 11; 
» » 11, » » » » » 789 m. 65 » 389 gr. 45 » 12; 
») ») 12, » ») ») » » 605 m. 30 ») 309 gr. 30 » 13; 
» » 13, » » » » » 1236 m. 60 » 303 gr. 06 » 14; 
» np 14, » » p » » 953 m. 40 » 330 gr. 67 » 15; 
» » 15, » » ] D » 994 m. &0 » 339 gr. 36 » 16; 
» » 16, » » » D » 1255 m. 90 » 340 gr. 53 » 17, 


De la borne 17, la limite suit la rive gauche de la rivière Ulindi jusqu’à la borne 18, 
située à 2108 m. 00 azinut 282 gr. 03 de la borne 17: 
Van grenspaal 17, volgt de grens den linke oever van de nvier Ulindi lot aan grens- 
paal 18, gelegen op 2198 m. 00 azimuth 282 gr. 03 naar grens- 
paal 17; 
De la borne 18, la limice suit la rive gauche de la rivière Ulindi jusqu’à la borne 19, 
située à 957 m. 06 azinut 865 gr. 72 de la borne 18; 
Van grenspaal 18, volgt de grens de linkcroever van de rivier Ulindi tot aan grenspaal 
19 gelegen op 957 m. 06 azimuth 365 gr. 72 naar grenspaal 18; 
De la borne 19, un alignement droit de 502 m. 70 azimut 316 gr. 06, mène 
à la borne 20; 
Van grenspaal 19, leidt een rechte rooilijn van 502 m. 70 azimuth 316 gr. 06 naar 
grenspaal 20; 
» » 20, » » » » » 583 m. 45 » 226 gr. 63 » 21; 
» » 21, ») ») » » » 1113 m. 40 » 213 gr. 78 » I. 


B. - REPERAGE DES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 
B. __ RICHTING VAN DE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située à 1778 m. 80 azimut 236 gr. 42 du confluent des rivières 
Ulindi et Kalambo:; 
Grenspaal 1 is gelegen op 1778 m. 30 azimuth 236 gr. 42 van de samenvloeüng der 
| nivieren Ulindi en Kalambo; 

» 2 » » 2276 m. 05 » 221 gr. 95 » » » » 

» 3 » » 1999 m, 40 » 235 gr. 70 » ) » » 
Ulindi-Lukumba ; 
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La borne 4 est située à 2375 m. 35 azimut 221 gr. 76 du confluent des rivières 
Ulindi-Lukumba ; 

Grenspaal 4 1s gelegen op 2375 m. 35 azimuth 221 gr 76 van de samenuloeiing der 
nuieren Ulindi-Lukumba;, 


» 5 ») » 2788 m. 30 » 203 gr. 57 » » ») » 
» 6 » » 2958 m. 15 » 176 gr. 58 » D ») » 
» 7 » » 8174 m. 15 » 160 gr. 94 » ») » » 
» 8 » » 2995 m. 35 » 184 gr. 56 » » Ulindi-Nialimbo:; 
» 9 » » 8659 m. 00 » 178 gr. O1 » ) » » 
») 10 » » 5077 m. 60 » 157 gr. 41 » » ) » 
») 11 » » 5855 m. 15 » 133 gr. 53 » » ») 
») 12 ») » 4889 m. 00 » 125 gr. 59 » ») » ») 
») 13 ») » 4806 m. 10 » 127 gr. 85 » ») ») » 
» 14 » » 3196 m. 80 » 137 gr. 23 » ) ») » 
» 15 » » 2250 m. 65 » 140 gr. O1 » » » » 
» 16 » » 1255 m. 90 » 140 gr. 53 » » » » 


La borne 17 est située au confluent des rivières Ulindi et Nialimbo:; 
Grenspaal 17 is gelegen aan de samenuloerng der nvieren Ulindi en Niahmbo; 


La borne 18 est située au confluent des rivières Ulindi et Lukumba : 
Grenspaal 18 1s gelegen aan de samenvloeting der rivieren Ulindi en Lukumba; 


La borne 19 est située au confluent des rivières Ulindi-Kalambo; 
Grenspaal 19 is gelegen aan de samenvloeung der nivieren Uhndi-Kalambo; 


La borne 20 est située à 502 m. 70 azimut 816 gr. 06 du confluent des rivières 
Ulindi et Kalambo; 

Grenspaal 20 is gelegen op 502 m. 70 azimuth 316 gr. 06 van de samenvulocting der 
rivieren Ulindi en Kalambo; 


») 21 ) » 830 m. 65 » 267 gr. 35 » ») ») » 


C. — Remarques. — 1) Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centé- 
simales. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans 
le sens du mouvement des aiguilles d’une montre. 

2) Sur les rives des cour: d’eau prises pour limites, la limite suit 
le niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux de la rivière, lors des 
crues périodiques normales. 


C. — Bemerkingen. — 1} De azimuths zijn witgedruht in graden en 1n centesimale 
minuten. Zi] worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stij- 
gen in den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 
2) Op de oevers van de voor grenzen genomen wateroopen, volgt 
de grens den hoogsien stand dien de wateren van de rivier, bij hun 
normaal periodicken was, bereiken. 


: 
ART. £. | ART. 2. 


Le concessionnaire a Je droill De concessiehouder heeft het 
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sous réserve des droits des tiers, |recht, onder voorbcehoud der rechi- 
indigènes ou non indigènes, et|ten van derden, Inlanders of niel- 
conformément aux lois, décrets el! Inlanders, en overeenkomslig de 
règlements sur la matière, d’ex-!wellen. decrelen en reglementen 


ploiter les mines concédées,. ler zake, de mijn Le ontginnen, 
waarvoor concessie wordt ver- 
leend. 
ART. 3. ART. 3. 


La concession s'étend au lit des! De concessie strekt zich uit lot 
ruisseaux el rivières. Le conces-!de bedding der beken en rivicren. 
sionpaire ne pourra, toutefois. sans! Zonder de voorafgaande en schrif- 
l'autorisation préalable et par écrit|lelijke loelating van den Gouver- 
du Gouverneur Général ou de son neur-Generaal of dicns afgevaar- 
délégué, exécuter aucun travail | digde, mag de concessichouder 
d'exploitation dans le lit des ri-:evenwel geen ontginningswerk 
vières navigables ou flottables n'!uilvoeren in de bedding der 
sur les terrains qui les bordent.'bevaarbare of vlolbare rivieren. 
dans une bande d’une largeur de noch op de aangrenzende gronden, 
10 mètres, à compter de la liguc binnen een sirook van 10 meler 
formée par Îe niveau Je plus éles breedle, Le rekcnen van de lijn 
qu atteignent les eaux dans jeur: gevormd door den hoogsten stand 
crues périodiques. den de waleren bij hun pertodie- 

| ken was bereiken. | 

L'autorisalion déterminera es De foelating bepaall de voor- 
conditions auxquelles les travaux Wwaarden waaronder de werken 
pourront être exécutés. mogen worden uilgevoerd. 


| 

; 
ART. 4. ART. 4. 

| 

ï 


L'exploitation a lieu aux risques. De oniginning geschiedl op risi- 
périls du concessionnaire. Il est:co van den concessiehouder. Hij is 
notamment responsable du dom. nameliik verantwoordelijk voor de 
mage que causeraient aux fonds schade die de bij beek of rivier 
riverains, les {ravaux, même aulo-  selegen erven lijden door de wer- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- ken welke hij, zelfs met toelating, 
vières el ruisseaux. uitvoert in de beken en rivieren. 


[Il paiera aux riverains. eonfor-. 1j betaalt aan de eigenaars van 
ménent à l’arlicle 20 du décret du den oever. overeenkomstig artikel 
30 juin 19183 (Code Civil, Li- 20 van het decreet van 30 Juni 
vre IT, ilre Il) une redevance 1918 (Burgerlijk Wetboek, Boek 
annuelle proporlionnée aux dem- I, tel TT), een  jaarlijkschen 
mages qu'ils subissent dans l'exer- cijns naar evenredigheid van de 
cice de leurs droits de riveraineté. , schade die zij ondergaan bij de 
uitoefening van hun rechiten van 
‘eigenaars van den oever. 
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ART. D. | ART. ©. 

Notre Ministre des GColonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 

Donné à Bruxelles, le 15 mars Le 
1940. 


Gegeven 
Maart 1940. 


Brussel, den 15" 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


| 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLiFEsCHAUWER. 


Mines, — Domaine minier de la Mijnen, — Mijngebied van de 


Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. —- Approbation 


«Gompagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains », — Goekeuring 


du permis d'exploitation n° 326, 
délivré à la Société Minière du 
Lualaba (Miluba), 


| 
| 
| 
| 


van de mijnbouwvergunning n’ 
326 afgeleverd aan de « Société 
Minière du Lualaba (Miluba) ». 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


et à venir,! Aan allen, iegenwoordigen en 
oekomenden, HEIz, 


A tous, 
SALUT. 


présents 


| 
Vu la convention du 4 janvier  Gezien de overeenkomst van 4 


1902, complétée par celle du 22 Januari 1902, aangevuld door de- 
juin 1903, intervenue entre l'Etat ze van 22 Juni 1903, gesloten 
Indépendant du Congo et la Com- tusschen den  Onafhankelijken 
pagnie des Chemins de Fer du : Congostaat en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs: Chemins de Fer du Gongo Supé- 
Africains; r'eur aux Grands Lacs Africains »; 
Gezien de overeenkomst van 9 
, November 1921, gesloten tusschen 
nement de la Colonie et la Compa-'het Gouvernement van de Kolonie 
gnie des Chemins de Fer du Con- en de « Compagnie des Chemins 
go Supérieur aux Grands Lacs de Fer du Congo Supérieur aux 
Africains; : Grands Lacs Africains » ; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
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Vu le décret du 30 juin 1922,  Gezien het decreel van 30 Juni 
approuvant la convention ei-des-' 1922 houdende goedkeuring van 
SUS ; | voormelde overeenkomsl: 


Vu l'arrêté roval du 16 décem-1  Gezien het Konimkli}k besluf van 
bre 1933, approuvant les staluis 16  Deccmber 1933, houdende 
de la Société Minière du Lualaba:goedkeuring van de stalulen der 
‘Miluba) ; « Société Miniére du Lualaba (Mi- 
luba) »; 


Vu le décret du 16 avril 1937, 
approuvant la délivrance des per-i 1937 houdende goedkeuring van 
pé r : : = LE / É . $ ". | 
His spéciaux n° 4351, 43352 elite aflevering der bijzondere ver- 
4353 au Gomptoir Colonial Belgi-!gunningen n° 4351, 4352 en +353 
| 


Gezien het decreclt van 16 April 


008 dmnene 07 2e à 0 08 nn qmreicrun up em 


ka el à la Compagnie Minière des!faan het < Comptoir Golonial Bel- 
Grands Lacs Africains; eika > en aan de < Goinpagnie Mi. 
nière des Grands Lacs Africains »: 


Vu la cession des permis ci-des-{  Gezien de afstand van de hier- 
sus à la Société Miluba : |boven vermelde vergunningen aan 


de Vennoolsehap « Miluba »: 


a ee 0 


: 


Vu l'avis favorable émis par lei (Gezien het gunstig advies door 
Goimilté Minier des Grands Lacelhet Mijncomité van de « Grands 
au cours de sa séance du 15 juil-! Lacs » uitgebracht in zijn verui- 
le 198%: ‘dering van 15 Juli 1937: 


Considérant que la Société Mi- 
nitère du Lualaba a découvert! aes 
gisements d'or el d'argent dans 
les lerrains couverts par les per- 
mis spéciaux désignés ci-dessus: 


Overwegente dal de « Société 
Minière du Lualaba » goud- en zil- 
verlagen onldek{ heeft in de gron- 
den die door de hierboven ver- 
melde bijzondere vergunningen 
sedekt zijn; 


me D 2 Poe eo 20 PE A A m4 0 dm Re 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nuistre des Colonies; 


, Op de voordrach{ van Onzen Mi- 
jnister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi] 


Nous avons arrêlé et arrêtons 
| besluilen : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvé le permis d'exploi-}  Wordl goedgekeurd de onlgin- 
lation délivré sous le n° 326. le‘ ningsvergunning den 138% Januari 
13 janvier 1940, à la Société Mi-! 1940 onder n°’ 826 afgeleverd aan 
nière du Lualaba (Miluba). par lafde « Société Minière du Lualaba 
Compagnie des Chemins de Fer du! {Miluba) » door de « Compagnie 
Congo Supérieur aux Grands Lacsides Ghemins de Fer du Congo Su- 
Africains, périeur aux Grands Lacs Afri- 

| CAINs ». | 

Ce permis confère à la soeiétéi Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire Ie droil d'exploiter concessiehoudende  vennootschap 


Ph Un top à dut at me 


— 863 — 


depuis la date de la publication du het rechtl toe, vanaf den dag der 
présent arrêlé jusqu'au 31 décem-|bekendmaking van dit besluil, tot 
bre 2010, les gisements dor ellop 831 December 2010, de goud- 
d'argent compris dans Ie polygone! en zilverlagen Le oniginnen die 
dénommé Kakala, couvrant une gelegen zijn in den veelhock ge- 
superficie de 160 hectares, SO!naamd Kakala hcbbende een op- 


ares, | pervlakie van 160 heclaren, 80 
aren. 
Les documents annexés au per-!{ De bij de vergunning gevoegde 


anis donnent aux Îhnites du polv-!doëgumenten geven de beschri]- 
gone Kakala la description ei-|ving hierna der grenzen van den 
apres. veclhoek Kakala. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VELLHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 8371 m. 30 azimut 95 gr. 22, mène 


à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 371 m. 30 azimuth 95 gr. 22 naar 


grenspaal 2; 


D » 2, » » » ») » 412 m. 35 » 150 gr. 86 » 3; 
» )) 3, )) )) ») ») » 198 m. 20 ») 204 gr. 02 » 8bis; 
» » 3bIS, » » » D » 168 m. 00 » 7 gr. 36 » 4; 
» » 4, D p ) »  ,.» 237 m. 30 » 249 gr. 44 » 5; 
» » 5, » » ») ») » 279 m. 35 )) 279 gr. 88 » 6; 
» ») 6, » » » » » 137 m. 55 » 193 gr. 54 » 7; 
» » 7; » ») » ») » 195 m. 85 ) 211 gr. 47 » 8; 
») » 9, ») ») ») » » 402 m. 45 ») 47 gr. 84 » 1. 

De la borne 8, la limite suit la rive gauche de la rivière Ulindi jusqu‘à la borne 9, 


située à 1028 m. 66 azimut 871 gr. 26 de la borne 8. 
Van grenspaal 8, volgt de grens den linkeroeuer van de rivier Ulindi tot aan grenspaal 
9, gelegen op 1028 m. 66 azimuth 371 gr. 26 van grenspaal 8. 


B. — RÉEPERAGE DES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
Bb. — RICHTING VAN DE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située à 433 m. 10 azimut 17 gr. 00 du confluent repère 
Ulindi-Kakala. 
Grenspaal 1 1s gelegen op 433 m. 10 anulh 17 gr. 00 van de samenvloetng- 
nchting Ulindi-Kakala. 


») 9 ) » 510 m. 55 » 33 gr. 48 » )) » ») 
») 3 ») » 566 m. 00  » 83 gr. 12 » )) » » 
» 8b1s » » 586 m. 00 » 105 gr. 88 » » » » 
» 4 ) » 558 m. 00 » 125 gr. 34 » » ») ») 
») 5 ) » 519 m. 40 » 153 gr. 26 » ») » ») 
n 6 » » 488 m. 55 » 187 gr. 65 » » ») ») 
») 4 ») » 619 m. 00 » 189 gr. 97 » » » » 
» 8 » » 806 m. 45 » 195 gr. 10 » » » )) 


» 9 » » 405 m. 35 » 319 gr. 39 » » » » 
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C. — Remarques. — 1°) Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centési- 
males. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d’une montre, 
2°} Sur les rives des cours d’eau prises pour limites, la limite suit 
le niveau le plus élevé qu’'atteignent les eaux de la rivière, lors des 
crues périodiques normales. 


C. —— Bemerkingen. — 1°) De azmuths zijn wilgedrukt in graden en in centesimale 
minuten. Zij worden gerreten vanaf het werkelijk Noorden en stij- 
gen in den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 

2) Op de oevers van de voor grenzen genomen waterloopen, volgt 
de grens den hoogsten stand dien de wateren van de rivier, bij hun 


normaal pernodickhen was bereiken. 


ART. 2. 


Le concessionnaire a le droit 
sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non indigènes, et 
conformément aux lois, décrets et 
règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter les mines concédées. | 


ART. 9. 


La concession s'étend au lii des 
ruisseaux et rivières. Le conces-! 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans’ 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le Hit des ri- 
vières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d'une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés, 





ART. 2. 


De concessiehouder heeft het 
recht, onder voorbehoud der rech- 
ten van derden, Inlanders of niet- 
Inlanders, en overeenkomstig de 
wetten, decreten en reglementen 
Ler zake, de mijnen te ontginnen, 
waarvoor concessie wordt verleend. 


ART. 3. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen ontginningswerk 
uitvoeren in de bedding der be- 
vaarbare of vlotbare rivieren, noch 
op de aangrenzende gronden, bin- 
nen een strook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De toelating bepaalt de voor- 
waarden wWaaronder de werken mo- 
gen worden uitgevoerd, 


Le 


ART. 4. | ART. 4. 


L'exploitation à lieu aux risquesi De oniginning geschiedt op risi- 
et périls du concessionnaire. Î] est! co van de concessiehouder, Hi] is 
notamment responsable du dom-;namclijk verantwoordelijk voor de 
mage que causeraient aux fonds sehade die de bij beck of rivier 
riverains, les travaux, même aulo- gelegen erven lijden door de wer- 
risés, qu il exéculerait dans les ri- ken welke hij, zelfs met toelaling, 
viéres et ruisseaux. _uüiivocrt in de beken en rivieren. 


IT paiera aux riverains, confor-:  Hij belaalt aan de eigenaars van 
mément à l’article 20 du décrel. den oever, overeenkomslig artikel 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, Li-: 20 van het decreel van 30 Juni 
vre II, Titre IT) une redevance an L 913 (Burgerlijk Wetboek, boek 
nuelle proportionnée aux. domma- LE litel Il}, een jaarlijkschen cijns 
ges qu'ils subissent dans l'exercice näar cvenredigheid van de schade 
de leurs droits de riveraineté, die Zi] ondergaan bij de uitoefe- 
ning van lhun rechten van eige- 
haars van den oever. 





| 
ART. 9 L ART. ©. 


Noire Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolontiën is 
chargé de lexécution du présent|belast met de uitvoering vaa dit 
arrêté. besluit,. 





Donné à Bruxelles, le 15 mars! Gegeven te Brussel, den 15° 





1940. | j\jaart 1940, 
LEOPOLD,. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | _ De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le Verslag van den Kolonialen Raad 


4 
! 
Ûl 


projet de décret accordant un 
permis d'exploitation pour le 
poiygone dénommé Kalima 30 
à la société Symétain, dans le. 
domaine minier de la Compa-' 
gnie des Chemins de Fer du Con- 


over het ontwerp van decreet tot 
verleening van een mijnbouw- 
vergunning aan de vennootschap 
« Symétain » voor den veelhoek 
genaamd Kalima 30, in het 
mijngebied van de « Compagnie 


go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, 


des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». | 


| 
| 
| _ 
| 
, LA F . 4 + 

Ce priel a été examiné au cours De Raad onderzocht dit ontwerp 
de la séance du Conseil du 26 jan- in de vergadering van 26 Januari 
vicr 1940. | 1940. 


“n'a pas donné lieu à discussion! Hel gaf geen aanleiding tot be- 
et a été approuvé par dix voix con-; spreking en het werd goedgekeurd 
tre deux votes négatifs el deux!met tien stemmen tegen twee, ter- 
abstentions. wijl twee leden zich onthielden. 


M, le Vice-Président Dupriez: 
était absent et excusé. 


De Hr, Ondervoorzitter Dupriez 
| had zich laten verontschuldigen. 
Bruxelles, le 8 mars 1940. | Brussel, den 8° Maart 1940, 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


M. VAN HECKE. ROBERT. 


Domaine minier de la Compagnie  Mijngebied van de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri-| Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. — Permis d’exploitation, cains ». — Mijnbouwvergunning 

a la Société Symétain, afgeleverd aan de vennootschap 


délivré à 
pour le polygone Kalima 30, « Symétain » voor den veelhoek 
Kalima 30. 


LEOPOLD IIT. Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER DELGEN, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, HEIL, 


| 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-!  Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 26 janvier Ionialen Raad uitgebracht in zijn 
1940;  vergadering van 26 Januari 1940: 
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Sur la proposition de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, | 


Nous avons décrété et décrétons:|  W'ij Lebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÊN. 

Le droit d'exploiter l'étain est! Aan de vennootschap « Symé- 
accordé à la Société Symétain'tain » wordt het recht verleend 
dans la concession dénommée Ka- | on het in te ontginnen in de con- 


lima 930, couvrant une superficie | cessie genaamd Kalima 30, groot 
de 106 ha., 10 a. : 406 ha., 10 a. 


Ue droit est accordé jusqu'au Dit recht wordt verleend tot op 
31 décembre £010, à partir de la 31 December 2010 met ingang 
date de la publication du présent van den datum waarop dit decreet 


décret. lis bekendgemaakt. 
: | 4 
Les limites de la concession dé- De grenzen van de concessie 


nommée Kalima 80 sont détermi- genaamd Kalima 30 worden be- 
nées comme suit : paald als volgt : 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK, 


De ja borne 1, un alignement droit de 1172 m. 50 azimut 391 m. 44, mène 


à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt een rechte roothijn van 1172 m. 50 azimuth 391 gr. 44, naar 


grenspaal 2; 

» » 2, ») » ») » » 806 m. 90 )) 70 gr. 98 » 3; 

» » 8, » D » » » 838 m. 80 » 92 gr. 21 » À: 
De la borne 4, la limite suit la rive gauche de la Madjakala jusqu’à la borne 1. 

Van grenspaal 4, volgt de grens den linkeroever van de Madjakala tot aan grenspaal 1. 


B. __ REPERAGE DE QUELQUES BODRNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — RICATING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 2 est située à 1786 m. 30 azinut 272 gr. 78 du confluent des rivières 


Bisonga-Madjakala. 
Grenspaal 2 is gelegen op 1786 m. 30 azimuïh 272 gr. 78 van de samenvuloeting der 


nuieren Bisonga-Madjakhala. 


» 4 » » 291 m. 830 » 215 gr. 10 » » » » 
C, — REMARQUES. CO. —_ BEMERKINGEN. 
1. Les azimuts sont exprimés en gra-| 1. De azimuths zijn uitgedrukt in 


des et en minutes centésimales. Ils se' graden en in centesimale minuten. Zij 


24 
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mesurent à partir du Nord vrai et crois- 
( 
sent dans le sens du mouvement des. 


aiguilles d'une montre. 


2, Sur 2: rives des cours d’eau pri- 
ses pour limites, la limiic suit le mveau 
le plus éleué qu'atteignent les eaux de 
la rivière lors des crues périodiques nor- 
males. au | 


ART. 2. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois sans 
l'autorisation préalable et par Cerit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des rivié- 
res navigables ou flottables ni sur 
les terrains qui les bordent dans 
une bande d'une largeur de 10 mè- 
tres, à compter de la ligne forméc 
par le niveau le plus élevé qu'at- 
teignent les eaux dans leurs crues 
périodiques. | 


_ L'autorisation déterminera es 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 3. 


L'exploitation a lieu aux risques 


et périls du concessionnaire, fl 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 


fonds riverains, les travaux, même 
autorisés, qu'il exécuterait dans 
les rivières et ruisseaux. 


Ii paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre Il Titre II) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 


worden gemelen vanaf het werkelijk 
Noorden en Stlijgen in den zin van de 
beweging der wijzers van een zakuur- 
werk. 


2. Op de oevers van de voor gren- 
zen genomen waterloopen, volgt de 
grens den hoogsten shand dien de wa- 
teren van de rivier, bi] hun normaal 
penodieken was, bereiken. 


ART. 2. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Avnder de voorafgaande en schrif- 
ebjke loelaling van den Gouver- 
‘eur-(Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen  ontginningswerk 
uilvoeren in de bedding der be- 
vairbare of vlotbare rivieren, noch 
6p de aangrenzende gronden, b'in- 
en een strook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De tloelating bepaalt de voor- 
waarden wac&ronder de werken 
mogen worden uitgevoerd. 


ART. 3. 


De ontginning geschiedt op risi- 
co van den concessiehouder. Hi] is 
namelijk verantwoordelijk voor de 
schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs met toelating, 
uivoert in de beken en rivieren. 
den overeenkomstig artikel 20 van 
het decreet van 30 Juni 1913 
(Burgerlijk Wetboek, Boek II, {i- 


Hij betaalt aan de eigenaars van 


tel IT), een jaarlijkschen cijns 
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mages qu'ils subissent dans l'exer- naar evenredigheid van de schade 
cice de leurs droits de riveraineté. die zij ondergaan bij de uitoefe- 


j 
} 


| 


+ 


| 
| 
ART. #. 


Notre Ministre des Colonies est 


ning van hun rechten van eige- 


naars van den oever. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniëên is 


chargé de l'exécution du présent! belast met de uitvoering van dit 


décret. 


Donné à Bruxelles, le 28 février 
1940. 


decreæet. 


Gegeven te Brussel, den 28" Fe- 


bruari 1940. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un  Verslag van den Kolonialen Raad 


projet de décret abrogeant cinq 
décrets portant interdiction de 
rechercher les mines dans Îles 
terrains d’inondation situés dans 
les bassins des rivières Lufira et 
Haut-Lualaba, 


Un membre a demandé pourquoi 
les sociétés concessionnaires des 
chutes d’eau auraient qualité pour 
octroyer des permis de recherches 
minières dans les terrains dont il 
s’agit. 


Il lui a été répondu par un re- 
présentant de l’Administration que 
ces terrains faisaient partie de la 
zone d'inondation des chutes d’eau 
exploitées industriellement et qu'il 


over een ontwerp van decreet 
tot intrekking van vijf decrete:, 
houdende verbod de mijnen op 
te sporen in de overstroomings- 
gronden gelegen in de bekkens 
van de rivieren Lufira et Boven- 
Lualaba. | 


Een raadslid stelde de vraag 
waarom de vennootschappen die 
concessie hadden bekomen voor de 
watervallen, bevoegd zouden zijn 
om vergunningen tot mijnbouw- 


kundige opsporingen te verleenen 


in de gronden waarvan sprake. 


Een vertegenwoordiger van het 
Bestuur antwoordde dat die gron- 
den tot het overstroomingsgebied 
van de industriee] geëxploiteerde 
watervallen behoorden en dat men 
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fallait tenir compte des exigences rekening diende Le houden met de 
de la marche normale de ces en-|vereischten in verband met den 
treprises. normalen gang dezer ondernemin- 


gen. 


Le projet de décrei, mis aux| Het onlwerp van decreelt werd 
VOIX, a été approuvé à l'unanimité. Ler steniing gebracht en eEelpa- 
rig goedgekeurd. 


M. le Vice-Président Dupriez,| De Hr. Ondervoorzilter Dupriez 


absent, s'était fait excuser. had zich laten verontischuldigen, 
Bruxelles, le 8 mars 1940, Brussel, den 8° Maart 1940, 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur : 
De Auditeur, De Raadsheer-V'erslaggeuer, 
M. VAN HECKE. F. VAN DER LINDEN. 


ee 


Mines. — Abrogat'on de cinq dé-)Miinen. — Intrekking van viif de- 
crets portant interdiction de re-| crete, houdende verbod de 
chercher les mines dans les ter-| mijnen op te sporen in de over- 
rains d’inondation situés dans les! stroomingsgronden gelegen in 
bassins des rivières Lufira et! de bekkens van de rivieren Lu- 





Haut Lualaba, fira en Boven Lualaba. 
LEOPOLD III, Ror nes BELGES, LEOPOLD ITT, KoniNG DER BELGEN. 


À tous, présenis et à venir.| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HErL. 


Vu Favis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 


Colonial en sa séance du 26 janvier | lonialen Raad uilgebracht in zijn 


1940; |vergadering van 26 Januari 1940; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 


nistre des Colontes uister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrélons:! Wij hebben gedecreteerd en 


Wij decreteeren 


| 


| 











ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Sont abrogés : Worden imgetrokken 


Les décrets du 2 janvier 1922,| De decreten van 2 Januari 1922, 
du 24 avril 1922 et du 8 février | van 24 April 1922 en van 8 Fe- 
1924, portant interdiction de re - | bruari 1924, houdende verbod, in 
chercher les mines dans des zones! de zonen langs de Lufira-rivier, de 


longeant la rivière Lufira; De 0p le sporen; 

Le décret du 14 août 1927 por- | Het decreel van 14 Augustus 
tant interdiction de rechercher les : 1927, houdende verbod de mijnen 
mines dans trois zones longeanl op Le sporen in drie zonen langs de 
les rivières Lufira, Lupoto et Mi-'rivieren Lufira, Lupoto en Midia- 
diashi : | shi: 

Le décret du 26 mars 1934 por-' Ilel decreet van 26 Maart 1984. 
tant interdiction de rechercher les _waarbi} verboden wordt de mij- 
mines dans une zone située le long nen op Le sporen in een zone langs 


de la rivière Lualaba, de Lualabarivier, 
ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est] Onze Minister van Koloniën :s 
chargé de l’exécution du présenilibelast met de uitvoering van dit 
décret. decreet,. 


Donné à Bruxelles, le 15 février! Gegeven te Brussel, den 15° Fe- 


CE 


41940. ‘bruari 1940. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Terres. — Cession gratuite à la| Gronden. -— Kostelooze afstand 
Congrégation des Frères Maris-| aan de « Congrégation des Frè- 


tes d’un terrain de 56 ares, 88] res Maristes » van een grond 


ceñtiares, sis à Stanleyville. —] van 56 aren, 88 centiaren, te 
Convention du 26 décembre] Stanieystad, —  Overeenkomst 
1939, — Approbation. van 26 December 1939. — 
Goedkeuring. 
LÉMPOLD LI, Ror »es Beices, |  LEOPOLD III, Komnc Der BELGEN, 
. | 
A tous, présents et à venir,  Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL, 


Sur, la proposition de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, |nister van Koloniën; 
| 
| 


| 
| 
| 
| 


Wij hebben besloten en Wij 
. besluiten : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


mn en mme mue mm mme un 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, ci-après dénommée 
« la Colonie ». d’une part, et la Congrégation des Frères Maristes dont 
la personnalité civile a été reconnu: par Arrêté royal du 25 septembre 
1911 TB. O. 1911, page 826) représentée par le Révérend Frère 
Thiers, Prosper, demeurant à Stanleyville agréé en qualité de Repré- 
sentant légal par ordonnance du 831 juillet 1926 (B. À. 1926. page 
220) et désignée ci-après sous le nom de « La Mission », d’autre 
part, 


Sous réserve d'approbation par le pouvoir compétent de la Colonie, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement en pleine proprié- 
té à la; Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain do- 
manial d'une superficie de cinquante-six ares quatre-vingt-huit cen- 
liares silué à Stanleyville e{ représenté sous une teinte rouge au cro- 
quis approximatif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 1.000. 


ARTICLE 2, — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
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Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en lo- 
cation, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
autorisation préalable du Gouverneur Général. 


ARTICLE 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mi- 
ses en valeur conformément à l'article 24 de l’Arrêté Royal du 3 
décembre 1923 el aux conditions spéciales ci-après. 

Seront considérées comme mises en valeur : 
les terres couvertes sur 1/10e au moins de leur surface par des cons- 
truclions, 


4 


ARTICLE +, — Feront également retour à la Colonie, les terres que 
la Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrom- 
pue de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Gé- 
néral. RS 
L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l’article 3 sera conslatée par procès-verbal du délégué du Commis- 
saire Provincial, Celte inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat, La Mission s'engage. dès ores, à remplir dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législa- 
lion sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement 
des (erres au nom de la Colonie. 


ARTICLE 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une 
destinalion d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la pré- 
sente cession, seront reprises graluitement par la Colonie à charge 
pour elle d’ indemniser la Mission de la valeur des impenses et des 
constructions à reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ARTICLE 6. — Les frais d'enregistrement résullant de la présente 
cession sont à charge de la Colonie du Congo Belge. 


Aïnsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt- six décem- 
bre mil neuf cent trente-neuf. 


RU 
ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des CGolonies est, Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. | besluilt. 


Donné à Bruxelles, le 12 mars | Gegeven te Brussel, den 12» 


1940. | Maart 1940. 
LEOPOLD. | 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


ee 
am, 
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Rapport du Conseil Colonial sur un Versiag van den Kolonialen Raad 
projet de décret approuvant la! over een ontwerp van decreet 
cession gratuite à l’« American, tot goedkeuring van den koste- 
Presbyterian Congo Mission »,| loozen afstand aan de « Ameri- 
d’un terrain de 25 Ha, sis à Mboy| can Presbyterian Congo Mis- 
(territoire de Luisa, district du! sion » van een grond van 25 
Kasai). Hectaren, te Mboy (gewest Lui- 

sa, district Kasai). 


Ce projet de décret a été exami- 
né par le Conseil Colonial en 
séance du 26 janvier 4940. Il n’a 
donné lieu à aucune observation ei 
a été approuvé à l'unaninuté des 
membres présents. 


De Koloniale Raad onderzocht 
dit ontwerp van decreet in de ver- 
gadering van 26 Januari 1940. Het 
gaf geen aanleiding tot op- of aan- 
merkingen en werd eenparig goed- 
gekeurd door de aanwezige leden. 


M. le Vice-Président lDupriez. 
absent, était excusé. 


De Hr, Ondervoorzitter Dupriez 
had zich laten verontschuldigen. 


Bruxelles, le 8 mars 1940. Brussel, den 8° Maart 1940. 


ee — qq qq pme 0 en 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-Verslaggeuer, 
M. Van HECKE. | R. P. Lorar. 


Terres. Cession gratuite à l’A- Gronden. — Kostelooze afstand 
merican  Presbyterian Congo!) aan de « American Presbyterian 
Mission, d’un terrain de 25 hec-| Congo Mission » van een grond 
tares, sis à Mboy. — Convention] van 25 hectaren, te Mboy. — 
du 11 juillet 1939. —— Approba-| Overeenkomst van 11 Juli 1939. 





tion. | — Goedkeuring. 

| | 

LEOPOLD IIT, Ror nes BeLces, ‘© LEOPOLD III, KonixG DER l'ELGEN, 

À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoowligen en 
SALUT. tockomenden, HE, 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-  Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 26 janvier lonialen Raad uitgebracht in diens 
1940; vergadering van 26 Januari 1940; 
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Sur la proposition de Notre Mi-1 Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:! Wij hebben gedecreteerd en 


Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Lusambo, ci-après dénommée 
« La Colonie » d’une part, 


et 


l’association « American Presbyterian Congo Mission », dont la per- 
sonnalité civile a élé reconnue par décret du vingt-huit avril 1892, 
représentée par M. le Révérend Morisson, John, demeurant à Luebo, 
agréé en qualité de Représentant légal par ordonnance en date du 
26 juillet 1935 (agrégation parue au Bulletin Administratif du Congo 
Belge du 25 août 1935, page 619) et désignée ci-après sous le nom 
de « la Mission ». 


Sous réserve d’approbailon par le Pouvoir compétent de la Golonie, 
il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — [La GColonie cède gratuitement en pleine pro- 
priété, à la Mission, qui accepte aux conditions ci-dessous, un ter- 
rain domanial d'une superficie de vingt-cinq hectares environ (25 
Ha) situé à Mboy (Territoire de Luisa) et représenté sous une teinte 
rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1/10.000®. 


ARTICLE 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en lo- 
cation, grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant 
{aulorisalion préalable du Gouverneur Général. 


ARTICLE 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mi- 
ses en valeur conformément à l'article 24 de l’'Arrêté Roval du 8 
décembre 1923 et aux conditions spéciales ci-après. 


Seront considérées comme mises en valeur : 


1°) Les terres couvertes, sur un dixième au moins de leur surface 
par des constructions (habitations, églises, écoles, etc.) : 
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2°) Les terres cultivées, sur un vingtième au moins de leur surface, 
en cultures alimentaires ou autres. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface. 


ARTICLE +, — feront également retour à la Golonite, les lerres que 
la Mission aura laissées inoccupécs pendant une période ininterrom- 
pue de cinq ans sans molif reconnu légitime par le Gouverneur Gé- 
néral, 


L'inexécution des condilions prévues au présent article ainsi qu’à 
l'article 8 scra conslalée par procès-verbal du délégué du Commis- 
saire Provincial, Cette iInexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
résolulion du présent contrat, les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo belge, en vue de Fenregistrement des 
terres au noin de la Golonie,. 


ARTICLE 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une 
destinalion d'intérêt public parmi celles qui font l’objel de Ia pré- 
sente cession, seront reprises graluilement par la Colonie à charge 
pour elle d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des 
construclions à reprendre s'il en existe dans les limites de l'emprise. 


ARTICLE 6 — Les chemins et sentiers indigènes ou autres (raversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine Public ef ne font pas partie de 
la présente cession; leur silualion ct leur largeur définitives seront dé- 
terminées lors du mesurage officiel. 


ARTICLE 7. — La Mission ne peul abattre les espèces ligneuses qui 
croissent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défriche- 
inents nécessaires au développement de l’entreprise. 


ARTICLE 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon la procédure prévue par l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


_ ARTICLE 9. — Les frais d'enregistrement résullant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ARTICLE 10, — La présente cession des lLerres est régie, pour le sur- 


plus, par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location. 
de terres domaniales, | 


Ainsi fait à Lusambo, en double expédition, le onze juillel mil neuf 
cent trente-neuf. | 


ART, 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. , decreet. 


| 

| 

Donné à Bruxelles, le 15 février 
1940. 


Gegeven te Brussel, den 15° Fe- 
 bruari 1940. 


LEOPOLD, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant la 
cession gratuite à l’« American 
Presbyterian Congo Mission », 
d’un terrain de 25 Ha, sis à Kas- 
ha-lez-Luputa (territoire de 
Kanda-Kanda, district du San- 
kuru), 


Ce projet de décret a été exami- 
né par le Gonseil Colonial en séan- 
ce du 26 janvier 1940. Il n'a don- 
né lieu à aucune observation ei a 
été approuvée à l'unanimité des 
membres présents. 


M. le Vice-Président Dupriez. 
absent, était excusé. 


Bruxelles, le 8 mars 1940, 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Verslag van den Kolonialen Raad 
_over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van den kosteloo- 
zen afstand aan de « American 
Presbyterian Congo Mission » 
van een grond van 25 Ha, te Ka- 
sha bij Luputa (gewest Kanda- 
Kanda, district Sankuru). 


De Koloniale Raad onderzocht 
dit onderwerp van decréet in de 


vergadering van 26 Januari 1940. 


Het gaf geen aanleiding tot op- of 
aanmerkingen en werd eenparig 
goedgekeurd door de aanwezige 
leden. 


De Hr. Ondervoorzitter Dupriez 
had zich lalen verontschuldigen. 


Brussel, den 8° Maarl 1040. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


L. LoTar. 
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D: 


Terres. — Gession gratuite à 
merican Presbyterian Congo Mis- 
sioz, d’un terrain de 25 hecta- 

res, Sis à Kasha-lez-Luputa. 


Convention du 29 avril 1939. — 


Approbation. 


LEOPOLD IT. Ror nes BErrss. 


tous, et à venir. 


DA LUT, 


présents 


Vu l'avis émis par le Uonseil Co- 


lPA= Gronden. —— Kostelooze afstand 


aan de « American Presbyterian 
Congo Mission » van een grond 
van 25 hectaren te Kasha bij 
Luputa, -_ Overeenkomst van 29 
April 1939. -— Goedkeuring. 





LEOPOLD TT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HEIL. 


(iezien hel advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 26 janvier |lonialen Raad uitgebracht in diens 


1940. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


vergadering van 26 Januart 1940, 


Op de voordracht van Onzen Mi. 
nister van Kolonién, 


Nous avons décrété el décrétons:l Wij hebben gedecreteerd en 
Wii; decrcteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 


suil est approuvée 


iekst volgt wordt goedgekeurd 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Provinee de Lusambo, ci-après dénommée « la 


Colonie », d'une part, 


et 


PAssocialion « American Preshyterian Gongo Mission »., dont la per- 
sonnallé civile à été reconnue par décret du vingt-huit avril 1892, 
représentée par M. le Révérend Morrison, John, demeurant à Luebo, 
agréé en qualité de représentant légal par ordonnance en date du 26 
JUet 1935 (agrégation parue au Bulletin Administratif du Congo 
Belge du 25 août 1935, page 619) et désignée ci-après sous le nom de 
« la Mission ». 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, 
il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — [La Colonie cède gratuitement en pleine proprié- 
té à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain do- 
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manial. d'une superficie d'environ vingt-cinq hectares (25 Ha.). sitné 
à Kasha-lez-Luputa, District de Sankuru, Terriloire de Kanda-Kanda 
ct représenté sous une teinte rouge au croquis approximatif figuré ci- 
après à l'échelle de 1/10.000". 


ARTICLE 2, — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donaltaire: il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en lo- 
cation, grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant 
l'aulorisalion préalable du Gouverneur Général. 


ARTICLE 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas élé mi- 
ses en valeur conformément à l'article 24 de l'Arrêlé Royal du 3 
décembre 1923 et aux condilions spéciales ci-après. 


Seront considérées comme mises en valeur : 

1° les terres couverles, sur un dixième au moins de leur surface, par 
des constructions {habilalions. église, écoles, etc.); 

2° les terres cullivées, sur un vingtième au moins de leur surface, 
en eullures alimentaires ou autres. 


Ces conditions joueront simullanément où séparément pour toute la 
surface. 


ARTICLE 4, — Feront également retour à la Colonie, les terres que 
la Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrom- 
pue de cinq ans sans moluf reconnu légitime par le Gouverneur Gé- 
néral, 

L'inexéeution des condilions prévues au présent arlicle ainsi qu’à 
l'arliele 3 sera conslalée par procès-verbal du délégué du Commis- 
saire Provincial. Cette inexéculion donnera lieu à résolution du pré- 
sent conlral, La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législa- 
{ion sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement 
des terres au nom de la GColonie, 


ARTICLE 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une 
destinalion d'intérêt publie parmi celles qui font l'objet de la pré- 
sente Cession, seront reprises graluitement par la Colonic à charge 
pour elle d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des 
constructions à reprendre s'il en existe dans les limites de l'emprise. 


ARTICLE 6. — Les chemins el sentiers indigènes ou aulres traversant le 
lerrain cédé appartiennent au Domaine Public et ne font pas partie de 
la présente cession; leur situalion el }cur largeur définitives seront dé- 
terminées lors du mesurage officiel. 


ARTICLE 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui 
croissent acluelleiment sur le terrain que dans la mesure des défriche- 
ments nécessaires au développement de l’entreprise. ‘ 
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ARTICLE 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ARTICLE 9. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ARTICLE 10, — La présente cession des terres est régie, pour le sur- 
plus, par les dispositions en vigueur en matière de vente ef de location 
de terres domaniales, 


Ainsi fail à Ensambo, en double expédition, le vingt-neuf avril mil 
neuf coul irente-neuf. 


ART. à. ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies estl Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 
décret, decreet, 


Donné à Bruxelles, le 15 février 
1940. 


Gegeven te Brussel, den 15" Fe- 
bruari 1940. 


LEOPOLD,. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil GColonial sur | Versiag van den Kolonialen Raad 
un projet de décret approuvant la| over een ontwerp van decreet 
cession gratuite à l’« Association] tot goedkeuring van den koste- 


des Sœurs de la Visitation de 
Celles », d’un terrain de 50 hec- 
tares, sis à Ngi sur Wamba 
(Territoire des Bayaka), 


Ge projet a été examiné par le 
Conseil, au cours de sa séance du 
26 janvier 14940, 


Un membre a fait remarquer que 


loozen afstand aan de Vereeni- 
ging « Sœurs de la Visitation de 
Celles », van een grond van 50 
hectaren, te Ngi aan de Wamba 
(Gewest der Bayaka). 


De Raad onderzocht dit ontwerp 


in de vergadering van 26 Januari 
1940. de 


Een raadslid merkte op dat de 


ie terrain à céder était déjà occu-laf te stane grond reeds in bezit 
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pé en 1933, époque de la premiè- 
re enquête de vacance, 


M. le Ministre-Président donna 
au Conseil l'assurance que tous Îles 
cas de l’espèce seront régularisés 
à bref délai. 


Mis aux voix, le projet a été 
approuvé à l'unanimité, moins 
deux abstentions. 


M. Je Vice-Président Dupriez 
avait fait excuser son absence. 


Bruxelles. le 8 mars 1940. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Terres. Cession gratuite à 
l’Association Sœurs de la Visi- 
tation de Celles, d’un terrain de 
50 hectares, sis à Ngi-sur- 
Wamba. Convention du 15 
mai 1939. -__ Approbation. 


LEOPOLD TI, Ror nes BELGESs, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 26 janvier 
1940, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisitre des Colonies, 


Nous avons décrélé et décrétons: 


genomen was in 1933, toen het 
ecrsle onderzoek naar de onbe- 
heerde gronden werd ingesteld. 


De Heer Minister-Voorzitier ga: 
aan den Raad de verzekering dat 
alle gevallen van dien aard eerlang 
overeenkomstig de voorschriftei: 
zouden worden geregeld. 


Ficl ontwerp werd ter stemming 
gebracht en, op iwee leden na die 
Aich onthielden, eenparig goedge- 
keurd. 


De Heer Ondervoorzitter Dupriez 
had zich laten verontschuldigen. 


Brussel, den 8? Maart 1940. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


De Raadsheer-V'erslaggever, 
G. ÎTTEN. 


— 


Gronden. Kostelooze afstand 
aan de vereeniging « Sœurs de 
la Visitation de Celles » van een 
grond van 50 hectaren, te Ngi 
aan de Wamba. — Overeenkomst 
van 15 Mei 1939. — Goedkeu- 
ring: 


LEOPOLD III, KoniING DER BELGEN, 


Aun allen, tegenwoordigen 
toekomenden, Herr. 


en 


(xezien hel advies door den Ko- 
iouialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 26 Januari 1940, 


Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : 


eIl 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont Ia teneur De overeenkomsi waarvan de 
suit est approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial adjoint, remplaçant le Commissaire Provincial Ghef de Ia 
Province de Léopoldville, ci-après dénommée « la Colonie », d'une 
part, 


et 


l'Assoc'ilion Sœurs de la Visitation de Celles, dont la personnalité 
sivile & {it reconnue par arrêlé royal du 2 février 1939 (B. O. 1939, 
p. 128;., :cprésentée par la Très Révérende Sœur Legrand, Gabrielle, 
demeurant à Ngi sur Wamba, agréée en qualité de Représentante Lé- 
gale suppléante par arrêté royal du 2 février précité (B. O. 1939, 
p. 128) et désignée ci-après sous le nom de « la Mission », d'autre 
part, | 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir FORDEEEN de la Colonie, 
il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement en pleine proprié- 
té à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain do- 
maulal, d'une superficie de cinquante heclares, situé à Ngi sur Wamba 
et représenté sous une teinte rouge au croquis approximatif figuré €i- 
après à l'échelle de 1 à 20.000, 


ARTICLE 2. — Le terrain cédé devra resler affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en lo- 
cation, grevé de servitudes ou d’autres droils réels que moyennani 
l'aulorisation préalable du Gouverneur Général. 


ARTICLE 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mi- 
ses en valeur conformément à l'article 24 de l’Arrêté Royal du 3 
décembre 1923 el aux conditions spéciales ci-après. 

Seront considérées comme mises en valeur : 

1e Les terres qui sont couvertes sur un dixième au moins de leur sur- 
face par des constructions : 

2° les lerres qui sont cultivées sur un vingtième au moins de leur 
surface en cultures alimentaires, fourragères ou autres: 

3° les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l'élève 
ou à l'engrais, à raison d'au moins une tête de gros bétail ou de quatre 
têtes de petit bélail par dix heciares; 

4° les terrains sur lesquels il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneusces, à raison de cent arbres par hectare, 
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Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface. 

ARTICLE 4, — Feront également retour à la Colonie, les terres que 
la Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrom- 
pue de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Gé- 
néral, 


L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l'arlicle 3 sera conslalée par procès-verbal du délégué du Gommis- 
säaire Provincial, Gette inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contral, La Mission s'engage, dès res, à remplir dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalilés prévues par la législa- 
ion sur le régiuie foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistremen.: 
des terres au nom de la Colonie. 


ARTICLE D. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une 
destination d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la pré- 
sente cession, seront reprises graluitement par la Colonie à charge 
pour elle d'indemniser la Misson de la valeur des impenses et des 


à! 


constructions à reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ARTICLE 6, — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine Public et ne font pas partie de 
la présente cession; leur situation el leur largeur définitives seront dé- 
terminées lors du mesurage officiel. 


ARTICLE 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui 
croissent actuellement sur le Lerrain que dans la mesure des défriche- 
ments nécessaires au développement de l'entreprise. 


ARTICLE 8. — La Mission s'engage à boiser (ou reboiser ou entre- 
prendre des cultures de plantes arbustives médicinales), sur un di- 
xième du terrain cédé, c’est-à-dire, sur une superficie de cinq hectares. 
L'essence à employer sera choisie parmi les suivantes : Maesopsis 
Eminii {(Ndunga), Milletia Laurentii { Wenge), Cassia Siamea, Cassia 
Fustula. Les travaux devront être achevés en cinq ans. 


ARTICLE 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1984. 
La poursuite du gibier égaré sur les terres faisant l’objet de la présen- 
te cession s’exercera librement par les indigènes. 


ARTICLE 10. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente 
cession sont à charge de la Mission. 


ARRTICLE 11. — La présente cession de terres est régie, pour le sur- 


plus, par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location 
de terres domaniales. 


25* 
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Ainsi fait à Léopoldville, en double expédilion, le quinze mai mil 


neuf cent trente-neuf. 


ART. ?. 


Notre Ministre des Colonies est 


+) 


Pr à 


ART. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 


décret. 


Donné à Bruxelles, le 15 février 
1940. 


decreet, 


Gegevenñn te Brussel, den 15" Fe- 


bruari 1940. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, | 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur 
un projet de décret approuvant 
la cession gratuite à l’« Asso- 
ciation des Sœurs de l’Union au 
Sacré-Cœur d’un terrain de 
50 hectares, situé à Kingandu 
(Territoire des Bapende, district 
du Kwango). 


D y 


Ce projel a été examiné par le 
Conseil au cours de sa séance du 
26 janvier 1940, 


Un membre a fait remarquer 
que le lerrain à céder était déjà 
occupé en 1933, époque tie Ka pre- 
mière enquête de vacance. 


M. le Ministre-Président donna 
au Conseil l'assurance que tous les 
cas de l'espèce seront régularisés 
à bref délai, 


Ver:lag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van den kosteloozen 
afstand aan de « Association des 
Sœurs de l’« Union au Sacré- 
Cœur », van een grond van 50 
hectaren, te Kingandu (Gewest 
der Bapende, District Kwango). 


De Raad onderzocht dit ontwerp 
var: decrect in de vergadering van 
26 Januari 1940. 


Sen raadslid merkte op dat de 
af te stane grond reeds in bezil ge- 
nomen.was In 1933, toen het eer- 
ste onderzoek naar de onbeheerde 
sronden werd ingesteld, | 


De Heer Minister-Voorzitier gaf 
aan den Raad de verzekering dat 
alle gevallen van dien aard eerlang 
overeenkomstig de voorschriften 
zouden worden geregeld. 
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Mis aux voix, le projet a été ap-, Het onitwerp werd ler stemnming 


prouvé à l'unanimité, moins deux! gebrachl en, op twee leden na die 
abstentions. zich onthielden, eenparig Foeiee 
Leurd, … 


M. le Vice-Président Dupriez| De Heër Ondervoorzitter Dupriez 


avait fait excuser son absence. had zich laten verontschuldigen. 
Bruxelles, le 8 mars 1940. Brussel, den 8° Maart 1940. 
L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-Verslaggever, 
M. VAN HECKE. (x, ITTEN. 
Terres, — Cession gratuite à!|Gronden. — Kostelooze afstand 


PAssociation des Sœurs de} aan de « Association des Sœurs 
l'Union au £acré Cœur, d’un ter-| de l’Union au Sacré-Cœur » van 
rain de 50 hectares, situé à Kin-| een grond van 50 hectaren, te 
gandu, — Convention du 9 sep-| Kingandu. — Overeenkomst van 
9 September 1939. -_ Goedkeu- 
ring. 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELces, LEOPOLD ITE, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents el à venir! Aan allen. fegenwoordigen en 
SALUT. | . {teekor®enden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 26 janvier !|lonialen Raad uitgebracht in diens 
1940; vergadering van 26 Januari 1940: 

Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, Minister van Koloniën; 


Nous avons décrété et décrétons:! Wij hebben gedecreteerd en 
Wi]j decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd : 


is 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« la Colonie », d'une part. | 
el 
l'Association des Sœurs de l'Union au Sacré-Cœur, ayant son siège à 
Kingandu, dont la personnalité civile a élé reconnue par arrêlé royal 
du 18 mars 1935 (B. O. n° 4 de 1935). représentée par Dame Gilson, 
Madeleine, en religion Sœur Jeanne de la Groix, en qualité de repré- 
sentante légale {B. A. n° 21 de 1935) ct désignée ci-après sous le 
nom de «Mission » d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le pouvoir compétent de la Golonie, 
a élé convenu ce qui suik : 


ARTICLE PREMIER. —— La Colonie cède gratuitement en pleine proprié- 
Lé à la Mission qui accept®, ©: «.oditions ci-dessous, un terrain do- 
inanial d’une superficie de cinqu£t'° hectares, situé à Kingandu (Ter- 
riloire des Bapende\ et représenté sous une teinte rouge au croquis 
capproximalif figuré ci-après à l’échelle de À à 25.000. 


ARTICLE 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en {o- 
cation, grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennani 
l'autorisation préalable du Gouverneur Général. 


ARTICLE 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat. feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mi- 
ses en valeur conformément à l'article 24 de l’Arrêté Royal du 3 
décembre 1928 et aux conditions spéciales ci-après. 


Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les Lerres couvertes sur un cinquième de leur superficie par des 
constructions (habitations, annexes, églises, hangars) ; 

b) les Lerres cullivées sur un quart de leur superficie de plantations 
alimentaires, fourragères ou autres; | 

c) les pâturages sur lesquels sont entretenus des bestiaux à l'élève 
ou à l’engrais, à raison de dix hectares par tête de gros bétail ou dix 
têtes de petit bétaïl; 

d) les terres sur lesquelles il a été fait des plantations d’essences 
forestières cilées ci-après, ou de plantes arbustives médicinales. 


Ces conditions jouent simultanément ou séparément pour toute Ia 
superficie examinée. 

ARTICLE #, — Feront également retour à la Colonie, les terres que 
la Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrom- 
pue de Cinq ans sans molif reconnu légitime par le Gouverneur Gé- 
néral, | | 
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L'inexécution des condilions prévues au présent article ainsi qu'à 
Particle 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commis- 
saire Provincial. Getle inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat, La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
résolution du présent contral, les formalités prévues par la législa- 
üon sur le régime foncier du Cong o Belge, en vue de l'enregistrement 
des lerres au nom de la Golonie. 


ARTICLE D. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une 
destinalion d'intérêt publie parmi celles qui font l'objet de la pré- 
sente cession, seront reprises graltuilement par la Colonie à charge 
pour elle d'indemwniser la Mission de la valeur des impenses el des 
constructions à reprendre s'il en existe dans les limites de Femprise. 


ARTICLE 6. —- Les chemins el sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine publie et ne font pas partie de 
l4 présente cession; leur situation et leur largeur délinitives seront dé- 
terminées lors du mesurage officiel. 


ARTICLE 7. — La Mission ne peut abaltre les espèces Higneuses qui 
croissent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défri- 
chements nécessaires au développement de l’entreprise. Elle s engage, 
en outre, pour le restant, à conserver la végétalion forestière s'il en 
existe, où reboiser où entreprendre des cultures de plantes arbusiives 
médicinales sur un dixième du terrain cédé, c'est-à-dire sur une su-: 
verficie de cinq hectares. 


En cas où le lerrain ne eomprend pas de forêt, l'essence forestière 
à emplover pour le boisement ou le reboisement sera choisie parmi Les 
suivantes : Maesüpsis Eminti {Ndunga), Miilelia Lauren! {Wenge), 
Gassia Siamea, Cassia SP pECIRDOS; D ucalyptus. | 


S1 [a Mission préfère employ er d'autres essences que celles préci- 
tées, il faut l'accord du Commissaire Provincial, | 


La plantation sera effectuée d’une facon serrée: l’écartement des 
plans en lous sens ne devra, en aucun cas, dépasser trois mêtres, pour. 
que les arbres forment rapidement massif el couvrent le so] après peu 
de temps. Les travaux devront être achevés en cinq ans. 


ARTICLE 8. — Le présent coniral est conclu SOUS réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 19834. 


ARTICLE 9. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ARTICLE 10, — La présente cession des terres est régie. pour le sur- 
plus, par les disposilions en vigueur en matière de vente el de location 
de terres domaniales. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le neuf septembre 
mil neuf cent trente-neuf. 
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ART. 2. ART. 2. 





Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chärgé de l'exécution du présent'belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet, 


Donné à Bruxelles, le 15 février. Gegeven te Brussel, den 15° Fe- 
1940.  bruari 14940. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


| 
| 
| | 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport “u Conseil Colonial sur un Verslag van den Kolonialen Raad 
projet de décret approuvant la over een ontwerp van decreet 
cession gratuite à la Congréga- tot goedkeuring van den Koste- 
tion des Pères Prémontrés, d’un  loozen afstand aan de « Congré- 
terrain d’une superficie de 8 ha,  gation des Pères Prémontrés » 
27 a., sis à Ambangito (terri-| van een grond van 8 ha, 27 a., 
toire de Buta, district de l’Uele),| te Ambangito (gewest Buta, di- 

strict Uele). 


Ce projet de décret a été exa-| De Koloniale Raad onderzocht 
miné par le Conseil Colonial en dit ontwerp van decreet in de ver- 
séance du 26 janvier 1940. Il n'a| gadering van 26 Januari 1940. Het 
donné lieu à aucune observation gaf geen aanleiding tot op- of aan- 
et a été approuvé à l'unanimité des merkingen en werd eenparig 


membres présents, | goedgekeurd door de aanwezige 
| 'leden,. 
M. le Vice-Président Dupriez,! De Hr. Ondervoorzitter Dupriez 
absent, était excusé. had zich laten verontschuldigen. 
Bruxelles, le 8 mars 1940. Brussel, den 8" Maart 1940. 
L'Auditeur, Le Consealler-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-Verslaggever, 


M. VAN HECKE, LOTAR. 
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Terres, — Cession gratuite à la, Gronden. — Kostelooze afstand aan 
Congrégation des Pères Prémon-| de « Congrégation des Pères 
trés, d’un terrain de 8 ha., 27 a,| Prémontrés » van een grond van 


sis à Ambangito, — Convention] 8 ha, 27 a., te Ambangito. — 

du 7 octobre 1939. — Approba-| Overeenkomst van 7 October 

tion. 1939. — Goedkeuring. 
| 

LEOPOLD II, Ror pes BELCES, LEOPOLD JIF, NoniNG DER BELGEX, 

À ous, présents el à venir Aan allen, tegenwoordigen er: 
SALUT, tockomenden, TFErr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co- Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 26 janvier | lonialen Raad uitgebracht in diens 
1940; vergacdering van 26 Januari 194(: 

Sur la proposition de Nutre Mi- Op de voordracht van Onzen Mï- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën; 


Nous avons décrété et décrétons:! Wij hebben gedecreleerd en 
PM decreteeren : 


| 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL 1. 
| 


La convention dont la teneur. De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : .tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Golonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Ghef de la Province de Stanleyville ci-après dénommée 
« la Colonie », d’une part, 


ct 


la Congrégation des Pères Prémontlrés, dont la personnalité civile à été 
reconnue par décret du 29 avril 1901 (B. O, 1901, p. 30), représentée 
par S. Exec. Mgr Vanuytven Charles-Alphonse, demeurant à Bula. agréé 
en qualité de Représentant légal par ordonnance du 3 octobre 1925 
(B. À. de 1925, p. 588), et désignée ci-après sous le nom de « la Mis- 
sion », d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Golonie, 


il a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement en pleine proprié- 
{6 à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain do- 
mantal d’une superficie de huit hectares vingt-sept ares, situé à Am- 
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bangito et représenté sous une teinte rouge au croquis approximatif 
guré ci-après à l'échelle de 1 à 5.000. 


ARTICLE 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire:; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en lo- 
cation, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennani 
l'autorisation préalable du Gouverneur Général. 


ARTICLE 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du préseni 
contrat, feront retour à la Golonie les terres qui n'auront pas été mi- 
sos en valeur conformément à l'article 24 de l’Arrêté Roval du 3 
décembre 1923. 


ARTICLE À, — feront également retour à la Golonie, les lerres que 
la Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrom- 
pue de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Gé- 
néral, 


L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l'article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commis- 
satire Provinc'al, Celte inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contral, La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
résolution du présent contral, les formalités prévues par la législa- 
Lion sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement 
des lerres au nom de la Colonte. 


_ ARTICLE 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une 
destination d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la pré- 
senie cession. seront reprises graluilement par la Colonie à charge 
pour elle d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des 
consiructions à reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ARTICLE 6 — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrdin cédé appartiennent au Domaine Public et ne font pas partie de 
la présente cession: leur situalion et leur largeur définitives seront dé- 
terminées lors du mesurage officiel. 

ARTICLE 7. — La Mission ne peu! abattre les espèces ligneuses qui 
crolissent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défriche- 
ments nécessaires au développement de l'entreprise. 


ARTICLE 8. — La Mission s'engage à reboiser ou entreprendre des 
cultures de plantes arbustives médicinales sur un dixième du terrain 
cédé, c’est-à-dire sur une superficie de quatre-vingt-deux ares sep- 
tante centiares. Les essences à employer seront laissées au choix du 
Supérieur de la Mission. Les travaux devront être achevés en cinq ans. 


ARTICLE 9, — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 
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ARTICLE 40, — Les frais d'enregistrement résultant de la présente 
cession sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double FA Aess le sept octobre mil 


neuf cent irente-neuf. 


ART. 2, ART. 2 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 


décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le 15 février| (Gegeven Le Brussel, den 15" Fe- 
1940. bruari 1940. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


! 
Î 
0 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Ragport du Conseil Colonial sur un |/Versiag van den Kolonialen Raad 


orojet de décret approuvant la 
cession gratuite à la « Methodist 
Episcopal Congo Mission », par 
le Comité Spécial du Katanga, 
d’un terrain de 2 ha., situé près 
du lac Mankamba (territoire de 
Tshofa). 


over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van den Koste- 
foozen afstand aan de « Metho- 
dist Episcopal Congo Mission » 
door het Bijzonder Comité van 
Katanga, van een grond van 2 
hectaren, nabij het Mankamba- 


meer (gewest Tshofa). 


Ge projet de décret a été exa-| De Koloniale Raad onlerzocht 
miné par le Conseil Colonial en|dit onlwerp van decree! in de ver- 
séance du 26 janvier 1940 Îl n’a gadering van 26 Januari 1940. 
donné lieu à aucune observation|flet gaf geen aanleïding tot op- of 
et a été approuvé à l'unanimité aanmerkingen en werd eenparig 
des membres présents. goedgekeurd door de aanwezige 

leden. 
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M. le Vice-Président 
absent, élait excusé. 


Dupriez. 


Bruxelles, le 8 mars 1840. 


{ De Fr. Ondervoorzitter Dupriez 
had Zich lalen verontschuldigen, 


Brussck, den 82 Maart 1940. 


? 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raañdsheer-V'erslaggever, 
M. VAN HECKE. LOTAR 
Terres, — Gession gratuite à la | Gronden. __ Kosteiooze afstand aan 


Fethodist Episcopal Congo Mis- 
sion, par le Comité Spécial du 
Katanga, d’un terrain de 2 hec- 
tares, situé près du lac Mankani- 
ba, Conveniion du 
19539, — Approbation, 


LEODOLD It Ror pes Prices. 


À tous, 
SALUT. 


présents ef à 


Vu lPavis émis par le Conseil Co- 


lonial en sa séance du 26 janvier 
1940, 


Sur la proposition de Xatre 


Ministre des Colonies. 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée 


8 aoû: 


VIP, 


| de « Mcthodist Episconal Gongo 


1ission door hei Bijzonder 
omité van Kastanga, Van een 
grond van 2 hectaren, nabij het 
ilankamba-meer. Overeen- 
komist van 5 Augustus 1939. — 
| 
| 
| 
| 


» 


Goedkeuring. 


LEOPOLD jifI, KonING DER BELCEN, 


A 


| an allen, iegenwoordigen en 
{oekomenden, Her. 

Gesien het advies dour den Koa- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 26 Januari 1940, 

Op de voordracht van Onzen Miï- 
nister van Koloniën; 


Wij bhebben gedecreleerd en 
W':] decrelceren : 
ARTIKEL ÉÉN, 
À 
‘ De overeenkomst waarvan de 


teks{ volet wordt goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial! du Katanga, dont les bureaux son! silués à 


Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Bomans, Gaslon, en vertu d’une procuration authentique dé- 
posée à la Conservation des Titres Foncicrs de Lusambo, sous le nu- 
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méro spécial 17, résidant à Elisabethville, et la « Methodist Episcopal 
Congo Mission », dont le siège est à Nibangu « Wembo-Niama), 
ayant reçu la personnalité civile par ordonnance du Gouverneur Géné- 
ral en date du 15 avril 4915, publiée au Bulletin Officiel du Gongo 
Belge du 31 décembre 1915, page 358, représentée par M. le Révé- 
rend Stilz, Barl-Bauer, résidant à Nibangu, agréé en qualité de Re- 
présentant Légal par ordonnance du 14 janvier 1938, parue page 113 
du Bulletin Administratif du Congo Belge du 25 janvier 1938, pour 
qui agit M. le Révérend Rooth, Newel, $. résidant à Elisabethviile, en 
vertu d'une procuration authentique enregistrée à l'Office notarial de 
Lusarmbo le 5 mai 1939 sous le n° 58 du volume I, désignée ci-après 
sous le nom de « la Mission », 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir coméptent de la Golonie. 
ill esl convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Gomilé Spécial du Katanga cède graluitement 
en pleine propriété à la Mission qui accepte expressément, un lerrain 
situé au lac Mankamba, d’une superficie de deux hectares environ, tel 
qu il est représenté sous une teinte rouge au croquis approximatif c1- 
Joint, 


Cette donation est faile conformément au règlement sur la vente et 
la location des terres du Gomité Spécial du Katanga, publié au Bulle- 
in Officiel du Congo Belge du 15 août 1920, dans la mesure où le 
présent contrat n'y déroge pas. 


ARTICLE 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en lo- 
cabion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l'autorisation préalable du Gouverneur Général. 


ARTICLE 3. — Dans les dix ans de la date d'approbation du présent 
contral, feront retour au Gomité Spécial du Katanga les lerres sur les- 
quelles n aura pas été effectuée la mise en valeur prévue à l’article 24 
du règlement général de ventes et de locations de terres, pour les ter- 
rains de quatrième classe. | 


ARTICLE #, — feront également retour à la Colonie, les terres que 
la Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrom- 
pue de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Gé- 
néral, 


nm & 


L'inexéculion des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l'article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Comité 
Spécial du Katanga. Cette inexéculion donnera lieu à résolution du 
présent contrat, La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas 
de résolution du présent contrat les formalités prévues par la légis- 
lation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistre- 
men! des terres au nom du Comité Spécial du Katanga. 
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ARTICLE 5. — La cession gratuile ne confère à la Mission donataire 
aucun droit quelconque sur le sous-sol ct sur les substances minérales 
concessibles où non qu'il peut ronfermer, | 

Toutefois, la Mission doualaire pourra extraire des substances mi- 
nérales non concessibles lelles qu'argile, sable, calcaire, en vue de ses 
besoins propres. Le Goimilé Spécial du Katanga réserve à ses délégués 
et à ses ayants cause Îce droil de pénétrer en tout temps sur le lerrain 
cédé pour la prospection, la délimitation, l'exploitation et l'Inspection 
des mines. 

S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, 1e Üomité 
Spécial pourra reprendre loul ou partie du lerrain en indemmisant la 
Mission donalaire conformément à l’article 6. 

ARTICLE 0. — 51 le terrain cédé devient nécessaire à la créailion ou à 
l'agrandissement d'aggloimérations urbaines ou à lout autre destination 
d'intérêt publie, ie Représentant du Comité Spécial du Katanga peul 
le: reprendre {otalement ou partiellement, en remboursant à la Mission 
donataire la valeur à dire d'experls des inpenses qu'elle aurait faites 
sui la parcelle de terrain reprise. 

Dans le cas d'experlise. chacune des parties désignera un expert el 
le juge du tribunal de première inslancc en désignera un troisième. 


Si chacun des experts émet un avis différent, lestimation qui ne 
sera ni la plus haute ni la plus Basse élablira le droit du propriétaire. 


La nécessilé de a reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrite du Ghef de la Province. 


ARTICLE /.-— Les chemins el senlicrs indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé apparliennent au Domaine Public et ne font pas partie de 
la présente cession; leur silualion el leur largeur définitives seront dé- 
lerininées lors du imesurage officiel. 


ARTICLE 8. -— La Mission ne peut abattre les espèces lHigneuses qui 
croissont acluellement sur le terrain que dans [a mesure des défriche- 
ments nécessaires au développement de l’entreprise. 


ARTICLE 9, -- Les frais d'enregistrement et de mesurage résullant de 
la présente cession sant à charge de la Mission. 


ARTICLE 0, — Le présent contrat esl conelu sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
el selon la procédure prévus par Particle 9 qu décret du 31 mai 1934. 


Fait en double exemplaire à Elisabethville, le huit août mil neuf 
cent trente-neuf. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de Fexéculion du présent: 
décret. | 


Donné à Bruxelles. le 15 février) 
1940. | 


belasl mel de uitvoering van dit 
decreet. 


Gcgeven te Brussel, den 15" Fce- 
bruari 1940. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, | 


Van s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À, DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Golonial sur 
ur; projet de décret approuvant. 
la cession gratuite à la « Kiis- 
sion des Pères de la Compagnie 
de Jésus, desservant la ission 
du Kwango », d’un terrain de 
150 hectares, sis à Ngi sur 
Warnba (Territoire des Bayaka). 





« 


Ce projet à été examiné par Île 
Conseil au eours de sa séance du 
26 Janvier 1940. 


Un membre à fait remarquer que 
le terrain à céder élail déjà occu- 
pé en 1933, époque de la première 
enquêle de vacance. 


M. le Ministre-Président donna 
au Conseil l’assurance que tous les 
cas de l'espèce seront régularisés 
a bref délai. 


Mis aux voix, le projet a été ap- 


Versiag van den Koionialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van den kosteloo- 
zen afsard aan de « Mission des 
Pères de la Compagnie de Jésus 
desservant la Mission du Kwan- 
g9 », van een grond van 150 
hectaren, te Mgi aan de Wamba 
(Gewest der Bayaka). 


De Raad onderzocht dit ontwerp 
in de vergadering van 26 Januari 
1940. 


Een raadslid merkte op dat de 
af {e slane grond reeds in bezit ge- 
noinen was in 1983, toen het 
eerste onderzoek naar de onbe- 
hcerde gronden werd ingesteld. 


De Heer Minister-Voorzilter gaf 
aan den Raad de verzekering dat 
alice gevallen van dien aard eerlang 
overcenkomstig de voorschriften 
zouden worden geregeld. 


Het ontwerp werd ter stemming 


Terres. 
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prouvé à l'unanimité, moins deux gebracht en, op twee leden na die 


abstentions. 


.Zich onthielden, eenparig goedge- 


 keurd. 


M. le Vice-Président Dupriez! 
avait fail excuser son absence. 
| È 
Bruxelles, le 8 mars 1940, 


! 


L'Auditeur. 
De Auditeur, 


MT. VAN HECKE. 


“ 


viission des Pères de la Compa- 
gnie de Jésus, desservant la 
Mission du Kwango, d’un terrain 
de 150 hectares, sis à Ngi-sur- 
Wamba. — Convention du 15 
mai 1939, — Approbation, 


LEOPOLD IIl, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


— Cession gratuite à la! Gronden. — 


Aan 
toekomenden, FFEIL, 


De Hr. Ondervoorzitter Dupriez 
‘had zich laten verontschuldigen. 


Brussel, den 8° Maart 1940. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


G. ITTEN. 


Kostelooze afstand 
aan de « Mission des Pères de la 
Compagnie de Jésus desservant 
la Mission du Kwango » van een 
grond van 150 hectaren, te Ngi 
aan de Wamba. —_ Overeerkomst 
van 15 Mei 1939. — Goedkeu- 
ring: 





LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 


allen, tegenwoordigen en 


Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 26 janvier |lonialen Raad uilgebracht in diens 


1940, 


vergadering van 26 Januari 1940, 


Sur la proposition de Notre Mi- | Op de voordracht van Onzen 


nistre des Colonies; 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. | 
| 
| 
| 

La convention dont Îa teneur 
suit est approuvée : 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben 


gedecreteerd en 


Wi]j decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 


‘tekst volgt wordt goedgekeurd : 
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Entre la Colonie qu Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial adjoint, remplaçant le Gomynissaire Provincial, Chef de la 
Province de Léopoldville, ci-après dénommée « la Golonie >» d'une part, 
et la Mission des Pères de la Compagnie de désus desservant la Mis- 
sion du Kwaugo, dont la personnalilé civile a été reconnue par le dé- 
cret du 23 décembre 1897 (1. O. 1898, page 2), représentée par le 
Révérend Père Allard, Fernand, résidant à Soa-Leverville, agréé en 
qualité de Représentant légal par ordonnance du 26 mars 1934 (DB, A. 
1934, page 330) el do ci-après sous le nom dela « Mission », 


d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le pouvoir compétent de la Golonie, 
Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. —— La Colonie cède gratuilement en pleine proprié- 
lé à la Mission qui acceple, aux condilions ci-dessous, un terrain do- 
manial, d’une superficie de cent cinquante hectares, situé à Ngi sur 
Wamba el représenté sous une lcinie rouge au croquis approximatif 
figuré ci-après à Féchelle de 1 à 20.000, 


ARTICLE 2, — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de Îla 
Mission donalaïire: if ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en lo- 
cation, grevé de serviludes ou d'autres droits réels que moyennant 
l'autorisation préalable du Gouverneur Général. 


ARTICLE 9. —- Dans Ics dix ans de Ja date de l'approbation du présent 
contral, Feronl relour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mi- 
ses en valeur conformément à l'article 24 de l'Arrêté Royal du 3 
décembre 1928 et aux conditions spéciales ci-après. 


Seront considérées comine mises en valeur : 


1° Les terres qui sont couvertes sur un dixième au moins de leur sur- 
face par des constructions; 


2° les terres qui sont cultivées sur un vingtième au moins de leur 
surface en cultures alimentaires, fourragères ou autres: 


9° [es pâlurages sur lesquels seront eniretenus des besliaux à l'élève 
ou à l'engrais à raison d'au moins une Lête de gros bétail ou de quatre 
têtes de pelit bélail par dix hectares; 

4° les terrains sur lesquels il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de cent arbres par hectares. 


Ces conditions joueront simullanément ou séparément pour toute la 
surface. 

ARTICLE 4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que 
la Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrom- 
pue de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Gé- 
néral, 
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L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l'article 3 sera constalée par procès-verbal du délégué du Commis- 
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalilés prévues par la législa- 
lion sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistrement 
des terres au nom de la Colonie. 


x 


ARTICLE D. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une 
destinalion d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la pré- 
sente cession, seront reprises graiuitement par la Golonie à charge 
pour elie d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des 
conslriüclions à reprendre s’il en cxiste dans les limites de l'emprise. 


ARTICLE 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine Publie et ne font pas partie de 
la présente cession; leur situation ct leur largeur définitives seront dé- 
terminées lors du mesurage officiel. 


ARTICLE 7. — La Mission ne peut abattre [es espèces ligneuses qui 
croissent acluellement sur le terrain que dans la mesure des défriche- 
ments nécessaires au développement de l’entreprise. 


ARTICLE 8. — La Mission s'engage à boiser ou reboiser ou entrepren- 
dre des cultures de plantes arbustives médicinales sur un dixième du 
terrain cédé, c'est-à-dire sur une superficie de quinze hectares. L’es- 
sence à employer sera choisie parmi [es suivantes : Maesopsis Emilii 
(Ndunga), Milietia Laurentii (Wange), Gassia Siaimea, Cassia Fustu- 
la, Les travaux devront être achevés en cinq ans. 


ARTICLE 9. -— Le présent contrat est conclu sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 
La poursuite du gibier égaré sur les terres faisant l’objet de la présente 
cession s’exercera librement par les indigènes, 


ARTICLE 10. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente 
cession sont à charge de la Mission. 


ARTICLE 11. — La présente cession de terres est régie, pour le surplus, 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres domaniales. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le quinze mai mil neuf 
cent trente-neuf. 


ART, 2. ART. 2. 


Le Ministre des ‘Colonies est | Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 15 février 


1940, 


belasi met de uitvoerng van dil 
decreet, 


Gegeven ie Brussel, den 15° Fe- 


_bruari 1940. 


LEOPOLD). 


Par le Roi : 


Le Ministoe des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Kolontén, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant 
cession gratuite à la « Mission 


des Péres de la Compagnie de 
Jésus desservant la Mission cu. 
Kwango », d’un terrain de 200 


hectares, sis à Kingandu (Terri- 
toire des Bapende), 


la. 


Versiag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp vañn decreet toi 
goedkeuring var den kostelcozen 
afstand aan de « Mission des Pè- 
res de la Compagnie de Jésus 
desservant la Mission du Kwan- 
go » van een grond van 206 
hectaren, te Kingandu (Gewest 
der Bapende). 


um 


Ce projet a été examiné par le! De Raad onderzocht dit ontwerp 
Conseil au cours de sa séance dulin de vergadering van 25 Januari 


26 janvier 1940. 


Un membre a fail remarquer que 
le terrain à céder était déjà occu- 
pé en 1933, époque de la premiè- 
re enquête de vacance. 


M. le Ministre-Président donne 
au Conseil l'assurance que tous les 
cas de l’espèce seront régularisés à 
“bref délai. | 


Mis aux voix, le projet a été ap- 
prouvé à l’unanimité, moins deux 
abstentions, 


1940. 


Een raadslid merkte op dat de af 
te slane grond reeds in bezil ge- 
nomen was in 141933, loen het 
eersle onderzoek naar de onbe- 
heerde gronden werd ingesteld. 


De Heer Minister-Voorzilter ga 
aan den Raad de verzekering dal 
alle gevallen van dien aard eerlang 
overeenkomstig de voorschriften 
zouden worden geregeld. 


Het ontwerp werd ter stemming 
gebracht en, op twee leden na die 
zich onthielden, eenparig goedge- 
keurd. | 


26* 
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M. le Vice-Président Dupriez De Ifr. Ondervoorzitter Dupriez 


avait fait excuser son absence, : | had zich laten verontschuldigen. 
Bruxelles le 8 mars 1940. Brussel, den 8° Maart 1940. 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-Verslaggever, 
M. Van HECKE, G. ÎTTEN. 
Terres. — Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand 


aan de « Mission des Pères de la 
Compagnie de Jésus desservant 


Mission des Pères de la Compa- 
gnie de Jésus desservant la Mis- 
sion du Kwango, d’un ter:äir C:| la Mission du Kwango » van een 
200 hectares, sis à Kingandu, _-| grond van 200 hectaren, te Kin- 
Convention du 9 septembre! gandu. -— Overeenkomst van 9 
l 
Î 


1939. -- Approbation. September 1939, — Goedkeu- 
ring. 


LEOPOLED IÏT, Ror Des BELGE. LEOPOLD TITI, KoniINce DER DELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


A ous, présents et à venir, 
SALUT. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 26 Januari 1940, 


Vu l'avis émis par le Consei ICo- 
IGnial en sa séance du 26 janvier 
1940, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en wij 


Nous avons décrété et décrétons : 
| decreleeren : 


ARTICLE PREMIER, ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suil De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : | ! Lekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
l'rovincial, Chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« la Colonie », d’une part, 


et 
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la Mission des Pères de la Compagnie de Jésus desservant la Mission 
du Kwango dont la personnalité civile a été reconnue par décret du 28 
décembre 1897 (Bulletin Officiel, année 18938, p. 2), représentée par 
le R. P. Allard, Fern., résidant à Kisantu, agréé en qualité de Repré- 
sentant Légal par ordonnance du 26 mars 1984 et désignée ci-après 
_ sous le nom de « Mission », d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, 


IT a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE .PREMIER. — La Colonie cède graluitement en pleine proprié- 
té à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain do- 
manial, d'une superficie de deux cents hectares, situé à Kingandu 
(Terriloire des Bapende) et représenté sous une teinte rouge au cro- 
quis apjroximalif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 25.000. 


ARTICLE £. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué. donné en lo- 
cation, grevé de serviludes ou d’autres droits réels que moyennant 
l'autorisation préalable du Gouverneur Général. 


ARTICLE 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la CGolonie les terres qui n'auront pas été mi- 
ses en valeur conformément à l'article 24 de l’Arrêté Royal du 3 
décembre 1923 el aux conditions spéciales ci-après. 


Seront considérées comime mises en valeur : 


a) les terres couvertes sur un cinquième de leur superficie par des 
constructions (habitations, annexes, églises, hangars) : 


b) les terres cullivées sur un quart de leur superficie de plantations 
alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les pâlurages sur lesquels sont entretenus des bestiaux à l’élève 
ou à l’engrais, à raison de dix hectares par tête de gros bétail ou dix 
têtes de pelit bétail ; 


d) les terres sur lesquelles il a été fait des plantations d’essences 
forestières citées ci-après, ou de plantes arbustives médicinales. 


Ces conditions jouent simultanément ou séparément Peu toute la 
superficie examinée, 


ARTICLE #4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que 
la Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrom- 
pue de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Gé- 
néral, 


L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l'article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commis- 
saire Provincial. Cetie inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat. La Mission s’engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
résolution du présent contrat les formalités prévues par la législation 

sur le régime 
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foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des terres au 
nom de la Colonie. 

ArTicre 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une 
destination d'iniérè! nublic parmi celles qui font l’objet de la pré- 
sente cession, seront reprises gratuitement par la Colonie à charge 
pour elle d’indemniser [a Mission de la valeur des impenses et des 


\ 


constructions à reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ARTICLE 6. — Le chemin traversant le terrain cédé appartient au Do- 
maine public et ne fera pas partie de la présente cession; sa largeur el 
sa situation définitives seront déterminées lors du mesurage officiel. 


ARTICLE 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui 
croissent aclucienent sur le terrain que dans la mesure des défriche- 
ments nécessaires au développement de Fentreprise. Elle s'engage en 
outre, pour le restant, à con:2r7cr la régétalion forestière s’il en existe, 
ou reboiser ou entreprendre des culiïüres de plantes arbustives médici- 
nales sur un dixième du terrain £{üé, c’est-à-dire sur une superficie 
de vingt hectares. En cas où le terrain ne comprend pas de forêt, l’es- 
sence forestière à employer pour le boisement ou le reboisement sera 
choisie parmi les suivantes : Maesopsis Eminii (Ndunga), Milletia 
Laurent (Wenge), Cassia Siamea, Cassia Spectabilis, Eucalyptus. 


Si la Mission préfère employer d'autres essences que celles précitées, 
il faut l'accord du Commissaire Provincial. 


La planlalion sera effectuée d'une façon serrée : l'écartement des 
plants en {ous sens ne devra, en aucun cas, dépasser trois mêtres, pour 
que les arbres forment rapidement massif et couvrent le sol après peu 
de temps. Les travaux devront êlre achevés en cinq ans. 


ARTICLE 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 14984; 

+ 


ARTICLE 9. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ARTICLE 1), — La présente cession des lerres est régie, pour le sur- 
plus, par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location 
de terres domaniales. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le neuf septembre 
mil neuf cent trente-neuf. | 


ART. à, ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du DIE belast mel de uitvoering van dit 


décret. 


Donné à Bruxelles, le 15 février, 
1940. 


|decreel. 


Gegeven le Brussel. den 15 Fe- 
! bruari 1940. | | 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ‘s Konings wege : 


_De Minister van Koloniën, 


À DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un |Verslag van den Kolonialen Raad 


projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Mission du 
Lac Albert, d’un terrain d’une 
superficie de 49 ha., 34 a., 75 
ca., sis à Lita (district du Kiba- 
li-Ituri, territoire de Diugu). 


Ce projet de décret a été exami- 
né par le Conseil Colonial en séan- 
ce du 26 janvier 1940. Il n’a don- 


né lieu à aucune observation et à 
élé approuvé à l'unanimité des 
membres présents. 

M. le Vice-Président Duiriez. 
absent, était excusé. 

Bruxelles, le 8 mars 1940. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Er 


over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van der koste- 
loozen afstand aan de Missie van 
het Albert-meer van een grond 
van 40 ha., 34 a., 75 ca., te Lita 


(a strict Kibali-ituri, _ gewest 
Djugu). nu 
De Koloniale Rand onderzocht 


dit ontwerp van decreet in de ver- 


gatering van 26 Januari 1940, Het 


gai geen aanleiding lot op- of aan- 


merkingen en werd eenparig goed- 


geksurd door de aanwezige teden. 


De Hr. Ondervoorzitter Dupriez 
had zich laten verontschuldigen, 


Prussel, 


den 8 Maart 1940 


Le Conseiller-Rapporteur, , 
De Raadsheer-Verslaggever, 
LOTAR. 
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Terres. — Cession gratuite à la Gronden. —- Kostelooze afstand 
Mission du Lac Albert, d’un ter- aan de Missie van het Albert- 


| 
rain de 40 ha., 34 a., 75 ca., sis meer van een grond van 40 ha., 
| 34 a., 75 ca., te Lita, — Over- 


à Lita. — Convention du 20 juil- 
let 1939. — Approbation. eenkomst van 20 Juli 1939, — 
| Goedkeuring. 


_ _ 
| 
| 
| 
| 


LEOPOLD III, Ror nes BELces. LEOPOLD TEE, Konine DER BELGEN. 





A ous présents el à venir! Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT, Loekomenden, Ter. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 26 janvier|nialen Raad uitgebrach{ in diens 
1940, vergadering van 26 Januari 1940, 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nisler van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en 
Wi]j decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : tekst volgt wordt goedgekeurd 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, ci-après dénommée 
« la Colonie », d’une part, 


et la Mission du Lac Albert, dont la personnalité civile a été reconnue 
par décret du 23 août 1913 (B. O. 1913, page 859), représentée par 
Son Excellence Monseigneur Matthysen, son Représentant Légal (B. 
A. 1923, nage 943), d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement en pleine proprié- 
té à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain do- 
manial, d'une superficie de quarante hectares, trente-quatre ares, 
septante-cinq centiares, situé à Lita et représenté par une teinte rouge 
au croquis approximalif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 10.000. 


ARTICLE 2, — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en lo- 
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cation, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l'autorisation préalable du Gouverneur Général. | 


ARTICLE 3, — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Golonie les terres qui n'auront pas élé mi- 
ses en valeur conformément à l'article 24 de l’Arrêlé Royal du 3 
décembre 1923 et aux conditions spéciales ci-après 


Seront considérées comime mises en valeur : 

1° les terres qui sont couvertes sur 1/10e au moins de leur surface 
par des construclions; 

2° les Lerres dont le 6/10° seront recouverts de plantations ration- 
nellement effecinées et entrelenues en bon état; 

3° Les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l'élève 
ou à l'engrais, à raison d'au moins une tête de gros bétail ou quatre 
têles de petit bélail par quatre hectares; 

4° les terres sur lesquelles 11 aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses. à raison de cinquante arbres par hectare au minimum, Ces 
conditions joueront simullanément ou séparément pour toute la sur- 
face. 

ARTICLE 4, — La Mission s engage à boiser, à entreprendre des cullu- 
res de plantes fruitières el arbustives médicinales sur un dixième du 
Lerrain cédé, Les essences à employer seront laissées au choix du Chef 
de la Mission. Les travaux devront être achevés en cinq ans. 


ARTICLE D. — l'eront également retour à la Golonie les terres que 
la Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrom- 
pue de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Gé- 
néral, 


L'inexéculion des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'article 3 sera constatée par procés-verbal du délégué du Commis- 
salre Provincial. Celte inexéculion donnera lieu à résolution du pré- 
sent contral. La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
résolulion du présent contrat les formalités prévues par la législation 
sur le-régiine foncier du Gong: Telge, en vue de l'enregistrement des 
terres au nom de la Colonie. 


ARTICLE 6, — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une 
destination d’intérêl publie parmi celles qui font l'objet de la pré- 
senie cession, seront reprises graluitement par la Colonie à charge 
pour elle d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des 


x 


consiructions à reprendre s'il en existe dans les limites de l’emprise. 


ARTICLE 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui 
croissent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défriche- 
ments nécessaires au développement de l’entreprise, 
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ARTICLE 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon la procédure prévus par l’arlicle 9 du décret du 31 mai 1934. 


ARTICLE 9. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 

Ainsi fail à Stanleyville, en double expédition, le vingt juillet mil neuf 
cent trente-neuf. 


ART. 2. ART. 2. 


Noire Min'sire des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de Fexécution du présent | helasi met de uitvoering van dil 
décret. decreet. 

Donné à Bruxelles, le 15 février! Gegeven te Brussel, den 15" Fe- 
1940. ‘bruari 1940, 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


ee 0 mm 


Le Min.stre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLrIESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur  Verslag van der Kolonialen Raad 
un projet de décret approuvant| over een ontwerp van decreet tot 
la cession gratuite à la Société, goedkeuring van den Kosteloo- 
des Missionnaires du facré-Cœur. zen afstand aan het Genootschap 
d’un terrain de 100 hectares, si der Zendelingen van het Heilig 
tué à Bokela (territoire de Bo-, Hart Van een grond van 100 hec- 

kungu), taren, te Bokela (gewest Bo- 


kungu), 


De Koloniale Raad onderzocht 
dit ontwerp van decreet in de ver- 
gadering van 26 Januari 1940. Het 
gaf geen aanleiding tot op- of aan- 
merkingen en werd op één lid na 


Ce projet de décret a été exami- 
né par le Conseil Colonial en séan- 
ce du 26 janvier 1940. Il n’a don- 
né lieu à aucune observation et a 


*\ 


été approuvé à lunanimité des 
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niembres présents, moins une ab- 
stention. 

M. le Vice-Président Dupriez, 
absent, élait excusé. 


Bruxelles, [6e 8 mars 1940. 


L’Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Terres. -- Cession gratuite à là 
société des Missionnaires du £a-| 
cré-Cœur, d’un terrain de 100 
hectares, situé à Bokela, — Con- 
vention du 3 août 1929, — Aj- 
crobation. 





LEOPOED HT, Por pes BELCES, 


À tous, présents el à venir. 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 26 janvier 
1940: 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies. 


Nous avons décrété et décrélons: 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur. 
suit es approuvée 





dal zich onthicid, ecnparig gued- 
.gekeurd door de aanwez'ge ieden. 


De Ir, Ondervoorzilter Dupriez 
Had zicn falen verontsechuldigen. 


£y 


Brussor, den 8" Maart 1840. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadshecr-Verslaggever, 


LOTAR. 


Grorden, Kostsiooze afstar:i 
san de « Société des Kéi:sionnai- 
res du £acré-Cœur » van een 
grond van 180 heciaren, te Bo- 
kela. —— Overeenkomst van 3 Au- 
gustus 1939. — Gcesdkeurirg, 


CO ED FIL RONA G DUR DE LeEs. 


Aan allen, legenwoordgen en 


|Loekomenden, H EL. 


(xezien hel advies door den Ko- 


Jonialen Raad uilgebracht in diens 


vergadering van 26 Januari 1940: 


Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nisler van Koloniën, 


Wij hebben gedecreltcerd en 
Wii decreteeren 
ARTIKEL ÉÉN. 
De overeenkomst waarvan de 


tekst voigt wordt goedgekeurd 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Goimnmissaire 


Provincial, Chef de la Provinee de 
« la Colonie », d’une part, 
et 


Coquilhalville, ci-après dénomniée 
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la Société des Missionnaires du Sacré-Cœur, personnalité civile recon- 
nue par arrêté royal du 20 mai 1925, publié au Bullelin Officiel du 
Congo Belge, année 1925, page 274, représentée par son Excellence 
Monseigneur E. Van Goelhem, Vicaire Aposlolique de la Tshuapa, ré- 
sidant à Coquilhaiville, agréé en qualité de Représentant Légal par 
arrêté royal du 20 mai 4925 (Bullelin Officiel du Congo Belge, année 
1925, page 274), désignée ci-après sous le nom de « la Mission », 
d'autre part, 

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement en pleine proprié- 
té à la Mission qui accepte, aux condilions ci-dessous, un terrain do- 
manial, d'une superficie de cent (100) hectares), situé à Bokela (ter- 
itoire de Bokungu}) el représenté par une Leinte rose au croquis ap- 
proximatif figuré ci-après à : {c2ctie de 1 à 10.000. 


ARTICLE 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en Îo- 
cation, grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant 
l'autorisation préalable du Gouverneur Général. 


ARTICLE 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été mi- 
ses en valeur conformément à l'article 24 de l’Arrêté Royal du 3 
décembre 1923. 


ARTICLE 4. — Feront également retour à la Golonie, les terres que 
la Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrom- 
pue de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Gé- 
néral. | 


L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l’article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commis- 
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de résolution du 
présent contral fes formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des terres au nom 
de la Colonie. 

ARTICLE 9. -— Les superficies qui deviendraient nécessaires à une 
destination d'intérêt publie parmi celles qui font l'objet de Ia pré- 
sente cession, seront reprises gratuitement par la Colonie à charge 
pour elle d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des 
constructions à reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ARTICLE 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
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terrain cédé appartiennent au Domaine Public el ne font pas partie de 
la présente cession; leur situation cl leur largeur définitives seront dé- 
terminées lors du mesurage officiel du terrain. 


ARTICLE 7. — La Mission ne peut abatire les espèces ligneuses qui 
croissent acluellement sur le {errain que dans la mesure des défriche- 
ments nécessaires au développement de l'entreprise. 


Arnicze 8. -— Le présent contrat est conclu sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuelleinent revendiquer dans le délai 
et selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1954. 


ARTICLE 9. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ARTICLE 40, — La présente cession des terres est régie, pour le sur- 


plus, par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location 
de terres domaniales, 


Ainsi fait, à Uoquilhalville, en double expédition, le trois août mil 
neuf cent trente-neuf. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colontes est Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 
décret. | decreet, 


Donné à Bruxelles, le 15 février iegeven te Brussel, den 15" Fe- 


1940. bruari 1940. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rappori du Conseil Colonial sur 
un projet de décret approuvant 
la concession en occupation pro- 
visoire à la Bamboli Cultuur 
Maatschappij de 10.000 ha. de 
terres dans les territoires de 
Bumba, Lisala, Gemena, Budja- 
la et Banzyville (district du Con- 
go-Ubangi). 


Diver.es observations sont pré- 
sentées, iiles concernent la den- 
sité de fa population, les intérêts 
du paysannat indigène, les zones 
de protection, 


Contrairement aux observations 
de certains menrbres, le reprèsen- 
lant de l'Administration affirme 
que la région où se trouvent les 
terres concédées renferme des po- 
pulations nombreuses, actuelle- 
ment inactives, Il est vrai qu'elles 
sont inégalement réparties, mais 
la société aura soin d'établir ses 
plantations dans les parties de cet- 
te région où les populations sont 
le plus denses. 


Que deviendra le paysannat in- 
digène si la société obtient les im- 
mnenses espaces que lui accorde la 
convention? Zones de protection 
comprises, la superficie qui lui est 
attribuée couvre plus de un mil- 
lon d'hectares. 


A cette question, il est répondu 
que rien dans la convention ne 
s oppose à ce que dans les zones 
de protection ïil s’établisse des 
plantations indigènes d’heveas. 
L'intention de l'Administration est 
même d'en favoriser le développe- 


ment. Sa tâche à 
sera favorisée par l'existence des 


ce point de vue! 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een oniwerp van decreet 
tot goedkeuring van de conces- 
sie in voorloopige bezitneming 
aan de Bamboli GCuituur Maat- 
schappij van 10.000 Ha, grond 
in de gewesten Bumba, Lisala, 
Gemena, Budjala en Banzystad 
(district Congo-Ubangi). 


Verschillende 0p- en aanmer- 
kingen werden gemaakt in ver- 
band met de bevoikingsdichtheïd, 
de belangen van den bevolkings- 
landbouw en de beschermingszo- 
nen. 


de opimerkingert 
vun somiige raadsleden 1s er. 
volgens den vertegenwoordigc: 
van het Bestuur in de sireek waar 
de geconcessionneerde gronden 
gelegen zijn, een talriyke bevolking 
die thans nielL werkt. Wel ïs Zi] 
ongelijk verdeeld, maar de maat- 
schappij Zal haar beplantingen 
daur aunleggen, Waar de bevolking 
het dichist is, 


In strijd mel 


Wat zal er gcbeuren met den be- 
volkingslandbouw., indien de maat- 
schappij de onmetelijke uitge- 
strektheden bekomt, die de over- 
eenkomst haar verleent? Mel inbe- 
grip van de beschermingszonen, 
beslaat de verleende oppervlakte 
meer dan een mullioen lhectaren, 


Op die vraag werd geantwoord 
dat de overeenkomst geenszins 
belet in de beschermingszonen In- 
laudsche heveatuinen aan îe lcg- 
sen. Het ligl zelfs in de bedoeling 
van het Bestuur deze bevolkings- 
cultuur te bevorderen. In dit op- 
zichi zal het besiaan van de be- 
plantingen der Bamboli mij deze 
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plantations de la Bamboli. Il es! 
évident que c’est parmi les travail- 
leurs employés par la société que 
se trouveront principalement el 
peut-être exclusivement les indi- 
gènes disposés à entreprendre à 
leur compte personnel des planta- 
lions d'heveas et suffisamment in- 
siruits pour en obtenir un rende- 
ment convenable. Il ne faut pas 
oublier que l’hevea ne donne pas 
de récolte avant la septième année 
et exige donc de celui qui le cul- 
tive une forte dose de palience, 
vertu assez rare chez l'indigène, 


Un membre enfin exprime la 
crainte que la société n'essaie de 
prolonger au-delà de la période de 
quinze ans, prévue par la conven- 
tion, le monopole de fait que lui 
assure l'existence des zones de 
protection. Il reconnaît la nécessi- 
té actuelle de ces zones. 


| 








L’essai 


entrepris par la société Bamboli 
comporte de gros aléas et il con-| 


vient de la protéger contre des 
concurrents marrons, Mais ce qui 
s’est passé aux Huileries du Congo 
Belge l’incite à signaler le danger 
d'une prolongation abusive. 


Au vote, deux membres émet- 
tent un vote négatif, deux s’abs- 
tiennent, les autres se prononcent 
dans un sens favorable au projet. 
Celui-ci est donc approuvé. 


M. Dupriez était absent et 


exCcusé. 
Bruxelles, le 8 mars 1940. 
L'Auditeur, 


De Auditeur, 
M. Van HECKE. 


taak vergemakkelijken. Uiteraard 
zal men, vooral en misschien uit- 
sluitend onder de arbeiders der 
maatschappij, de Inlanders vin- 
den, die bereïd zijn em voor eigen 
rekening heveatuinen aan de leg- 
gen en voldoende geschoold zijn 
om een behoorlijke opbrengst te 
bekomen, Men vergete lhierbi]j niet 
dat de hevea ’s eerst rond het ze- 
vende jaar een oogst geven en dus 
een flinke dosis geduld onderstel- 
len bij den landbouwer, wat vri] 
zelden voorkomt bij den Inlander. 


Ten slotte drukte een raadslid 
de vrees uit dat de maatschappij zal 
trachten het feitelijke monopolie 
daf haar wordt verzekerd door de 
beschermingszonen, te verlengen 
na de bij de overeenkomst voor- 
zienen duur van vijftien jaar. Wel 
erkent hij dat die zonen thans een 
vereischte zijn, Met de proef van 
de Bambolimaatschappij zijn groo- 
Le risico’s verbonden en de maat- 
schappij dient beschermd tegen 
knoeiende concurrenten. In ver- 
band me{ wat zich heef{ voorge- 
daan met de « Huiïleries du Congo 
Belge », acht lhij het echter noodig 
te wijzen op het gevaar van een 
wederrechtelijke verlenging 


Het ontwerp wordt ter stemming 


gebracht. Een lid stemde tegen en 


twee onthielden zich terwijl de 
anderen zich uitspraken voor het 
ontwerp, dat dus goedgekeurd is. 


De Hr. Dupriez had zich laten 
verontschuldigen, 


Brussel, den 8° Maart 1940, 


Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 
Ch. DE LANNoY. 
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Terres. -- Concession en cccupa- | ronden. — Concessie in voorioco- 


tion provisoire à la Bamboii 
Cuituur Maatschappi], de 10.055 
hectares de terres dans les terri- 
toires de Bumba, Lisaia, Geme- 
na, Budjala et Banzyville. 


Convention du 2 décembre 1932. | 


— Approbation. 


LEOPOLD HT Roi DES DELGES. 


A Llous, présents el à venir, 


Vu l'avis Guwis par le Conseil Co- 
Ionjal en sa séance du 26 janvier 
1940: 

Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. . 


La convention dont la leneur 


suit est approuvée 


pige bezitneming aan de Bamboli 
Cultuur Maaischappii van 10.960 
“eciaren grond in de gewesten 
Bumba, Lisala, Gemena, Budjala 





en Banzystad. — Overeenkomst 
van 2 December 1939, __ Goed- 
kKeuring. 


LEOPOLD 111, KoniINc DER BELGEN, 
Aan  allen, legenwoordigen en 
Loekomenden, WI. 


Gezien hel advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebrach{ in diens 
vergadering van 26 Januari 1940: 

Op de vourdrachlt van Onzen Mi- 


à 


nister van Koloniën, 


Wi] hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren 

ARTIKEL ÉEN. 
De avereenkomst waarvan de 


lekst volgt wordt goedgekeurd 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. De Vleescihau- 
wer, Ministre des Colonies, d'une part, 


et 


la « iamboli Gultuur Maaischappii ». sociélé congolaise à responsa- 
bilité Himitée, dont le siège social est à Stanleyville, représentée par 
MM. Charles Boulard, Président du Conseil, et Oclave Engels, Admi- 
nistrateur-délégué, d'autre part, 


Il a élé convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législafif de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER, — La < Bamboli Cultuur Maalschappij > constituera 
dans le délai de six mois, qui suivra F'approbalion de la présente con- 
vention par le Pouvoir Législaüf, une société congolaise par aclions, à 
responsabilité limitée, dont le capital initial sera de dix millions de 


— 413 — 


francs au moins. souscrit en espèces ou en apports, mais sans que Îla 
valeur des apporls ne puisse dépasser, à la constitution, le quart du 
capital. 


Celle Société aura pour objet principal la culture de Flhévéa, l’in- 
dusirie et le conrmerce du caoutchouc sous toutes ses formes, ainsi 
que l'acquisition et la mise en valeur de terres et forêts. Les statuts de 
celle sociélé ainsi que leurs modifications éventuelles seront soumis à 
l'approbation préalable du Ministre des Colonies. 


ARTICLE 2, — La Colonie concède à la Société le droit d'occuper pro- 
visoirement pendant une durée de quinze années. aux conditions des 
règlements sur la vente et la location de terres. dix mille hectares de 
terres domaniales, à choisir dans Îles territoires de Bumba-Lisala-Ge- 
mene-Budjala et Banzyville (District du Congo-Ubangi). 


Les superficies seront choisies, d'accord avec Ie Conrmissaire de Di- 
strict, sauf exception autorisée par le Ministre des Colonies, en blocs, 
d'une superficie minimum de cinq cents hectares. au plus tard dans 
les cinq années qui suivent l'approbation par décret de la présente 
convention. 


Les superficies choisies ne pourront, le long des rives des cours 
d'eau, avoir une dimension supérieure au tiers de leur profondeur. 


Les contestations qui pourraient être soulevées au sujet du choix des 
Lerres seront tranchées souverainement par le Gouverneur Général. 
Les terres dont le choix est agréé feront l’objet de contrats d’occupa- 
tion provisoire conformément aux règlements généraux, sauf ce qui 
est dit à l’article 6. 


ARTICLE 3. — La Société pourra acquérir immédiatement la propriété 
de dix terrains de dix hectares au maximum chacun pour létablisse- 
ment des installations fixes nécessaires à ses exploitations: cette acqui- 
sition se fera aux conditions des règlements généraux en vigueur sur 
la vente et la location des terres. 


Le prix de vente de ces terrains est fixé à mille francs l'hectare. Ces 
parcelles seront choisies à proximité des blocs indiqués par la Société. 
Cependant. la Société a la faculté établir dans les blocs mêmes indi- 
qués par elle ses usines, garages, ateliers, constructions et magasins. 


ARTICLE 4. — La présente concession est accordée sous réserve des 
droits des tiers indigènes ou non indigènes. 


La Colonie ne garantit pas à la Société qu’elle trouvera, dans les ter- 
riloires visés à l’article 2, des terres libres de droits indigènes à con- 
currence (les superficies visées par la présente convention. 


ARTICLE 9, —— Pendant une période de quinze années, prenant cours 
à la date du décret d'approbation, la Colonie s'engage envers la Société 


cles 


à ne pas accorder des concessions agricoles dans un rayon de vingt 
kilomètres de chaque centre d'exploitation pour la culture de lhévéa. 


Les centres d'explailalion pour la culture de l'hévéa ne pourront dé- 
passer le nombre de dix et seront désignés par la Société dans les trois 
ans qui suivent la dale du décrel d'approbation. 


Il est entendu qu'un centre sera considéré comme désigné par la So- 
ciélé lorsque celle-ci aura introduit la demande d'occupation précaire 
auprès des autorités compétentes. 


La Colonie conserve le droit d'accorder des terres aux associalions 
philanthropiques, religieuses et scientifiques, el de se réserver Îles 
lerrains nécessaires à une destinalion d'intérêt public. 


ARTICLE 6. — La Société payera à la Colonie une redevance annücelle 
calculée sur la base de deux franes einquante centimes par hectare 
agréé, payable ainst qu'il est dif à Farhcle 19 de l'arrôté royal du 38 
décembre 1923. ehez le Receveur des Impôls à Coquilhatville, sans 
qu'il soil besoin d'aucun avertissenient de la part de la Colonie. 


À défauf de payement aux échéances fixées, lPoccupant provisoire 
devra l'inlérêl des sommies dues calculé sur le retard au même taux 
que celui appliqué pour les imposilions personnelles et les impôts sur 


L | 
# 


les revenus el ce sans préjudiec à tous autres droits. 


ARTICLE 7. —- Dés que la mise on valeur des lerrains aura été effec- 
luée conformément à Particle 8 ci-après. la Société aura la faculté 
d'acquérir les ferres faisant l’obiel de Ja présente convention par blocs 
de 500 heciares au nunimun, pour autant que leur mise en valeur ail 
été effectuée dans les conditions prévues à l’article 8 de la présente 
convention, ( 


Le prix de vente est fixé à cinquante francs l'hectare. 


Des blocs de moins de cinq cents hectares pourront également être 
acquis aux mêmes condilions, s'ils ont été exceptionnellement agréés 
comme 1l est dit à l'article 2 de la présente convention. 


ARTICLE 8. — Seront considérees comme mises en valeur 


a) les terres couvertes sur un dixième au moins de leur surface par 
des constructions; 


b}) les terres dont la moitié au n'oins de leur surface sera recouverte 
de plantations d’hévéas, ralionnellement effectuées et bien entrete- 
nues, ou d'autres plantations arbustives établies suivant les règles de 
l'art. 


ARTICLE 9. — Sous peine de déchéance, la Société s'engage 


1°) À créer des usines de traitement des produits dans différents 
centres d'exploitation, pour la eulture de l’hévéa, dont la capacité 
sera proportionnelle à la production des plantations: 





 — 


2) A développer, dans toule la mesure du possible, les moyens mé- 
caniques de transport el de travail: 


3°) A immobiliser dans les quinze ans une somme de huit millions 
pour l'établissement de plantations d'hévéas ou autres et des installa- 
iions nécessaires pour le traitement; 


4) A créer des cullures vivrières et alimentaires dans la mesure 
nécessaire à la bonne alimentalion des travailleurs si les circonstances 
le nécessitent. 


ARTICLE 10. — Le concessionnaire ne peut abattre Les arbres croissant 
actuellement sur le Lerrain que dans la mesure des défrichement né- 
cessaires au développement de l’entreprise, Elle s engage à n'abatire 
ou faire abattre des arbres pour la vente à des tiers qu aux conditions 
d'obtenir l'autorisation du Cheï de la Provinec el, en ce cas, de payer 
les taxes imposées pour les coupes de bois. 


ARTICLE 11. —— Les chemins ainsi que les sentiers Imdigènes ou autres 
iraversant Îles terrains concédés appartiennent au Domaine Public ; 
leur situalion el leur largeur délinitives seront déterminées lors du 
mesurage officiel par ie Délégué du Üommissaire de Province, 


ARTICLE 12, — Mème après l’acquisilion par la Société du droit de 
propriété, la Golonie se réserve le droit de reprendre, aux conditions 
de l’article 16 de l arrêté royal du 3 décembre 19238 sur la vente et la 
location, les Lerres qui deviendraient nécessaires à une destination d'in- 
térêl public. Dans ce cas, la Société acceplerait en compensation, dans 
la même région, une parcelle de superficie et de valeur équivalentes à 
celle rétrocédée à fa Colonie, sans qu'il y ait lieu à indemnisation. 
sauf pour la valeur des constructions, plantalions et impenses réalisées: 
ces valeurs seron£ fixées de conimun accord ou par des experts, 


ARTICLE 193. —— Les frais d'acte, d enregistrement, de bornage et de 
délimilalion des Lerres, même provisoires, sont à charge de la Société. 

Les lerres acquises en propriété ne pourront être vendues, louées, 
hypothéquées ou grevées de droits de servitude qu'avec l'autorisation 
. préalable el écrite du Ministre des Colonies,. 


ARTICLE 14, —- La Suciele aura l’usage graluil des terrains domaniaux 
non bâtis n1 mis en cuilure pour l'établissement des voies de commu- 
nication el de lransporl nécessaires à ses exploitations. 

Le projet de tracé devra être déposé au Commissariat de District. 

Le Commissaire de Disiricl pourra faire opposition à leur exécution 
totale ou partielle endéans les trois mois qui suivent ce dépôt. 

En . de contestations, le Commissaire Provincial staluera souverai- 
nement. | 
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Le Gouvernement pourra, en tout lemps, déclarer d'utilité publique 
et reprendre, moyennant un préavis d'un an, pour la Colonie, les rou- 
tes et les voies de communicalions diverses créées par la Société, en 
prenant à sa charge les frais d'entrelien et moyennant payement de la 
valeur du matériel de lransport, le tout à dire d'experts, élant lenu 
compte des amoriissements normaux. 


La Société ne pourra établir ni péage, ni service public de transport 
qu'avec l'autorisation du Gouverneur Général el aux conditions que 
celui-ci déterminera. Seules seront accessibles à tous les routes 
créées par la Société, à déterminer par le Commissaire Provincial, 


ARTicie 15, — La Société choisira 80 p. €. au moins de son person- 
nel blue parmi des personnes de nalionalilé belge qu'il s'agisse du 
personnel dirigeant ou du personnel subalterne de son entreprise: 80 
p. ce. du malériel e{ des approvisionnements nécessaires à son exploi- 
lation seront de provenance belge, le tout sauf exception aulorisée par 
le Ministre des Golonies, 


La Société réservera par priorité à la Belgique, aux conditions du 
marché mondial, la moitié au moins de la production non consommée 
sur place ou dans les colonies voisines, sauf exception autorisée par le 
Ministre des Colonies. 


ARTICLE 16, — Le Ministre des Colonies pourra nommer un délégué 
auprès de la Société, Ce délégué aura la facullé d'assister avec voix 
consultative aux réunions du Conseil d administration et du Collège 
des Comimissaires, Il aura {ous les droils de contrôle ct de surveillance 
qui appartiennent aux Administrateurs et aux Gonrmissaires, Il sera 
convoqué à toutes les réunions du Conseil d'administration et du Col- 
lège des Cominssaires ainsi qu'aux assemblées générales, Il recevra 
copie de toutes les communications. Ge délégué aura droil à une in- 
demnilé qui sera fixée d'accord avec le Ministre des Colonies et à 
charge de la Société. 


ARTICLE 17. — L'inexécution des conditions gnérales de l'arrêté royal 
du 3 décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 
7 juin 1929 et 29 juillet 1930 et des conditions spéciales reprises cei- 
dessus, donnera au Gouvernement le droit de faire prononcer la rési- 
lation de la présente convention. 


Fait à Bruxelles, le 2 décembre 1939. 


| 
ART. 2. | ART. 2. 
| 


Notre Ministre des Colomies est Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent: belasl mel de uilvocring van dil 


décret.  decreet. 


Donné à Bruxelles, le 15 mars! Gegeven te Brussel, den 


1940. Maart 1940. 
LÉEOPOLD. 
| Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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werp :van decreet tot verlee- 
ning aan den Hr. À. E. Kre- 
drekson, van een mijnbouwver- 
gunning voor den veelhoek, ge- 
naaimd Malonga, ter uitvoering 
van artikel 66 van het mijn- 
decreet, en gelegen in het mijn- 
gebied van de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Eaes Aîfri- 
cains » 


Biabz. 


500 


503 


423 


467 


472 


481 
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vertu de la convention du 3 


de « Compagnie Minière du Con- 


Dates Pages. Dagteekeningen, Bladzs. 
12 avril 1940. — Rapport du Conseil 12 April 1940, — Versiag van den 
Colonial sur un projet de décret | Kolonialen Raad over een ont- 
accordant une concession miniè- werp van decreet, waarbij aan 
re à M. Demoulin, Jules, Ingé- Hr. Demoulin een mijnconces- 
nicur, dans le domaine minier sie wordt verleend in het miin- 

Co Ruanda-Urundi 486 | gebied van KRuanda-Urundi 486 
12 avril 1940. — Rapport du Conseil April 1940. — Versiag van den 
Colonial sur un projet de décret Kolonialen Raad. over een ont- 
prorogeant de deux ans les droits werp van decreet tot verlenging, 
miniers exercés par la Société met twee jaar, van de mijn- 
Minière du Congo Septentrional rechten uitgoefend door de 
{Sominor), en vertu de la Con- « Société Minière du Congo Sep- 
vention approuvée par le décret tentrional » (Sominor), krach- 
du 27 août 1937 . 49° tens de bij decreet van 27 Au- 
gustus 1937 goedgekeurde over- 

cenkomst 492 
12 avril 1940, — Rapport du Conseil April 1940. —— Verslag van den 
Colonial sur un projet de décret Kolonialen Raad over een ont- 
prorogeant de deux ans les droits werp van decreet tot verlen- 
de recherches minières dont bé- ging, met twee jaar, van de 
néficie la Compagnie Minière du rechten tot  mijnbouwkundige 
Congo Belge ( Mincobel ), en opsporingen uitgeoefend door 

| 


mars 1927, approuvée par le dé- 





go Belge » (Mincobel), krach- 


cret du 3 mai 1927 498 tens de overeenkomst van 8 
Maart 1927. goedgekeurd bi] de- 

creet van 3 Mei 1927 . 495 
12 avril 1940. — Rapport du Conseil | April 1940. — Verslag van den 
Colonial sur un projet de décret Kolonialen Raad over een ont- 
relatif à la cession gratuite à | werp van decreet tot goedkeu- 
la Mission des RR. PP. Pré- ring van den koeteloozen af- 
montrés d'un terrain de 100 hec- | stand aan de « Mission des RR. 
tares, à Gwobo (Province de PP. Prémontrés » van een 
Stanleyville) 497 grond van 100 hectaren, te 

Gwobo (Provincie Stanleystad). 497 
12 avril 1940. — Rapport du Conseil April 1940. —— Verslag van den 
Colonial sur un projet de décret ‘  Kolonialen Raad over een ont- 
approuvant la concesison en oc- Werp van decreet tot goedkeu- 
cupation provisoire par le Co- ring der concessie in voorloo- 
mité Spécial du Katanga à M. pige bezitneming, door het Bij- 
Daniel Moyaert d’un terrain de zonder Comité van Katanga, aan 
200 Ha. sis à Musaka (Terri- den Hr, Daniél Moyaert, van 
toire de Kamina, district du een grond van 200 hectaren te. 
Lualaba) 502 Musaka (gewest Kamina, dis- 

trict Lualaba) 502 


ei 


Dates. 


22 avril 1940 = EF}  — J)omaine 


nuiuer de Xi Compagnie des 
Chemins Ce fer du Congo su- 


périeur aux Grands Lacs Afri- 
Cains. — Permis d'exploitation 
accordé à la Sociéié Les Mines 
d'or de Kindu (Kinor) pour les 
polygones Lusako ct Hiatus-Lu- 
sako 


” 


32 avril 18946 
iiniCr 


— D, Domaine 
la Compagnic des 
Chemins de fer du Congo Su- 
péricur aux Grands Lacs Afri- 
CAInS, -— l’ermis d'exploitation 
accordé à la Compagnie Miniè- 


de 


re uv FCrega (xinerga) pour 
168 polygoncs Niaminige, Me- 


Ha {Ve ns LNAY ï D A pt, : 
etui, HiOEct À, MiOge LL, JRuvi 


ait Et Nanaiscsa 
12 svril 940 — 1j) ——  Homiine 
minier de 4 Compagnie des 


tt 
pérTieur aux Grands 


uiQus de Îicr CONSO Hu 
Lits \iri- 
Qalts, — Ciciroi d'u permis 
d'exploitation à M, Verjüs pour 


it pois AOonC Fuuküupe 


2 avril 1640, — Eh — jjomaine mni- 
nier du  Kuanda-c'rundi, 
(OH: CSSION iliinière ACCOTUCC 
& AM, bDemoulin, --— . Approba- 
tion 


+ 


ED ELU CÉDUs u dée spin tte 
mer de li Colonie.. -— iFOTOZA- 
ton des droits Mminicrs exercés 


Jar l4 Société Mimiére du Congo 
Septentrional {Sominor), en ver- 
tu de ia Convention approuvée 
pet é-ecret 0e 27-4000 (1987 


es Doraine imi- 
jier cie Ja Colonie, --- 
tion QrOLtS  MUHICTS 
Mumèore du 
Belge {iüineobul) dérivañi de la 
Convention approuvée par le dé- 
ÉtTeL, <le  dirir Hor 


LS Ar) IMG O ee Pi 
Prorcga- 


la 


COn80 


cles are 


Compagnie 


É2 Avill 
nicr 


Q -— D). Domaudne 1ni- 
le Ja Cempagmie des Che- 
mins de fer du Cengo SuUpéricur 
AS Grands des Mirleie. 
Permis d'exploitation délivré à 


li Société « Symétain » pour 
le polygone dénommé Kalira 


FE T'ARE Nr ee 


187 


452 


12 


12 


12 


12 April 


sp ie 





= 491 — 


Pages. | Dagteekeningen. 


April 1940. — D. — Mingebicd 
van de « Compagnie dés Che- 
ans de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ». 
Aujnbouwvergunningeln 
ver aan de venunootschap « Les 
Mines d'or de Kindu (Kinor) 
voor de vcelhocken Lusako en 
iliatus-Lusako 


April 1946. — D. — Mijngebied 
van dé « Compagnie des Che- 


inins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Facs Afri- 


cuins », — Mijnbouvvergunnin- 


gen altgeleverd aan de « Com- 
prgnie Minmère de lUrega » 


(Minerga) voor de veelhocken 
Niumsig0o, Moga-Or,  loga HE, 
Moga 11, KRavela en Kamascsa 


April 1940, — D. — \Mijngebied 
van dde « Compagnie des Che- 
FUMS de Sir CSNpo -SHPÉTCNT 

Grands bacs Africains ». 

— Verlecnen van cen mijnbou\w- 

vergunuing aa den heer Verius, 

voor den veelhoek Kiakupe 


AUX 


April 1940. —— D, — Mijnbegicd 
van  KRuanda-Urundi, —- Miju- 


aan den hcer Demou- 


lin. — (Godkeuring . 


CONCCSSIE 


April 1940, — 13, —- Mijngcbied 
van de Kolonie. — Verlenging 
van de mijorechien van de « So- 
ciété Minière du Congo Scpten- 
irionai » (sominor) die volgen 


uit de overcenkorast, bi] de- 
ceert van 27 Augustus 1987, 


goedgekeurd: 


1940. — D, — Mijngebied 
van de Kolonie, — Verlenging 
van dc mijnrecht van de « Com- 
pagnie Minière du Congo Belge » 
{Mincobcl) die volgen uit de 
overcenukomst, bij decreet van 3 


Mei 1927 gocdgekeurd 
April 1840. — D. -— Mijngcbied 


van de «€ Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ». 
—  Mijnbouxwvergunming afgele- 
verd aan de vennootschap « Sy- 
inétain » voor den veclhoek, 
swenaamd Kaliina 38 


afgele- 


Bladz. 


487 


499 


FE 
Ke) 
cri 


468 


Dates. 


17 avril 1940, — EF), — Domaine ni- 
nier de Fa Compagnie des Ci:- 
mins de Fer du Congo Sur 
rieur aux Grands Lacs Africains. 
—- Permis d'exploitation délivré 
a Mr, A, À. liredrckson par lé 
polygone dénommé Malonga en 
exécution de l’article 66 du dé- 
Cret NAnIeT 


17 avril 1940, —- À, K. — Domaine 
nunier de la Compagnie des {he- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains. 
Permis d'exploitation N°S 329 et 
340 délivrés à la Compagnie Mi- 


nière Arema (Arema), — Arn- 
probaticn 

23 avril 1940. — À. K, — Domaine 
nunier de la Compagnte des Che- 
nuns de {fer du Congo supr- 


ricur aux Grands Lacs Africains. 
d'exploitation n° 328 
délivré à la Société Les Mines 
d'Etain Kindu ({Iinétain). 
— Approbation 


——# CIN 


de 


Érratuti: 


Pages 


182 


507 


= 
qi O€ 
+ 


| 


400 


Dagteekeningen. 
1% Apri 1940 — D. — Mijngebied 


van de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Eacs 
—  Alijnbouwvergunning afgelse- 
verd aan den heer A. EE Fre- 
drekson voor den veelhoek, ge- 
naamd Malonga, {er uitvoering 
van artikel 66 van net rnijnde- 


CFECT 

17 April 1940. --. I, 5. --— Mijnge- 
bied van dé « Compagnie des 
Cuemins de fer du Congo Su- 


périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains », = Mjijnbouwvergunnin- 
ven Ni 829 cu 389 afgelcverd 
nan de vennootschap « Compa- 
gnie Minière Arema » (Arcma). 
—- Gocdkcuring 


LE 


rl C6. KB... Mipigé 
DieG Van Campo, les 
Chenuns de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afrt- 
sains ». -- Mijnbouwvergunning 
NT 498 afuclevord aan de ven- 
nootschap « Les Mines d'Etain 
de Kindu » (Kinétain), —-Goed- 
keuring 


l 
Pl 


de ( 


Erreur 


NfDiciins 


Blabz. 


+82 


433 


428 


507 
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Mines. — Domaine minier de la  Mijnen. -- 
= = Î 
Compagnie des Chemins de fer 


du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. Permis d’ex- 
ploitation n° 327 délivré à la So- 
ciété Les Mines d’Etain de Kindu 
(Kinétain), —— Approbation, 





LEOPOLD TI. Ror pes DELGES, 


A tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Vu la convenlion du # janvier 
1902. complétée par celle du 2? 
juin 1908, inlervenue entre FEtal 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 noven:- 
bre 1921, intervenue entre le Gou- 
verneutenl de la Colonie et Ja Cont- 
pagnie des Ghemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Vu le décret du 30 juin 192% 
approuvant la convention ci-des: 
sUS : 


Vu l'arrêté royal du 8 mai 1933 


Mijndomein van de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Mijnbouw- 
vergunning n' 327 afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mi- 
res d’Etain de Kindu » (Kiné- 
tain). — Goedkeuring. 


LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
lockomenden, HEIL. 


u 


Gezien de overcenkomst van + 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
“ostaat en de « Compagnie des 
Uhemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921 gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 

Gezien het decreet van 30 Juni 
922, houdende goedkeuring van 


voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 


approuvant les statuts de la socété 8 Mei 1933  houdende goedkeu- 


Les Mines d'Etain de Kindu (Kinc- 
ain) ; 


ring van de statuten der vennoot- 
|schap « Les Mines d’'Elain de Kin- 
du » (Kinétain) ; 


Vu les décrets du 19 septembre | Gezien de decreten van 19 De- 
1939 et du 28 juin 1935 approu- cember 1933 en 28 Juni 1935 


vant la délivrance des permis spé- 


houdende goedkeuring van de 


471 — 


ciaux n° 2482, 2486, 3349 et 3350 l'aflevering der bijzondere vergun- 


à la Société Miniérc de Kindu (50- 
mikin) ; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la société Kinétain; 


Vu l'avis favorable émis par Île 
Corité des Grands Lacs au cours 
de sa séance du 18 décembre 1955: 


Considérant que la Société Kiné- 
lain a découvert des gisements 
d'élain dans les terrains couverts 
par les permis spéciaux désignés 
ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêlé et arrêtons. : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
lation délivré sous le n° 327 {le 
12 février 1940 à Ja société « Les 
Mines d'Elain de Kindu (Kinc- 
ain) par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains. 


Oc permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ler depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d’é- 
ain compris dans le polygone dé- 
nommé Ulindi T couvrant une su- 
perficie de 1868 hectares 53 ares. 
20 centiares. 


ningen n'° 2482, 2486, 3349 en 
3350 aan de « Société Minieére de 
Kindu » (Somikin) ; 


Gezien de afstand van de hier- 
boven vermelde vergunningen aan 
de Vennootschap « Kinétain »: 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomité van de « Grands 
Lacs » uitgebracht in zijn verga- 
dering van 18 December 1935; 


Overwegende dat de Vennoot- 
schap «< Kinétain > tinlagen ontdekt 
heefl in de gronden die door de 
hierboven vermelde bijzondere ver- 
gunningen gedekE zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisicr van Kolonién, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de ontgin- 
ningsvergunnine den 12° Februari 
1940 onder n° 327 afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines d'E- 
tain de Kindu » (Kinélain) door 
de < Compagnie des Chemins de 
Fer du Gongo Supérieur 
Grands Lacs Africains » ; 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 


hel recht toe vanaf den dag der 
ekendmaking van dil besluit tot 
>» 31 December 2010 de tinlagen 
te ontginnen die gelegen zijn in 
den veelhoek genaamd Ufndi Î 
hebbende een opperviakte van 
{1868 heclaren 53 aren, 20 centi- 


\aren, 


aUxX 
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Les documents annexés au per-, De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly-|documenten geven te beschrijving 


gone Clindi I la description cei-!hierna der grenzen van den veel- 
après : hoek Ülindi I 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 914 m. 60 azimut 192 gr. 88, mène 
à la borne 2; 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooïlijn ax 014 im. 60 azimuth 192 gr. 38, naar 
| grenspaal 2, 


987 m. 77 » 211 er. 84 » 3; 


» ») VA ») ») ») ») ») 

» » 8, » » » ) » 1450 m. 20 » 162 gr. 55 » ; 
» » 4, » » ] » » 1139 m. 52 » 194 gr. 18 » 5; 
») ») 5, ») » ») ») » 1037 m. 30 ») 248 gr. 07 » 6; 
» » 6, » » » ») » 2900 m. 20 ») 915 gr. 66 » 7; 
» » 7, » ) » » » 2456 m. 10 » 9382 gr. 82 »  &; 
» p 8, » » ») » » 943 m. 12 » 958 gr. 90 » 9; 
» » 9, » ») » ) » 579 m. 04 » 373 gr. 50 » 10; 
») ») 10, » ») » D » 984 m. 78 » 395 gr. 833 » li; 
» » 11, » » » » » 565 m. 00 D 395 gr. 18 » 12; 


De la borne 12, la limite suit la rive droi:e de la rivière Bumba jusqu’à hauteur de la 
borne 13, puis traverse cette dernière rivière suivant une normale à 
son cours jusqu à la borne 13, située à 1887 m. 60 azim. 111 gr. 64 
de la borne 12; 


Van grenspaal 12, volgt de grens den rechteroever van de rivier Bumba ter hoogte 
van grenspaal 13, trekt daarna over deze laaiste rivier volgens cen 
met haar loop normale ijn tot aan grenshaal 13, gelegen op 
1887 m. 60 azim. 111 gr. 64 van grenspaal 12; 


De la borne 18, la limite suit la rive gauche de la rivière Bumba jusqu'à la borne 1, 
située à 2527 m. 76 azim 113 gr, 55 de la borne 13. 


Van grenspaal 13, volgt de grens den linkeroever van de rivier Bumba tot aan 
grenspaal 1, gelegen op 2527 m. 76 azim. 113 gr. 55 van grenspaal 
13. | 
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B. -- REPERAGE DE QUELQUES I ORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 


B. — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située au confluent des rivières Isonge et Bumba. 

Grenspaal 1 1s gelegen aan de samenvlociüng der nuieren Isonge en Bumba. 

La borne 8 est située à 1880 m. 24 azimut 202 gr. 49 du confluent des rivières 
Isonge et Bumba. 


Grenspaal 3 is gelegen op 1880 m. 24 azimuth 202 gr. 40 van de sa menvloeung der 
nuteren [songe en Bumba. 


») 6 » » 4974 m. 50 » 198 gr. 36 » ») ») » 
) 9 n »n 2289 m. 42 » 245 gr. 42 du confluent des rivières 
Buunda et Bumba; 


van de samenvlocting der 
rivieren Bulunda en Bumba; 


» 10 ») » 2108 m. 30  » 261 gr. 39 » ») » » 
») Il ») » 1817 m. 85 » 292 gr. 830 » » » ») 
» 12 ))-: » 1887 m. 60  » 811 gr. 64 » ») ») ») 


La bornc 13 est située au confluent des rivières Bulunda et Bumba. 


Grenspaal 13 is gelegen aan de samenvlociing der rivieren Bulunda en Bumba. 


C. — Remarques. — 1°) Les azimuts son exprimés en grades et en minutes centé- 
simales. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans 
le sens du mouvement des aiguilles d'une montre. 


2°) Sur les rives des cours d’eau prises pour limites, la limite 
suit le niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux de la rivière lors 
des crues périodiques normales. 


C. — Bemerkingen. — 1°) De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale 
minuten. Zi] worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stij- 
gen in den zin van de be:veging der wijzers van cen zakuurwerk. 


>) Op de oevers van de voor grenzen genomen waterloopen, 
volgt de grens den hoogsien stand dien de wateren van de rivier, bij 
hun normaal periodieken was, bereiken. 
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ART. 2, 
Le concessionnaire à le droit. 
sous réserve des drotls des tiers, 
indigènes ou non-indigènes, el 
conformément aux lois, décrets ct 
réglements sur la malière, d'ex- 
ploiter les mines concédées, 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
PUHISSCAUX el rivières, Le concees- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d’exploilalion dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent 
dans une bande d'une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'alleignent Ics eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation  délerminera les 
conditions auxquelles les fravaux 
pourront être exécutés, 


ART. +. 


L'exploitation à Hicu aux risques 


et périls du concessionnaire, Tl 
est notamment responsable du 
dommage que causcraient aux 


fonds riverains, les travaux. mo- 
me autorisés, qu'il exéculerail dans 
les r'vières el ruisseaux. 


Il paicra aux riverains. confor. 
mément à larlicle 20 du décret! 
du 830 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre I}, ‘filtre IT) une redevances 





| ART. 2, 
‘ De concessiehouder heeft het 
rceBt.  onder  voorbehoud der 


rcehten van derden, Inlanders of 
nict-Inlanders, en overeenkonstig 
de wellen. decreten en reglemen- 
(en ter zake, de mijnen te ontgin- 
en, Waarvoor concessie wordt 
verleend. 


ART. 9. 


De concessie strekt zich uit Lol 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de vooralgaande en schrif- 
teltjke toelating van den Gouver- 
ueur-Generaal of diens afgevaar- 


digde, mag de concessiehouder 
eveuwel  geen  ontginningswerk 


uitvoeren in de bedding der be- 
vaarbare of vlotbare rivieren, no!) 


on de aangrenzende gronden, bin- 
hen een sirook van 10 meter 


breedte, Le rekenen van de lijn ge- 
vorind door den hoogsten stana 
dien de watleren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


| 
De  {oelaling  Depaall de voor- 
Waerdon  waaronder de werken 
mWozcn Worden uilgevocrtd 
ART. #. 

De ontginning geschiedt op risi- 
|co van den concessiehouder, Hij 1 
naicliik verantwoordehik voor de 
schade die de bij beek of rivier 
geiegen erven Hjden door de wer- 
ken welke hi], zelfs mel toclating 
uitvocrt in de beken en rivicren. 


Hij belaall aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 
20 van hel decrcel van 30 Jun 
1913 (Burgcrlijk Welboek, Boek 
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II, Titel IT) een jaarlijkschen cijns 
naar evenredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechten van eigen- 
aars van den oever. 


annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l'exer- 
cice de leurs droits de riverainelc. 


ART. D. 


ART. 5. 
Onze Minister van Koloniën 1s 


Notre Ministre des Colonies est) belast mel de uitvoering van dit 
chargé de l'exécution du présent | besluit. 
arrêté, 


| 


Donné à Bruxelles, le 5 avril Gegeven Le Brussel, den 5" April 
1940. 1940. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Miics. — Domaine minier de la! Mijnen, — Mijngebied van de 


Compagnie des Ghemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, — Permis d’ex- 
ploitation n° 328 délivré à la so- 
ciété « Les Mines d’Etain de 
Kindu » (Kinétain). — Appro- 
bation. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains », — Mijnbouw- 
vergunning n° 328 afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mi- 
nes d’Etain de Kindu » (Kiné- 
tain). — Goedkeuring. 


LEOPOLD TIT, KoniNG DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. 


lockomenden, HEIL, 
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Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 


juin 1903, intervenue entre FElal 
Indépendant du Congo el la Gom- 
pagnie des Chemins de Fer du: 


Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921. imtervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie el la Compa- 


onie des Chemins de Fer du Con- 
80  NUpOrIQUr aux Grands Lacs 
Africains: 

Vu le décret du 30 juin 1922 
approuvant la convention cei-des- 
sus ; 


Vu Parvêlé roval du &R mai 1938 
approuvant les statuts de Ta société 
Les Mines dElain de Kindu {Kiné 
tain) ; | 


Vu le décret du 19 décembre 
1933 approuvant la délivrance du 
permis spécial n° 269% à la Société 


Minicre de Kindu (Somikin) ; 


Vu la ecssion du permis ci-des- 
sus à la Société Kinétain: 


Vu l'avis favorable émis nar Ie 
ïomité Minier des Grands Lacs au 
cours de sa séance du 6 avril 4986: 


Considérant que la société Kiné- 
tain a découvert des gisements d’'6- 
tain dans Îles terrains couverts par 
le permis spécial désigné ee 
SUS : 


de overcenkomst van + 
1902, aangevuld door de- 
zv van 22 Juni 1908, gesioien 
usschen den Opafhankeljken 
Cougoslaal en de & Compagnie des 
Ghomins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »: 


(iezien 
Jantuar 





Gezien de overcenkomst van 9 
November 1921. gesfolen ussechen 


fret Gouvernement van de Kolonie 


en de & Compagnie des Ghernins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains >»: 

Gezien het deereel van 50 Juni 
1922. houdende gocdkeuring van 


voorimelde overeenkomst: 


2 2 2 + + 


het. Kkoninkliik  besluti 
15342, houdende goed- 

de staluten der ven- 
&« Les Mines dKtaim de 
{Kinétain): 


(iezien 
van S Me: 
kourine van 
Hootsehat 
Kindu » 


decreel van 19 De- 
cember 1933 boudende gocdkeu- 
Ping van de aflevevina der bijzon- 
dopevergunning nf 269% ac 

Société Miniére de Kind » (So 
inikin) : 


(Giezion del 


ARR 


hicr- 


un 
> 


van de 
VOPSUNNINL 
KinGlain 


Gezien de afstand 
Dove vermcelide 


de Vennoolsechap « 


Gczion bel gunslig advics door 
ef Mipeomité van de « Grands 
| Lacs >» ultgchracht In Ziln vcrga- 
dorineæ van 6 April 4936; 
| 
de 
| 
EL? 


Overwezende dat de Vennuol- 
0 & inélain » linlagen ont- 
uekt heefl in de gronden die door 
Le des vermelde bijzonderc 
ergunnine gedek{ zijn; 
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Sur la proposition de Notre M'- 
iistre des Golonies, 


Nous avons arreéle el arroôlons : 


ARTICLE PREMIER. 


üp de Voordracht van Onzen Mi- 
Hisier Van xoloniéin. 


Wii bebben 


besloten en Wi] 
sesluilen 


ARTIKEL ÉEÉN. 


sel approuvé le permis d'exploi- “ordi goedgekeurd de  mijn- 
labion délivré sous le n° 328 le Gfoouwvergunning den  6*  Maarl 


mars 940 à la société Les Mines 
d Etain de Kindu (Kinélain) par la 
Mompagnuie des Gnemins de Fer du 


Congo Supéricur aux Grands Lacs: 





15401 onder n° 328 afgcleverd aan 
de veunootschap « Les Mines d'IS- 
lui de nindu » }KinGélain) door 
Î à Re Est , X . 

u & Compagnie des Chemins de 


Africains. jier du Congo Supérieur aux 
arands Lacs Africains ». 
Ge permis confère à la socièlef  Dezc vergunning Kent aan de 


concessionnaire Fe droit d'exploiter 
depuis La daie de la publication di 
presoul arrêté jusqu au 31 décem- 
bre 2UI0, les gisements d'élaim 
cCotipris dans ie polygone dénom- 
nié Llindi : bis couvrant une su- 
perticie de 208 hectares, 


LCs doGtinenls allHiexXés au per- 


conGessichoudende  vennootschap 
stot rech£ loc vanaf den dag der 
pekehdinaking van dit besluil Lol 
op al Deccimber ZUI0 de linlagen 
le onltginhon die gelegen zijn in 
den veelhock genauimd Ülindi 7 


bis hepbbende een opperviakle van 


O8 heclaren, 


Î 
| 
ll 


be bij de vergunnimg gevocgde 


sis donrentaux Hiniles du polygo-ldociunenten geven de beschrijving 
ne Llindi 7 bis la descriplion ei-liicrna der glenzen van den vecl- 


apres 


houek Dhindi 7 bis. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE, 


A. — BESCITRIJ]VING VAN DE GRENZEN 


VAN DEN VEELHOEK. 


De Ja borne 1, un alignement droit de 286 m. 72 azimut 167 gr. 44, mène 


à la borne 2; 
Van grenspaal 1, 286 ht. 


leidt een rechte rooïilign va 72 aumuth 167 gr. 44, naar 


grenspaal 2; 


» » 2: D » » ) » 29203 im. 49 » 142 gr. 76 » 8; 
» » 3, » » » » ». 300 m. 00 » 246 gr. 66 » 4; 
») » 4, » » » » » 83323 M. 76 ) 923 gr. 19 » 5; 
» » 5, » » » » 5 1885 1. 40 » 72 gr. 66 » I. 
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B. — REPERAGE DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 


B. — KRICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est 


située à 2208 m. 


Grenspaal I is gelegen op 2208 m. 


40 azimut 8 gr. 16 du confluent des rivières 
Amikupi Nord et Amikupi Sud. 
40 azimuth 3 gr. 16 van de samenvuloeïing der 


niuieren Amikufi Nord en Amikupi Sud. 


» 3 » » 2059 m. 48 » 81 gr. 68 » » » » 
» 4 » »  J810 m. 46 » 87 gr. 21 » » » » 
» 5 » » 2040 m. 80 » 304 gr. 72 » ») » » 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésirnales 
Is se mesurent à parür du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 
C. — Bemerking. — De azimuths zign uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zi worden gemeten vanaj het werkelijk Noovden, en stijgen in den 
zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


ART: 2: 


Le concessionnaire a le droit, 


ART, 2. 
De concessichouder heeft het 
recht, onder voorbehoud der 


sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non indigènes, el con- 
formément aux lois, décrets 
règlements sur la matière, d'ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART. 3. 

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploilation dans le lit des ri- 
vières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordenti. 
dans une bande d’une largeur de 


et 


rechten van derden, Inlanders of 
niet-[nlanders, en overeenkomsiig 
de welten, decreten en reglemen- 
ten ter zake, de mijnen te ontgin- 
nen, Waarvoor concessie wordt 
verleend. 


ART. 9. 

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
lelijke toelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
digde, mag de concessiehouder 
evenwel geen  ontginningswerk 
uitvocren in de bedding der be- 
vaarbare of vlothbare rivieren, noch 


op de aangrenzende gronden, bin- 
10 mètres à compter de la ligne 


nen een strook van 1410 meter 
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formée par le niveau le plus élevé 
qu'alteignent les eaux dans icurs 
crues périodiques, 





L'autorisation déterminera Îles 

“he si 

conditions auxquelles Îles travaux 
pourront être exécutés. 





ART. #. | 
L'exploilalon à lieu aux risques: 


el périls du concessionnaire, Test; 


holamment responsabie du 


mage que causeralent aux fonds 


riverains, les (travaux. même aulo-! 


rises, qu'il exCcuterailt dans Jes ri 
vièéres e{ PUISSCAUX. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à Particle 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre Il, Titre IT) une redevance 
annuêglle proporlionnée aux dom- 
images qu'ils subissent dans lexer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Calonies ei: 
chargé de l'exécution du préseu! 
arrôté, 


Donné à Bruxelles, le 23 avril 
1940, | 


doiu- nameli 


brecdte, Le rekenen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsien stand 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De toelaling bepaall de voor- 
bepaalil  waaronder de werken 


mogen worden uilgevoerd. 


4 + 


ART. 

De oniginning geschiedt op risi- 
co van den conecssiehouder., TH} 1s 
jk verantwoordelijk voor de 
schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs met toelating. 


._utivoert in de becken en rivicren. 


Ii belaalt aan de cigenaars van 
den ocver. overeenkomeslig arttkel 
20 van hel decreelt van 30 Juni 
1913 (Burgerlijk Welboek. boek 
Il, titel IT}, cen jaarlijkschen eijns 
naar cvenredigheid van de schade 
die Zij ondergaan bij de uitocfe- 
ning van hun rechten van eige- 
haars van den oever, 

ART. ©. 

Onze Minister van Koloniën is 
belast mel de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven 


te Brussel, 
April 4940. 


den 23° 


LEOPOLD, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


À. DE Virr 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


SCHAUWER, 
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Domaine minier de la Compagnie ijrgebied van de « Compagnie 


des Chemins de Fer du Congo 


Supérieur aux Grands Lacs Zfri— 
sains, — Permis d’exploitation n° 
229 et 350 délivré à la Compa- 


des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». — fMiinbouwvergunnin- 
gen n° 329 en 330 afgeleverd 


gnie minière ÂArema (Arema), _ aan ce vennootschap « Compa- 
Approbation. gnie “iinière Arema » (Arema),. 
— Goedkeuring. 


LEOPOLD TITI, KonING DER BELGEN. 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIïL, 


LEOPOLD ET, Ror pes DELGES, 
A Llous, présents el à vent”, 
SALUT, ; 


Vu la convention du 4 janvier| (Gezien de overeenkomst van 4 
1902. complétée par celle du 2% Januari 1902, aangevuld door de- 


juin 1903, intervenue entre l'Etni|ze van £2 Juni 1908, gesloten 
Indépendant du Gongo et la Coni- tusschen den  Onafhankelijken 


pagnie des Ghemins de Fer du Coi- Gongoslaal en de « Compagnie des 
| aux Grands Lacs! Chemins de Fer du Congo Supé- 


SO nDupérieur 
> , . . 
eur aux Grands Lacs Africains »: 


Africains ; 


4 


Vu la convention du 9 novembrel (Gezien de overcenkomst van 9 
1921. intervenue entre ie Gouver- November 1921, gesloten tusschen 
PU à a . Lis \ ap di he | ne 
nement de la Golonie el la Compa- T1" Et Gouvei nement van de Kotonie 
« . 1 ; L : Y F F Y x Ve | & 
enie des Chemins de fer du Gongo 7. . * es des ühemin 
ne OR \ ‘eur X 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- : Fer du uongo Supérieur aux 
cains : Grands Lacs Africains » ; 
4 ? 


(ezien het decreel van 30 Jun 
1922, houdende gocdkeuring van 
voormelde overcenkomst; 


Vu le décret du 30 juin 19272 
approuvant Îa convention ci-des- 
SUS ; 


Gezien het KkoninkHjk besluit 
van 22 Juli 1938, houdende goed- 
keuring van de sltatuten der «<Com- 

pvagnie Miniére Arema » (Are- 
mA ) : 


Vu larrèté royal du 22 juillet 
1938. approuvant Fes statuts de Ta 
Compagnie Minière Arema (Are- 
Da) ; 


Vu le décret du 24 août 1937 ap-! Gczien het decreel van 24 Au- 
prouvant la délivrance des permis !gustus 1937 houdende goedkeu- 
spéciaux n°5 4.668 à 4.673 inclus|ring van de aflevering der bijzon- 
à la Société Minière de Kindu (So-|dere vergunningen n° 4.668 tot 
en met 4.673 aan de « Société Mi- 
nière de Kindu » (Somikin):; 


mikin) ; | 
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Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la Société Arema; 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier des Grands Lacs 
au cours de sa séance du 19 octo- 
bre 1938; 


Uonsidérant que la Sociélé a dé-. 


couvert des gisements d’or et d’ar- 
sent dans les lerrains couverts par 
los permis spéciaux désignés ci- 
‘essus ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies; 


Nous avons arrêlé et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’'exploi- 


talion délivré sous le n° 329, le 12 bouwvergunning 
mars 1940 à la Compagnie Miniè-. 
re Areima (Area) par là Gompa- 


genie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
Cains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploite” 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté, jusqu'au 31 dé- 


cembre 2010, les gisements d'or 


et d'argent compris dans le poiy- 


gone dénommé Kabundu couvrant 


une superficie de 35 hectares, 40 
ares. 


te 


Gezien de afstand van de hier- 
voren vermelde vergunningen aan 
de Vennootschap « Arema »: 


Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomité der «Grands Lacs» 
uitgebracht in zijn vorgaderine van 
19 October 1938: 


Overwegende dal de Vennool- 
schap goud-en zilverlagen ontdekt 
heeft in de gronden die door de 
hiervoren vermelde vergunningen 
gedekt zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Kolonién; 


Wij hebben beslolen en wi] be- 
sluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 
Wordt goedgekeurd de mijn- 
den 412" Maart 
1940 onder n° 329 afgeleverd aan 
de « Compagnie Minière Arema 
(Arema) » door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
Cains ». | 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
hel rccht toc, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot. 
op 31 December 2.010 de goud- 
en zilverlagen te oniginnen die ge- 
legen zijn in den veelhoek ge- 
naamd Kabundu hebbende een op- 
pervlakite van 335 hectaren, 40 


| aren, 


Les documents annexés au per- | De bij de vergunning gevoegde 


mis donnent aux limites du poly-, documenten geven de beschrijving 


gone Kabundu la description ci-. 


aprés 


hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kabundu. 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 
De Îla borne 1, un alignement droit de 468 m. 10 azimut 8396 gr. 46, mène 
à la borne 2; 


Van grenspaal 1, leidt een rechie rooïijn van 468 m. 10 azimuth 396 gr. 46, naar 
grenspaal 2; 
76 gr. 60 » 3; 
200 gr. 45 » 4: 
323 gr. 66 » 1. 


580 m. 55 ») 
874 m. 75 ») 
546 m. 90 » 


B. — REPERAGE DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 


RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 
est située à 449 m. 10 azimut 269 gr. 05 du confluent des rivières 
Kabundu-Masoko. 
Grenspaal 1 1s gelegen op 449 m. 10 azimuih 269 gr. 05 van de samenvloeïng der 
rivteren Kabundu-Masoko. 


le 
La borne 1 


» 3 » » 481 m. 20 » 15 gr. 86 » » » » 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à paitir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 
C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en strjgen in den 
zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. ART, 2. 


Wordt goedgekeurd de mijn- 
bouwvergunning den 12° Maart 


Est approuvé le permis d'exploi- 
{ation délivré sous le n° 330 Ile 12 


mars 1940 à la Compagnie Miniè- 
re Arema (Arema) par la Gom- 
paguie des Chemins de Fer du Gon- 
go Supérieur aux Grands Lacs Afr1- 
Cains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publication 


1940 onder n° 330 afgeleverd aan 
de &« Compagnie Minière Arema » 
(Arema) door de « Uompagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
Cains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het rechtl toe, vanaf den dag der 
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du présent arrêté jusqu'au 31 dé-!bekendmaking van dit besluit, tot 
cembre 2010, les gisements d’or'op 31 December 2010 de goud- en 
et d'argent compris dans le poly-|zilverlagen te ontginnen die gele- 
gone dénommé Kamambalu cou-}gen zijn in den veelhoek genaamd 
vrant une superficie de 184 hecta-!| Kamambalu hebbende een opper- 
res 40 ares, vlakte van 184 hectaren, 40 aren. 


Lcs documents annexés au per-; De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly- documenten geven de beschrijving 
gone Kamainbalu Ia description ci- hierna der grenzen van den veel- 


après : “hoek Kamambalu, 
A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À.— BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 
De la borne 1, un alignement droit de 366 m. 20 azimut 132 gr. 94, mène 
à la borne 2; 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooiijn van 366 m. 20 azimuth 132 gr. 94, naar 
grenspaal 2; 


») ») 2: ») ») ») » » 588 m. 00 ») 56 gr. 57 » 3; 
») ») 8, ») ») )) ») » 325 m. 35 ») 127 gr. 28 » 4: 
» » 4, » » » » » 531 m. 70 » 99 gr. 91 » 5; 
») ») S; )) » ») » » 284 m. 70 » 132 gr. 54 » 6; 
» » 6, » ») » » » 580 m. 00 » 85 gr. 04 » 7; 
» » , » » » ) » 369 m. 35 » 118 gr. 52 » 8; 
» » 8, » » » » » 71 m. 00 » 192 gr. 74 » 9: 
» » 9; » D) » » » 828 m. 30 » 271 gr. 06 » 10; 
)) )) 10, » )) )) ») » 855 m. 80 » 197 gr. 93 » 11; 
» “y » » » » » 518 m. 35 » 255 gr. 05 » 12; 
p 5, 42, » » » » » 747 m. 00 » 376 gr. 33 » 14; 
») » 14, )) » » ») » 974 m. 55 ») 297 gr. 93 » 15; 
» » 15, » » » » » 497 m. 00 » 230 gr. 87 » 16; 
» » 16, » » » » » 660 m. 00  » 333 gr. 33 » 17; 
» » 17, » » » D » 748 m. 00 » 36 gr. 10 » 1. 


B. -- REPERAGE DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — RICHTING VAN ENKEÈLE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEXK. 


La borne 1 est située à 597 m. 20 azimut 167 gr. 77 du confluent des rivières 
| | Kabundu-Masoko. 
Grenspaal 1 is gelegen op 597 m. 20 azimuth 167 gr. 77 van de samenvloeñng der 

nivteren Kabundu-Masoko. 
n & » » 8112 m. 20 » 111 gr. 88 » » » » 
» 12 » » 2581 m. 40 » 145 gr. 89 » » » D 
» 14 » » 1948 m. 70 » 134 gr. 60 » » » » 
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C. — Remarque. — Les azimuts sont expiimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens ü& 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. —— Bemerking. — De azimuihs zijn uil edrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanc. he werkehjk Noorden, en shjigen in den 
_zin van de beweging der wijzers van een zahkuurwerk. 


ART. 5. ART. 8. 


Le concessionnaire à le droit,| De concessiehouder heeft het 
sous réserve des droits des tiers, |recht, onder voorbehoud der rech- 
indigènes ou non-indigèncs, etllen van derden, Inlanders of niet- 
conformément aux lois, décrets et} nlanders, en ovcreenkomstig de 
règlements sur la matière, d'ex-f:velten, decreten en rcgiementen 
ploiter les mines concédées tr zakC, de mijnen Le ontginnen. : 

j:vVaarvuor concessie Wordt verleend, 


ART. 4. ART. 4. 


La concession s'étend au Hit des) De concessie sirekt zich uit tot 
des ruisseaux el rivières, Le con-lde bedding der beken en rivicren. 
cessionnaire ne pourra, toutefois, | Zonder de voorafgaande en schrif- 
sons l’autorisalion préalable et par !{elijke (oelaling van den Gouver- 
tort du Gouverneur Général ou de |neur-Generaal of diens afgevaar- 
sun délégué, exécuter aucun tra-/|dligde, mag de concessiehouder 
vail d'exploitation dans le Hit desievenwel  geen  ontginningswerk 
vivières navigables ou flottables niluilvoeren in de bedding der 
sur les lerrains qui les bordent.!hevaarbare of  vlotbare rivieren. 
dans nine bande d’une largeur de, aoch op de aangrenzende gronden, 
10 mèlres, à compter de la ligne binnen een strook van 10 meter 
forinée par le niveau le plus élevé breedte, {e rekenen van de lijn ge. 
qu'atteignont Îles caux dans leurs vornad door den hooksten stand 
erues périodiques. ‘Heu de wateren bij hun periodie- 
[ken was bereiken. 
| 


L'autorisation déterminera les! De toclating bepaalt de voorwaar. 
conditions auxquelles Îles travaux den waaronder de werken mogen 
pourront èêlre exécutés. worden uilgevoerd. 


L'expioflalion à feu aux "sCUes1 DC ontginninge geschiedt op risi- 
el périls du concessionnaire, [f eslleo van den concessiehouder. Hij is 
nolamment responsable du doim-fnamelijk veraniwoordelijk voor de 





ART. 5. ART. D, 
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nage que causeraient aux fondsisehnde die de bij beek of vivier 
riverains, leg {ravaux. môme aute-'#c'egen crven Hjden door de wer- 
risés, qu'il exécuterail dans les ri. ken velke bij, zelfs mel loelating. 
vières ef ruisseaux. uilvoert in de heken en rivieren, 


Il paicra aux riverains, confor-! ii belanll aan de eigenaars van 
méimont à Particle 20 du déceretiden cever, overcenkomestg artikei 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- 11 van het decreel van 30 duni 
vre FE Tilre 11) uns redevaneci i9!8 {Burgerliik Wetboek, Boek 
antuclle proportionnée aux dom-!1f. tal [T). ecn jaarlijkschen cijns 
mages qu'ils subissent dans l'exer- {naar evenredigheid van de schade 
cice de Jeurs droils de riverainelf [die 4j vndergaan bij de uilocfe- 
ning van hun rechten van cige- 
naals Var den oever. 


| 
| 
| 
| 
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ART. 6. | ART. 0. 


Notre Ministre des Colonies cs! Ouze Minister van Kolonién is 
chargé de l'exécution du présent Dbefasl mel de uilvocring van dit 
arrôté. besluit. | 


Donne à Bruxelles, Le 17 avril fiegeven te drassci, den 17? 
1940. April 1940. 


LROTOLE. 


Par le Koi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCEAUWER. 


2e annee am eee —- 
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Rap:ort du Conseil Colonial sur un 
projet de décret approuvant des 
permis d’exploitation délivrés 
par la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la socié- 
té Les Mines d’Or de Kindu (Ki- 
nor), pour les polygones dénom- 
més Lusako et Hiatus-Lusako, |! 


Ce projet fut examiné le 26 jan-, 


vier 1940. 


S'il n'est pas opportun de reve- 


nir sur tous les appels faits à l’Ad- 
ministration depuis des années par 
certains membres du Conseil, pour 
lui signaler les dangers auxquels 
sont exposées les populations du 
Maniena, peu nombreuses et assez 


primitives, du fait d'un développe- 


ment trop rapide de l’industrie nri- 
nière, il est utile de savoir que ce 
qui fut dit à celte séance est une 
suite el un complément à de noni- 
breuses remarques antérieures. 


Les pièces du dossier mis à notre 
disposition donnent la preuve que 
la situation ne s'améliore pas. 


Au moins un des groupements 
indigènes du territoire de Shabun- 
da, en l'espèce la chefferie Bakisi, 
de quelque 60.000 âmes, voit 
38,6 j% de ses hommes adultes 
abandonner les villages pour s’at- 
tacher aux établissements euro- 
péens. Ailleurs, la crise, quoique 
moins aiguë, inspire à l' Adminis- 
tration si peu de confiance quant à 


Verslag van den Kolonialen Raad 
over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van de miinbouw- 
vergunningen afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Les Mines d’Or 
de Kindu » (Kinor) voor de veel- 
hoeken genaamd Lusako en Hia- 
tus-Lusako. 


Dit ontwerp werd onderzoch{t op 
26 Januari 1940, 


Indien het niet gelegen is terug 
te komen op de vele Kkeeren dat 
son.-mige raadsleden een oproep 
richtten tot het Bestuur om te wij- 
zen 0p de gevaren die een te vlug- 
ge ontwikkeling van den mijn- 
bouw medebrengt voor de weinig 
talrijke en vrij primitieve bevol- 
king van Manieima, toch is het 
nullig te welen dat wat op deze 
Jlaalste vergadering werd gezegd 
cen vervolg is op en een aanvulling 
is van lalrijke vroegere aanmer- 
kingen. 


Uit de stukken van het te onzer 
beschikking gesteld dossier blijkt 
dat de toestand er niet op verbe- 
tert, 


In minstens een der Inlandsche 
gemeenschappen in het Shabun- 
da-gewest, Le weten in de hoofdij 
Bakisi mel zoowat 60.000 zielen. 
bebben 38,6 % der volwassen 
mannen de dorpen verlaten om 
zich te verbinden aan Europeesche 
inrichtingen. Hoewel de crisis el- 
ders minder scherp is, toch heeft 
het Bestuur z00 weinig verlrou- 


i 


Re 5 
————— a mr = 


— 440 — 


la stabilisation ou la réduction des wen, wat het houden op een be- 
besoins de main-d'œuvre, qu'elle a! paald peil of het verminderen van 
augmenté, les considérant comme!du behoeften aan werkkrachten 
normaux jusque 35 %, les prélè-|bctreft, dat dit Bestuur het aantal 
vements d'homimes que, il y à peufaan te werven mannen, wWaalrvoor 
de temps encore, elle autorisait {het nog onlangs loelating verlcen- 
dans les communautés indigènes,|de in de Inlandsehe gemeenschap- 
où s'aggravera ainsi un régime delpen, vermeerderd heeft, waarbi] 
prépondérance des vieux et desfhcleen procent van 35 als normaal 
inaptes chez qui doivent fatalement|beschouwde; gevolg daarvan zal 
échouer les jeunes filles à imarier.|zlin een teveel aan oude en onvol- 
Dans celte proportion de 35 %/|wcardige mannen, bij wie de: niet 
ne sont pas intégrés les travailleurs| getrouwd rakende meisjes dan 
s’offrant spontanément qui peu-[eindelijk komen stranden. Toi die 
vent venir en surplus, ce qui per-{35 procent behooren niet de arbeï- 
met de croire que tous les engage-|de:s die zich uit eigen beweging 
ments ne sont pas bénévoles. Delaanbieden en die dit getal nog 
telles charges qui privent les mil-[kunnen vermeerderen, wat laal 
lieux coulumiers de toute leur jeu-|onderstellen dat alle dienstnemin- 
nesse masculine et d'une partie delgenu niet vrijwillig zijn. Bij die 
l’autre s’accroissent, pour ceux quilaanwervingen die aan de gewoon- 
restent, de ce que représentent les|terechtelijke kringen heel hun 
corvées : construction et entretien linannelijke jJeugd en een deel der 
de routes, culture et apport de celvrouwelijke  jeugd  onttrekken, 
qui est nécessaire à l'alimentation |komen nog, voor de overblijvers, 
du personnel des chantiers et au,tue lasten der heerendiensten : we- 
service des exploilations, travaux|genbouw en -onderhoud, cultuur 
d'ordre administratif, ete. Déjà le|en aanbrengsf van wat noodig is 
rapport du Ministre des Colonies|{voor de voeding van het personeel 
au Parlement pour l'année 1937!{der werkplaaltsen en wat noodig is 
accusait un fléchissement marqué|voor de bedrijven, werken van ad- 
de la natalité dans le district dulministralieven aard, enz. Ut het 
Maniema, ‘erslag van den Minister van Ko- 
loniën aan het Parlement over lhet 
jaar 1937 bleek reeds een du'de- 
lijke inzinking van het gebcorte- 
cijfer in het Maniema-districi. 


Si encore les choses étaient tel-| Waar men dit niet zou Kunnen 
les qu'elles ne pussent être redres-!verhelpen dan door de beperking 
sées que par le freinage d’une in-!van een voor de ontwikkeling der 
dustrie nécessaire à l'essor de la Kolonie noodige nijverheid, zou 
Colonie, on pourrait peut-être seimen misschien zich neerleggen 
résigner à l’inévitable. Mais pour | bi het onvermijdelijke. Om aan 
sorlir des difficultés, l’'Administra- : de moeilijkheden te ontkomen had 
ion eût pu notamment, au lieu de het Bestuur echter, in plaals van 
Lolérer, si pas favoriser, qu'aux po- 200 niet te begunstigen, dan toch 
pulälions indigènes soit imposé de {e dulden dat inen aan de Inland- 
fait un fardeau sous lequel elles cè- sche bevolking een last oplegt, 
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deut, présider en le surveillant waaronder zij begeeft, even kun- 
étroitement à un essai d'importa- nen beproeven, onder strenge con- 
Lion de noirs dans les régions mi- :trôle. Inlanders in de overbelaste 


nières surmenées, Les foules qui. 
du territoire. 


chaque année vont, 
sous mandat, chercher dans l'U- 


ganda des moyens d'existence s'y! 


seraicnt peut-être prêlées. 


Mis aux voix, le projet fut désap- 
prouvé par huit voix contre six. 


M. le Vice-Président Dupriez, 
absent, élait excusé, 


Bruxelles, le 8 mars 1940. 
Le Conseiller-Rapporteur, 


De Raadshecr-V'erslaggcver, 


A. BERTRAND. 


inijnstreken in Le voeren. De vele 
Inlanders die jaarlijks uit het 
imandaatgebied bestaansmiddeten 
gaan Zzoeken in Oeganda, zouden 
or Wellicht voor le vinden gewec:t 
ZIJN, 

et ontwerp werd Ler stemming 
gebracht en afgekeurd mel acht 


{ 
stemmen fegen zes. 


De Ilr. Ondervoorzillcr Dupriez 
uad zich laten verontschuldigen. 


Brussel, den 8" Maart 1940. 
L'Auditeur, 


De A:diteur, 


M. VAN HECKE. 


Mines, Domaine minier de la Com-|Mijnen, — Mijndomein van de 


pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Permis d’ex 
ploitation accordé à la Société 
Les Mines d’Or de Kindu (Ki- 
nor) pour les polygones Lusako 
et Hiatus-Lusako. — Rapport au 
Roi. 


Au cours de sa séance du 8 mars 


« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Mijnbouw- 
vergunningen afgeleverd aan de 
vennootschap « Les Mines d’Or 
de Kindu » (Kinor) voor de veel- 
hoeken Lusako en Hiatus Lusako, 
— Verslag aan den Koning. 





In de vergadering van 8 Maurt 


1940, le Conseil Colonial, par 8 1940, heeft de Koloniale Raad, mel 
— r " e L Î ( 

voix Contre 6, a émis un avis défa-!8 slemmen tengen 6, een ongun- 

vorable sur un projet de décret stig advies uilgebracht over cen 


— 442 — 


approuvant les permis d’exploila- ontwerp van decreet Lot goedkeu- 
lation des mines de Lusako et Hia- ring van de mijnbouwvergunnin- 
tus-Lusako à accorder à la société gen Lusako en Hiatus-Lusako aan 


« Les Mines d'Or de Kindu » (Ki- 
nor). 

L'article 25 de la Charte Colo- 
niale prévoit que l'avis du Conseil 
ne le pas le législateur et que cc- 
fui-ci à toule latitude d'apprécier 
Ics considérations émises par le 
Conseil et de ne pas s’y rallier, à 
condition de joindre au projet de 
décret soumis à la signature royale 
un rapport motivé du Ministre des 
Colonies. 


J'ai l'honneur de présenier au 
Roi le rapport motivé justifiant le 
projet de décret. Celui-ci fut sou- 
mis au Conseil Golonial par un ar- 
rôêté royal du 30 décembre 1939. 


Le Conseil Colonial a basé son 
avis défavorable sur le fait que les 
disponibilités en main-d'œuvre ne 
sont pas suffisantes dans Île terri- 
toire où les concessions sont si- 
tuées, Le Conseil regrette que 
l'Administration n’a pas organisé 
« en le surveillant étroitement un 
essai d'importation de noirs dans 
les régions susvisées ». 


Il a estimé que les recrutements 
d'ouvriers avaient atteint une pro- 
portion exagérée par rapport au 
nombre d'hommes existant dans 
les communautés indigènes. Il a 
Cxprimé la crainte que de nou- 


J 


de vennootschap < Les Mines d'Or 
de Kindus (Kinor) te verleenen. 


Arükel 25 van de Kolonial: Keu- 
re voorziel dat het advies van den 
kolonialen Raad den Weigever 
niet bindt en dat deze volledig vrij 


is de beschouwingen van deze 
Raad te bevordeelen en er zich 


niet hij aan le sluiten, op voor- 
waarde bij het ontwerp van de- 
ereet dat aan den Koning ter on- 
derteekening wordt voorgelegd, 
een met redenen omkleed verslag 
van den Minister van Koloniën te 
voegen, 


ik heb de eer aan den Koning het 
mel reden omkleed verslag voor Le 
leggen tot verantwoording van het 
oniwerp van decreelt dal aan den 
Kolonialen Raad  onderworpen 
werd bij koninklijk besluit van 30 
December 19389. 


Als grond voor Zijn ongunstig 
advies voerde de Kolonialc Raad 
aan dat de beschikbare werkkrach- 
Len niet toereikend zijn in het ge- 
west waarin de concessies zijn ge- 
legen. De Raad betreurt dat het 
Bestuur, als proef en onder sirenge 
controle, geen Inlanders in de be- 
doelde streken heeft ingevoerd. 


Ilij was van oordeel dat de aan- 
wervinge van werklieden overdre- 
ven Was in verhouding tot het 
aantal mannen in de Inlandsehe 
gemeenschappen. Hij drukic de 
vrees uit dat nieuwe mijnbouw- 
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veaux permis d'exploitation ne don-\ vergunningen zouden aanleiding 
nent lieu à des recrutements d'ou-|geven tol overdreven aanwerving 
vriers dans des proportions exces-|van werklieden. 

sives, 


Le Ministre des Colonies à fait} De Minister van Koloniën merk- 
observer que l'octroi d'un pernis!{e op dat een decreet tot verlee- 
d'exploitation, par voie de décret, | ing van een mijnbouwvergunning 
ne suflil pas pour permellre aufnjet volstaat om aan den conces- 
concessionnaire d'ouvrir la mine à | siechouder toe te laten de mijn voor 
l'exploitation (art. 63). Une auto-!ontginning open te stellen (art. 
risation adiminisitralive est néces-|68). Daarvoor îs een toelating 
saire, Elle est accordée par le Roï|vanwege het hesluur noodig. Zij 
qui a délégué ses pouvoirs au Gou- wordt verleend door den Koning 
verneur Général par l'arrêté royal!die zijn machten heefl overgedra- 


du 14 juin 1938, gen aan den Gouverncur Generaal 
bi] konmkjk besluit van 14 Juni 

1938. 
L'autorisation administrative {jet Bestuur verleent slechts dan 


d'ouvrir une mine à l'exploitation loclaling om een miin voor ont- 
n'est accordée que sil existe de la oinnine open te stellen, indien er 
main-d'œuvre disponible et si 10 loende werkkrachten beschik- 
concessionnaire se soumet à Cer- haar zijn en de concessiehouder 
laines obligations de police indus-:7ieh aan zekcre verplichtingen van 
trielle. Cette autorisation adminis- | n:iverheidspolitie onderwerpt De- 
trative est requise en vertu de l’ar- ze toclating vanwege het Bestuur 
ticle 63 de la législation sur leslis vereiseht kvrachtens artikel 63 
mines el il appartient au pouvoir van de mijnwetgeving en de uil- 
exécutif de jugcr des raisons qui! voerende macht dient Le oordeelen 
militent en sa faveur ou qui doi-|over Ge redenen die er voor pleiten 
vent déterminer son refus. of die moeten doen besluiten tot 
weigering er Van, 


En faisant cette distinction le 1é-! Door dit onderscheid te maken. 
gislateur à subordonné l'octroi du'heeft de wetgever het verleenen 
permis d'exploitation à des condi-'yan mijinbouwvergunningen on- 
tions expresses énumérées AUX 47-: depworpen aan uitdrukkelijke 
ticles 64 et suivants du décrel Il vonrwanrden opgesomd in de arti- 
a voulu que le droit à l'exploitation Kkelen 64 en volgende van het de- 
puisse être reconnu à titre de droit ereet, Hij heeft gewild dat het 
civil, même dans le cas où l’auto- recht tot ontginning kan erkend 
rité administrative en retarderail worden als burgerlijk recht, zelfs 
l'exercice pour certaines considé- ingeval de bestuursoverheid de 
rations basées sur l’intérê’t social. uitoefening er van zou uitstellen 
Il doit en être ainsi pour fixer les op grond van zekere beschouwin- 
sociétés ou particuliers sur l'im- gen in verband met het maat- 
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portance de lIlvurs réserves et la 
viabilité de leurs entreprises. 


En basani son avis sur des ques- 
lions administratives et notam- 
ment sur la manière d'agir des au- 
lorités d'Afrique, le Conseil Co- 
lonial s’est mépris sur la portée 
des considérations qui doivent dic- 
ler son avis en la matière, puisque 
les points qui l'ont guidé ressor- 
tent de la compétence du 
exécutif 


Le Gouvernement ne peut ad- 
mettre que Ie Conseil Colonial 
mette en doule le bien-fondé de 
décisions non encore prises par le 
Gouverneur Général mais que ce- 
lui-ci sera appelé à prendre en ap- 


schappelijk belang, Dit ïis een 
vereischte om  vennootschappen 
of particulieren een juist denk- 
beeld te geven van de belangrijk- 
heid van hun reserves en de leef- 
baarheid van hun ondernemingen. 


Door zijn advies te gronden op 
bestuurskwesties en namelijk op 
de handelwijze van de overheden 
in Afrika vergistte de Koloniale 
Raad zich omtrent de draagwijdie 
van de beschouwingen die zijn ad- 
vies in dezen moeten voorschrij- 
ven, daar de punten die hem daar- 


pouvoirfbij geleid hebben, tot de bevoegd- 


heid van de uitvoerende macht 


behooren. 


Het Gouvernement kan niet toe- 
laten dat de Koloniale Raad de ge- 
grondheid in twijfel trekke van de 
beslissingen die de Gouverneur- 
Generaal nog niet heeft getroffen, 
maar die deze zal moeten treffen 


phcation de l’octroi de nouveaux-{ot tocpassing van het verleenen 
permis d'exploitation, et sous la/van nieuwe mijnbouwvergunnin- 


responsabilité du Ministre des Go- 
lonies, 


Il n’est pas sans intérêt d'ajouter 
que les critiques du Conseil Golo- 
nial ’élalent pas fondées. 


Le Ghef de la Province de Cos- 


termansville, dans son rapport du{slermansstad 


10 août 1939, déclare que Îla situa- 
tion de la main-d'œuvre dans la ré- 
gion où se situe la concession, est 
bonne. Il existe de nombreuses 
disponibilités dans les parties des 


gen, en onder de verantwoorde- 
lijkheid van den Mnuster van Ko- 
Joniën. 


Het is niet zonder belang hieraan 
toe te voegen dat de critiek van 
den Kolonialen Raad ongegrond 
Was. | 


Het hoofd van de Provincie Co- 
verklaart in zijn 
verslag van 10 Augustus 1939 dat 
de toestand van de werkkrachten 
in de streek waarin de concessie 
is gelegen goed is. Talrijke arbeï- 
ders zijn beschikbaar in de deelen 


territoires de Kasonga et de Ka-lder gewesten Kasongo en Kabam- 
bambare où les concessions sont | bare waar de concessies gelegen 
situées | zijn. 
> L 
Le Conseil Colonial fait erreur: De Koloniale Raad begaat een 
en envisageant la question pour. vergissing door het vraagsluk voor 
l'ensemble de la région. | de geheele streek te beschouwen. 
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Dans su leltre du T2 septembre 
1939, Te Gouverneur Général a é- 
inis un avis favorable à ‘loctrai 
des permis d'exploitation. 


Pour ces motifs et Lenan{ cotup- 
te des intérêls en cause, j'ai Fhon- 
neur de soumetire à la sigualnure 
du Roi le proict de décrel ci-an- 
nexé. 


9 mars 1940. 


Le Ministre des Colomes, 


fn zijn sehrijven van 12 Seplem- 
ber 1989, bracht de Gouverneur- 
Gcneraal een gunslig advies uit 
over het verleenen van de mijn- 
bouwvergunning. 


Oin deze redenen en reKening 
houdende mel de beltrokken bolan- 
gen, heb ik de ecr blijgaand ont- 
werp van decreet aan de ondertec- 
kening van den Konimg Le onder- 
Werpen. 


Q Maart 940 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Domaine minier de la Compagnie 
de la Compagnie des Chemins de: 
fer du Congo Supérieur aux. 
Grands Lacs Africains. —- Per | 
mis d’exploitation accordé à la. 
Société « Les Mines d'Or de Kin- 
du » (Kinor) pour les polygones 
Lusako eï Hiatus-Lusako, 


LEODOLD T1, Ror pes DELGESs. 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 

l 

Après avoir pris Pavis du Con- | 
seil Golonial au cours de sa séance 
du 8 mars 1940; 


| 


Miingebied van de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri. 
calins », — Mijnbouwvergunrin- 
g2n afgeleverd aan de venroot- 
schap « Les Mines d'Or de Kin- 
du » (Kinor) voor de veelhoeken 
-45ab5 en Miatus-Lusako. 


Y Æn 
3,40 


OPOUD IIT, KoniINe DER DELCEN, 


an allen 
tüoiotmenden 


tegenwoordigen en 


HEIx. 


Na het advies van den Kolonia- 
leon Raad uilgobrach{t In zijn ver- 
gadering van 8 Maarl 1940, Le 
ichben ingewonnen, 


— 446 — 


Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen Mïi- 
usire des Colonies, uisicr van Kolonié, 
Nous avons décrélé el décrétons 1: Wii bebben gedecreteerd en Wil 


Hecreltecren 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


GE le on or + 


Le droit d'exploiter l'or et l’ar-} Aaun de vennootschap « Les Mi- 
gent est accordé à la société «Lesfnes d'Or de Kindu » (Kinor) wordt 
Mines d'Or de Kindu» (Kinor), dansfhel rechl verlecnd om het goud 
la concession dénommée Lusako,lten het zZilver te onigiinen in de 
d'une superficie de 209 heclares. Fconcessie genaaind Lusako, groot 

205 hectlaren. 


_ Ge droit est accordé jusqu'au 34f Dit recht wordt verleend tot op 

décembre 2010, à partir de la datef31 December £UI0 mel ingang 

ie ia publicalion du présent décret.{ van den dalum waarop dit decrect 
is bekendgemaakt. 


Les limites de la concession dé-F De grenzen van de concessie ge- 
noiniée Lusako sont délerminées{naamd Lusako worden bepaald als : 
eOnmNIe suit : volgi 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À. — BESCHRIJYING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 61, un alignement droit de 417 m. 45 azimut 182 gr. 90, mène 
à la borne 51; 


l'an grenspaai 61, letdt een rechte rooilijn van 417 m. 45 uzimuth 132 gr. 90, naar 
grenspaal 51; 


» » 51, » » » )) » 650 m. 25 ») 140 gr. 43 5» 50; 
») » 50, ») » ») ») » 809 m. 60 » 177 gr. 89 » 49; 
» » 49, » » » » » 192 m. 95 » 125 gr. — » 48; 
p » 48, » » » » » 270 m. 80 » 85 gr. 03 » 47; 
» » 47, ») » » ) » 9317 m. 75 » 49 gr. 64 » 46: 
» » 46, » » » » » 261 m. 05 » 160 gr. 97 » 45; 
») » 45, » ») ») )) » 196 m. 95 ») 126 gr. 22 » 44; 
» » 44, » » » » »n 341 m. 75 » 111 gr. 59 » 43; 
) » 48, » » » » » 813 m. 35 » 68 gr. 76 » 80’; 
» » 30”, » » » » » 314 m. 70 » 108 gr. 82 » 80; 
p » 80, » » D » » 609 m. 45 » 100 gr. 07 » 29; 
» » 29, je 9 D) » » 179 m. 90 » 3 gr. 34 » 28; 


» » 24, ») » » 
») » 5 À » ») ») 
» » 23, ù à » 


» » 269 m. 05 » 380 gr. 15 >» 27: 
» » 1745 m. 45 » 305 gr. 08 » 26: 
» » 714 m. 30 )) 328 gr. 55 » 25; 
» d 780 m.-- » 382 gr. 21 » 24; 
» » 201 m. 15 » 286 gr. O1 » 23: 
» » 350 m. 15 » 308 gr. 33 » 28’: 
» » 586 m. 65 » 269 gr. 55 » 61. 


B. __ REPERAGE DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 


B. — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN 


La borne 24 est située à 887 m. 75 azinut 67 gr. 


Grenspaal 24 is gelegen op 887 


. 75 azimuth 67 gr. 


VAN DEN VEELHOEK. 


94 du confluent des rivières 
Miusi-Lusako; 


94 van de samenuloeiing der 
nutieren Miusi-Lusako; 


» 49 » » 1488 m. 70 » 187 gr. 59 » » ) » 

» 61 » » 303 m. 85 » 341 gr. 21 » » » » 

» 26 » » 462 m. 45 » 326 gr. 85 » Kelebenga-Lusako; 

) 43 ) » 535 m. 830 » 176 gr. 45 » » » » 

» 27 » » 27 m. 50 » 10 gr. 12 » Kawende-Lusako: 

» 30 » » 670 m. 40 » 258 gr. 35 » » » » 
Gr - Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en dt centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 


mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths ain u:igedrukt in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van de beweging der wijizers van een zakuurwerk, 


ART. 2, 


ART. À. 


Le droit d'exploiter l’or et l'ar- Aan de vennootschap « Les Mi- 
gent est accordé à la société <bes nes d'Or 


Miues d'Or de Kindu (Kinor) dans 
Hiatus- 


la concession dénommée 


Ce droit est accordé jusqu’au 34 


de Kindu » (Kinor) 


wordt het recht verleend om het 
goud en het zilver te ontginnen in 


Lusako, d'une superficie de 55 ares. | de concessie genaamd Hiatus-Lu- 


.suko, groot 55 aren. 


_ Dit recht wordt verleend tot op 


décembre 2010, à partir de la date 31 December 2010, met ingang 
de la publication du présent décret, van den datum waarop dit decreet 
is bekendgemaakt, 
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Les limites de la concession dé-, De grenzen van de conecssie ge- 
nommée Hiatus-Lusako soni déter-|naamd Hiatus-Lusako worden be- 
iinées comme suit : paald als volgt : 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 
De la borne 33, un alignement droit de 75 m. 80 azimut 390 gr. 30, mène 
| à la borne 34; 


Van grenspaal 33, leidt een rechte rooilijn van 75 m. 30 azimuth 390 gr. 30, naar 
grenspaal 34; 


» » 94, » » » ») » 72 M, — » 104 gr. 10 » 35; 
» » 835, » » » » » 80 mm; — » 191 gr. 40 » 36; 
» » 36, » » » » » 71 m. 80 » 308 gr. 42 » 833. 


B. —_ REPERAGE DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 


B. — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 34 est située à 410 m. 70 azimut 165 gr. 89 du confluent des rivières 
Lusako-Kawende. 

Grenspaal 34 is gelegen op 410 m. 70 azimuth 165 gr. 89 van de samenvuloetüng der 
nuieren Lusako-Kawende. 


C. — Remarque. —— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths z1jn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zi worden gemeten vanaf het werkehijk Noovrden en shijgen in den 
zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 8. où ART. 3. 


La concession s'étend au lit des! De concessie strekt zich uit tot 
ruisseaux et rivières, Le conces-{de bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans | Z0nder de voorafgaande en schrijf- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
ei | .|[digde, mag de concessiehouder 
délégué, exécuter aucun lravaill 4 {i;we] geen  ontginningswerk 
# exploitation dans le lit des ri |ijvocren in de bedding der be- 
vières navigables ou flottables, nt} vaarbare of vlotbare rivieren, noch 
sur les terrains qui les bordent,| 6} de aangrenzende gronden, bin- 


l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
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dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevée 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 


L'autorisation déterminera les 
condilions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés, 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
ei périls du concessionnaire, H est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- 
vièéres CL ruisseaux. 


Îl paiera aux riverains, confor- 


mément à l’article 20 du décret 


du 30 juin 1913 (Gode Civil, Li- 
vre [I Titre IT) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l'exer- 
cice de leurs droits de riverainelé. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de lexéeulion du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, Ie 12 avril 


1940, 


nen ecn strook van 10 meter 
ibreedle, te rekenen van de lijn 
lgevormd door den hoogsten stand 
| dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken, 


De toelating bepaalt de voor- 
waarden waaronder de werken 
mogen worden uitgevoerd, 


ART. 4. 


De ontginning geschiedt op risi- 
sico van den concessiehouder. 111] 
is namelijk verantwoordelijk voor 
de schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
ken welke hi], zelfs met toelating. 
uitvoert in de beken en rivieren. 


Hij betaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 
2} Van het decree{ van 30 Juni 
1913 (Burgelijk Wetboek, boek II. 
‘haar evenrcdigheid van de schade 
Utel ID, een jaarlijkschen cijns 


| F : 
naar evenredigheid van de schade 
| (die Zij ondergaan bij de uitocfening 
van hun rechten van eigenaars van 


den oever. 


| 
| 
| Onze Minister 


——_——_——_—_—— 





ART. 9. 


van Koloniën is 
ibelast mel de uilvoering van dit 
decreet. 


| 
Gegeven Le 


‘April 1940. 


Brussel, den 12° 


LEOPOLD 


Par le Roi 
Le Ministre des Colomes, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


qe qq ge 
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Rapport du ConseilColonial sur un Verslag van den Kolonialen Raad 


projet de décret approuvant des 


permis d’exploitation délivrés 
par la Compagnie des C. F. G, L. 
à la Compagnie Minerga pour les 
six polygones dénommés Niami- 
sigo, fioga-Or, Moga ! ,Moga Il, 
Kaye a e: Kaï.asesa, 


Les commentaires qu'au cours de 
la méme séance du 26 janvier 
avait provoqués l'examen d'un au- 
re projet de même nature furent 
considérées comme valant pour Île 
cas présent, Ge qui suit est la ré- 
péliion d'un précédent rapport. 


S'il n'est pas opportun de reve- 
nir sur [ous les appels faits à l’Ad- 
ministralion depuis des années par 
cerlains membres du Gonseil, pour 
lui signaler Îles dangers auxquels 
sont exposées les populations du 
Maniema, peu nombreuses et assez 
primitives, du fait d'un développe- 
ment (rop rapide de l’industrie mi- 
nière, Il est utile de savoir que ce 
qui fui dit à cette séance est une 
suile el un complément à de nom- 
breuses remarques antérieures. 


Les pièces du dossier mis à notre 
disposition donnent la preuve que 
la situation ne s'améliore pas. 


Au moins un des groupements 
indigènes du territoire de Shabun- 
da, en l'espèce la chefferie de Ba- 
kisi, de quelque 60.000 âmes, voit 
38,6 % de ses hommes adultes 
abandonner les villages pour s’at- 
tacher aux établissements europé- 
cns. Aiïlleurs, Ia crise, quoique 








over een ontwerp van decreet tot 
goedkeuring van mijnbouwver- 
gunningen afgeleverd door de 
« Compagnie C. Fr, G. L. » aan 
de vennootschan « Minerga », 
voor de zes veelhoeken, genaamd 
Niaïisigo, ifoga-Or, oga |, 
hoga ii, Kayela, Kamasesa. 


De aanmerkingen die in de ver- 
gadering van 26 Januart werden 
gemaakl naar aanleiding van een 
ander gelijkaardig ontwerp gelden 
00K VOoor onderhavig geval. Wai 
volgl is de herhaling van een vorig 
“erslag. | 


Indien het niel geiegen is terug 
Le komen op de vele Kkeeren dat 
soimmige raadsleden een oproep 
richlten Lot hel Besluur om te wij- 
zen 0p de gevaren die een Le vlug- 
ge ontwikkeling van den mijn- 
pouw medebrengt voor de weinig 
lalrijke en vrij primilieve bevol- 
king van Maniema toch ïis het 
nuttig te welen dat wat op deze 
laalste vergadering werd gezegd 
een vervolg is Op en een aanvulling 
ls van lalrijke vroegere aanmer- 
kingen. 


Uit de stukken van het te onzer 
beschikking gesleld dossier blijkt 
dal de toesland er niet op verbe- 
tert. 


În minslens een der Inlandsche 
gemeenschappen in het Shabun- 


da-gewest, te weten in de hoofdij 


Bakisi met zoowat 60.000 zielen. 
hebben 38.6 % der volwassen 
mannen de dorpen verlaten om 
zich te verbinden aan Europeesche 
inrichtingen. Hoewel de crisis el- 


29* 
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moins aiguë inspire à l’Adminis- 
tration si peu de confiance quant à 
la stabilisation ou la réduction de 
la main d'œuvre, qu'elle a aug- 
.nenté, Îles considérant comme 
normaux jusque 35 %, les prélé- 
venents d'hommes que, il y a peu 
de temps encore, elle autorisait 
dans les communautés indigènes 
où s'aggravera ainsi un régime de 
prépondérance des vieux et des 
inaples chez qui doivent fatale. 
ment échouer Îles jeunes filles à 
marier. Dans cette proportion de 
35 % ne sont pas intégrés les tra- 
vailleurs S'offrant spontanément 
qui peuvent venir en surplus, ce 
qui permet de croire que tous Îles 
engagements ne sont pas bénévo- 
les. De telles charges qui privent 
les nulieux coutumiers de toute 
leur jeunesse masculine et d’une 
partie de l’autre s’accroissent, pour 
ceux qui restent, de ce que repré- 
sentent les corvées : construction 
et entretien de routes, culture. et 
apport de ce qui est nécessaire à 
l'alimentation ‘du personnel des 
chantiers et au service des exploi- 
lalions, travaux d'ordre adminis- 
iralif, etc. Déja le rapport du Mi- 
nistre des Golonies au Parlement 
pour l’année 1937 accusait un flé- 
chissement marqué de la natalité 
dans le district du Maniema, 


Si encore les choses étaient tel- 
les qu’elles ne pussent être redres- 
sées que par le freinage d’une in- 
dustrie nécessaire à l'essor de la 
Colonie, on pourrait peut êire se 
résigner à l'inévitable, Maïs pour 
sortir des difficultés, l’Adminis- 


ders minder scherp is, toch heeîft 
het Besltuur zo0 weinig vertrou- 
wen, wat het houden op een be- 
paald peil of het verminderen van 
de behoeften aan werkkrachten 
betreft, dat dit Bestuur het aantal 
aan [le werven mannen, Waarvoor 
het nog onlangs toelating verleen- 
de in de Inlandsche gemeenschap- 
pen, vermeerderd heefl, waarbij 
het een procent van 35 als normaal 
beschouwde; gevolg daarvan zal 
zijn een teveel aan oude en onvol- 
waardige mannen, bij wie de niet 
geltrouwd rakende meisjes dan 
eindelijk komen stranden, Tot die 
39 procent behooren niet de arbeï- 
ders die zich uit eigen beweging 
aanbieden en die dit getal nog 
kunnen vermeerderen, wat laat 
onderstellen dat alle dienstnemin- 
gen niet vriywillig zijn. Bij die 
aanwervingen die aan de gewoon- 
terechtelijke kringen heel hun 
mannelijke jeugd en een decl der 
vrouwelijke  jeugd  onttrekken, 
komen nog, voor de overblijvers, 
de lasten der heerendiensten : we- 
genbouw en -onderhoud, eultuur 
en aanbrengst van wat noodig is 
voor de voeding van het personeel 
der werkplaalsen en wal noodig is 
voor de bedrijven, werken van ad- 
minislralleven aard, enz, Uit het 
verslag van den Minister van Ko- 
loniên aan het Parlement over het 
jaar 1937 bleek reeds een duide- 
lijke inzinking van het gebcorle- 
cijfer in het Maniema-district. 


Waar men dit niet zou kunnen 
verhelpen dan door de beperking 
van een voor de ontwikkeling der 
Kolonie noodige nijverheid, zou 
men misschien zich neerleggen 
bij het onvermijdelijke. Om aan 


| de mocilijkheden te ontkomen had 


tration eût pu notamment, au lieu het Bestuur echter, in plaats van 
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de tolérer, si pas favoriser, qu’aux'z00 niet te begunstigen, dan toch 
populations indigènes soit imposé:te dulden dat men aan de Inland- 
de fait un fardeau sous lequel elles sche bevolking een last oplegt, 
cèdent, présider en le surveillant | waaronder zij begeeft, even kun- 
étroitement à un essai d'importa-|nen beproeven, onder strenge con- 
tion de noirs dans Îles régions mi-|trôle, Inlanders in de overbelaste 
niércs surmenées. Les foules qui mijnstreken in te voeren. De vele 
chaque année vont, du territoire Inlanders die jaarlijks uit het 
sous mandat, chercher dans 'U- mandaatgebied bestaansmiddelen 
ganda des moyens d'exislence s'y gaan zoeken in Oeganda, zouden 


seraient peut-être prêtées. er wellicht voor Le vinden geweest 
Z1]n, 
Mis aux voix, le projet fut dé-' Het ontwerp werd ter stemming 


sapprouvé par huit voix contre six. gebracht en afgekeurd met acht 
:stemmen tegen zes. 
| | 


M. le Vice-Président Dupriez, De Hr. Ondervoorzitter Dupriez 


absent, était excusé, had zich lalen verontschuldigen. 
| 
Bruxelles, le & mars 1940 srussel, den 8" Maart 1940. 
L'Auditeur, De Auditeur, 
M. Van ÎIECKE. MS 
Le Conseiller-Rapporteur, De Raadsheer-Verslaggever, 


A. BERTRAND. 


Mines, — Domaine minier de a Mijnen. —- Mijndomein var de 
Compagnie des Chemins de Fer, « Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands) du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. Permis d’ex-| Lacs Africains », — Mijnbouw- 
ploitation délivrés à la Compa-| vergunningen afgeleverd aan de 
gnie Minière de l’Urega pour les! « Compagnie Minière de l’Ure- 
polygones Niamisigo, Moga-Or,| ga » (Minerga) voor de veelhoe- 
Moga 1, Moga I, Kayela et Ka-| ken Niamisigo, Moga-Or, Moga 
masesa, — Rapport au Roi. |, 1, Moga il, Kayela en Kamasesa. 

— Verslaga aan den Koning. 
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Au cours de sa séauce du 8 mars. 
i9£0, Ice Conseil Colonial, par 8 
voix contre 6, à émis un avis dé- 
favorabis sûr Us projet de décret 
appr'ouväut ues permis d'expioila- 
tion des inines de Niamisigo, Mo- 
ga-Or. Moga !, Moga il, Kayela et 
Kamasesa, à accorder à la Com- 
pagnie Minière de l'Urega (Miner- 
ga). 





L'article 235 de la Charte Golo- 
niale prévoit que l'avis du Con- 
seil Golonial ne He pas le légis- 
laleur ev que ceiui-ci à tüute fatl- 
ludo d'apprécier les considérations 
éniises par Ge Uonsell el de ue pas 


sv rallier à condibon de joindre, 


au projet de décret sounus à la 
signature royale, un rapport moti- 
vé du Alinistre des Colonies,. 





J'ai l'honneur de présenter au 
Roi fe rapporf miolivé justifiant Le 
projet de décret. soumis au CGon- 


seit Colonial par un arrêlé roval 


‘du 30 décembre 1539. 
%k % 
Le Conseil Colonial a basé son 


avis défavorable sur le fait que les 
disponibités en imait-detvre ne 
sont pas suffisantes dans 1e lorrt- 


. \ “ : ; 
loire où les coneessions sont si-: 
Luées, Be Conseil regrelle  cue | 


FAdministration na pas organisé 
«< en le surveillant élroilement ua 
essai dimporlalion de noirs dens! 
les régions susvisées ». | 





In de vergadermg van 8 Maari 
1940 cofl de Kofontale Raad, met 
8 siemimen cgct 6, cen zunstg 
advies tilgchracht{ over ecn ont- 
werp van decreel Lol gocdkeuring 
vas de  imnipnbouwvergunningen 
Nianiisigo, Moga-0r, Moga L Mo- 
ga , Kaveta en Ramaästsa, aan de 
Compagnie Minière de PUrega 


ç 
(Minerga) » te verlcenen. 


Arükel 25 van de Koloniale Keu- 
re voorziel dat het advies van den 
Loionialen Raad den Weigever 
aiel piudt en dat deze voiledig vri] 


ss de beschouwingeu van deze 
and ie hooordeclén en er  zich 
api hi aan ie sioiiei où voor- 
waarde Di] het ontwerp van de- 


creet dat aan den Koning ler on- 
derleekening wordt  voorgelegd, 
esn mel redenen omklced verslag 
van den Minister van Kolonjiën Le 
VOCSgON. 


ik üeb de ecr aan den Koning hot 
lenen omkleed verslag voor 
le Jeggeco ot veran{twoording van 
Bol onBeerp van decroct dat aan 
den Kolonialen Raad onderworpen 
werd bij koninklijk best van 30 
December 1939. 


Ë 
. 
CT PO 


Jaggon f 


AlS grond voor zijn ongunstig 
advies vocrde de Koloniale Raad 
aan dat de beschikbare werkkraeh- 
Len niet locreikend zijn 1h het ge- 
west waarin de coneessies Ziin go- 
logo. De Rand belreurt dat he! 
Bestuur, als procf en onder strenece 
controle, geen fnlanders in de be. 
doelde streken heefl ingevoerd. 


sd = 


Il à estimé que fes recrulements 
d'ouvriers avaient altleimt une pro- 
porlion exagérée par rapport &ux 
nombres d'homnies existant dans 
les connmonaultés indigènes, [IT à 
exprimé a eraimle que de noi 


veaux permis dexplolation ne 
donnent fou à des recrutements 
d'ouvriers dans des proportions 


excessives. 

Le Ministre des Colonies à fait 
observer que loclrot d'un pern:is 
Œ exploi(alion. par vole de décret. 
ne suffit pas pour permeilre at 
concessionnaire d'ouvrie fa tsine à 
lexploilaltion (art 68), l'ne au- 


lorisalion administrative est ne- 
cessatre. lle est accordée par le 


Roi qui a délégué ses pouvoirs au 
Gouverneur Général par J'arrêté 
royal du 14 juin 1988. 


L'autorisation adnins{tralive 
d'ouvrir une mine à lexploilation 
n'est accordée que s’il existe de 
la toain-d'œuvre dienonible el si le 
concessionnaire se sonne! à cer- 
lines obligations de police indus- 
lrielle. Gelle autorisation adiinis- 
(rative est requise en vertu de l'ar- 
licle 653 de la législation sur les 
mines ef il appartient au pouvoir 
exéCulil de juger des raisons qui 
nulient en sa faveur ou qui dai- 
vent délerminer son refus, 


En faisant cette distinclion le 1é- 
gislateur à subordonné l'octroi du 
permis d'exploitation à des eon- 
ditions expresses énumérées aux 
articles 64 et suivants du décret. 
Îl à voulu que le droit à Pexploita- 
Lion puisse être reconnu à Ütre de 
droit civil, même dans le eas où 
l'autorité adminislralive en retar- 


dcrail l'exercice pour ecrlaines 


ii vas van oordeel dit do aan- 
WOPY Hz VA overdre- 
Ver Was In ho 
aanlal sanpnen 


Ft LE 
TOC RSA ile 


werkieden 
verhouding io! 
de Inlandsche 
nl ii dede de 
dat nieuve miEnBoux- 
vergunbingelh Zouden  aaulciding 
over Lol overdreven ananwerving 
van Werklieden, 


BE 


VECES Hi 


De Minister van Keloniên merk- 
dal oen deeroecot Lot verlec- 
none Van ec RSTENNINE 


Biol volslant om aan den eoncGes- 


LA SRE 
BIDOU 
S'éhetact or te calen de min vour 
Het anie Joe dE 
ir een  toclaling 
vanwese ho! boslour noodig. Zi] 


wordt verleon Gti L 


cotes. Part 


Dasërvoor 1 


LP 


Vis 
‘door Dit it 


die giin tachien heefl overgotdra- 
ep eus den Gouverneur Gencraal 


bit KhowinElik beshuit van {4% Juni 


verleonf siocsis dan 
le glalibe of onl- 
ss unine open Le stolen, indien er 
werkkracihien besechik- 
en de coucessichouder 
sieh aan zokorc verplichtÜingen van 
nu jverheidspotitie ondeiverpl De 
20 loclaline vanwege het Bestuur 


een III voor 


vidocnde 


l > « 

ri ET rl x 

11:13 ZA Vi 
, 


; 
Ru vereschi kKrachtons arfikel 63 
vas de mijnweleosine on de mile 
vorropde mach{t dient Le oordectlen 


aver de redenen die 6x voor pleiten 
of mocten doen besfuiten lot 
WOISOTINS CP Van, 


Li, 
çliit 


Door dit oendGerscheid [ec maken. 
hoofl de wetgever hel verlecneon 
Ait HMbONNVePSUILENSEN. ON 
denverpen aan titdrukketijkc 
Vronwanrden cpgesorid in de arli- 
kolen 6% on voluwende van hel de- 
ereel. Hi] heofl gewilt dat bel 
rechi {ol ontginning Kan erkentü 
worden als burgerlijk recht, zelfs 
ingeval de bestuursoverhei de 
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considérations, basées sur |! intérêt 
social, Il doit en être ainsi pour 


fixer les sociétés ou particuliers: 


sur l'importance de leurs réserves 
et la viabilité de leurs entreprises. 


En basant son avis sur des ques- 
tions adininistratives et notamment 
sur la manière d'agir des autorités 
d'Afrique, le Conseil Colonial s’est 
mépris sur la portée des considé- 
rations qui doivent dicter son avis 
en la matière, puisque les points 
qui l'ont guidé ressortent de la 
compétence du pouvoir exécutif. 


Le Gouvernement ne peut ad- 
mettre que le Conseil Colonial 
mette en doute le bien-fondé des 
décisions non encore prises par le 
Gouverneur Général, mais que ce- 
[ui-ci sera appelé à prendre en ap- 
phcation de l'octroi de nouveaux 
permis d'exploitation, et sous ia 
responsabilité du Ministre des Co- 
lonies, 


Il n’est pas sans intérêt d'ajou- 
ter que les eritiques du Conseil 
Colonial n'étaient pas fondées, 


Dans son rapport du 10 août 
1939, le Chef de la Province de 
Costermansville écrivait 


« Je ne vois pas d'obstacle à 
l'octroi du permis d'exploitation, 
mais j'estime qu'il serait opportun 
d'attirer l'attention de la société 
intéressée sur les difficultés de re- 


uitvefening er van zou uitstellen 
op grond van zekere beschouwin- 
gen in verband met het maat- 
schappelijk belang, Dit ïs een 
verelschle om  vennoolsechappen 
of particulieren een juist denk- 
beeld te geven van de belangrti]K- 
heid van hun reserves en de leef- 
baarheid van hun ondernemingen. 


Door zijn advies te gronden op 
bestuurskwesties en namelijk op 
de handelwijze van de overhéden 
in Afrika vergistte de Koloniale 
Raad zich omtrent de draagwijdte 
van de beschouwingen die zijn ad- 
vies in dezen moeten voorschrij- 
ven, daar de punten die hem daar- 


| bi, geleid hebben, tot de bevoegd- 


| Nheid van 
| behooren. 


de uitvoerende macht 


Het Gouvernement kan niet toe- 
laten dat de Koloniale Raad de ge- 
grondbeid in iwijfel trekke van de 

|beslissingen die de Gouverneur- 
Ge:eraal nog niet heeft getroffen, 
maar die deze zal moeten treffen 
Lot toepassing van het verleenen 
Van nieuwe mijnbouwvergunnin- 
gen, en onder de verantwoorde- 
lHijkheid van den Minister van Ko- 
lonién. 


[let is niet zonder belang hieraan 
loe Le voegen dat de critiek van 
den Kolonialen Raad ongegrond 
Was. 


In zijn verslag van 10 Augustus 
1939, schreef het Hooft van de 
Provincie Costermansstad. Ik zie 


geen bezwaar tegen het verleenen 
van mijnbouwvergunningen, naar 
ik acht het gepast de aandacht van 
de betrokken vennooischap te ve- 
stigen op de moeilijkheden bij de 


crutement de la main-d'œuvre et!'aanwerving van werkkrachten en 
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de ravitaillement quelle aura au 
moment de la mise en exploitation 
du gisement faisant ‘objet de la 
présente demande. 


» Le développement minier de la 
région devient tel que la main- 
d'œuvre et le ravitaillement de- 
vront parvenir de régions à grande 
distance », 


En prévoyan( que les travailleurs 

devaient provenir de régions à 
grande distance, le Chef de la Pro- 
vince de Costermansville avait ré- 
pondu avant la lettre au vœu du 
Conseil, 


Le Gouverneur Général, dans sa 
lettre du 13 septembre 1939 émit 


un avis favorable en spécifiant que 
,Uil, 
dat op het oogenblik 


lors de l'autorisation administra- 
{ive d'exploiter, la question de la 
main-d'œuvre ferait l'objet d’une 
enquête approfondie et le Conseil 
Colonial a eu connaissance de cet- 
te documentation. 


Pour ces motifs et tenant comp- 
te des intérêts en cause, j'ai l'hon- 
neur de soumeltre à la signature 
du Roi, le projet de décret ci-an- 
nexé. 


9 mars 1940. 


Le Mimstre des Colonies, 


bij de voedselvoorziening die zi] 

zal legenkomen bij het ontginnen 
‘an de laag waarop de SRINTAE 

belrekking heeft. | 


« Gezien de onlwikkeling van 
den imijnbouw in de streek, zullen 
de v'erkkrachten en de voedings- 
producten uit vér verwijderde stre- 
ken moeten worden betrokken. » 


Door te voorzien dat de arbet- 
ders uit vér verwijderde sitreken 
moeten komen, had het hoofd van 
de provincie Costermansstad reeds 


vooraf aan den wensch van den 
Raad gehoor gegeven, 
In zijn schrijven van 13 Sep- 


tomber 1939 bracht de Gouver- 
neur-Generaal een gunstig advies 
terwi]l hi] tevens verklaarde 
der admi- 
nislratieve mijnbouwtoelating, het 
vraagstuk van de werkkrachten 
ain een grondig onderzoek zou 
moeten worden onderworpen. De 
Koloniale Raad heeft kennis ge- 
krezen van deze documentatie. 


Où deze redenen en rekening 
houdende met de betrokken belan- 
gen, heb ik de eer bijgaand ont- 
werp van decreel aan de ondertee- 
kening van den Koning te onder- 


werpen. 


9 Maart 1940. 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER, 
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Domaine minier de la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aüx Grands Lacs Afri- 
cains. —- Permis d’exploitation: 
accordé à la Compagnie Minière 
de l’Urega (Minerga) pour les 
polygones Niamisigo, Moga-Or, 
Moga 1, Moga Il, Kayela ei Ka- 
masesa. 





LEOPOLD TIT, Ror nes BELGES. 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Après avoir pris l'avis du Conseil 


Mijngebied van de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains », —_ Mijnbouwvergunnin- 
gen afgeleverd aan de « Compa- 
gnie Minière de l’Urega » (Mi- 
nerga) voor de veelhoeken Nia- 
misigo, Moga-Or, Moga 1, Moga 
11, Kayela en Kamasesa, 


LEOPOLD III. IKoniNc DER DELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIrL. 


Na bel advies van den Kolonia- 


Colonial au cours de sa séance dullen Raad uilgebracht in zijn ver- 


8 mars 14940, 


| 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrlé ct décrétons 


ARTICLE PREMIER. 


Le droit d'exploiter l'or et lar- 
gent est accordé à la Compagnie 
Minière de l'Urega {Minerga) dans 
la concession dénommée Niamisi- 
go, d’une superfice de 306 hecta- 
res 40 ares. 


Ce droit est accordé jusqu'au 31 
décembre 2010, depuis la date de 
la publication du présent décret. 

Les limites de la concession dé- 
nommée Nianisigo sont délermi- 
nées comme suit : 


gadering van 8 Maart 1940, 
hebben ingewonnen, 


te 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecretecrq en Wii] 
decreteeren 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de « Compagnie Minière de 
l’Urega » (Minerga) wordt het 
recht verleend om het goud en het 
zilver te onlginnen in de conces- 
sie genaamd Niamisigo, groot 306 
hectaren, 40 aren. 


Dit recht wordt verleend tot op 
31 December 2010 met ingang van 
den daitum waarop dit decreet is 
bekendgemaakt, 

De grenzen van de concessie ge- 
naamd Niamisigo worden bepaald 
als volgt : 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN V£ELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 1874 m. 15, azimut 0 gr. 95, mène 
à la borne 2; 


Van grenspaal 1, leidt een rechke rooïhjn van 1874 m. 15, azimuth  O gr. 95, naar 
grenspaal 2; 


» » 2; » » » » » 1224 m. 50 » 100 gr. 75 » 3; 
» » 8, » » » » » 921 m. 15 » 192 gr. 51 » 4; 
) D 4, » » » » » 549 m. 40 » 125 gr. 03 » 5; 
») ») 5, ») ») » ») » 730 m. 05 ») 183 gr. 93 » 6; 
D D 6, ) » » » » 441 m. 55 » 202 Sr: 17 » 7 
» » 7, » » » » » 392 m. 80 » 206 gr. 75 »  àè;, 
) » 8, » » » » » 1569 m. 02 » 300 gr. 53 » I. 


B. — REPERAGE DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 


B. RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 





La borne i1se trouve à 970 m. 75, azimut 239 gr. 05 du confluent des rivières 
Niamisigo-Kilekela. 


Grenshaal I is gelegen op 970 m. 75, azimuth 239 gr. 05 van de samenvloeung der 
nuieren Niamisigo-Kilehela. 


» 2 » » 1203 m. 55 » 370 gr. 92 » » » D 
n S » » 910 m. 35 » 390 gr. 50 » Kayela-Lukumba. 
C. — Remarque. -— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales, 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une montre. 


C. — Bemerking., —— De azimuths zijn uitsgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vare: het werkelijk Noorden en stijgen in dr. 
ain van de bewcging der wijzers van een zahkuurwerk. 


ART: ART, 2. 
Le droit d'exploiter l'or el lar-l  Aan de & Conrpagnie Minière de 


gent est accordé à la Compagnicil Uréga » (Minerga) wordt hell 

Minière de l'Urega (Minerga) dans!{recht verleend om het goud en het 

la concession dénommée Moga-Or |zilver Le onlginnen in de conces- 

d'une superficie de 99 hectares. sie genaamd Moga-Or, groot 9 
| hectaren. 
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Ge droit est accordé jusqu'au 34 Dit recht wordt verleendq lot op 
décembre 2010, depuis la date de! 31 December 2010, mel ingang 
la publication du présent décret. |van den datum waarop dit decreel 
is bekendgemaakt, 





Les limites de la concession dé-| De grenzen van de concessie ge- 


nounnée Moga-Or sont détermi-|naamd Moga-Or worden bepaald 
nées comme suit : als volgt : 


À, — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEÉELHOEK. 


De Ja borne 1, un alignement droit de 952 m. 30, azimut 99 gr. 70, mène 
à la borne 2; 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooïhjn van 952 m. 30, azimuih 99 gr. 70, naar 
grenspaal 2; 


) ») 2, )) ») ») )) » 995 m. 85, ») 197 gr. 85 » 8; 
» » 5, » » » » » 1008 m. 65, » 300 gr. 32 » 4; 
» » 4, » » » » » 985 m. 15, D O:&r. 97 ». +, 


B. — REPEÉRAGE DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLVGONE. 


B, — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 2 se trouve à 709 m. 00 azimut 222 gr. 68 du confluent des rivières 
Moga-Niamiose. 


Grenspaal 2 is gelegen op 709 m. 00 aziruth 222 gr. 68 van de samenuloeñng der 
nuieren Moga-Niamose. 


» ‘ 4 » _» 2052 m. 10 » 240 gr. 338 » » ) 


C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Is se mesurent à partir Cu Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aigvilles d’une montre. 


C. — Bemerking., = De azimuihs zijn wigedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Z1j worden gemeien vanaf het werkehjk Noorden en stiigen in den 
zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 3. ART. 3. 


Le droit d'exploiter l'or, l'argent] Aan de « Compagnie Mimière de 
et l'étain est accordé à la Gompa-{l Uréga » (Minerga) wordt he: 
gnie Minière de l’Urega (Minerga)|recht verleend om het goud, zilver 
dans la concession dénommée Mo-len lin te ontginnen in de conces- 
ga [, d’une superficie de 365 ha,lsie genaand Moga I, groot 365 ha. 
e0 a. EE 


Ce droit est accordé jusqu'au 81! Dit rechf wordt verleend tot 0p 
décembre 2010 depuis la date de|31 December 2010, met ingang 
la publication du présent décret, van den datum waarop dit decrest 

is bekendgemaakt. 


Les limites de la concesson dé-| De grenzen van de concessie ge- 
nommée Moga [, sont déterminées | naamd Moga ! worden bepaald als 
coinme suit : | volgt : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un afignement droit de 69 m. 86, azimut 1 gr. 25, mène 
à la borne 2; 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 69 m. 86, azimuth 1 gr. 25, naar 
grenspaal 2; 


») » 2; ») ») ») ») » 717 m. 77, » 9300 gr. 50 » 3; 
» » 8, ) ») » » » 594 m. 9%, D 197 gr. 67 » 4; 
» » 4, » » » » » 1874 m. 90, » 202 gr. 68 » 5; 
» » 5, » ) ») ») » 910 m. 85, ») 100 gr. 71 » 6; 
» » 6, » » » » » 1903 m. 50, » 8 gr. 06 » 7; 
) » 7, » » » » » 1249 m. 68, » 300 gr. 64 » I. 


B. —_ REPERAGE DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 
B. — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 se trouve à 895 m. 00, azimut 18 gr. 59 du confluent des rivières 
Niamisigo-Kilekela. 


Grenspaal I 1s gelegen op 895 m. 00, azimuth 13 gr. 59 van de samenvloeïng der 
nuieren Niamisiko-Kilekela. 


» 3 » » 1086 m. 40 » 367 gr. 78 » » » » 
» 4 » ») 617 m. 65 » 339 gr. 05 » » ») » 
» 6 » » 1702 m. 10 » 141 gr. 82 » » ») ») 
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C. — Remarque. -_ Les azimuts sont exprimés en grades ct en minutes centésimales, 
ls se mesurent à partir du Nord vrai et .croissent dan: le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedruki in graden en in centesimale minu- 
ten. 217 worden gemelcr vanaf het werkelijk Noorden en stiigen is 
den zin van de beweging der wijzers van een zakuuriwerk. 


ART. 4. | ART. 4. 


Le droit d'exploiter l'or, l'argent  Aan de < Compagnie Minière de 
el l'élain est accordé à la Compa- l'Üréga » (Minerga) vwordl het 
ghie Minière de l Urega {Minerga) rechl verleend om het goud, zilver 
dans la concession dénommée Mo- en in Le onlginnen In de conces- 
ga Il, d'une superficie de 603 ha, sie genaamd Moga Il groot 605 
ARTE a. PAL 
| 

Ge droit est accordé Jusqu'au 31 Dit rechl wordt verleend {ol op 

décembre 2010, depuis la date de 31 December 2010, mel ingang 


la publicalion du présent décret: van den dalum Waarop Œt decreel 


‘js bekendgemaakt, 


Les lnniles de la concession Mo-. De grenzen van de Concessie ge- 
ga LI sont déterminées comme suit: naand Moga Il worden bepaald 
als volet 


As DESCRIPTION. DES: LIMPEES. DE POLYCON 


A se BESCHRITVING DER GRENZEN VAN DEN FEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 1374 m. 90, azimut 202 gr. 67, mène 
àa ia borne 1bis; 


Van grensbaal 1, leidt een rechte rooiijs van 1374 m. 0, azimuth 202 gr. 67, naar 
grenspaal 1bis; 


) » 1bis, » » » » » 513 im. 05, » 199 gr. 94 » 2; 
») )) 21 ») ») )) ») » 835$ m. 76, )) 300 gr. 06 » 3; 
) » 3, » » » » » 995 m. 50, » 9397 gr. 835 » 4; 
») )) 4, ) ») ») ») » 852 im. 480, » 299 Sr, 70 5» 5: 
» » 5, » » » » » 847 m. 30, » O gr. 67 » 6; 
)) » 6, » » » » » 224 in. 15, h 800 gr. 8383 » 7; 
n ) 7; » » » » » 1955 in. 64, » O gr. 98 » 8; 
») ) 8, ») ») ») ») n 1836 m. 71, ») 100 gr, 41 » 9; 
» \) 9, » ») ») » » 18935 in. 49. ») 200 gr. 79 » 10; 
)) ») 10, ) » ») ») » 281 im. 70, ») 100 gr. 12 » I. 
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DB. — RÉPERAGE DE QUELQUES RBORNES D’ANGLE DU POLVGGNE. 


B. -. RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 
La borne { cest située à 617 m. 65 azimut 889 gr. 05 du confluent des rivières 
| Moga-Kaleke. 

Grenshaal 1 is gelegen op 617 m. 65 azimuih 339 gr. 05 van de samenvloeüng der 
rivieren Moga-Kaleke. 


» À D » 709 m. 00  » 222 gr. 68 » Moga-Niamiose. 
» 6 ) » 779 ni: 65 »: 242 gr. 69 » Moga-Karundu. 
) 10 ) » 484 m. 95 » 68 gr. 93 » Moga-Niamiose. 
C. -— Remarque. —— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à parür du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre, 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minu- 
ien. Zi] worden gemeicn v'anaf het werkeliykh Noorden en stijgen 11 
den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. ©. | ART. 9. 
Le droil d'exploiter l'or et lar-|  Aan de « Compagnie Minièôre de 


gent est accordé à la Üompagnie! l'Créga » (Minerga) wordt hel 

Miniére de F'Ürega (Minerga) dans |rechl verleend om het goud en het 

la concession dénonrmée Kayela,!zilver ie Gniginnen in de conces- 

d'une superficie de 817 heclares.|sie genaamd Kayela, groot 817 
heclaren, 


Ce droit est accordé jusqu'au 841 Dit rechi wordt verleend tot op 
décembre 2010 depuis la date dell December 2010, met ingang 
la publication du présent décret. |vau den dalum waarop dit decreet 

is bokendgemaakt. 


Les limites de la concession Ka-[ De grenzen van de concessie ge- 
vela sont déterminées comme suit :'naamd Kaycla worden bepaald als 
volgt : 


À, — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De Ja borne 1, un alignement droit de 801 m. 25, azimut 249 gr. 79, mène 
| à la borne 2; 

Van grenshaal 1, ieidt een reéchte rooilijgn van 301 m. 25, azimuth 249 gr. 79, naar 
grenspaal 2; 

) » 2 » » » » » 1505 m. 70, » 300 gr. 64 » 4: 


o 
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5 ) à, » » » » » 1965 m. 55, ») 899 gr. 55 » 6; 
» » 6, » » » » » 1750 m. 12, » 100 gr. 59 » 8; 
» » 8, » » » » » 328 m. 55, » 256 gr. 97 » 9: 
») ») 9, ») ») ») ») » 555 m. 85, ») 195 gr. 64 » 10; 
») ») 10, ») ») ») ») » : 389 m. 80, ») 1381 gr. 85 » 11; 
» » 11, » » » » » 560 m. 60, » 236 gr. 15 » 12; 
» » 12, » » » » » 369 m. 35, » 172 gr. 82 » ! 


_B. -_ REPERAGE DE QUELQUES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE. 


RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


211 gr. 37 du confluent des rivières 
Kayela et Lukumba. 


La borne 1 est située à 864 m. 55, azimut 


Grenpaal I 1s gelegen op 864 m. 55, azimuth 211 gr. 37 van de samenvuloeïng der 
rivieren Kayela en Lakumba. 


» 8 » » 910 m. 35 » 390 gr. 50 » » » » 
» 11 » » 43 m. 88 » 211 gr. 24 » » D D 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent Aans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. —- Bemerking, — De azimuths zijn wicsedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zi] worden gemeten vanc]| het werkehik Noorden en stigen in de: 
zin van de beweging der ivijzers van een zakuurwerk. 


ART, 6. ART, 6. 

Le droit d'exploiter l’or et l’ar-i  Aan de « Gompagnie Minière de 
gent est accordé à la Compagnie | l’'Uréga » (Minerga) wordt het 
Minière de l'Urega (Minerga).!recht verleend om het goud en het 
dans la concession dénommée Ka-)zilver Le ontginnen in de conces- 
masesa, d’une superficie de 230/|sie genaamd Kamasesa, groot 230 
hectares. hectaren. 


Ce droit est accordé jusqu au 31 
décembre 2010, depuis la date de 
la publication du présent décret. 


Les limités de la concession Ka- 
masesa sont déterminées comme 
suit 


Dit recht wordt verleend tot op 
31 December 2010, met ingang 
van den datum waarop dit decreet 
is bekendgemaakt. 


De grenzen van de concessie ge- 
naamd Kamasesa worden bepaald 
als volgt : 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De Ja borne 1, un alignement droitde 422 im. 95, azimut 239 gr. 89, mène 
à la borne 2; 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooïliin van 422 m. 95, azimuth 239 gr. 39, naar 
grenspaal 2; 


» » 7 » ») ») » » 314 m. 80, » 299 gr. 96 » 3; 
») ») 8, ») ») ») » » 418 m. 70, » 349 gr. 44 » 4; 
» » 4, » » » » n 522 m. 37, » 242 gr. 54 » 5; 
» ») 5, ») ») ») ») » 509 m. 70, » 146 gr. 34 » 6; 
» » 6, » » » » » 226 m. 70, » 193 gr. 838 » 7; 
» » Fe » » ») » » 195 m. 10, » 221 gr. 77 » 8; 
») ) &, )) » » )) » 200 m. 925, » 247 gr. 77 » 9; 
» » 9, ») ») » ») » 136 m. 45, » 276 gr. 833 » 10; 
D » 10, » » » » » 280 m. 50, » 161 gr. 15 » 11; 
» ») 11, » » » » » 281 m. 10, ) 194 gr. 12 » 12; 
» » 12, » » » » » 205 m. 90, » 247 gr. 95 » 13; 
» » 13, » » » » » 1691 m. 94, » 100 gr. 63 » 14; 
» » 14, D D ) » » 1989 m. 00, » 0 gr. 63 » 15; 
» » 15, » » » » » 620 m. 60, » 300 gr. 68 » I. 
De ce polygone doit être retran-! Van dezen veelhoek dient afge- 


chée la surface du polygone Lu-|trekken de oppervlakte van den 
kuinba If, pour lequel fut délivré le | veelhoek Lukumba IT, voor den- 


permis d'exploitation n° 165. | welken de ontginningsvergunning 
| pré 165 werd afgeleverd. 
| 


Les limiles de ce polygone Lu-: De grenzen van dezen veelhoek 
kumba IT. sont les suivantes : :Lukumba TT. zijn de volgende : 
De la borne 1, un alignement droit de 312 m. S0, azimut 68 gr. 55, mène 
à la borne 2; 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 312 m. 80, azimuth 63 gr. 55, naar 
grenspaal 2; 


)) j) 2, j) » » D » 2928 m. 00, » 112 gr. 83 » 3; 
» ») 8, » ») ») » » 8325 m. 10, » 147 gr. 12 » 4; 
» » 4, » » » » » 834 m. 90, » 192 gr. 65 » 5; 
» » ds D ) n » »n 223 m. 95, » 245 gr. 29 » 6; 
» » 6, ) » » » » 649 m. 75, n 29260: 45 à. 7; 
») ») 7, ») » ») » » 200 m. 90, ») 862 gr. 81 » 8; 
» » 8, » » » » » 528 m. 490, » 13 gr. 20 » 1 
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B. — REPERAGE DE QUELQUES BORNES D'ANGLE 
DU POLYGONE KAMASESA. 


B. = RICHTING VAN ENKELE HOLKGRENSPALEN 
VAN DEN VEELHOEK KAMASESA. 


La borne 1 est située à 859 m. 85, azimut 24 gr. 53 du confluent des rivières 


Kamasesa-Kainikula. 
Grenspaal 1 is gelegen op 859 m. 85, azimuth 24 gr. 53 van de samenvwloeung der 


niuieren Kamasesa-Kamikula. 


») 2 » )) 457 m. 90, » 11 gr. 19 » ») ») ») 
» 6 p » 478 m. 05, » 298 gr. 85 » » » » 
» 10 » » 991 m. 20, » 257 gr. 52 » » D 


C. — REPERAGE DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE 
LUKUMBA II. 


C. — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 
_LUKUMBA IL. 


La borne 1 est située à 83 m. 55, azimut 322 gr. 46 du confluent des rivières 


Kamasesa-Kamikula. 


Grenspaal 1 is gelegen op 83 m. 55, azimuth 322 gr. 46 van de samenuloeung der 
| nvieren Kamasesa-Kamikula. 


» 5 » » 822 m. 70, » 132 gr. 79 » » » » 
» 7 » ») 656 m. 00, » 207 gr. 33 » ») » ») 
D. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitggedrukt in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeien vanaf het werkelhjk Noorden en stijgen in 
den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk, 


ART. 7. ART. 7. 


La concession s'étend au lit des! De concessie strekc zich uit Lot 
ruisseaux et rivières. Le conces-!|de bedding der heken en rivieren. 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans |Zonder de voorafgaande en schrif- 
l'autorisation préalable et par écrit |telijke loelaling van den Gouver- 
du Gouverneur Général ou dejneur-Generaal of diens afgevaar- 
son délégué, exécuter aueun tra-}digde, mag de concessiehouder 
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vail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les lerrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'afieignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 


L'autorisation déterminera Îles 
condilions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 8. 


L'exploitation a l'cu aux risques 
et périls du concessionnaire, il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 


riverains, les travaux, mème au-° 


lorisés, qu'il exécuterait dans Îles 
rivières ot ruisseaux. 


Il paicra aux riverains, confor- 
mément à lParlicle 20 du décrcl 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre ÎT Titre il) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils sub'ssent dans l'exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


evenwel geen  ontginningswerk 
uitvoeren in de bedding der be- 
vaarbare of vlotbare rivieren, noch 
op de aangrenzende gronden, bin- 
nen een strook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lijn 
“evormd door den hoogsten stand 
dien de walcren bij hun periodite- 
«en was bererken, 


De toelating bepaalt de voor- 
waarcden waaronder de werken mo- 
zen worden uitgevoerd, 


ART. 8. 


De ontginning geschiedt op risi- 
co van den concessiehouder. Hij is 
namelijk verantwoordelijk voor de 
schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
ken welke hij, zelfs met toelating. 
uitvoert in de beken en rivieren. 


Ii belaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig arlikc! 
20 van het decreet van 30 Jun: 
1913 (Burgerlijk Wetboek, bock 
IE, Litel Il), cen jaarlijkschen cijns 
naar evenredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uitocfe-. 


ning van hun rechlen als eige- 
naurs van den vever. 
ART, 9. 

Onze Minister van Koloniën :s 


belast met de uilvoering van d'i 
decreet. 


à 


30* 
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Donné à Bruxelles, le 12 avril; Gegeven te Brussel, den 12" 
1940. | April 1940, 


LEOPOED. 


Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


| 
l 


Rapport du Conseil Coloniali sur un Verslag van den Kolonialen Raad 
pro.ei de décret. concernant le. over een ontwerp van decreet tot 
perrnis d’exploitation délivré à la | . verleening aan de Vennootschap 
Société Symétain pour le poly-| :« Symétain », van een mijn- 
gone dénommé Kalima 38, : bouwvergunning voor den veel- 
. | | : hoek, genaamd Kalima 38, 


L'exposé des motifs du projet de De memorie van toelichtüng van 
décret signale que le polygone|het oniwerp van decreet vermeldi 
don il s'agit se trouve dans le do-|dat de bewuste veelhoek gelegen 
maine minier de la Gompagnie des {is in het mijngebied van de « Gom- 
Chemins de Fer du Congo Supé-|pagnie des Chemins de Fer du 
rieur aux Grands Lacs Africains, et| Congo Supérieur aux Grands Lacs 
que la Société intéressée y a dé-|Africains » en dat de betrokken 
couvert des gisements d’étain. Vennootschap er tin lheeft ontdekt. 


Un membre fait remarquer la si-| : Een raadslid wees op de bijzon- 
tualion particulière du gisement} dcre ligging van deze laag die zich 
qui se trouve entre deux autres ac- bevind{ tusschen twee andere Îla- 
tuellement exploités. Il estime que'gen die thans in ontginning zijn. 
le permis d'exploitation pourrait Zijn inziens kan de mijnbouwver- 
être accordé à condition qu’il n'en- gunning worden verleend, mits zij 
(raîine pas d'augmentation des cf-'geen vermeerdering van het aan- 
fectifs des travailleurs, et demande tal arbeiders medebrengl; waar 
qu'éventuellement les recrute-}aanwerving voilslrekt onontbeer- 
ments qui seraient absolument in-|lik zou zijn, zou zij eventueel die- 
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dispensables soient effectués dans 


des régions où la situation démo- 


graphique est satisfaisante. 


Le Représentant de l’Adminis- 
tration déclare qu’il s’agit en effet 
d'une bande de deux cents hecta- 
res entre deux aulres concessions 
de la Symétain. L'exploitation de 
ce polygone ne paraît pas devoir 
nécessiler une augmentation du 
nombre des travailleurs indigènes. 


L'ensemble du projet, mis aux 
voix, est approuvé à l’unanimité, 
ons une abstention. 


Mr le Ministre des Golonies et 
M. Guslin, absents, s'étaient excu- 
sés de ne pas pouvoir assister à la 
séance, 


Bruxelles, le 12 avril 1940, 
L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van FHECKE. 





| 
| 
| 
} 
Î 


nen te geschieden in streken waar 
de demographische toestand be- 
vredigend is. 


De verlegenwoordiger van het 
Besltuur verklaart dat het hier in- 
derdaand een strook beld! van 200 
heclaren, gelegen lusschen twee 
andere concessies van de « Symé- 
ain ». De ontginning van dien 
veelhoek schijnt geen verhooging 
van hel aantal Inlandsche arbei- 
ders te moeten meebrengen. 


el ontwerp wordi ter stemming 
gebracht cn cenparig goedgekeurd, 
op één id na dal zich van slemmen 
onthield. 


De Hr. Minister van Koloniën en 
de Hr  Gustin hadden zich laten 
verontschuldigen. 


Brussel, den 12° April 1940. 


Le Conseiller-Rapporleur, 


De Raadsheer-Verslaggever, 


[", VAN DER LINDEN. 


Domaine minier de la Compagnie Mijngebied van de « Compagnie 


des Chemins de Fer du Congo 


Supérieur aux Grands Lacs Afri- 


cains. — Permis d’exploitation 
délivré à la Société Symétain 


pour le polygone dénommé Ka- 


lima 38, 


| 


| 
| 
| 
l 
| 


des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains », — Mijnbouwvergunning 
afgeleverd aan de vennootschap 
« Symétain » voor den vcelhoek 
genaamd Kalima 38, 
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LEOPOLD lil, Ror pes BELCES, LEOPOLD ITT,, KoniNc per BELGEN. 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, FEI, 


Vu l'avis émis par le Conseill Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 8 mars|lonialen Raad uitgebracht in zijn 


1940. vergadering van 8 Maart 19404 
Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen Mi. 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


“ous avons décrété et décrétons :| Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Le droit d'exploiter l’étain est! Aan de vennootschap «Symétain» 
accordé à la Société Symétain dans !vordt het recht verleend om het 
la concession dénommée Kalima lin te ontginnen in de concessie 
38, couvrant une superficie de 205: genaamd Kalima 38, groot 205 
hectares. hectaren. 


Ce droil esi accordé jusqu'au 31! Dit recht wordt verleend tot op 
décembre 2010, à partir de la dale! 31 December 2010, met ingang 
de la publicalion du présent décrel. {van den datum waarop dit decreet 

is bekendgemaakt. 


Les limites de la concession dé-| De grenzen van de concessie ge- 
nomniée Kalima 38 sont détermi- | naaind Kalima 38 worden bepaald 
nées comme suit : als volgt : 


A, — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À. -- BESCHRIJ]VING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 80 m. —, azimut 289 gr. 77, mène 
D US _ à la borne 2: 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 30 m. —, azimuth 239 £v. 77, naar 
grenspaal 2; 


D » 2. » » ) » 2496 m. 50, » 253 gr. 82 » 3; 


OL — 





» » 3, » » » » » 525 m » 856 gr. 19 » 4; 
» » 4, » ie tr) » » 1081 m. 80, » 50 gr. 81 » 5; 
» » 5, » » ») » » 1451 m. 20, » 20 gr. 65 » 6; 
» » 6, » » » » ». "50 M: » AU ECS AL D CF 
De Ja borne 7, la limite suit la rive droite de la rivière Lutshurukuru jusqu'à la 
borne 1. 


Van grenspaal 7, volgt de grens den rechicroever van de Lutshurukuru-nivier toi 
aan grenspaal 1. 





B. -— RÉEPERAGE DE QUELQUES B. -__ RICHTING VAN ENKELE * 
BORNES D'’ANGLE DU HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
POLYGONE. | VEELHOEK. 


La borne 2est situce à 2.89t m,| Grenspaal 2 is gelegen op 2891 
azimut 152 gr, 48 du confluent delin, azimuth 152 gr. 48 van de sa- 
la rivière Lutshurukuru et d'un af-|menvloeiïing der ne es 
fluent de droite dénommé D. 13. |vier en van een rechterbijrivier 

genaamd D. 13. 


La borne 6 est située à 4.594 im.| (Grenspaal 6 is gelegen op 19594 
29 azimut 156 gr. 89 du confluent|in, 29 azimuth 156 gr. 89 van. 
précité. voormelde samenvloeling, 


Ce confluent est située lui-même! Deze samenvloeilng ïis zelf ge- 
à 7.598 m, 38 azimut 106 gr, 87|legen op 7598 m. 33, azimuth 
du confluent des rivières Lutshuru- | 106 gr, 37 van de samenvloeiing 
kuru et Miri. der rivieren Lutshurukuru en Miri. 


CO. — REMARQUES. ©. — BEMERKINGEN. 


1. Les azimuts sont exprimés en 1. De azimuths zijn uitgedrukt 
grades et en minutes centésimales, in graden en in centesimale minu- 
Ils se mesurent à partir du Nor d ten. Zij worden gemeten vanaf het 
vrai el croissent dans le sens du. werkelijk Noorden en stijgen in 
mouvement des aiguilles d’une den zin van de beweging der wij- 
montre, zers van een zakuurwerk. 


l 
} 


| 
. our les rives des cours d’eau! 2 Op de als grens genomer 
brisée pour limites, le A van de waterloopen., volgt 
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suit le niveau le plus élevé qu'at- 
teignent les eaux de Ja rivière, lors 
des crues périodiques normales. 


D 


Fat 


Ts ART 


La concession s'étend «ui Hit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra toutefois sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le Hit des rivie- 
res navigables ou flottables ni sur 
les terrains qui les bordent, dans 
une bande d'une largeur de 10 imé- 
tres, à compter de la ligne formée 
par le niveau le plus élevé qu’ at- 
teignent les eaux dans leurs crues 
périodiques. | 


L'autor'sation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. à. 


L'exploitation à lieu aux risques 


et périls du concessionnaire. Î] est 


notamment responsable du dom. 


mage que causeralent aux fonds: 
riverains. les travaux, même auto- 


risés, qu'il exécuterait dans les ri. 
vières et ruisseaux, 


JT paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du 


30 juin 1913 (Code Civil, favre 
IF, titre Il) une redevance an- 


nuelle proportionnée aux domma- 
ges qu'ils subissent dans l'exercice 


de leurs droits de riveraineté. 


de omtrek den hoogsten sland dier 
de wateren van de rivier, bij hun 
normaal periodieken was, berei- 
ken, 


ART. 2. 


De concessie strekt zich uit {ot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke toelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 
dgde, mag de concessiehouder 
evenwel geen  ontginningswerk 
uitvoeren in de bedding der be- 
vaarbare of vlothbare rivieren, noch 
op de aangrenzende gronden, bin- 
nen een strook van 10 meter 
breedte. te rekenen.van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 

_ De toelating bepaalt de voor- 
waarden waaronder de werken 
linogen worden uitgevoerd. 


ART. 3. 


De ontginning geschiedt op risi- 


| CO van den concessiehouder., Hi} is 


:namelijk verantwoordelijk voor de 


.schade die de bij beek of rivier 
gelegen erven lijden door de wer- 
ken welke hi}, zelfs niet foelating. 
|uitvoert in de beken en rivieren. 


| Hij betaalt aan de eigenaars van 
den oever, overeenkomstig artikel 
20 van het decreet van 30 Jun: 
1913 (Burgerlijk Wetboek. boek 
Il, tel IT), een jaarlijkschen cijns 
naar evenredigheid van de schade 
die zij ondergaan bij de uitoefe- 
ning van hun rechten van eige- 
_naars van den oever, 
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ART. 4. ART. 4. 


Notre Ministre des Golonies est Ouze Minister van Kolonmiën is 
chargé de l'exécution du présent! belast met de uitvoering van dit 
décret. decrcet. 


Gezeven te Brussel, den 17: 
April 1940, 


Donné à Bruxelles. le 17 avril 
1940. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege 


De Minister van Koloniën,. 


A. DE VLEESCHAUWER, 


Rapport du Conseil Colonial sur un Verslag van den Kolonialen Raad 


projet de décret relatif au permis 
d’exploitation délivré par la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à M. Verjus, pour 
le polygone dénommé Kiakupe. 


over een ontwerp van decreet 
betreffende de miinbouwvergun- 
ning door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» 
afgeleverd aan den Hr, Verjus, 
vocr den veelhoek, genaamd 


Kiakupe, 


L'examen de ce projet, qui se) Dit ontwerp, dat op de agenda 
trouvait à l'ordre du jour de la sé-! vai de vergadering van 26 Januari 
ance du 26 janvier 1940 et avait! 19::0 voorkwam en naar een latere 
été renvoyé à une séance ultérieu- | vergadering was verzonden, kwam 
re, est venu en discussion au cours|ter bespreking in de vergadering 
de la séance du 8 mars 1940. van 8 Maart 1940. 


De vertegenwoordiger van het 
Bestuur zette deze in met een ver- 


Le représentant de l’Adminis- 
tralion à, dès l’abord, fait une dé- 
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claration d’où il résulte que le 
texte de la convention soumis au 
Conseil porlaif une erreur maté- 
rielle qui doit être reclifiée, Ce 
n'est pas le droit d'exploiter lé- 
tain que la convention accorde à 
M. Verjus, mais celui d'exploiter 
l'or et l’argent. L'inléressé x dé- 
couvert dans les mines qui lui ont 
6lé précédemment concédées pour 
Fexploitation de l'élain. de l'or et 
de largent, substances pour les- 
quelles il doit donc demander un 
nouveau permis dexploitalion, 


Un membre a déclaré que Îles 
considérations d'ordre démogra- 
phique et social qu'il à déjà dé- 
veloppées à plusieurs reprises el 
notamment en séance du 26 jan- 
vier 1940 sont valables pour ce 
qui est du projet en examen et 
motiven: le vote négalif qu'il émet. 
Lra, 


Il Jui fut objecté que le deman- 
deur ne va pas se trouver dans 
l'obligation de faire un nouvel ap- 
pel à la main-d'œuvre, les subs- 
tances nouvelles ne devant être 
exploitées qu'avec le personnel 
acuellement occupé. 


Un autre membre expose ensuil” 
que la carte des concessions ac- 
cordées dans Île territoire dénote 
qu'il y a là sursaturation et qu'il 
en résulte un intérêt évident à cc 
qu'il n y soit plus autorisé de nou- 
velles exploitations Si on lui ob- 
Jecte que cette région est ouverte 
à la prospection libre, il répondra 
sans hésiter qu'il s'impose de re- 
venir sur celle décision. 


— 


klaring. waaruit blijkt dal er in 
den Lekst van de aan den Raad te 
onderwerpen  overeenkomst een 
malerieele vergissing geslopen 1s. 
die imoet worden verbeterd Niet 
hel recht om Un Le ontginnen 
wordt door de overeenkomst ver- 
leend. maar wel het recht om goud 
en zilver te winnen. În de mijnen 
wañrvan hen vroeget CoJreessie 
werd verleend voor de ontginning 
van in, hecfl de belanghebbende 
goud en zilver ontdekt. voor wel- 
ke delfstoffen h1ij dus een nicuwce. 


mijpbouwvergunning moel aan- 
vragen. 

Een raadslid verklaarde dat de 
demographische en sociale bes- 


chouwingen die hij reeds herhaal- 
delijk heeff ontwikkeld en nl. in 


de vergadering van 26 Januari 
1940, ook geiden voor het ont- 


werp in bespreking en de afwi]- 
zende stemming die bij zal uil- 
brengen, wetligen. 


Daarop werd geantwoord dat de 
aanvrager niet verplicht zal zijn 
nieuwe werkkrachten aan te wer- 
ven. daar voor bel winnen der 
nieuwe delfstoffen enkel het hui- 
dig personeel moet worden te 
werk gesteld. 


Een ander raadslid zette daarna 
uiteen dat de Kaart van de receds in 
het gewest verleende concessies 
wijst op overzadiging, zoodat het 
klaarbliikend van belang is geen 
nieuwe ontginningen meer {oe {te 
laten. Indien men hem legenwerpl 
dal de slreek voor de vrije imijn- 
bouwkundige opsporingen is open- 
gesteld, dan zal hij zonder aarze- 


len antwoorden dat er van die be- 
 sEssing dient te worden afgezien. 
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Le représentant de lAdministra- 
Lion Jui faisant remarquer qu'une 
convention existe à ce sujel entre 
la Golonie et la Compagnie des 
Chemins de Fer du Gongo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 
le même membre rélorque que 
l'intérêt public est en jeu el ne 
peul être tenu en échec par des 
conventions particulières, Il faut. 
ajoule-t-1l, éviter qu’à l'avenir Îles 
efforts des prospecteurs ou des fi- 
nanciers puissent venir se heurler. 
après Coup, au refus du permis 
basé sur l’état démographique de 
la région. En l'occurence, il s'agit. 
par delà les intérêts particuliers, 
d'une question de principe. 


D'autre part, un membre a esti- 
mé qu'en équilé, et pour se con- 
former à l’esprit comme à la lettre 
de la nouvelle législation minière, 
il ne pouvait émettre qu'un vote 
approbalif. Ge vote n'implique, en 
définitive, que l'octroi d'un droit 
virtuel entrant dans le patrimoine 
de l'intéressé. Il ne croit pas pou- 
voir léser les intérêls parfaitement 
légitimes de ceux qui ont engagé 
en (ravaux de recherches de lour- 
des dépenses, C'esl au Gouverneur 
Général à décider, sous sa propre 
responsabilité, s'il y à lieu ou non 
d'autoriser le concessionnaire à 
ouvrir les chantiers d'exploitation. 
Il serait toutefois souhaitable que, 
pour garder une entière liberté 
d'appréciation, le Conseil soit, en 
fait, appelé à se prononcer sur 
l'octroi de concessions avant que 
les requérants n'aient investi des 
capitaux parfois considérables. 


Waar de vertegenwoordiger van. 
het Bestuur opmerkte dat er daar- 
over een overeenkomst bestaal 
Llussechen de Kolonie en de « Üom- 
pagnie des Chemins de Fer du Gon- 
oo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » repliceert het raadslid 
dat het openbaar belang hier 0p 
het spel staat en dit niet mag wor- 
den gedwarsboomd door particu- 
liere overeenkomsten, Men moet. 
voegde lhij er aan toe, vernijden 
dal voortaan prospectors of finan- 
ciers, na al hun pogen, achteraf 
cen weigering op hun verguning- 
aanvraag oploopen met verwijzing 
naar den demographischen toe- 
stand van de streck. In onderhavig 
geval, gaat het hier, builen alle 
particuliere belangen om. over een 
beginselkwestie. 


Anderdeels achtte een raadslit 
dat hij, billijkheïdshalve en om 
zich Le gedragen naar den geest en 
de letler van de nieuwe mijnwet- 
seving, enkel ja kon stemmen, Die 
stemming sluit ten slotte enkel het 
verleenen van een vwirtueel rech 
in, dat in het vermogen van den 
betrokkene treedt, Hij oordeelt dat 
hij de wettige belangen niet mag 


krenken van degenen die zich 
groote uitgaven hebben getroost 
voor opsporingswerken. De Gou- 


verneur-Generaal dient dan, onder 
zijn eigen verantwoordelijkheïd, 
te beslissen of er, al dan niet, aan- 
leiding beslaat om aan den conces- 
siehouder toe te lalen., nieuwe ont- 
ginningen ter hand Le nemen, Het 
ware evenwel te wenschen, met 
het oog op de volledige beoordee- 
lingsvrijheid van den Raad, dat de- 
ze geroepen worde om zich over 
het verleenen van concessies uit 
te spreken, vooraleer de aanvra- 
gers vaak aanzientijkje kapitalen 
hebben belegd. 


— 475 —- 


Pour le surplus, on fait observer 


| 


Bovendien, wees men er op dat 


qu'il ne s'agit, en l’espèce, que d'u- ‘het hier enkel gaal over 281 hec- 


ne superfice de 281 lheclares el 
qu'ainsi qu'il a été dit ci-dessus, 
l'octroi du permis sollicité ne doit 
entrainer aucun nouvel appel à la 
main-d'œuvre. 


Mis aux voix, le projet a été ap- 
prouvé par 8 voix contre 2 et 3 
abstentions. 


M. le Ministre des Colonies et 
M. le Conseiller Gustin étaient ab- 
sents et excusés. 


Bruxelles, le 12 avril 1940. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Domaine minier de la Compagnie Mijnen, 


des Chemins de Fer du Congo 


Supérieur aux Grands Lacs Afri- 


cains. 
ploitation à M. Verjus, pour le 
polygone Kiakupe. 





LEOPOLD TIIT, Ror pes BELGES, 


A tous. et à venir, 


SALUT. 


présents 


Octroi d’un permis d’ex-. 


| 


| 
| 


taren en dat, lijk hierboven reeds 
werd gezegd, het verleenen van 
de aangevraagde vergunning, geen 
aanwerving van micuwe werk- 
krachten moelt meebrengen. 


Het ontwerp wordt ter stemming 
gebracht en goedgekeurd met 8 
stemmen legen 2, terwijl 3 leden 
zich van stemmen onthielden. 


De Hr. Minisier en Raadsheer 
Gustin hadden zich laten veront- 
schuldigen. 


Brussel, den 1£* April 1940, 


Le Conseiller-Rapporteur, 


De Raadsheer-Verslaggever., 


Ch. Voisin. 


Mijngebied van de 
« Compagnie des Chemins de 
rer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », Verlee- 
nen var een miinbouwvergun- 
ning aan den heer Verius voor 
den veelhoek Kiakupe. 


LEOPOLD III. KonING DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HEIx. 
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Vu l'avis émis par le Conseil Co-  Gezien het advies door den Koïo- 
lonial en sa séance du 8 mars nialen Raad uitgebracht in zijn 
1940;  vergadering van 8 Maart 1940; 


: 
; 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, {nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons :|  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
| Avcreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Le droit d'exploiter l'or et l’ar-!  Aan den heer F, Verjus wordt 
gent est accordé à M, F. Verjus|het recht verleend om het goud en 
dans la concession dénommée Kiaä-|het zilver te ontginnen in de con- 
kupe, couvrant une superficie de! cessie genaamd Kiakupe groot 281 
281 Ha, 18 a, Ha, 18 a. 


Ce droit est accordé jusqu'au 31 Dit rech{ wordt verleend tot op 
décembre 2010, à partir de la date 31 December 2010, met ingang 
de la publication du présent décret. | van den datum waarop dit decreet 

lis bekendgemaakt,. 


Les limites de la concession dé-1 De grenzen van de concessic ge- 
. ; er [ : 

nommée Kiakupe sont déterminées naamd Kiakupe worden bepaald 
conne suit : als volgt : 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK 


De la borne 1, un alignement droit de 780 m. 75, azimut 100 gr. 29, mène 
à la borne 2; 


Van grenspaal 1, leidt een rechte rooilijn van 730 m. 75, azimuth 100 gr. 29, naar 
grenSpaal 2; 


») ») 7: ») ») »' » » {179 m. 85, » 99 gr. 59 » 3: 
» » 8, » » » » » 898 m. 80, » O gr. 38 » 4: 
» » 4, » » » » » 894 m. 00, » 399 gr. 91 » 5; 
» ») 5, D D » » » 1007 m. 95, ») 100 gr. 14 » 6; 
» » 6, » » » » » 1019 m. 75, » 99 gr. 77 » 7; 
D » 7, » » » » » 972 m. 70, » 399 gr. 86 » 8; 


coin pp ME Lo oree 
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») » 8, 1) ») )) ») » 953 
») » 9, )) » » ») » 698 
») ») 10, ») ») ») » » 1015 
» ») 11, ») ») » » »  BOI 
») » 12; ») )) ») ») » 917 
» ») 13, ») ») ») )) » 897 
. ) » 14, ») ») » ») » 1021 
») ») 15, ») ») ») ») » 919 
» ») 16, » ») ») ») » 738 
») ») 17, ») ») ») ») » 1026 
») ») 18, ») ») ») ») » 787 
») ») 19, )) )) » ») » 657 
) )) 20, ») ») ») ») » 5886 


» » 21, ) ») » ») » 891 


BRSSSSSSS3SSESE 


5 


20, ») 399 gr. 94 » 9; 
90, » 300 gr. 79 » 10; 
20, ») 399 gr. 97 » 11; 
9, » O gr. 13 » 12; 
20, » 299 gr. 69 » 13; 
75, » 299 gr. 78 » 14; 
25, » 199 gr. 71 » 15; 
15, » 200 gr. 13 » 16; 
95, » 299 gr. 48 » 17; 
70, » 199 gr. 79: » 18, 
50, » 201 gr. 38 » 19; 
20, » 299 gr. 67 » 20; 
70% 2 3) 200 gr. 65 » 21; 


. 90, ») 200 gr. 79 » 1. 


De la surface de ce polygone il Van de oppervlakte van dezen 
convient de relrancher les petits! veelhock. nioelen volgende Klcine 
poulygonces suivants : veelhoeken worden afgetrokken : 


a) Polygone Katembo 2 bis dont les limites sont les suivantes : 


a) Veelhock Katembo 2 bis waarvan de grenzen de volgende zijn : 


De la borne 1, un alignement droit Ge 446 m. 64 azimut 328 gr. 684, mène 


Van grenspaal 1’, leidt cen rechte rooïlhiqgn van 446 
») » D. ») » )) ») » 485 
» )) d ; )) ») ») ») » 145 
» ») 4°. » » ») ») » 257 
» ») 5’, ») » » ») n 245 
» ») 6’, » )) » ») » 458 


b) Polygone Katembo 2. 


b} Veelhock Katembo 2. 


De la borne 1”, un alignement droit de 498 


S 


IF 


. 39, ) 264 gr. 51. » 
63, » 195 er. 33 » 
In. 
. 58, ») 100 gr. 28 » 
70 ») 50 gr. 66 » 


à la borne 2’; 


. 64 azimuth 328 gr. 63, naar 


grenspaal 2’; 


8 
4 
70, ») 127 gr. 63 » 5: 
6 
1 


60 azimut 136 gr. 41, mène 
à la borne 2”; 


Van grenspaal 1°”, leidt een rechte rooihjn van 498 m. 60 azimuth 136 gr. 41, naar 


grenspaal 2”; 


c) Polygone Niakumu 2. 


c) Veelhock Niakumu 2. 
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De la borne 1! 


, un alignement droit de 


485 m. 
510 m. 
512 m. 
490 m. 
489 m. 


487 m. 40 azimut 126 gr. 51, mène 


92, 
58, 
20, 
80, 
35, 


67 gr. 07 » 8’; 
13 gr. 24 » 4”; 
333 ar. 54 » 5°’: 
271 gr. 86 » 6’; 
197 gr. 61 » l” 
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à la borne 2””’; 


Van grenspaal 1°”, leidt een rechte rootijn van 487 m. 40 azimuth 126 gr. 51, naar 


470 m. 
527 m. 
470 m. 
473 m. 
504 m. 


199 


grenspaal 2°”; 


57 gr. 47 » 8'’’; 
385 gr. 68 » 4”, 
328 gr. 10 » 5°’; 
254 gr. 12 » G'''; 
189 gr. 38 » 1°” 


B. —_ RÉPERAGE DE QUELQUES BORNES D'’ANGLES DU POLYGONE. 


B, — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK. 


La borne 1 est située à 925 m. 


Grenspaal 1 is gelegen op 925 m. 


» » » 1320 m. 
») 5 ») » 131] m. 
» 7 » » 1329 m. 
» 10 ) » 1024 m. 
» 12 » » 1250 m. 
» 14 ») » 13835 m. 
») 17 ») » 780 m. 
» 19 )) » 1203 m. 


80 azimut 


80 azimuth 256 pr. 


10 
20 
25 
20 
65 
70 
60 
05 


256 gr. 


98 du confluent des rivières 


Niakumu-Kakiamba. 
1 


98 van de samenvloeing der 


niuieren Niakumu-Kakiamba. 


128 gr. 69 
44 gr. 29 
149 gr. 87 
15 gr. 09 
47 gr. 09 
348 gr. 13 


945 £r. 


86 


397 gr. 67 


)) | )} )) 
Niakumu-Washoko. 
Zibukiloko-Kazibu. 

»} }) }) 
Zibu-Kamisela. 

)) ») }) 
Katembo-Kamulamba. 
Niakumu-Kakiamba. 


En outre, la borne 3 est située à 129 m. 95, az. 274 gr. 61 du signal Milii, dont les 
coordonnées sont : X — 141.660,41 -- Y — 237.533,78. 


Grenshaal 3 is, daarenboven, gelegen op 129 m. 95, azi. 274 gr. 61 van het seinpaal 
Mill, waarvan de coordinaten zijn : X — 141.660,41 — Y — 237.533,73. 
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C. — REPERAGE DE QUELQUES BORNES D'ANGLE DES POLYGONES 
INCLUS DANS LE POLYGONE KIAKUPE. 


C. _— RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DE VEELHOEKEN 
INGESLOTEN IN DEN VEELHOEK KIAKRUPE. 


328 gr. 68 du confluent des rivières 
Zibu-Kandiba. 


La borne 2’ est située à 383 m. 15 azimut 


68 van de samentuloeung der 


Grenspaal 2° 1s gelegen op 383 m. 15 azimulh 328 gr. 
| nuieren Zibu-Kandiba. 


) 4’ » » 782 m. 55 » 280 gr. 55 » » ù » 
» 6° » » 436 m. 05 » 241 gr. 93 » D » » 
La borne 1’ est située sur la rive droite de la rivière Katembo, à 200 mètres en aval 


du confluent des rivières Katembo et Kamulamba. 


Grenspaal 1°” is gelegen op den rechieroever van de nivier Katembo, op 200 meter 
stroomafwaarts de samenvloenung der nuieren Katembo en Kamulamba. 
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La borne 1’”” est située à 46 m. 76 azi. 227 gr. 76 du confluent des rivières Niakumu- 


Bikwa. 
Grenspaal 1°” is gelegen op 46 m. 76 az. 227 gr. 76 van de samenvuloetüng der rivieren 
Niakumu-Bikwa. 


D. —_ Remarque. -— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvenient des aiguilles d'une montre, 


C. —- Bemerking, — De azimuihs zijn wigedrukt in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemelen vanaj het werkehjhk Noorden en stüijgen in 
den zin van de beweging der wijizers van een zakuurwerk. 


ART. À. ART. 2. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 


sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
P’autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 


Zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke loelating van den Gouver- 
neur-Generaal of diens afgevaar- 


délégué, exécuter aucun travail|digde, mag de concessiehouder 
d'exploitation dans le lit des ri-|/evenwel geen  ontginningswerk 


vières navigables ou flottables, ni! uitvoeren in de bedding der be- 
sur les terrains qui les bordent, | vaarbare of vlotbare rivieren, noch 
dans une bande d'une largeur de OP de aangrenzende gronden bin- 


— 480 —- 


10 mètres, à compter de la ligneinen een strook van 10 meter 

formée par le niveau le plus élevé breedte, Le rekenen van de lijn 

qu'atteignent les eaux dans leurs}gevormd door den hoogsien stand 

crues périodiques. dien de watleren-bij liun periodie- 
ken was bereiken, 


L'autorisation déterminera les| De toelating bepaalt de voor- 
conditions auxquelles les travaux |waarden waaronder de werken 
pourront être exécutés. mogen worden uitgevoord. 


ART. 3. | ART. 3. 


L'exploitation a lieu aux risques| De ontginning geschiedt op ri- 
et périls du concessionnaire, Il[sico van den concessiehouder, Hi 
est notamment responsable üäulis namelijk verantwoordelijk voor 
domimage que causeraient aux{de schade die de bij beek of rivier 
fonds riverains, les travaux, mê-| gelcgen erven lijden door de wer- 
me autorisés, qu'il exécuterait} ken welke h1j, zelfs met toelating, 
dans les rivières et ruisseaux. uilvoert in de beken en rivieren. 


Il paiera aux riverains. confor-|  Hij betaalt aan de eigenaars van 
mément à l'article 20 du décrei| den ocver, overeenkomstig artikel 
du 30 juin 1913 (Gode Civil Li-|20 van het decreet van 80 Juni 
vre If, Titre Il) une redevance 1918 (Burgerlijk Wetboek, boek 
annuelle proportionnéc aux dom-\1l titel Il), een jaarlijkschen cijns 
ages qu'ils subissent dans l’exer- ! naar evenredigheid van de schade 
cice de leurs droïts de riveraineté.|die zij ondergaan bij de uitoefe- 


| ning van hun rechten van eige- 
A nd Us. naars van den oever. 
ART. 4. | ART. 4. 


Notre Ministre des Golonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent} )elast met de uitvoering van dit 
décret. decreet,. 


Donné à Bruxelles, le 12 avril’ uegeven Le Brussel, den 12 April 
1940. | | 1940. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën. 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un Versiag van den Kolonialen Raad 


projet de décret octroyant un 
permis d’exploitation à M. À, E. 
Fredrekson, pour Île polygone 
dénommé Wialonga, en exécution 
de l’article 66 du décret minier 
et situé dans le domaine minier 
de la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ce projet a été examiné par le 
Conseil au cours de sa séance du 
& mars 1940, 


Un membre du Conseil estima 
que l'extension de l’entreprise Fre- 
drekson est susceplible d'aggraver 
encore la situation de la main- 
d'œuvre de la région. 


Les explicalions complémentar- 


res données par l'Administration 


over een on‘werp van decreet 
tot verleening aan den Hr, A. E. 
Fredrekson, van een mijnbouw- 
vergunninrg voor den veelhoek, 
genaamd Malonga, ter uitvoering 
van artikel 66 van het mijrde- 
creet en gelegen in het mijnge- 
bied van de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 


De Raad onderzocht dit ontwerp 
in de vergadering van 8 Maart 
1940, 


Een raadslid was van oordeel 
dat de uitbreiding van de onder- 
neming Fredrekson den loestand 
van de werkkrachten in de streck 
nog kan verergeren. 


De aanvullende uitleg van het 
Bestuur bewees veeleer dat die 


tendent à prouver que de telles|vrees ongegrond Is. 


craintes ne sont pas fondées. 

Mis aux voix, Le projet de décret! 
est approuvé par 11 voix contre 
2 voles négatifs. 

M. le Ministre des Colonies el 


M. Gustlin étaient absents et ex- 
cusés. 


Bruxelles, le 12 avril 4940. 
L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


let onlwerp van decreet werd 
ter stemming gebrach{ en goed- 
gekeurd met IT stemmen tegen 2. 

De [lr. Minister van Koloniën en 
de Hr. Gustin hadden zich laten 
verontschuldigen. 


Brussel, den 12 April 1940. 
Le Consciller-Rapporteur, 
De Raadsheer-Verslaggeuer, 


M. ROBERT. 
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Domaine minier de la Compagnie, Mijngebied van de « Compagnie 


des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. — Permis d’exploitation 
délivré à M, A.E. Fredrekson, 
pour le polygone dénommé Ma- 
Ionga e: exécution de l’2rticle: 
€G du décret minier. 


LEOPDOLD TIT, Ror pes BELGES, 


A tous. présents el à venir, 


SALUT. 


Vu Favis émis par le Conseil Go- 


des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains », — Mijnbouwvergunning 
afgeleverd aan den heer A, E. 
Fredrekson voor den veelhoek, 
genaamd Walcnga, ter uifvceri:g 
van artikel 66 van het mijnde- 
creet. 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 


‘oekomenden HuiL. 


(tezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 8 mars lonijialen Raad uitgebrachl in 21] 


1940 :  vergadering van $ Maart 1940: 
| 
Sur la proposition de Notre Mi-1 Op de voordracht van Onzen Mi- 


| nister van Koloniën, 
| 
Le droit d'exploiter For et l’é- 
tain esl accordé à M. AE Fre- 
drekson dans la concession dé- 


nommée Malonga, d'une superfi- 
cie de 478 Ha, 20 a. 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrété el décrétons Wijhebben gedecreteerd en Wij 


decrelceren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Aan den beer À EE, Fredreksgon 
wordt het recht verleend om hel 
goud en het tin ke ontginnen in de 
concessie genaand Malonga, groot 
478 Ha. 20 a. 


Ce droit est accordé jusqu'au 31! Dit recht wordt verleend tat op 
décembre 2010, depuis la date de 31 December 2010, met ingang 
la publication du présent décret. !van den datum waarop dit decreet 

Les limites de la concession dé- is bekendgemaakt. De grenzen van 
nommée Malonga sont délerminées' de concessie genaamd Malonga 
come suil worden bepaald als volgt : 


feat 


31* 
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A, — DESCRIPTION 
DES LIMITES DU. 
POLYGONE. 


| De Ja borne !, un alignement 
droit de 936 m, 10 azimut 103 gr, 
46 mène à la borne 1’! 


De la borne 1', un alignement 
droit de 9831 m, 80, azimut 99 gr, 
71 mène à la borne 2; 


De la borne £, la limite suit la 
rive droite de la rivière Kintoine 
jusqu'à la borne 2’; 


De la borne ?', un alignement 
droit de 38 im, 85 azimut 65 gr, 14 
méne à la borne 8’; 


De la borne 8’, la limite suit la 
rive droite de la rivière Panika, 
jusqu’à la borne 3; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 534 im, 80 azimut 300 gr, 
78 mène à la borne #; 


_ De la borne 4 un alignement 
droit de 930 m, 60 azimut 299 gr, 
68 mène à la borne 4’: 


De la borne 4’, un alignement 
droit de 1007 m, 10 azimut 302 
gr, 42 mène à la borne 5; 


De la borne 5, la limite suit la 
rive gauche de la rivière ina jus- 
qu à la borne 1. 


A, — BESCHRIJVING 
DER GRENZEN 
VAN DEN VEELTOEK 


Van  grenspaal 1, Jleidt een 
rechle rooilijn van 936 m. 10, 
azimuth 1083 gr. 46 naar grens- 
paal 1’; 

Van grenspaal 1”, leidt ecn 
rechte rooilijn van 931 m., 8, 


azimuth 99 gr 71 naar grenspaal 
8; 


Van grenspaal 2, volgt de grens 
den rechteroever van de rivier 
Kintome tot aan grenspaal 2°: 


Van grenspaal 3”, leidt een 
rechte rooilijn van 38 mm. 86 
azhnuth 65 gr, 14 naar grenspaal 
3 : 


Van grenspaal 8°, volgt de grens 
den rechteroever van de rivier 
Panika {of aan grenspaal 3: 


Van grenspaal 3, leidt een rechte 
roOijn van 934 m. 80 azimuth 
3U0 gr. 78 naar grenspaal 4: 


Van grenspaal 4 leidt een rechte 
rootijjn van 930 m. 60 azimuth 
299 gr. 68 naar grenspaal 4’; 


Van grenspaal 4’, leidt een 
rechte rooilijn van 1.007 m,. 410 
azimuth 302 gr, 42 naar grens- 
paal 5; 


Van grenspaal 5, volgt de grens 
den linkeroever van de rivier Ima 
tot aan grenspaal 1. 
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B. — REPERAGE DE 
QUELQUES BORNES D’ANGLE 
DU POLYGONE. 


La borne À est située sur la rive 
gauche de la rivière Ima, à hau- 
Leur Gu confluent des rivières ma 
et Kandindi; 


La borne 2 esi située à 1867 m, 
15 azimut 401 gr, 599 du confluent 
des rivières [ma et Kandindi; 


La borne 3° est située sur la rive 
droite de la rivière Panika à ‘hau- 
teur du confluent des rivières Pa- 
nika et Kintome; 


La borne 4 est située sur la rive 
droite de la rivière Panika, à hau- 
leur du contluent des rivières Pa- 
nika et Kankisu; 


La borne 5 est située à 1930 m, 
65, azimut 2 gr, 73 du confluent 
des rivières Ima et Kandindi; 


CG, -- REMARQUE. 


Les azimuts sont exprimés en 
grades el en minules centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai el croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


ART, 2. 


Par application de l'article 66 du 
décret du 24 septembre 1937, l'ar- 
rêté royal du 1°” mai 1939 accor- 


B. — RICHTING VAN 
ENRELE HOEKGRENSPALEN 
VAN DEN VEELHOEXK. 


Grenspaal 4 is gelegen op den 
Hnkeroever van de rivier Ima, 0p 
de hoogle der samenvtioc:ing van 
de rivieren [ma en Kandindi: 


Grenspaal 2 is gelegen op 1867 
mm, 19, azimuth 101 gr. 59 van de 
samenvloeïng der rivieren ma en 
Kandindi; | 


o* 
(D) 


Grenspaal is gclegern op den 
rechleroever van de rivier Panika. 
op de hoogte der samenviceiing 
van de rivieren Panika en Kinlo- 
1e: 


Grenspaal 4 is gelegen on den 
rechteroever van de rivicr Pan:ka 
op de hoogte der samenvloeiing 
van de rivieren Panika en Kanki- 
SU ; 

Grenspaal 5 is gelegen op 1980 
in, 69, azimulh 2 gr 73 van de 
samenvloeiing der rivieren Ima en 
Kandindi. 


CG. — BHMERKING. 


De azinulhs zijn uitgedrukt in 
graden en in centesimale minuien. 
Zij worden gemeten vanaf hei wer- 
kelijk Noorden-en stijgen in den 
Zin van de beweging der wijzers 
an een zakuurwerk. 


ART, 2. È … 


Bij toepassing van artikel 66 van 
het decreet van 24 September 
4937, is het koninklijk besluil van 


— 485 — 


dant à M. AE Fredrekson la con- 
cession de l’étain dans le polygo- 
ne dénommé Kankisu est abrogé. 


Cette abrogation sortira ses ef- 
fets à partir de l'enregistrement 
du présent décret pour la partie du 
polygone Kankisu comprise dans le 
polygone Malonga et à partir de 
l'enregistrement des arrêtés roy- 
aux accordant les nouveaux permis 
d'exploiter l’élain dans les autres 
parties du polygone Kankisu. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
des ruisseaux et rivières. Le con- 
cessionnaire ne pourra, toutefois. 
sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploitation dans le Hit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d'une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera Îles 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploilätion a lieu aux risques 


1 Mei 1939, dat aan den heer AE. 
Fredrekson de linconcessie ver- 
leent in den veelhoek genaamut 
Kankisu ingeltrokken. 


Deze afschaffing treedit in wer- 
king vanaf de registralie van on- 
derhavig decreel voor het gedeel- 
Le van den veelhoek Kankisu, be- 
grepen binnen den veelhoek Ma- 
longa en vanaf de registratie 
der koninklijke besluiten waarbi] 
nieuwe vergunningen {ot het ont- 
ginnen van [in worden verleend in 
de overige gedeellen van den veel- 
hoek Kankisu. 


ART. 3. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
Zouder de voorafgaande en schrif- 


-telijke toelating van den Gouver- 


neur-Generaal of diens afgevaar- 


digde, mag de concessiehouder 
evenwel, geen oniginningswerk 
uitvoeren in de bedding der 


bevaarbare of vlotbare rivieren, 
noch op de aangrenzende gronden, 
binnen een strook van 10 meter 
breedte, te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogsten stand 
dien de wateren bij hun periodie- 
ken was bereiken. 


De toelating bepaalt de voor- 
waarden waaronder de werken 
mogen worden uitgevoerd. 


ART. 4. 


De ontginning geschiet op risi- 


ei périls du concessionnaire Il|co van den concessiehouder. Hij is 


est notaniment responsable 


du ‘'namelijk verantwoordelijk voor de 


dommage que causeraient aux schade die de bij beek of rivier 
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fonds riverains, les travaux, même gelegen ewen lijden door de wer- 
autorisés, qu il exécuterait dans ken welke hi], zelfs met toelating 
les' rivières el ruisseaux, “uitv oert in de beken en rivieren. 


Il payera aux riverains, Confor-.  Hij betaalt aan de eigenaars van 
mément à Farliele 20 du décrel du den oever, overeenkomstig artikel 
80 juin 1913 {Gode Civil, Livre 20 van het decreet van 230 Juni 
Il, Titre Il), une redevance an- 1918 {Burgerlijk Wetboek. Boek 
nuelle proportionnée aux dom- II, titel IT), een jaarlijkschen cijns 
mages qu'ils subissent dans hear evenredigheid van de schade 
l'exercice de leurs droits de rive-; dis zij ondergaan bij de uitoefe- 
raineté, ning van hun rechiten van eige- 

hadrs van den oever. 


| 
} 
de ART. 5. | ART. D. 


Notre Ministre des Oolonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uilvoering van dit 


décret. | decreet, 


Donné à Bruxelles, le 17 avril  Gegeven le Brussel, den 17 April 
1940. 1940. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koioniën, 


A. DE VLEESCHAUWER, 


Rapport du Conseil Colonial sur un Varslag van den Kolonialen Raad 
projet de décret accordant une over een ontwerp van decreet, 
concession minière à M. Demou-  wazarbij aan Hr, Demoulin Jules, 
lin, Jules, Ingénieur, dans le do- een mijnconcessie wordt ver- 
maine minier du Ruanda-Urundi,! leend in let miingebied van Ru- 

anda-Urundi. 
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Ge projet de décret a été exami- De Raad onderzocht dit onlwerp 
né par le Conseil, au cours de sa van decreet in de vergadering van 
séance du 8 mars 1940 Il a été: 8 Mauart 1940 en keurde het. zon- 
approuvé, sans discussion, à l’u-|der bespreking, eenparig goed. 


nanimité. 


M. le Ministre des Colonies et 


M. Gustin étaient absents et excu-|[de Hr. 


sÛs. 


Bruxeles, le 12 avril 1940. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


NT. VAN HECKE. 


dée à M. Demoulin. — Approba- 
tion. 


LIOPOLD TT for ves DELGES. 


A tous, et à 


SALUT. 


présents venir, 


Vu l'avis émis 
Colonial 
1940; 


par le Conseil 
en sa séance du 8 mars 


Sur la proposition de Notre Xi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété et décrétons 


Domaine minier du Ruanda-Urun. Mijngebied 
di, —- Concession minière accor-! 


De Er. Minister van Kolonién en 
Gustin hadden zich laten 


verontschuldigen. 


Brussel, den 12 April 1940, 
Le Conseller-Rapporteur, 


Dec Raadsheer-Verslaggever, 


M. ROBERT. 


van Ruanda-Urundi. 
Mijnconcessie verleend aa den 
heer Demoulin. Goedkeuring. 





LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HErL, 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in zijn 
verszadering van 8 Maart 19#0: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Kolonién. 


Wij hebben gedecreteerd en wi] 
decreter “en : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
l 

La convention dont la teneur suit De cvereenkomst waarvan de 
est approuvée |Lekst volgt wordt goedgekeurd: 


Entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi, représenté par M, Jun- 
gers, Eugène, Vice-Gouverneur Général, Gouverneur du Ruanda-Urun- 
di, d'une part; | | 


et M. Demoulin, Jules, Ingénieur, résidant à Gostermansville, d'autre 
part, | | 


Il a été convenu ce qui suit : | nn 


ARTICLE PREMIER. — Le Ruanda-Urundi autorise le contraclant de se- 
conde part, dans les limites et aux conditions déterminées aux urticles 
suivants à rechercheï Les anines dans les limites des territoires du Ru- 
anda-Urundi. Ces recherches ne pourront pas s'étendre aux huiles 
minérales. | | 


ARTICLE ©. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années el commencera à courir deux 
mois après la date de la publication au Bulletin Officiel du décret 
approuvant la convention. 


ARTICLE 3. — L'autorisation de rechercher les mines en vertu de 
l'article précédent comporte les droits attachés à un permis général 
de recherches par la législation minière de droit commun et est sou- 
mise aux réserves prévucs par cette législation, pour aulant que la 
présente convention n’y soit pas contraire, 


ARTICLE 4. — Pendant la durée du droit de recherches, prévu à l’ar- 
ticle 2, le contractant de seconde part pourra délimiter, dans les ré- 
gions ouvertes à ses recherches, une superficie de cinq mille hecta- 
res, en cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d'un droit 
exclusif de recherches minières. Ce droit exclusif expirera quatre 
ans après l’ouverture du droit général de recherches accordé en vertu 
de l’article 2. 


Le périmètre des blocs devra être limité par des lignes droites el 


les mesures d’angles devront toujours se rapporter au Nord vrai. 


ARTICLE 9, — L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l’article précédent conférera les droits atta- 
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chés à un permis spécial de recherches par la législation minière de 
droit commun, conformément aux règles et conditions établies à l'ar- 
ticle 3. 


ARTICLE 6. —- Le droit exclusif de recherches du concessionnaire 
dans les blocs prévus à l'article 4 naîtra dès l'instant où ces blocs 
seront abornés. L'abornement sera fall au moyen de bornes el de 
paleaux placés aux angles et sur les côlés, au passage des rivières, 
soniiers, cours d'eau, ete, de telle sorte que les tiers prospecteurs 
reconnaissent aisément ces limiles. 


Les bornes et poteaux porteront un écrileau indiquant le nom du 
concess'onnaire, la date de la délimitation et l’indicalion sommaire 
du périmèlre du bloc. 


Daus Ie mois qui suivra l'abornement, celui-ci sera notifié au Con- 
sorvatcur des Titres KFonciers sous peine de déchéance, À cette no- 
tification sera joint Un plan au 1/50.0(1(e à Pappui, mentionnant Jes 
cours d'eau, moulagnes, points géographiques, etc, permeltant de 
rattacher le plan à la carle générale du Ruanda-UCrundi. 


ARTICLE 7, — Le CGhecssionnaire paiera au Ruanda-Urundi les rede- 
vances suIvantes :: 


a) Pendant la durée du droit général de recherches : 900 (cinq 
cenis lfrancs) par ‘an; 


b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches 
La première année : Fr, 0,10 par hectare compris dans Les blocs 
délimités ; 


La deuxième année : fr, 0,20 par hectare; 
La tro'sième année : Fr, 0,30 par hectare; 
La aua!frième année : Fr. 0,40 nar hectare; 


Les redevances prévues sous le littera a seront pavées par antici- 
jation. 


Les redevances prévues sous le Jiftera b seront dues dès le jour où 
un bloc de recherches sera notifié au Conservateur des Titres Fon- 
ciers, Elles seront payées à celui-ci en même temps que la nolifica- 
hion lui sera faite. | 


En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l’applica- 
tion des progressions arithmétiques ci-dessus. 
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ARTICLE 8. — Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de 
renoncer à ses droits. 


La renoncialion ne sera opérante qu’à la condition d'êlre notifiée 
au Ministre des Colonies, 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de rechcrehes. Les 
redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu la renon- 
cialion resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi. 


ARTICLE 9, — Le concessionnaire s engage à faire un levé géologi- 
que el un levé lopographique systématiques des blocs indiqués à 
l'article 4, Ces levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif 
de recherches dans Iles blocs délrmités par le concessionnaire, 


Ges levés seront établis suivant un programme et des méthodes ar- 
rêtés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi 
Et IC concessionnaire. 


Fous les documents Ÿ relatifs seront communiqués au fur et à me- 
sure au Gouvernement du Ruanda-Urundi. 


ARTICLE 10, — La copie des rapports des prospecteurs el des ingt- 
nieurs, avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du 
Ruanda-ÜUrundi, au fur et à mesure de l'avancement des travaux et 
au moins une fois par an, Le Ruanda-Urundi pourra, en Lout temps 
el à ses frais, faire inspecter les Eravaux par un délégué, Les itinc- 
rares [evés par le concessionnaire seront rattachés aux sommets de 
la triangulation du Ruanda-UÜrundi. 


ARTICLE 11. — Les frais résultant de la vérification de l'abornement 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattache- 
ent au réseau {riangulé du Ruanda-Urundi, exécutés par les soins 
du Ruanda-Urundi, seront à charge du concessionnaire. 


ARTICLE 12. —_ Le concessionnaire soumettra au Ruanda-Urundi un 
projet de mise en exploilation. Ce projet devra prévoir l'application 
ae méthodes perfectionnées d'exploitation, de nature à assurer, tant 
au point de vue de la quantité des produits extraits que du prix de 
revient, la production normale des mines bien exploitées; elle devra 
prévoir, en oulre, Fexploitation de foules les parties du gisement 
dont la teneur est considérée comme payante dans une exploitation 
bien organisée. 
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ARTICLE 13. —- La recherche et l'exploitation des mines, le mode de 
délimitalion des mines découvertes, les conditions de leur exploi- 
tation, le taux des redevances minières à payer par le concessionnaï- 
re, les règles qui régissent les slatuts et les emprunts, la nontination 
de délégués par le Ruanda-Urundi, les droils de contrôle ct de sur- 
veillance, les conditions de rachat et les clauses de déchéance, toute 
contestation au sujel de l'existence d'un droit de recherche ou d’ex- 
ploïitaliou opposable aux tiers el, en général, fout ce qui n’est pas 
prévu par la présente convention sera régi par la législation minière 
de droit commun, 


“ARTICLE 14, — Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire ins- 

pecter les travaux de recherches et d'exploitation par un commis- 
saire des inines, Celui-ci aura hbre accès sur les chantiers. Le con- 
cessionnaire devra se conformer aux Instructions que lui donnerait 
ce Commissaire en vue d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer 
Pobservation des règles élablies par la présente convention, ainsi que 
de la législation en vigueur, 


ARTICLE 19, — Les droits et obligations dérivant des présentes ne 
pourront êlre cédés, hvpothéqués ou grevés d'un droit réel quelcon- 
que par le contraclaut de seconde part sans l'assentiment préalable 
et par écril du Ministre des Colonies. 


ARTICLE 16. — La présente convention est conclue sous réserve d'ap- 
probalion par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. ART. À. 
| 
Notre Minisire des CGolonies est; GOuze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent! belast met de uitvocring van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 42 avrill Gegeven te Brussel den 12 
1940, Aprii 1940. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘s Konings Wwege 
Le Ministre des Colonies, 2 De Minister van Koloniën, 


À. LE VLEESCHAUWER. 


me rage ar = 2 mme ner ge 
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Rapport du Conseil Colonial sur un Versiag van den Kolonialen Raad 
projet de décret prorogeant de over een ontwerp van decreet 
deux ans les droits miniers exer- tot verlenging, met twee jaar, 
cés par la Société Minière du van de mijnrechten uitgeocefend 
Congo Septentrional (Sominor), door de « Société Minière du 
en vertu de la convention ap- Congo Septentrional » (Somi- 
prouvée par le décret du 27 août nor), krachtens de bij decreet 
1937, var 27 Augustus 1937 goedge- 
keurde overeenkomst, 


“ 
ne ur RSS So ne Sn ere PU Panne A pe A 


L'examen de ce projet de décret: {el onderzocht van dit ontwerp 
par le Conseil, au cours de sa sé- van decrcelt door den Raad, in de 
ance du 8 mars 1940, n'a donné: vergadering van 8 Maart 1940, gaf 
lieu à aucune discussion, Îl a été geen aanleiding tot bespreking. 
approuvé à l'unanimité. Lilel ontwerp werd eenparig goed- 

| gekeurd, | 


M. le Ministre des Colonies et De fr, Minister van Koloniën en 
M. Gustin étaient absents et de Hr, Gustin hadden zich laten 


eXCUSÉS. | verontschuldigen. 
Bruxelles, le 12 avril 1940. Brussel, den 12 April 1940. 
L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, | De Raadsheer-Verslaggever, 
M. Van HECKE. | M. ROBERT. 
Domaine minier de la Colonie, _- Miingebied van de Kolonie. — 


Prorogation des droits miniers  Verlenging van de mijnrechten 
de la Société Minière du Congo van de « Société Minière du 
Septentrional (Sominor) déri-, Congo Septentrional » (Somi- 
vant de la convention approuvée nor) die volgen uit de overeen- 
par le décret du 27 août 1927 : komst, bii decreet van 27 Au- 

| gustus 1937. Goedgekeurd. 


| 
Î 
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LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT, 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du $8 
1940. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
uislre des Colonies. 


Nous avons décrélé et décrétons 


ARTICLE PREMIER. 


Sont prorogés pour une durée 


de deux ans les délais accordég 
à la Société Minière du Congo 


Septentrionai en vertu de la con- 


vention du 17 février 1937 (dé- 


cret du 27 août 1937) pour re- 


chercher les mines, les dénoncer 


aux aulorilés et constituer une s0- 
ciété d'exploitation. 


ART. 2. 

Les droits de recherches miniè- 
res de la société s’élendront dans 
la partie de la Province de Stan- 
leyville comprise entre les 23e el 
24° méridiens. Dans cette région 
la société pourra réserver à ses 
recherches exclusives les blocs 
prévus par la convention pour au- 


tant que ceux-ci soient conligus 


aux concessions qu'elle à dénon- 
cées antérieurement. 


hiars 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELCEN 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uilgebracht in zijn 
vergaderimg van 8 Maart 1940. 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreleerd en Wi] 
decretecren : 


ARTIKEL ÉEÉN. 


Worden voor een duur va lwee 
jaar verlengd, de lermijnen die aan 
de « Sociélé Miniére du Congo 
Seplenuional >», krachlens de 0- 
vercenkomst van 17  Februari 


1937, (decreet van 27 Augustus 
1937), werden verleend om de 


mijnen op te sporen, ze bij de 
overheden aan le zeggen en een 
ontginnimgsvennooischap op te 
richlen. 


ART, 2. 


De rechten tot mijnbouwkundi- 
ge opsporingen van de vennoot- 
schap zullen zich in het gedeelte 
van de Provincie Stanleystad uit- 
strekken tusschen den 23" en 24" 
neridiaun. In deze sitreek zal de 
vennootschap aan haar uilsluitende 
voorbehouden, die door de over- 
voorbehouden, diedoor de over- 
eenkontst voorzien zijn, voor Z00- 
ver Zi] palen aan de reeds vroe- 
ger door haur aangrezegde con- 
cessies,. 
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ART. 3. | ART. 9. 


La société ne pourra plus re-! De vennootschap mag de mijnen 
chercher les mines à titre général niet meer opsporen uit algeimee- 
ni acquérir de nouveaux droits 'nen hoofde noch nieuwe uitslui- 
exclusifs de recherches dans les! tende opsporingsreehten verwer- 
régions qui seraient ouverles à la! ven in de sitreken die voor de open- 
prospection publique des nines. lbare mijnbouwkundige opsporing 


worden opengesteld. 


Celle interdiclion prendra cours! Dit verbod neemt aanvang met 
à parlir de la date de Ta publica-\ingang van den datum waarop het 
ion du décrel ouvrant une région decreet tot het openstellen vai eer 
à la prospection publique des mi-|streek voor de openbar  mijn- 
nes. bouwkundige opsporing is bekend- 

gemaakt. 


ART. #4. ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de lexéeution du présent! belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 

Donné à Bruxelles, le 12 avril 


Gegeven te Brussel, den 12 April 
1940. | 1940. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un Verslag van de Kolonialen Raad : 


projet de décret prorogeani de 
deux ans les droits de recher- 
ches minières dont bénéficie la 
Compagnie Minière du Congo 
Belge (Mincobel), en vertu de 
la convention du 3 mars 1927, 
approuvée par le décret du 3 
mai 1927. | 


over een ontwerp van decreet 
tot verlenging, met twee jaar, 
van de rechten toi mijnbouw- 
kundige opsporingen uitgeoefend 
door de « Compagnie Minière 
au Congo Beige » (Mincobel), 
krachiens de overeenkomst van 
3 iiaart 1927, goedgekeurd bij 


decreet van 3 Mei 1927. 


Exuminé par le Conseil, au cours] De HRaad onderzocht dit ont- 
de sa séance du 8 mars 1940, Ge |werp van decreel in de vergade- 
projet de décret a été approuvé à ring van 8 Maart 1940 en keurde 


l'unanimité, sans discussion. het, zonder bespreking, eenparif 
goed, 
M. le Ministre des Golones ef M.| De Hr. Minister van Koloniën 


Gustin élaient absents el excusés.|en de lire. Gustin hadden zich la- 


ten verontschuldigen. 


Bruxelles, le 12 avril 1940. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. Van IIECKE. 


Brussel. den 12 April 1940, 


Le Conseller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 


M. ROBERT. 


 ciimtém à duo Qt cthanwdelte 


Somaine Minier de la Colonie, — Mijngebied van de 


Prorogation des droits miniers! 
de la Compagnie Minière du 
Congo Belge (Mincobel) déri= 
vant de la convention approuvée 
par le décret du 3 mai 1927. 


| 
| 
| 


Kolonié, — 
Verlenging van de mijnrechten 
van de « Compagnie Minière du 
Congo Belge » (Mincobel) die 
volgen uit de overeenkomst bij 
decrest van 3 lei 1927 goedge- 
keurd. 
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LÉEOPOLD IT Ror pes Dersr:. 


A (ous. el à venir, 


DALUT. 


présents 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-. 


LECPOLD IIT, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekoimenden FEIL. 


(iezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 8 mars: lonialen Raad uitgebracht in zijn 


194 ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


vergadering van & Maart 1940; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


nistre des Colonies, uister van Koloniëén, 


Wil 
Wi; 


Nous avons décrété e{ décrétons :1 hebben gedecreleerd en 


decreleeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL EEN 


Î 
! 


Sont prorogés, pour une durée Worden verlengd met een duur 
de deux ans. les droits de recher- van twee jaar de uitsluitende op- 
ches exclusives dont bénéficie la Sporingsrechlen die de « Compa- 
jompagnie Minière du Congo Bel- gnie Minière du Congo Belge » 
ge (Mincobel), en vertu de la (Mincobel) geniet krachtens de 


concession accordée par le décret} Concessie verleend bij decreet van 


du 3 mai 1927. 


Les délais prévus pour la dénon- 
ciation des mines et la constitu- 
tion d'une ou de plusieurs socié- 


|3 Mei 1927. 


De termijnen vourzien voor het 
aanzeggen der imijhen en het 
oprichlen van een of meer ont- 


tés d'exploitation sont également! ginningsvennootschappen worden 


prorogés de deux ans. 


ART, 2. 


Pendant la durée de la proroga- 
Lion, la société paiera au Gouver- 
nement de la Colonie une rede- 
vance calculée sur le nombre 
d'hectares compris dans les blocs 
délimités. 

Cette redevance, payable aniici- 
pativement, s’élèvera à Fr. 0,50 à 
l'hectare pendant la première an- 
née de la prorogation et à Fr, 0,60 
pendant la deuxième année. Elle 


eveneens mel iwee jaar verlengd. 


ART, 2. 


Tijdens den duur der verlenging 
betaalt de Vennootschap aan het 
Gouvernement der Kolonie een 
cijns, berekend op het getal hec- 
laren begrepen binnen de afgeba- 
kende blokken. Deze cijns. vooruit 
betaalbaar, bedraagt Fr. 0,50 per 
heclare gedurende het eerste jaar 
der verlenging en Fr. 0,60 gedu- 
rende het tweede jaar, Hij ver- 
vangl den cijns die jaarlijks te 
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‘emplace la redevance à payer par belalen is per ingenieur of pros- 
ingénieur ou prospeeleur eémployé| pector, gebruikl voor de werken 
aux travaux d’exploilalion rninié-| {ot mijubouwkundige ‘opsporing 
re en vertu des conventions initia-}krachiens de aanvankelijke over- 
les. | ecnkomsten. 


Ces redevances seront calculées! bDeze cijnsen werden berekend 


par périodes de douze mois. per ujdperk van {Wwaalf maanden. 
En cas de renonciation, les frac-! In geval van opzegging worden 


lions d'années seront PRES deelen van jaren aangerekend 
comme années complèles, als volledige jaren. 


ART. 3. ART. 9. 


Notre Ministre des Golonies ". Onze Minister van Koloniën 1s 
chargé de l’exéculion du présent|belast mel de uilvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 12 avril! Gegeven le Brussel, den 12 April 
1940. 11940. 


LEOPOLD 


Par le Roi : | Van ’3 Konings wege. 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


A. DE VIEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un Versiag van den Kolonialer Raad 
projet de décret relatif à la ces- over een ontwerp van decreet 
sion gratuite à la Mission des! tot goedkeuring van den koste- 
RR. PP, Prémontrés d’un ter-| ioozen afstand aan de « Mission 
rain de 1400 hectares, à Gwobo) des RR. PP. Prémontrés » van 
(Province de Stanleyville). een grond van 100 hectaren, te 

Gwobo (Provincie Stanleystad). 


Ce projet avait fait l’objet d’un| Dit ontwenp was een cerste maal 
premier examen en séance du 13 /onderzocht in de vergadering van 
mars 1936. On v fit remarquer | 13 Maart 1936. Men merkte er op 
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qu'un indigène ayant, au cours de 
l'enquête de vacance, déclarer 
posséder sur le terrain une plan- 
tation de 200 palmiers où il fai- 
sait régulièrement la cueillette 
des fruits n'avait touché pour la 
cession de ses droits que la $som- 
me dérisoire de 80 francs, soil 
0,40 par arbre. La nature de ces 
droits n'avait d’ailleurs pas été 
élucidéc alors qu'il élait cepen- 
dant de première importance de 
savoir s'il s'agissait d'un droit pri- 
valii de propriété ou de simple 
cueillette. 


Ces observalions furent commu- 
niquées au Gouverneur Général. 


Ce n'est qu'après un délai de 
près de quatre ans que le projet 
est réintroduit devant le Conseil, 
ch sa séance du 8 mars 1940, 


L'Administration fait connaître 
que l'indigène intéressé ne possé- 
dait en réalité sur les 200 palmiers 
qu'un droit de simple cueillette et 
non de propriété, droit qu'il avail 
d'ailleurs abandonné lors de la 
cession de région à une chefferie 
voisine. Celle-ci à son tour n a re- 
vendiqué qu'un droit de cueillet- 
Le. 


D'autre part, lors de la fixation 
de lindemnité, ïil avait été tenu 


compte de ce que 417 sur 200 pal- 


micrs élaient des palmiers mâles 
ou trop jeunes sur lesquels aucun 
droit de cueillette ne s’exerçait, 
de sorte que la chefferie intéres- 
sée ne fut dédommagée que pour 
les 88 palmiers portant des fruits. 


Les aulorilés locales ont toutefois 


| 


dat een Inlander die, tijdens het 
onderzoek naar de onbeheerde 
gronden, had verklaard op dien 
grond 200 oliepalmen te bezitten, 
waarvan hi} regelmatig de vruchten 
plukte, voor het afstaan van zijn 
rechten enkel de  bespottelijke 
soi vai 80 frank had gelrokken. 
d 1 0,40 € per boom. De aard 
van die rechlen was trouwens niet 
auidelijk, dan als het nochlans 
van het hoogste belang was te 
welen of hel hier een privatief 
elgendomsrecht gold of een een- 
voudig plukrechl. 


Die aanmerkingen werden over- 
genmaakt aan den Gouverneur-Ge- 
neraal. 


Eerst vier jJaar later wordt het 
ontwerp Op nieuw aan den Raad 
voorgeld, in de vergadering van 8 
\aart 1940. 


let Bestuur laat weten, dal de 
Eetrokken fnlantier in feite enkel 
een pluk en geen eigendomsrecht 
bezat op de 200 oliepalmen, van 
velk recht hi] trouwens afgezien 
Fad bij den afstand van de streek 
aan een naburige hoofdi]. Deze 
heelt op haar beurt slecht een 
plukrecht opgeëischt,. 


gt His ut Fins 


Anderdeels had men, bij het bc- 
palen van de vergoeding, rekening 
er mede gehouden dat op die 200 
oliepalmen 117 mannelijk bof ie 
jong waren, zoodat er geen enkel 
plurecht werd op uitgeoefend : de 
betrokken hoofdij werd dan 00k 
enkel voor de 83 vruchtdragende 
oliepalmen vergoed, De plaatse- 
Lijke overheid was evenwel van 
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estimé que lindemmité pouva ait | cordeel dat de vergoeding mecht 
être augmentée el elle fut portéc worden verhoogd en namelijk van 
de 83 fr. à 952 fr., le calcul se | 83 fr. tot 582, waarbij men 5 
iaisuni sur la base de 5 irancs | rank rekende voor elk der 83 
pour chacun des 88 palmiers qui|vruchtdragende oliepalmen en 1 fr 
portaient des fruits el de À franc |voer elk der overige, 

pour chacun des 117 autres. 


Le meinibre dont les observations 
en séance du 13 mars 1936 avaient 
mouvé le supplément d enquête 
fait remarquer que le dossier n'ap- 
pure aucun élément nouveau sur 
Ja nalure exacte des droits que re-|nicts nieuws aanbracht over den 
vendiquait l'indigène intéressé sur !juisten aard van de rechten die de 
ces paliniers, L'enquêle na pas!bcetrokken Inlander 6p die oliepal- 
clucidé ce point cependant esset-lr:en  vwpeischie.  Ilet  onderzoek 
tel. il gegretic dans ces condi- Her geen Haht gebracht over dit 
ions de devoir émellre un voie|lcofdpunt. Derhalve zal dit raads- 
négu tif. Hd, tot zijn spijl, moeten legen- 

stentmen, 


| + 

Le laps de près de quatre ans | Het Lijdsverloop van vier jaar 
pris par lAdminisiralion pour dal het Besluur noodig heeft om 
ücltre le Gonseit en possession de an den Raad aanvullende gege- 
donnécs cosipiémentaires à, d'au-!vens Le verstrekken, werd ander- 
ire part, été trouvé abusif, decds overdregen geachl, 


Ielt raadstlid, wiens aanmerkin- 
gen in de vergadering van 413 
\aart 1936 aanleiding waren ge- 
weest tot het aanvullend onder- 
ZoOCk, merkle op dal het dossier 


Mis aux voix, le projel à été] Iict onltwerp werd ter stemming 
approuvé par six voix contre deux.| gchracht goedgekeurd met 6 stem- 
Cinq membres se sonlt abstenus. | ren legen 2, terwijl 5 leden zich 

van sitemmen onthielden. 


M, le Ministre des Colonies et De Hr, Minister en Raaddheer 
M, Guslin étaient absents et ex-!Gustin hadden zich lalen veront- 


CUSCS, schu}digen. 
Bruxelles, le 12 avril 1940. Brussel, den 12 April 1940, 
L'Auditeur Le Conseiller-Rapporteur, 
De Auditeur, De Raadsheer-Verslaggever, 


M. VAN HECKE. CH. Voisin. 
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Terres. — Cession gratuite à la Gr:rien. -- Kosteiouze afstand, 
Mission des RR, FP. Prémontrés aan de « fléission des RAR. FF. 
d’un terrain de 100 hectares sis : ‘r1onres, van een grond van 
à Gwobu. — Convention du 14  :99 liect:ren ie Gwobu. — Over- 
juin 1935. — Approbation, | <onkomsi van 14 Suri 1955. — 

| {oedkeuring, 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES. LÉODOEBT TI, Ronixc DER DELGEX. 


A fous. présents et à venir,| an allcn. legenwnordigen é 
D'ALUT, it AUNIOIIION, SEE. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-i (C'ezien het advies door den Fo- 
lonial en sa séance du 8 mars: lon'alen Raad uitgebrachi in dicns 


j) 
. » « { 4 . 
1940. versadering van 8 aan 1940: 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de vourdracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies; asier in Woloniën, 


Nous avons décrété et décrétons :[ Wii hebben bedecrelcerd en Wii 
decreleeren 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEÉN. 


La convention dont la teneur suit De cvereenkoumst waarvan de in 
est approuvée : Eoud volet 1s goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Conge Pelge, représenté par le Conmis- 
saire de la Province de Slanlevvilie, d’une part, 


ct la Mission des RR. PP. Prémérlrés, personnalilé civile reconnue 
par décret du 29 avril 1901, B. O. 1901, page 30, représentée par 
son fieprésentant Légal le Vicaire Apostolique de 1 Uele Oecidenlal. 
GC. À. Vanuviven (B.A.C, 1925, p. G28), d'autre part. 


Est inlervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER, —— Le Gouvernement du Congo Belge cède à titre 
gratuit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompétent de la 
Golonie, à la Mission des RR, PP. Prémontrés, qui accepte, aux con- 
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ditions prévues par la présente convention, uu terrain domanial d'une 
superficie de cent hectares, situé à Gwobu. 


3 


ARTICLE 2, — Les liuites du terrain sont figurées par un liseré rouge 
sur le croauis ci-après, 


ARTICLE 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou aulres, qui tra- 
versent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Publie de Ia Golo- 
nie et ne font pas partie de la présente cession. 


ARTICLE #. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire: il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
localion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général 


ARTICLE 5. — Moyennant l'octroi du terrain qui nous occupe, la Mis- 
sion des RR. PP. Prémontrés déclare expressément renoncer à l’exer- 
ciee du droit de choix d'un bloc d'une superficie de 300 (trois cents 
hectares), situé à Gombari, droit conféré par le décret du 12 mars 
1908 (B. O. 1908, p. 58), 


ARTICLE 6. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la pré- 
sente convention, feront retour à la Golonie, les terrains qui n'au- 
vaient pas été mis en valeur dans les conditions prévues par les litte- 
ras à. b, ©, d de Farticle 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1928. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que Îles cession- 
haires auront laissées Inoccupées durant cinq années ininterrompues. 
sans motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général, 


L'iccxéeut'on des conditions du présent article sera constatée par 
procé--verbal du délégué du Commissaire de Province. Cette inexé- 
cution donnera lieu à résolution de la présente convention, 


Les (Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir, dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues 
pau la législation sur le régime foncier en vue de l'enregistrement du 
terrain au noin de la Colonie. 


ARTICLE . — Les Missionnaires respecteront, dans l'exéculion de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés rovaux régleimen- 
tant Ja vente et la location des terres, non contraires aux obligations 
indiquées ci-dessus. 
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Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le quatorze juin 
mil neuf cent trente-cinq. 


ART. &. 


Notre Ministre des Colonies est. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonièn 1s 


chargé de l’exécution du présent|belast met de uitvoering van het 


décrel. 


Donné à Bruxelles, le 21 mars 


1940. 


tegenwoordig decreel, 


Gegeven te Brussel. den 21" 
Maart 1940. 


LEOPOLD,. 


Par l& Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un Verslag van den Kolonialen Raad 


projet de décret approuvant la 


concession en occupation pro- 
visoire par le Comité Spécial du 
Katanga à M. Daniel Moyaert 
d’un terrain de 200 Ha, sis à 
Musaka (territoire de Kamina, 
district de Lualaba), 


Examiné par le Conseil Colonial 


over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring der concessie 
in voorloopige bezitneming, door 
het Bijzonder Comité van Katan- 
ga, aan den Hr. Daniêl Moyaert, 
van een grond van 200 Hectaren 
te Musaka (gewest Kamina, dis- 
trict Lualaba), 


De Koloniale Raad onderzocht dit 


au cours de sa séance du 8 mars | ontwerp van decreet in de verga- 
1940, ce projet de décret a été!dering van 8 Maart 1940 en keur- 
admis sans discussion, à l'unani-|de het, zonder bespreking, een- 
mité, parig goed. 
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M. le Ministre des Golonies et 
M. le Conseiller Gustin 
absents «et excusés. 


Bruxelles, le 12 avril 1940, 
L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN IFTECKE. 





Terres. 


niei Moyaert d’un terrain de 
280 hectares sis à Mousaka. — 
Convention du 1” décembre: 
1939. — Approbation. 


De Hr. Minister van Koloniën en 


étaient! Raadshcer Guslin hadden zich la- 
ten verontschuidigen. 


Brussel, den 12 April 1940. 
Le Conseiller-Rapporteur, 
De Raadsheer-V'erslaggever, 


(1. ÎTTEN. 


Concession par le Comi-. Gronden, -— Concessie in voorloo- 
té Spécial du Katanga à M. Da-. 


pige bezitneming door het bij- 
zonder Comité van Katanga aan 
den heer Daniël Moyaert van een 
grond van 280 hectaren te Mu- 
saka. Overeenkomst van 1 





December 1939. — Goedkeuring. 


nr 


muse 


a 


LEOPOLD TITI. Ror pes BELGES, LEOPOLD IT. KoniNc per DELGEN. 
A tous, présents et à venir, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. 


toekomenden, Herr. + 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 8 Maart 1940; 


Vu l’avis émis par le Conseil Go- 
lonial en sa séance du 8 mars 
1940; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, 


nister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons :| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit! De 


overeenkomst waarvan de 
est approuvée : 


ltekst volgt wordt goedgekeurd 
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Entre le Comté Spécial du Kalanga, dont les bureaux sont situés à 
Elisabethville, contractant d’une part, 


et M. Daniel Moyacrt, colon, résidant àM usaka. faisant élection 
de domicile spécial sur le terrain objet du présent contrat, où toutes 
significations pourront lui être faites, tant en sa présence qu en son 
absence, contractant d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif de la Colonie 


ARTICLE PREMIER. — Le contractant d'une part autorise le contrac- 
ant d'autre part à occuper provisoirement, aux conditions générales 
ei-annexées, modifiées et complétées par les conditions spéciales qui 
suivent, un terrain rural, situé à Musaka (Territoire de Kamina), d'u- 
ne nero ie de deux cent qualre-vingl hectares environ. confornié- 
sent au plan annexé au présent contrat, 


Arr, 2. — La durée du bail est de einq ans, prenant cours à la date 
du décret d'approbation. 


ART. 3. — Le loyer annuel du terrain est fixé à la sonime de qualor- 
ze cents francs. L'échéance du terme meêt le locataire en demeure de 
plein droit et le loyer échu portera intérêt à huit pour cent l’an du 
jour de léchéance jusqu au jour du payement. | 


ART. 4. — Pour l'application de l'article 32 des conditions généra- 
les. Le prix de vente est fixé dès maintenant à la somme de vingt-huit 
mille francs et le loyer annuel à la somme de quatorze cents francs 
pendant toute la durée du bail, en cas de bail à long terme. 


ART. D. — Par dérogation à l’article 29 des conditions générales, la 
mise en valeur du terrain devra se faire progressivement de la façon 
suivante . 


Le contractant d'autre part devra mettre en culture une superficie 
de seize hectares par an de façon à atteindre quatre- vingts hectares 
avant la in de è CROMIENE ue d’ voeu : 

En cas de “ente du terrain faisarit l’objet du présent contrat, le con- 
L'actant d'autre part s’érigage à maintenir’ pendant dix ans 'la ‘destina - 
tion agricole du terrain vendu. Toutefois le propriétaire aura le droit 
de modifier la destination de tout ou partie du terrain pendant cette 
période, à condition d’en informer au préalable le Représentant du 
Comilé Spécial du Katanga et de se soumettre aux conditions du Co- 
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mité Spécial du Kaltanga en vigueur à cette époque pour la vente des 
lerrains de même catégorie, Sous peine de dommages-intéréts, Île 


contractant d'autre part s'engage à substituer aux mêmes obligations 
{ous ceux à qui il viendrait à céder ses droits. 


ART, 6. — Par dérogation à l'article 29 des conditions générales. Île 
Représentant du Comité Spécial du Katanga pourra vendre ou louer 
le lerrain avant l'expiration du présent contrat si les conditions de 
mise en valeur stipulées à l'article 5 ci-dessus se trouvent combple- 
tement réalisées. 


Fey 


ART. 7. — L'article 36 des condilions générales ci-annexées est 
convplété comme suii 


1° L'’occupant sera autorisé à couper le bois se trouvant sur le ler- 
rain, dans la mesure nécessaire à ses exploitations, et a en disposer; 


20 Si l'occupant dépasse cette superficie sans y êlre autorisé préa- 
lablement par le Comité Spécial du Katanga, il payera une indemnité 
qui sera égale à dix fois les taxes de coupes de bois qu'il aurait dû 
payer en application du réglement général du Comité Spécial du Ka- 
tanga sur les coupes de bois; 


3° Il sera loisible toutefois à l'occupant de couper du bois sur tou- 
le l'étendue de la concession, à conditions de se munir d'un permis, 
conformément au réglement général du Comité Spécial du Katanga 
sur les coupes de bois. 


ART. 8, — L'article 34 des conditions générales ci-annexées est mo- 
difié comme suit 


« À tout moment, au cours du contrat, le Comité Spécial du Ka- 
tanga pourra se réserver les gisements qu'il estimera être des gise- 
ments de calcaire, de pierre pour ballast, de sable, d'argile plastique 
ou d’autres substances minérales non concessibles. Ces gisements se- 
ront éventuellement abornés par les soins du contractant d’une part 
et leur superficie sera décomptée du terrain vendu ou loué. 


Si le Comité Spécial du Katanga fait usage de ce droit, le terrain 
vendu ou loué esi grevé d'une servitude de passage pour l'exploita- 
lion des carrières et des gisements. Le passage s'effectuera par une 
bande de terre de vingt mètres de largeur au maximum sur laquelle 
des moyens de transport pourront être construits. 
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ART. 9. — Les routes, senticrs cl passages quelconques existant sur 
le ferrain constituent des servitudes de passage au profit du Domains 
Public; ils sont censés avoir une largeur minimum de vingt mètres, 


ART. 10, — Le Comité Spécial du Kalanga se réserve, dès mainte- 
nant, à l'intéricur du icrrain occupé, dans l'éventualité de la cons- 
truction d'une route, une bande de terre de vingt mètres de largeur, 
dont la situation sera délerminée par le Comité Spécial du Katangua 
en tenant coiple, autant que possible, des nécessités de lexploita- 
talion, Getle bande de terre ne fait pas partie intégrante du terrain 
uccupé. 


ART, 11. —— Le Comité Spécial s° réserve également Ice droit d'ac- 
cos à l'eau au moyen d'un chemin de vingt mètres de largeur pour Les 
les exploitants des terrains avoisinants. 


* 


ART. 12, -- Il est défendu de couper les arbres à cent meélres au- 
tour des sources, à cinquante mètres le long des voies de communi- 
cation el à trente mètres le long des cours d'eau. 


ART. 13. — En cas de décès du contraclant d'autre part, les héritiers 
seront tenus de notifier par écrit au Représentant du Comité Spécial 
du Kalanga, dans les six mois du décès, qu'ils entendent reprendre 
pour leur convplte ou pour le compte de l’un d'entre eux les droits ct 
obligalions découlant du présent contrat. S'ils restent en défaut de 
renrplie cette formalité, le bail sera considéré comme résilié de plein 
droit à l'expiration du délai dont il s'agit et les loyers encourus jus- 
qu'à ce Jour seront dûs par la succession, Le transfert du present 
contrat au profit des héritiers aura lieu sur produclion des pièces 
authentiques constalant leurs droits et donnera licu à la perception 
du montant des frais prévus à l’article 16 ci-dessous. 


ART, 14, — A l'expiration de l'occupation, l'occupant quittera Les 
lieux Joués: en aucun cas la tacite reconduction ne pourra être admi- 
se, L'occupant devra remetlre IC lerrain en état locatif. Toutefois, le 
Comité Spécial du Kalanga pourra conserver les constructions €@t 
plantations s'y trouvant, en indeimnisant l'oceupant conformément à 


l'article 18 des conditions générales ci-annexées. 





ART. 15. Au cas où le présent contrat viendrait à être résilié soit 
à l'amiable, soil à raison de lincxécution par le contractant d’aulre 
part des obligations qui lui incombent, le terrain devra être remis à 
la disposition du Comité Spécia! dun Katanga conformément à l’article 
14 qui précède. 
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ART, — 16. — Par dérogation à l’arlicle 8 des conditions générales 
les frais de transfert éventuel du présent contrat seront fixés, confor- 
mément au larif en vigueur au moment du transfert. 


ART, 17, — Au cas où le terrain ferait retour au Comité Spécial du 
Katanga pour quelque motif que ce soit, le contractant d'autre part 
n'aurait droit à aucune indemnité du chef de la plus value que Île 
lerrain aurait pu acquérir en raison des impenses faites par le con- 
tractant d'autre part pour dégrever le terrain des droits indigènes. 


ART, 18. — Le présent contrat est conclu sous la condition suspen- 
sive de son approbation par le Pouvoir Législalif de la Golontie, Tant 
que cetle approbation n’est pas intervenue, le concessionnaire n'a le 
droit de faire aucun acle d'occupation quelconque sur le terrain. 


La condition sera considérée comme défaillie si approbation par 
décret n'intervient pas dans les deux ans du jour de la signature du 
contrat. Dans cette éventualité, le Gornité Spécial du Katanga repren- 
dea la libre disposition du terrain en cause, sans autre formalité que 
la notification préalable au concessionnaire par lettre recommandée 
ou contre accusé de réception de la défaillance de la condition. 


L'accomplissement de la condition n'aura pas d'effet rétroaetif. 
Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le 1#* décembre 1939. 


ART. 2. ART. 2, 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast inct de uitvoering van dit 
décret. decreet, 


ro or 


Donné à Bruxelles. le 21 mars! Gegeven te Brussel. den 21° 





1940. Maart 1940 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘s Konings wege 
Le Ministre des Colomies, | De Minister van Kolomën, 


À. DE VLFESCHAUWER. 


Ci eau maman ns der er 


ERRATUM. ERRATUM. 


Bulletin Officiel du Congo belge, Ambtelijk Blad van den Bel- 
2+ partie, année 1937. page 198. gischen Congo, 2° deel, jaar 1937. 
Il fout lire : & La borne { se {rou- bladzijde 198. Leze imen : « Gren- 
ve à 626 m, 64 azimut 287 gr. 08'spaal 1 is gelegen op 626 m. 64. 
du confluent ». ‘azimuth 287 gr. 08 van de samen- 

|vloeïng >5 


Imp. Disonais:, J. Winandy, rue Pisseroule, 133. -— Tél. 150.62. 
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Minier de la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains. — Permis d’exploitation 
n° 331 délivré à la Société Mi- afgeleverd aan de « Société Mi- 
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nement de ia Colouie él ia Uomipa- 
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Vu le décret du 30 juin i9re 
approuvaut IA convenÜon oi-üvs- 
sus ; 

Vu l'arrêté royal du 23 décertr- 
bre 1981. approuvant ies s'aitis 
de la Socicié Minière de Bafwa5ofh 


(Soiiba): 


Vu les décrels du 2% juin 198: 
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Gezen de overcenkKorsi van 4 
502, aangevuld door de- 


Sinuu'i | 
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ic rer du Gongo Supérieur aux 
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Gezien Ect decreel van 30 Juni. 


a 2, aoudcnde goedkeuring van 
roomseldé overecnkoinst;: 
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jk besluit van 
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,  houdende 
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00 ie Minière de Bafwaboli » 
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iezion de decrelen van 28 Juni 
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Vu les avis favorahies sin 
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Somiba daus Îles (crrains 


par les permis spéciaux dt 


par ceile société: D 


Sur la proposition de Noire Mi-i 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêlé el arretons 


ARTICLE PREMIER, 


__ Est approuvé le pers d'exnoi- | 
lalion délivré sous Le n° 951. le 151 
iars 1949 à la Société Minière de 
Bafwabolt {Souvba) par la Uor- 
pagnie des CGhoinins de Fer Ge 
Congo Supérieur aux Grands Lacs] 
Africains. 





Ce permis confère à Ia sueieté 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date :de la publicetior 
du présent arrêté Jusqu'au 51 ie-) 
cembre 2040, les g'<oments del 
cotupris dans Île di ae dénoit- | 
mé ftumba-Aimalika couvrant " 

Le 


superiicie de GOT heciares 20 arcs 


Les documents annexés au ner 
donnent aux lmntes dr polvgiu: 


ftuimmba-Aicaiñka la des SUR eu cs. 
après 


A, — DESCRIPTION | 
LENPPRS. DE: POLYGNNE | 
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Overwesponde dat door de Ven- 
nootseles € Soïstba * zaudlagen 
} in du »renden ge- 

SoKl docr de DBijzondcre vergun- 


SON Wwa‘srvan deze vennootsebap 


“424 î 
Ses R ee mu ea eur à fYs 
HT 2 RE PAS 


ii de voorde al van (nzen MIi- 


ROSE AURA OR IEO 


Fsbhon besioten en wij be- 


Vord woederkeurd de on(gin- 


minosvorægaunnine den 19% \aart 
1049 onûer n7 881 cfgeleverd aan 


te \finiére de Dafwaboli 


ne 
Me pe 


In € Si 
Scmiba}) > door de < Compagnie 


los Chemins de Fer du Gongo Ssu- 
côplour aux Grands Lacs Afri- 


Doze vorsunning Kent aan de 
conesssiebondende  vennootsehap 
oht {ue vanalf den dag der 
ekondisaktno van dit Besluit (ot 
ap 84 Deecimber 2919 de goudia 
sen le gnfe nnen die golegen 7iin 
in den veeltook cena Jlumba- 
bepsenude een oppervlakte. 
en 40 arcn. 


De ul de As zovuegde 
nlen geven de beschrij- 
‘a da orenzen van den 


veelhock ftuiba-Amalika. 


A. -— BESCNRIVING 
VAN DE GRENZEN 
VAN DEN VEULIOEK. 


Van grensnanl 1, volgt de grens 


den sccrceroover van 1% rechlter- 
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de la rivière Matanga, en aval du |toevloeïing van de rivier Matanga, 


confluent des rivières Matanga- 


stroomafwaarts de samenvloeiing 


Amalika, jusqu’à la borne 1b située der rivieren Matanga-Amalika, tot 


à 653 m, 50 azim, 124 gr, 81 de 
la borne 1. 


De la borne 1, la limite traver- 
se ce 1° affluent de droite suivant 
une normale au cours de la rivière, 
puis suit la rive droite d’un sous- 
affluent de gauche jusqu’à la bor- 
ne 2, siluée à 52 m, 20 azim. 172 
72 de la borne 1 b. 


er. 


De la borne 2, un alignement 
droil de 219 in, 45 azim. 203 gr, 
70 mène à la borne 3; 


De la borne 3. un.altgnement 
droit de 316 m, 05 azim, 234 gr. 
99 mène à la borne 4; 


| ne de conan pay Far 
De la borne 4 un 


droit de 378 m, 10 azim. 259 gr, 
19 mène à la borne 5: 


De la borne 5, la limite suit la 
rive droite d'un affluent de la ri- 
vière Amalika jusqu’à la borne 6, 
située à 84 m. 80 azim, 193 gr. 
93 de la borne 5: | 


De la borne 6 un alignement 
droit dé 19% m. 35 azim. 173 gr. 
40 mêne à la borne 7: 


De Ia borne 7. un alignement 
droit de 220 m. £5 azim. 276 gr. 
01 mène à la borne 8: 


De la borne 8, un alignement 
droit de 157 m. 60 azim. 173 gr. 
25 mène à la borne 8b. 


De la borne 8b, un alignement 
droit de 225 m, 20 azim. 249 gr. 
40 mène à la borne 9; 


De la borne 9, un alignement | 


alignement 


aan grenspaal 1b gelegen op 653 
mn, 90 azim, 124 gr. 81 van gren- 
spaal 1. 


Van grenspaal 1b, loopl de grens 
over deze 1% rechtertoevloeiing 
volgens een normale ip den loop 
van de rivier, daarna volet de 
rechteroever van een onder lin- 
kertoevioeling {ot aan grenspaal 2 
gelegern op 52 im, 20 azim. 172 gr. 
72 van grenspaal 1b 


Van grenspaal 2, leidteen rechte 
rooilijn van 219 nm, 45 azim. 203 
gr, 70 naar grenspaal 3; 


Van grenspaal 3, leildl een 
rechte rootilijn van 316 m, 05 
azin. ?23+ gr, 99 naar grenspaal 
4; 

Van grenspaal 4. leidt een rechte 
ooilijn van 878 m. 10 azim. 259 
gr, 19 naar grenspaal 5; 


Van grenspaal 9, volgt de grens 
den rechleroever van de Loevloeï- 
bg van de rivier Amalika [ol aan 
grenspaal 6, gelegen op 84 nm, 80 
azim, 195 gr, 93 van grenspaal 
5 : 


1 


Van grenspaal 6. leidt een rechle 
rootuijn van 194 m, 35 azim. 173 
40 naar grenspaal 7: 


LL 


Van grenspaal 7, leidt en rechte 
rooilijn van 220 m, 45 azim, 276 
or, OI naar grenspaal 8: 

Van grenspaal 8, leidt een rechte 
rooilijn van 157 m. 60 azim. 173 
er, 25 naar grenspaal 8b: 

Van grenspaal 8b, leidl een 
rechte rooiïlijn van 225 m, 29 azim, 


249 gr, 40 naar grenspaal 9: 


Van grenspaal 9, leidt een rechle 
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droit de 210 m, 15 azim. 222 gr, 


15 mène à la borne 10; 


De la borne 10, un alignement 
droit de 151 m, 30 azim. 246 gr, 
o4 mène à la borne 11; 


De la borne 11, un alignement 
droit de 213 m, 85 azim, 234 gr. 
28 mène à la borne 11b; 


De la borne 11b, un alignement 
droit de 141 m, 60 azim. 300 gr. 
58 iiène à la borne 12; 


rooiljin van 210 m, 15 azim. 228 


gr, 75 naar grenspaal 10: 


Van grenspaal 10, leidt een 
recihle rooïlijn van 151 m, 30 azim. 
246 gr, 54 naar grenspaal 11; 


Van grenspaal 11, leidt een 
rechte rooïilijn van 213 m, 85 
azim. 234 gr, 28 naar grenspaal 
11b; 


Van grenspaal 11b, leidt een 
rechle rooïilijn van 141 m, 60 
azin, 300 gr, 58 naar grenspaal 
12; 


De la borne 12, la limite suit la | Van grenspaal 12, volgt de grens 


rive gauche du 9° affluent de droi- 
te de la rivière Amakila jusqu'à la 
borne 12 bis, située à 107 m, 15 
 azlin. 861 gr, 26 de la borne 12; 


De la borne 12 bis, la limite suit 


la rive droite de la rivière Ama- 
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den linkeroever van de 9° rechter- 
vloeiing van de rivier Amakila tot 
aan grenspaal 12bis, gelegen op 
107 m, 15 azim. 361 gr, 26 van 
grenspaal 12; 


Van grenspaal 12bis, volgt de 
grens en rechteroever van de ri- 


kila jusqu à la borne 13, située à vier Amakila tot aan grenspaal 13, 


230 m, 05 azim. 829 gr. 91 de la 


borne 12 bis; 


De la borne 13, un alignement 
droit de 164 m,— azim. 368 gr. 
26 mène à la borne 14: 

De [a borne 14, un alignement 


droit de 369 m, 65 azim. 276 gr, 
86 mène à la borne 16b; 


De la borne 16b, un alignement 
droit de 336 m, 35 azim, 317 gr, 
06 mène à la borne 17b; 


De la borne 17b, un alignement 
droit de 268 m, 90 azim, 356 gr, 
32 mène à la borne 18b; 


De la borne 18b, un alignement 
droit de 278 m, 25 azim, 267 gr. 
77 mêne à la borne 19 b; 


gelegen op 230 m, 05 azim. 329 
gr, 91 van grenspaal 12bis; 


Van grenspaal 13, leidt een 
rechte rooïilijn van 164 m,— azim. 
368 gr, 26 naar grenspaal 14; 


Van grenspaal 14, Jeidt een 
rechte rooilijn van 369 m, 65 
azim, 276 gr, 86.naar grenspaal 
16b; 


Van grenspaal 16b leidt een 
rechte rooiïljin van 336 1m, 35 
azim, 317 gr, 06 naar grenspaal 
17b; 


Van grenspaal 17b leidt een 
rechte rooilijn van 268 m, 90 
azim. 306 gr, 32 naar grenspaal 
18b: 


Van grenspaal 18b, leidt een 
rechte rooilijn van 278 m, 25 
azim. 267 gr, 77 naar grenspaal 
19h; 


+814 


De la borne 19b, un alignement 


droit de 208 m, 50 azim. 303 gr,. 


16 nène à la borne 20; 


De la borne 20, un alignement 
droit de 456 m, 75 azim, 3414 gr, 
© 62 mène à la borne 21 b; 


De la borne 21b, la limite suit 
la rive gauche d'un affluent de 
droite de la rivière Amapindi jus- 
qu à la borne 21, située à 103 m, 
70 azim. 250 gr. de la borne 24b; 


.. Van grenspaal 19Db, leidt een 


rechle rooïiliygn van 208 m, 50 
azim, 303 gr, 16 naar grenspaal 
20 ; | 


Van grenspaal 20, leidt een 
rechte rooilijn van +56 m, 75 
azim, 341 gr, 62 naar grenspaal 
21h. 


Van grenspaal 21b, volgt de 
egrens den linkeroever van de 
rechlertoevloeling van de rivier 
Aimapindi tot aan grenspaal 21, 
gelegen op 103 m, 70 azim. 250 


gr, van grenspaal 21b; 


De la borne 21, un alignement droit de 815 m, 30 azimut 804 gr, 24 mène 
à la borne 22; 

m, 30 azimuth 304 gr, 24 naar 
grenspaal 22; 


Van grenspaal 21, leidt een rechte rooilijn van 315 


» » 29, » 1» » » » 808 m, 30 D 313 gr. 18 » 23; 
» » 28, » » » ) n 451 m. 70 » 348 gr. 55 » 24b; 
» »  24b, » » » » » 757 m. 75 » 296 gr. 02 » 25b; 
°» »  25b, » » » » » 209 m. 60 » 371 gr. 09 » 25; 
» » 25, » » » » » 240 m. 15 » 315 gr. 06 » 26b; 
» » 26), » )) » » » 828 m. 75 » 864 gr. 57 » 27; 
» ÿ "27, » » » » » 520 m. 10 » 0 gr. 95 » 28; 
» De 228: à » » » »n 439 m. 20 » 320 gr. 70 » 29; 
» » 29, » » » » » 886 m. — » 368 gr. 49 » 30; 
» » 80, » ») ») ») » 797 M. — » 306 gr. 53 » 81; 
» » 81, » » » » » 79 m. 10 » 302 gr. 64 » 832; 
» n 82, » » » » » 834 m. 05 » 313 gr. — » 83; 
» D. 89: 5 » » p » 54 m. — ] 9391 gr. 21 » 34; 
» » 84, » » ) » » 428 m. 75 » 28 gr. 03 » 85; 
» » 85, » » » » » 857 m. 90 » 321 gr. 34 » 836; 
ED » 86, » ») ) )) » 548 m. 75 » 364 gr. 75 » 87; 
» » 87, » » » » » 599 m. 75 » 73 gr. 78 » 38b; 
» »  88b, op » » » » 8316 m. 05 » 141 gr. 65 » 839t; 
) Un 89t, » » » » » 181 m. 75 » 67 gr. 66 » 839b; 
) »  29b, » » 2) » » 600 m. 65 » 122 gr. 56 » 40b; 
» ». 40b, » » » » » 479 m. 40 » 194 gr. 97 » 41b; 
» » : 41D, » » » » » 152 m. 25 » 85 er. 57 »  A4l; 
» p A1,  »  »  »  »  » 128 m. 15 » 109 gr. 38 » 42; 
» n 42,  » » » » » 218 m. 70  » 108 gr. 33 » 48b; 
». »  48b, . » » » » ». 446 m. 80 D 161 gr. 60 » 44b; 
» »  44D, » » ») » » 20 m. — ») 100 gr. — » 44; 
n » 44,  » » » » » 42 m. 45 » 171 gr. 183 » 45; 
D» n 45,  » » » D». » 240 m. 20 » 126 gr. 39 » 46; 
» » 46, » D D D » 502 m. 25 ) 92 gr. 60 » 47; 
» » 47,  » » » » » 898 m. — » 35 gr. 48 » 48; 
» » 48,  )» » » » » 6537 m. 30 » 9 gr. 50 » 49; 
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= De la borne 49, la limite suit la: 
rive gauche de la rivière Mako. 


jusqu'à la borne 50, située au con- 
fluent de la rivière Mako avec son 
3° affluent de gauche, en aval du 
confluent des rivières Mako-Itum- 
ba, et à 266 m, 40 azim. 29 gr,96 
de la borne 49; 


De la borne 50, la limite suit la 
rive droite de ce 3° affluent de 
gauche jusqu'à la borne 51, si- 
tuée à 63 m, 95 azim, 333 gr, 18 
de la borne 50: 


De la borne 51, un alignement 
droit de 285 m, 85 azim. 35 gr,38 
mène à la borne 5%; 


De la borne 52, un alignement 
droit de 337 m. 25 azim. 170 gr, 
09 mène à la borne 53; 


De la borne 53, la limile suit la+ 


rive droite du 1* affluent de droite 
de la rivière Mako, en aval du con- 
fluent des rivières Mako-Itumba. 
jusqu'à la borne 54 située à 24 
m, azim. 1422 gr, 28 de la borne 
55: 


De la borne 54, un alignement 
droit de 481 m, 20 azim. 209 gr, 
15 mène à la borne 55 b: 


De la borne 55b, un alignement 
droit de 448 m, -— azim, 173 gr, 
94 mène à la borne 56: 


De la borne 56, un alignement 
droit de 828 m, 60 azim, 201 gr, 
26 mêne à la borne 57b; 


De la borne 57b, un alignement 


Van grenspaal 49, volgt de grens 
den linkeroever van de rivier Ma- 
ko lot aan grenspaal 50, gelegen 
aan de samenvloeiïng van de rivier 
Mako met haar 34 linkerloevloei- 
ing, stroomafwaarts de samen- 

vloeling van de rivieren Mako- 
Itumba, en op 266 m, 40 azim. 
29 gr, 96 van grenspaal 49: 


Van grenspaal 50, volgt de grens 
den rechteroever van deze 34e lin- 
kerlocvloeïing lot aan grenspaal 
o1, gelegen op 63 m, 95 azim. 
333 gr, 18 van grenspaal 50; 


Van grenspaal 51, leidt een 
rechte rooïilijn van 285 m, 85 
azZlin. 39 gr, 38 naar grenspaal 
O2 ; 


Van grenspaal 52, leidt een 
rechte rooilijn van 337 m, 25 
azim. 170 gr, 09 naar grenspaal 
93; 


Van grenspaal 53, volgt de grens 
den rechteroever van de 1" rech- 
tertoevloeting van de rivier Mako, 
sitroomafwaaris de samenvloeïïng 
van de rivieren Mako-Ilumba, tot 
aan grenspaal 54, gelegen op £4 
m. azim, 122 gr, 23 van grens- 
paal 53; 


Van grenspaal 54, leidt een 
rvechle rooilijn van 481 :m, 20 
azim. 209 gr, 75 naar grenspaal 
99b; 


Van grenspaal 55h, leid| een 
rechte rooilijn van 448 m, — 
azim, 173 gr, 94 naar grenspaal 
56; | 


Van grenspaal 56, leidt een 
rechte rooiïlijn van 828 m, 60 
azim. 201 gr, 26 naar grenspaal 


 b7b; 


Van grenspaal 57b, leidt een 
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Groit de 95 m, 39 azim. 444 gr, rechte rooilijn van 95 m, 39 
61 mène à la borne 57: _azim, 144 gr, 61 naar grenspaal 
| é 
7; 


; 
! 
{ 


De la borne 957, un JHsnenent Van grenspaal 57, leidt ‘een 
droil de #81 im, 10 azim, 232 gr,  rechte rooïlijn van #81 m, 10 


28 mène à la borne 58: azim, 232 gr, 28 naar grenspaal 
58 : | 


De la borne 58, la limite suit la! Van grenspaal 58, volgt de grens 
rive droite du 2° affluent de droi- | den rechteroever van de 2% rech- 
te de la rivière Itumba, en amont du | terloevloeiïng van de rivier Itum- 
confluent des rivières Ilumba-Ma-!bu, stroomopwaarts de samen- 
ko, jusqu à la borne 59, située à | vloeiing van de rivieren Itumba- 
399 m, 40 azim. 137 gr, 15 de la| Mako tot aan grenspaal 59, gele- 
borne 58; | gen op 399 m, 40 azim. 137 gr, 

J5 van grenspaal 58; 


De ia borne 59, un alignemen.| Yan grenspaal 59, leidt een 
droit de 230 m,40 azim, 1386 g: | echte rooïilign van 230 m, 40 
88 mène à la borne 6Ù; in. 136 gr, 88 naar grenspaal 

JÙ ; 

De la borne 60, un alignemen: Van grenspaal 60, leidt een 
droit de 918 im,80 azim, 113 gr | :chle rooïlijn van 918 m, 80 
11 mène à la borne 66b:; | iii, 13 gr, 1? naar grenspaal 

rx DE 


“an gronspaal 60 b, leidi een 


De la borne 60b, un alignemen 
.v te rooilijn van 206 m, 50 


droit de 206 nù:, 50 azim, 113 gr. 
62 mène à la borne 61: in, 113 gr, 62 naar grenspaal 
61; 

De la borne 61, la limite suit il Van 2renspaal 6{, volgi de grens 
rive droite de la rivière Amapind.:den rechteroever van de rivier 
jusqu’à la borne 62, située à 79 m,: Amapindi (lol aan grenspaal 62, 
25 azim. 216 gr. 33 de la borne 61;: zeicgen op 79 m, 25 azim. 216 
| gr, 33 van grenspaal 61; 

De la borne 62, un alignement: 


droit de 313 m, 50 azim. 128 gr] 
90 mène à là borne 63: r 


Î 

| Van grenspaal 62, leidt een 
rechle rooilijn van 313 m, 50 
|azim. 128 gr, 90 naar grenspaal 
ru | 


De la borne 63, un alignement: Van grenspaal 63, leidt «en 
droit de 383 m, 90 azim. 117gr, rechle rooilijn van 383 m, 90 
99 mène à la borne 6%; .azim, 11% gr, 59 naar grenspaal 

| 0€; 


De la borne 64, un alignement Van grenspaal 64, Jleidt een 
droit de 833 m, 05 azim. 118 gr, rechte rooilijn van 833 m, 05 
73 méène à la borne 65; azim, 4118 gr, 73 naar grenspaal 

. 65; 


_ 
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De la borne 65, la limite suit la 
rive droite de la rivière Amapindi 
jusqu’à la borne 66, située au con- 
fluent de la rivière Amapindi avec 
son 1% affluent de droite en aval du 
confluent des rivières Buluka-Ama 
pindi et à 198 m, 45 azim. 99 gr, 
44 de la borne 65; 


De la borne 66, la limite suit la 
rive droile de ce 1° affluent de 
droile de la rivière Amapindi, jus- 
qu'à la Lêle de cet affluent où se 
trouve implantée la borne 67, si- 
tuée à 210 m, 20 azhm. 128 gr, 
86 de la borne 66: 


De Ia borne 67, un alignement 
droit de 208 m, 85 azim. 112 gr. 
23 mène à la borne 68: 


De la borne 68, un alignement 
droit de 390 m, 15 azim. 66 gr, 
43 mène à la borne 69; 


De la borne 69, un alignement 
droit de 322 m, 15 azim, 386 gr. 
85 mène à la borne 70; 


De la borne 70, un alignement 
droit de 332 m, 15 azim. 52 gr, 
09 mêne à la borne 71; 


De la borne 71, un alignement 
droit de 219 m, 85 azim. 21 gr. 
91 mène à la borne 72: 


De la borne 72 la limite suit la 
rive gauche du 2° affluent de gau- 
che de Îla rivière Amalika. en 
amont du confluent des rivières 
Amalika-Matanga jusqu’à la borne 
73, située à 341 m, 60 azim. 41 gr, 
01 de la borne 72: 


0,4 


Van grenspaal 65, volgt de grens 
den rechteroever van de rivier 
‘Amapindi tot aan grenspaal 66, 
selegen aan de samenvloeiing van 
de rivier Amapindi mel haar {Se 
rechtertoevloeïing stroomafwaarts 
de samenvloeiing van de rivieren 
Butuka-Amapindi en op 198 m, 
45 azim, 99 gr, 41 van grenspaal 
65; 


Van grenspaal 66, volgt de grens 
den rechleroever van deze 45te 
rechterloevloeiing van de rivier 
Aiapindi. tot aan het hoofd van 
deze toevloeling waar grenspaal 67 
is geplant, die gelegen is op 210 m, 
20 azim. 128 gr. 86 van grens- 
paal 66; 


Van grenspaal 67. leidt een 
rechle rooilijn van 208 m, 85 
azim, 112 gr, 23 naar grenspaal 
68 ; 


Van grenspaal 68, leidt een 
rechte rooilijn van 390 m. 15 
azim. 66 gr, 43 naar grenspaal 
69 : 


Van grenspaal 69, leidt een 
rechte rootlijn van 322 m, 15 
azim. 386 gr, 85 naar grenspaal 
105 


Van grenspaal 70, leidt een 
rechte rooilijn van 332 m, 15 
azim, 52 gr, (9 naar grenspaal 
71; 


Van grenspaal 71; leidt een 
rechte rooïlijn van 219 m. 85 
azim. 21 gr, 91 naar grenspaal 
12: 

Van grenspaal 72, volgt de grens 
en linkeroever van 24 linkertoe- 
vloelïng van de rivier Amalika, 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
van de rivieren Amalika-Matanga 
‘ot aan grenspaal 73, gelegen op 
341 m, 60 azim. #1 gr, 51 van 
grenspaal 72; 
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De la borne 73, la limite suit Ia 
de la rivire Amalika, 
on É 
rivières 


rive gauche 
jusqu au eonfluent des 
Amalika-Malanga. puis la rive 
gauche de la rivière Malanga jus- 
qu'à la borne 74, située à 513 mm, 
75 azim. 9390 gr, 26 de Ia borne 
To 

De la borne 74, un alignement 
droit de 6 m, = azim. 24 gr.34 
mène à la borne 4. 


Van grenspaal 73, volgl de grens 
den Hinkeroever van de rivier Ama- 
Hika tot aan de samenvloeiing van 
de rivieren  Amalika-Matanga, 
daarna de linkeroever van de rivier 
Malanga lol aan grenspaai 74, ge- 
legen 0p 13 m, 75 azim. 390 gr. 
26 van grenspaal 73: 

Van grenspaal 74, Îeidl een 
rechle rooilijn van 6 m.— azim. 
24 gr, 34 naar grenspaal !. 





B. _ REPERAGE DE QUELQUES I ORNES D'ANGLE DU POLYGONE. 


. — RICHTING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOFK. 


La borne 1 est située à 210 mm, 
15 azim. 387 gr. 96 du confluent 
des rivières Amalika-Matanga ; 


La borne 11h est située à 1983 
hi, o( azim, 212 gr. 58 du con- 
fluent des rivières Amalika-Ma- 
tanga ; 


La borne 21 est située à 2482 
nm. 19 azinm, 134 gr 34 du con- 
fluent des rivières Amankakc- 
Ttumba ; 


La borne 31 esl située au con- 
fluent des rivières Mako-Amada gi: 


, 


La borne 441 est située à 456 m. 
75 azim, 395 gr 07 du confluent 
des rivières Mako-Nedanombe : 


La borne 56 est située à 479 m. 
+5 azin, 931 gr, 43 du confluent 
des rivières Ttumba-Mako: 


La borne 65 est siluée à 1942 m. 
40 aztim., £A8 gr, 95 du confluent 
des rivières Malanga-Antalika : 


La borne 73 est située à 311 m. 


Grenspaal T is gelegen op 210 
m, 195 azim. 387 gr, 96 van de 
samenvlioeling der rivieren Ama- 
lHika-Matanga; 


Grenspaal 11b is gelegen op 
198 m, oÙ azim, 212 gr. 58 van 


de samenvioelfng der rivicren 


Amalika-Matanga : 


Grenspaal 21 is gelegen op 248 
m, 19 aziin. 134 gr, 34 van de 
samenvloeling der rivieren Aiman- 
kake-[tumba ; 


Grenspaal 31 1s gelegen aan de 
samenvlocing van de rivieren 
Mako-Amadagi: 


Grenspaal 41 is gelegen 6p 456 
Im, 75 azim, 395 gr, 07 van de 
samenvloeling der rivieren Mako- 
Nedanombe ; 


Grenspaal 56 is gelegen op 479 
m, 49 azim, 81 gr, 43 van de sa- 
menvloelïing der rivieren Itumba- 
Mako ; 


Grenspaal 65 ïs gelegen op 
1942 m. 40 azim. 248 gr. 95 van 
de samenvloelïng der rivieren 
Malanga-Amalika : 


Grenspaul 73 is gelegen op 311 


d' 


ns 
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azim. 192 gr, 42 du confluent des im. — azim. 192 gr, 42 van de 
rivières Matanga-Anialika. samenvloeïing der rivieren Ma- 


| Llanga-Aimalika, 


C. — Remarques. — 1) Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centési- 
males. Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 
sens du mouvement des aiguilles d'une montre, 

2) Sur les rives des cours d’eau prises pour limites, la limite suit 
le niveau le plus élevé qu’atteignent les eaux de la rivière, lors des 
crues périodiques normales. 


C. — Bemerkingen. —— 1) De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale 
minuten. Z1j worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en shj- 
gen in den zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 
2} Op de oevers van de voor grenzen genomen waterloopen, volgt 
de grens den hoogsten stand dien de wateren van de rivier, bi hun 
normaal periodieken was. bereiken. 


ART, 2. ART. 2. 


| 
| 
Le concessionnaire a le dois De eoncessiehouder heeft ‘het 
sous réserve des droits des ol recht, onder voorbehoud der rech- 
indigènes ou non indigènes, et! ten van derden, Inlanders of niet- 
conformément aux lois, décrets et} Inlanders, en overeenkomstig de 
règlements sur la malière, d'ex-fwellen, decreten en reglementen 
ploiler les mines concédées. ter zake, de mijnen te ontginnen. 
wäaarvoor concessie wordi verleend, 


ART, 3. ART. 3: 


La concession s'étend au Hit} De concessie strekt zich uit Loi 
des ruisseaux et rivières. Le con-}{e bedding der beken en rivieren. 
cessionnaire ne pourra, toutefois, | Zonder de voorafgaande en schrif- 
sons l'autorisation préalable et par |{elijke loelaling van den Gouver- 
écrit du Gouverneur Général ou de | neur-Generaal of diens afgevaar- 
son délégué, exéculer aucun fra-|ligde, mag de concessiehouder 
vail d'exploitation dans le lit des|:venwel geen  ontginningswerk 
rivières navigables ou flottables nil uilvoeren in de bedding der 
sur les terrains qui les bordeni.|hevaarbare of vlotbare rivieren. 
dans une bande d'une largeur de’ 00h op de aangrenzcnde gronden, 
10 mètres, à compter de la ligne hinnen een strook van 10 ss 
formée par le niveau le plus élevé breedte, Le rekenen van de lijn g 
qu'atleignent Îles eaux dans leurs vormd door den hoogsten 
crues périodiques, dien de waleren bij hun periodie- 

ken was bereiken. | 


= 5970 = 


L'autorisalion déterminera les: De toelating bepaalt de voorwaar- 





conditions auxquelles les travaux. den waaronder de werken mogen 
pourront être exécutés. | worden uilgevoerd. 
ART. 4. ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques! De ontginning geschiedt op ri- 
ei périls du concessionnaire, fi est|sico van den concessiehouder. Hij 
notamment responsable du dom-l|is namelijk verantwoordelijk voor 
mage que causeraient aux fonds |de schade die de bij beek of rivier 
riverains. les travaux, même auto-|gelegen erven lijden door de wer- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- | ken welke lhij, zelfs met toelating, 
vières et ruisseaux. uitvoert in de beken en rivieren. 


Il paiera aux riverains, coufor-| Hij belaalt aan de eigenaars van 
mément à l’article 20 du décret! den oever, overeenkomstig artikel 
du 30 juin 1913 {Gode Civil, Li-} 20 van het decreet van 80 Juni 
vre Il, Titre Il) une redevance | 1913 ‘Burgelijk Wetboek, boek 
annuelle proportionnée aux dom-!If}) een jaarlijkschen ceijns naar 
mages qu'ils subissent dans l'exer-| evenredigheid van de sechade die 
cice de leurs droits de riveraineté.! zij ondergaan bif de uitoefening 

van hun rechten van eigenaars van 
den oever. | 


ART, D. ART, 6. 
Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent !belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 29 avril! Gegeven te Brussel, den 29" 


1940, | April 1940. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | | Van ‘s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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